3M™ DBI-SALA® Flexiguard ™ Modular Davit System
M200 Floor Mount Davit Base

User Instructions
Form Number: 5908375, Revision: F

This product is certified to or conforms with the following standards and regulations. Certification and conformance may
be restricted to individual product models or applications. For more information, see Certifications.

AWARNING:

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502
EN 795:2012 (Type A)

CEN/TS 16415:2013 (Type A)

For identification of product codes, refer to the product specification tables. See the Product Overview for more product

information.

Some components may not be certified individually and may require assembly to meet certification requirements.

Figure 1 - Product Overview
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Mast Model

8530944

Base Model

8530920

Product Weight

265 Ib. (120 kg)

377 Ib. (171 kg)
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Figure 1B - Kit Components
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Safety Information

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions, prior to the use of this product. FAILURE TO DO SO COULD
RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of the equipment. Retain these instructions for future reference.

Safety Information Form: 5908277, Revision: B

Intended Use

This product is used as part of a complete Fall Protection system.

Use in any other application including, but not limited to, non-approved material handling, recreational or sports related activities, or other activities not
described in these instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This product is only to be used by trained users in workplace applications.

& Warning

This product is used as part of a complete Fall Protection system.

All users must be fully trained in the safe installation and operation of their complete Fall Protection system. Misuse of this product could result in serious
injury or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to all instruction manuals and manufacturer recommendations. For
more information, see your supervisor or contact 3M Technical Services.

® To reduce the risks associated with using a Confined Space Entry-Rescue System which, if not avoided, could result in serious injury or death:

° Inspect the product before each use and after any fall event, in accordance with the procedures specified in these instructions.

° |f inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the product from service immediately and clearly tag it “DO NOT USE”. Destroy or
repair the product as required by these instructions.

° Any product that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service. Destroy or repair the product as
required by these instructions.

° Ensure that Fall Protection systems assembled from components made by different manufacturers are compatible and meet all applicable Fall
Protection regulations, standards, or requirements. Always consult a Competent Person before using these systems.

° The product must only be installed as described in its instruction manuals. Installations and use outside the scope of these instruction manuals
must be approved in writing by 3M.

° Only connect Fall Protection subsystems to the designated anchorage connection points on the product.

° Before installing, ensure that the installation methods and the product will not interfere with electric lines, gas lines, or other critical materials or
systems.

° Ensure the product is configured and installed properly for safe operation as described in these instructions.

° Do not twist, tie, knot, or allow slack in the lifeline.

° Do not exceed the number of allowable users specified in these instructions.

° Use caution when installing, using, or moving the product as moving parts may create pinch points.

° Lockout/tagout procedures must be followed when applicable.

° Do not connect to the system while it is being transported or installed.

® To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or death:

° Your health and physical condition must allow you to safely work at height and to withstand all forces associated with a fall arrest event.
Consult your doctor if you have questions regarding your ability to use this equipment.

° Never exceed allowable capacity of your Fall Protection equipment.

° Never exceed the maximum free fall distance specified for your Fall Protection equipment.

° Do not use any Fall Protection equipment that fails inspection, or if you have concerns about the use or suitability of the equipment. Contact
3M customer services with any questions.

° Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use compatible connections. Contact
3M customer services before using this equipment in combination with components or subsystems other than those described in these
instructions.

° Use extra precautions when working around moving machinery, electrical hazards, extreme temperatures, chemical hazards, explosive or toxic
gases, sharp edges, abrasive surfaces, or below overhead materials that could fall onto you or your Fall Protection equipment.

° Ensure use of your product is rated for the hazards present in your work environment.

° Ensure there is sufficient fall clearance when working at height.

° Never modify or alter your Fall Protection equipment. Only 3M, or persons authorized in writing by 3M, may make repairs to 3M equipment.

° Before using Fall Protection equipment, ensure a written rescue plan is in place to provide prompt rescue if a fall incident occurs.

° |f a fall incident occurs, immediately seek medical attention for the fallen worker.

° Only use a full body harness for Fall Arrest applications. Do not use a body belt.

° Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

° A secondary Fall Protection system must be used when training with this product. Trainees must not be exposed to an unintended fall hazard.

° Always wear appropriate Personal Protective Equipment when installing, using, or inspecting the product.

° Never work below a suspended load or worker.

° Always maintain 100% tie-off.



Product Overview

Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit www.3m.com/
userinstructions or contact 3M customer services for updated instruction manuals.

Before using this equipment, record the product information from the ID label in the ‘Inspection and Maintenance
Log’ at the back of this manual.

Figure 1 illustrates available product models. Davit bases serve as the portion of the davit system that helps secure it to the
ground. The davit is secured to the base while acting as an adjustable, movable anchorage point for the user. See the
manufacturer instructions for the compatible davit or davit system for more information on system applications.

Figure 2 identifies key components of the available product models. The Base (A) secures the davit base to an anchorage
structure. The Adjustment Wheel (B) receives the locking pin from the davit and helps to hold the davit system in place
while also enabling system rotation. Some davit base models include a Modular Mounting Post (C), which may be removed
from the base for storage and inserted into other davit bases of the same model for use. The Base Cap (D) may be used to
cover the flush mount davit base when the mounting post is not inserted.

Each product model has its own specifications as listed in Figure 1. See the product specification tables for more
information.

Figure 2 - Components



https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/safety-resources-training-news/psd-literature-selector/

Product Specifications Tables

System Specifications

User Capacity: See the manufacturer instructions for compatible davit models for more information on system capacity.

Component Specifications
Figure 2 Component Materials
Reference
A Base Welded steel
Base finish (8530888) - Powdercoat

Base finish (8530889) - Zinc Plating, Powdercoat

B Adjustment Wheel Welded steel - Powdercoat
C Modular Mounting Post Welded steel - Powdercoat
D Base Cap - 8530920 Aluminum, Stainless Steel Ring, Rubber Gasket



1.0 Product Application

1.1 Purpose: Davit systems act as mobile anchorage structures for Fall Protection systems. Assembly and components will
vary with the system. For more information on system applications, see the "Product Overview" and any sections about
installation or use.

1.2 Supervision: Use of this equipment must be supervised by a Competent Person. Installation of this equipment must be
supervised by a Competent Person. A Qualified Person must confirm that the installation meets local and federal
regulations. Fasteners and davit base placement must also be approved by a Qualified Person.

1.3 Resale and Distribution: If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide
these instructions in the language of the country in which the product will be used.

1.4 Training: This equipment must be installed and used by persons trained in its correct application. These instructions
are to be used as part of an employee training program as required by national, regional, or local standards. It is the
responsibility of the users and installers of this equipment to ensure they are familiar with these instructions, trained in the
correct care and use of this equipment, and are aware of the operating characteristics, application limitations, and
consequences of improper use of this equipment.

1.5 Rescue Plan: When using this equipment and connecting subsystems, the employer must have a written rescue plan
and the means to implement and communicate that plan to users, authorized persons, and rescuers. A trained, on-site
rescue team is recommended. Team members should be provided with the equipment and techniques necessary to
perform a successful rescue. Training should be provided on a periodic basis to ensure rescuer proficiency. Rescuers
should be provided with these instructions. There should be visual contact or means of communication with the person
being rescued at all times during the rescue process.

2.0 System Requirements

2.1 Anchorage: The anchorage structure securing this product must be able to withstand any required loads as permitted
by its Fall Protection system. See Section 4 for more information.

2.2 Capacity: The user capacity of a complete Fall Protection system is limited by its lowest rated maximum capacity
component. For example, if your connecting subsystem has a capacity that is less than your harness, you must comply with
the capacity requirements of your connecting subsystem. See the manufacturer instructions for each component of your
system for capacity requirements.

2.3 Environmental Hazards: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require additional precautions
to prevent injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited to: high heat, strong
winds, chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases, moving machinery, sharp
edges, or overhead materials that may fall and contact the user or equipment. Contact 3M customer services for further
clarification.

2.4 Lifeline Hazards: Ensure the lifeline is kept free from all hazards including, but not limited to: entanglement with users,
other workers, moving machinery, other surrounding objects, or impact from overhead objects that could fall onto the
lifeline or users.

2.5 Component Compatibility: 3M equipment is designed for use with 3M equipment. Use with non-3M equipment must
be approved by a Competent Person. Substitutions made with non-approved equipment may jeopardize equipment
compatibility and may affect the safety and reliability of your Fall Protection system. Read and follow all instructions and
warnings for all equipment prior to use.

2.6 Connector Compatibility: Connectors are compatible with connecting elements when the size and shape of either
component does not cause the connector to inadvertently open, regardless of orientation. Connectors must comply with
applicable standards. Connectors must be fully closed and locked during use.

3M Connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specified in each instruction manual. Ensure
connectors are compatible with the system components to which they are connected. Do not use equipment that is
noncompatible. Use of non-compatible components may cause the connector to unintentionally disengage. See figure for
reference. If the connecting element to which a connector attaches is undersized or irregular in shape, a situation could
occur where the connecting element applies a force to the gate of the connector (A). This force could then cause the gate
to open (B), disengaging the connector from the connecting element (C).

2.7 Making Connections: All connections must be compatible in size, shape, and strength. See figure for examples of
inappropriate connections.

A. To a D-Ring to which another connector is attached.



In a manner that would result in a load on the gate. Large-throat snap hooks should not be connected to D-Rings or
other connecting elements, unless the snap hook has a gate strength of 3,600 Ibf (16 kN)) or greater.
In a false engagement, where size or shape of the connector or connecting element is not compatible and, without
visual confirmation, would seem to be fully engaged.

. To each other.
Directly to harness webbing, lanyard leg material, or tie-back material unless such a connection is explicitly allowed
for by the manufacturer instructions.

. To any object whose size or shape does not allow the connector to fully close and lock, or that could cause
connector roll-out.
In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

Figure 3 - Connector Compatibility Figure 4 - Making Connections




3.0 Installation

3.1 Overview: Installing a davit system can be a lengthy procedure with multiple steps. Effective planning and awareness
of your worksite and your equipment are of great help in making this process move as smoothly as possible.

3.2 Planning: Plan your Fall Protection system before starting your work. Account for all factors that may affect your
safety before, during, and after a fall. Consider all requirements and limitations specified in these instructions.

A. Sharp Edges: Avoid working where system components may be in contact with, or scrape against, unprotected
sharp edges and abrasive surfaces. All sharp edges and abrasive surfaces should be covered with protective

material.

B. Compatibility: When installing your system, it is important that you use compatible components. Each product
model is compatible for use with a specific set of product models or designs.

8530888

8530889

8530920

8530921

Davit Base Model

Compatible Davit Models Davit User Instruction

8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,

8530899, 8530900, 8530901, 8530902

8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,

8530899, 8530900, 8530901, 8530902

8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,

8530899, 8530900, 8530901, 8530902

8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,

8530899, 8530900, 8530901, 8530902

8530903, 8530904

C. Safe Working Area: This system may only be safely used within a specific area around the system. When using this
system, the user must remain within the indicated safe working area. See figure for reference.

AOWARNING:
When working on either side of the system, keep the anchor point as close overhead as possible. If a rotation
stop is in place on the davit base, never work past that rotation stop.

Figure 5 - Safe Working Area




3.3 Installing the Davit Base: Install the davit base per the instructions provided for your product model.

The mounting surface must be flat with a slope of no greater than plus or minus 1 degree.
The surface of the anchorage structure should be cleared of any debris before installing the davit base.

Any fasteners, concrete, and epoxy used for installation must meet the requirements specified in Section 4.2.

A. Installing the Floor Mount Base (8530888): See figure for reference.

1. Prepare the anchor holes needed to secure the base.

A. Mark the intended anchor hole locations. Select fasteners appropriate for the material thickness (A)
of the mounting surface and ensure that the placement meets the fastener manufacturer’s
recommended setback distance (B).

B. Dirill holes for the anchor plate at the indicated locations. Drill each hole to the fastener's
manufacturer's depth specifications.

Distance from Nearest Fastener Holes (D1) 81/2in.(216 mm)

Diameter of Each Hole (D2) 7/8in. (22 mm)

2. Install the davit base.
A. Clean the anchor holes of any debris and ensure that the mounting surface is also clear of any debris.
B. Fasten the base to the mounting structure per the fastener manufacturer’s instructions.
C. Verify that the base is within plus or minus 1 degree from vertical.

Figure 6 - Installing the Floor Mount Base
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B. Installing the Flush Mount Base (8530899): See figure for reference.

The base can also be installed into fresh concrete. This may help to ensure that the base is flush with the
mounting surface.

1. Prepare a hole for the anchor sleeve.
A. Dirill a hole to contain the anchor sleeve. See table for required specifications.

Diameter (D1) 6.56 in. (167 mm)

Depth (D2) 22.75in. (578 mm)

B. Remove debris from hole (A) and inject epoxy into hole per manufacturer instructions.
2. Prepare additional holes for fasteners, if necessary. Drill four additional holes for fasteners if the mounting
structure needs additional support to meet the anchorage strength requirements. See table for required
specifications.

Diameter of Each Hole (D3) 7/8in. (22 mm)

Distance from Center of Anchor Sleeve (D4) 17 in. (432 mm)



Ensure no epoxy enters the anchor opening during install.

Figure 7A - Installing the Flush Mount Base
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1. Install the davit base.

The base cap should be used to cover the anchor sleeve when the mast is not in the base.

A. Insert the base into the hole until the top of the base is resting on top of the mounting surface.
Ensure no epoxy enters the anchor during placement.
B. Allow the epoxy to cure before proceeding to the next steps.

2. Secure additional fasteners, if necessary. If the base needs additional fasteners to meet anchorage
strength requirements, then these fasteners need to be secured to the structure after the epoxy has cured.
The fasteners should be secured per the fastener manufacturer’s instructions.

3. Insert the mounting post. Lower the mounting post until the rotation block (A) is resting in the locking slot
(B) of the base.

Figure 7B - Insert the Mounting Post

7

3.4 Securing the Davit: After the davit base has been installed, the user may secure the davit arm or mast to the base. The
davit should be secured to the mounting post or inside the sleeve of the davit base, as applicable for the davit base you are
using. Verify that the davit is secure and that any guides or locking pins are used appropriately. See the manufacturer’s
instructions for your davit or davit system for more information.

After securing the davit, the user should apply grease to the grease fitting as indicated in the inspection criteria.

10



Figure 8 - Securing the Davit

4.0 Use

4.1 Before Each Use: Verify that your work area and Fall Protection system meet all criteria defined in these instructions.
Verify that a formal Rescue Plan is in place. Inspect the product per the ‘User’ inspection points defined in the “Inspection
and Maintenance Log”. If inspection reveals an unsafe or defective condition, or if there is any doubt about its condition for
safe use, remove the product from service immediately. Clearly tag the product “DO NOT USE”. See Section 5 for more
information.

4.2 Anchorage: In addition to product capacity, any fall protection system must take into account the strengths of any
supporting structures or components.

1. Anchorage Structure: The anchorage structure securing this product must be able to withstand the required loads,
as permitted by this product’s fall protection system.

Moment Load 501,633 in-lb. (56,677 N-m)

Vertical Load 3,320 Ib. (1,506 kg) + Base Weight + Davit Weight

2. Anchorage Connection Points: Anchorage connection points used with the product must be able to withstand any
loads applied by the product.

3. Fasteners: Any fasteners securing the product in place must be strong enough to keep the product secured during
use. See the fasteners’ manufacturer instructions for more information.

Product Model Fastener Pullout Force

8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 After a Fall: If this equipment is subjected to fall arrest or impact force, remove it from service immediately. Clearly tag
it “DO NOT USE”. See Section 5 for more information.

5.0 Inspection

After equipment has been removed from service, it may not be returned to service until a Competent Person
confirms in writing that it is acceptable to do so.

5.1 Inspection Frequency: The product shall be inspected before each use by the user and, additionally, by a Competent
Person other than the user at the intervals specified below. A higher frequency of equipment use and harsher conditions
may require increasing the frequency of Competent Person inspections. The frequency of these inspections should be
determined by the Competent Person per the specific conditions of the worksite.

Applicable Standard or Region Required Frequency of Competent Person Inspections

ANSI and OSHA Once every year

11



EN Standards Once every year

5.2 Inspection Procedures: Inspect this product per the procedures listed in the “Inspection and Maintenance Log”.
Documentation of each inspection should be maintained by the owner of this equipment. An inspection and maintenance
log should be placed near the product or be otherwise easily accessible to users. It is recommended that the product is
marked with the date of next or last inspection.

5.3 Defects: If the product cannot be returned to service because of an existing defect or unsafe condition, then the
product must be either destroyed or sent to 3M or a 3M-authorized service center for repair.

5.4 Product Life:The functional life of the product is determined by work conditions and maintenance. As long as the
product passes inspection criteria, it may remain in service.

6.0 Maintenance, Storage, and Repair

Equipment that is in need of maintenance or scheduled for maintenance should be tagged “DO NOT USE”. These
equipment tags should not be removed until maintenance is performed.

6.1 Cleaning: Periodically clean the metal components of the product using warm water and a mild soap solution. Rinse
the product with clean water, then allow it to air dry. For more information, please refer to the technical bulletin on our
website: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Repair: Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make repairs to this equipment.

6.3 Storage and Transport: Store and transport the product in a cool, dry, clean environment out of direct sunlight. Avoid
areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect components after extended storage.

AWARNING:

Sudden transitions between warm and extremely cold environments could affect the performance of your
equipment. Mechanical devices (such as self-retracting devices, winches, retrieval devices, climbing sleeves, etc.)
should be adapted for use in extreme cold or heat by storing them in temperatures similar to the work environment.
Always perform a pre-use inspection of your equipment in its work environment before using it.

12
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7.0 Labels and Markings

7.1 Summary: The "Product Labels" figure illustrates labels and markings present on the product. See below for a summary
of information provided with each label and marking.

NOTICE:
All label visuals are representations. Always refer to your product labels for specific compliance and performance
information.

Missing or damaged labels must be replaced. All labels must be fully legible.

A A) Read Instructions
B) Standards
C) Safe Working Radius
B A) Serial Number
B) Manufactured Year/Month

C) Model Number

Figure 9 - Product Labels
8530888 8530889

&
<3
3

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mU) @ Mode| NO.:
‘ Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

e
v =
< 15' (4.6m) ——;

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Hﬂ @ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C/

9515114 Rev. B

Glossary

Definitions: The following terms and definitions are used in these instructions:



For a comprehensive list of terms and definitions, please visit our website: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Authorized Person: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall
hazard.

Certified Installer: A person certified by 3M with extensive knowledge, training, and experience in the Fall Protection field who is
capable of designing, analyzing, evaluating, and specifying Fall Protection systems to the extent required by applicable national,
regional, or local standards.

Competent Person: One who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions
which are unsanitary, hazardous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to
eliminate them.

Fall Arrest System: A collection of Fall Protection equipment configured to protect the user in the event of a fall.

Qualified Person: A person with a recognized degree, certificate, or professional standing, or who by extensive knowledge, training,
and experience has successfully demonstrated their ability to solve or resolve problems relating to Fall Protection and Rescue systems
to the extent required by applicable national, regional, and local regulations.

Rescue System: A collection of Fall Protection equipment configured to remove a person from hazards to a safe location. No free fall
is permitted.

Rescuer: A person using the Rescue system to perform an assisted rescue.

Restraint System: A collection of Fall Protection equipment configured to prevent the user from reaching a fall hazard. No free fall is
permitted.

User: A person who performs activities while protected by a Fall Protection system.

Work Positioning System: A collection of Fall Protection equipment configured to support a user at a work position.

14
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Inspection and Maintenance Log

A copy of this table should be used for each inspection. Record information below.
Manufacturer: 3M Fall Protection
Model Number (Serial Number):
Date Purchased: Date of First Use:

This product must be inspected by the user and, additionally, by a Competent Person other than the user at the specified intervals. See
Section 5 for more information.

Component Inspection Procedure Inspection Result
(Pass or Fail)

Product (Figure 2) Inspect the davit base for damage, deformation, corrosion, and rust. Look for cracks,
bends, dents, or wear that could affect strength and operation of the system. When
inspecting for corrosion, you should also inspect the anchor device, its fixings or
fasteners, and the structure to which the anchor device is secured.

Inspect all fasteners for damage or corrosion. Tighten as necessary.

Inspect all moving parts for chips, cracks, breaks, or worn areas that can cause
malfunction during operation.

Verify that all adjustment points (pins, bolts, tri-screws, adjusting screws, etc.) are in
full functional condition and are properly adjusted.

Greasing (Fig 11) The davit mount should be periodically greased using the grease fitting (A) located
on the davit. See figure for reference.

Structure Inspect the ground around the product to ensure that there are no defects.

Labels All labels are present and fully legible.

Fall Protection Equipment Additional Fall Protection equipment that is used with the product is installed and

inspected per the manufacturer instructions. Verify that the strength rating for each
of your products is compatible and sufficient for the intended application.

Summary of Product Inspection

If the product fails an inspection procedure, then the product fails overall inspection. If the product fails inspection, remove it from
service immediately. Clearly tag the product “DO NOT USE”. See Section 5 for more information.

Inspection User Competent Person Overall Inspection Result:
Type: (circle one)

Inspected By: Date of Inspection:
Signature: Next Inspection Due:

Additional Notes:

Figure 10 - Greasing
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Certifications

Your product conforms to the national or regional standards identified on the front cover of these instructions. Certification
and conformance may be restricted to individual product models or applications.

For more information on certification or conformance requirements, refer to the applicable standards and regulations
listed for your product.

Global Product Warranty, Limited Remedy, and Limitation of Liability

Warranty: The following is made in lieu of all warranties or conditions, express or implied, including the implied warranties or conditions of merchantability or
fitness for a particular purpose.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory defects in workmanship and materials for a period of one year
from the date of installation or first use by the original owner.

Limited Remedy: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by 3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M
reserves the right to require product be returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage due to wear, abuse,
misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond 3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty
options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall protection products. Please contact 3M’s customer service
department in your region for assistance.

Limitation of Liability: To the extent permitted by local laws, 3M is not liable for any indirect, incidental, special or consequential damages, including but not limited
to loss of profits, in any way related to the products regardless of the legal theory asserted.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard ™ MogaynHa Davit cuctema M200
MopoBa MOHTaXHa 6a3a Davit

MHCTpyKUnn 3a noTpebutens
Homep Ha dopmynsapa: 5908375, pepakuusa: F

To3n NpogyKT e cepTUMLMPaH UM OTFOBAPS Ha CIefHUTE CTaHAAPTU 1 pa3nopeabun. CepTudunLMpPaHETO U
CbOTBETCTBMETO MOXe Aa 6bAaT OrpaHNYeHn 40 OTAETHM MOAENV NMPOAYKTU NV NPUIOXEHUS. 3a moBeye
nHopmaumsa BuxTe Ceprudukari.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tun A)
CEN/TS 16415:2013 (Tun A)

OWARNING:
3a ngeHTUdMLUMpaHe Ha NPOAYKTOBUTE KOLOBE BUXTE TabAMUMTE CbC cneumbrkaLmm Ha NpoayKTuTe. BuxTe
06LUKs Nperne Ha NPoAyKTa 3a noseye MHboOpMaLMs 3a MPoAyKTa.

HsakKon KOMMNOHEeHTN MoXe Aa He ca CepTI/IqJI/ILI,I/IpaHI/I MoOTAE/THO N MOXe Aa Ce HaNnoXu Aa 6'b,D,aT crnobenu, 3a
Aa OTroBapAT Ha N3NCKBaHUATA 3a CepTI/Iq)I/ILI,I/lpaHe.

®urypa 1 - O6wy, nperneg Ha NpoAayKTa

MpoAykToB D1 D2 D3 D4 Terno Ha npoaykTa
KOMMJIEKT —

Homep Ha Mogen

8530888 19 vHua (0,48 ™m) 55,75 nHua (1,42 --- --- 265 ¢pyHTa (120 Kr)
M)
8530889 20,00 nHua (0,51 55,75 nHua (1,42 23,50 nHua (0,60 6,50 nHua (0,17 m) 377 ¢yHTa (171 k1)
M) M) M)

durypa 1 - 06w, npernea Ha NpoAyKTa

8530888 i 8530889 ®
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MpoayKkToB KOMMNAEKT Mogen Ha mauTa basoB mogen
8530888

8530889 8530944 8530920
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durypa 1B — KOMMOHEHTN Ha KoMrinekTa

8530920 8530944

£,
G
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NHopmaLms 3a 6e3onacHoCT

Mons, npoyeTeTe, 3ano3HaliTe ce v cnasgaliTe usnata MHGopMaLys 3a 6e30MacHOCT, CbAbpPXKaLLa Ce B HACTOALLMTE MHCTPYKLUN, NPean 4a
n3nonssare 1031 NpoAykt. HECMTASBAHETO HA NHCTPYKUMWNTE MOXE A AOBEAE A0 CEPNO3HN HAPAHABAHWA NT CMBLPT.

HacToswwmTe MHCTPYKUMK Tps6Ba Aa 6bAaT NpefocTaBeHy Ha NoTpe6uTens Ha o6opyABaHeTo. 3anaseTe Te3n UHCTPYKLMN 3a 6bjeLLy cripaBku.

UHbopmaLma 3a 6esonacHocT ®dopmynsp: 5908277, pegakums: B

MNpepHa3sHayeHWe

To31 NPOAYKT Ce N3M03Ba KaTo YacT OT LAIOCTHA CUCTEMA 3a 3aLLMTa OT nagaHe.

M3nos3BaHeTo 3a KakBaTo 1 Aa e Apyra Len, BKAOUUTENIHO, HO HE CaMo, HeoZ06peHa 06paboTka Ha MaTepuani, paseiekaTeNHy v CroPTHU
LeNHOCTV AW APYTY AeHOCTU, KOMUTO He Ca OMMUCaHN B Te3U UHCTPYKLMK, He e 0406peH0 oT 3M 1 Moxe Aa LoBeje 40 CePUO3HO HapaHsiBaHe Uan
CMBPT.

To3n NpoaykT TpsibBa Aa ce N3Moa3Ba CaMo OT 06y4veHu NoTpebuTenn Ha paboTHOTO MACTO.
M NpepynpexaeHue

To3n NPOAYKT Ce 1N3MN0/13Ba KaTo YacT OT UAN0CTHa CUCTEMa 3a 3alinTa OT najaHe.

Bcuuku notpebuTtenn Tpsabea Aa 6b4aT HaMbIHO 06yYeH 3a 6e30MacHOTO MHCTaMPaHe 1 ekCrioaTaums Ha LanaTa c1ucTemMa 3a 3alyTa oT nagaHe,
KOSITO No/3BaT. HempaBMAHOTO M3MN0/I3BaHe Ha TO3M NPOAYKT MOXe Aa joBeje A0 CEPUO3HO HapaHsBaHe WK CMbPT. MIHpopmMaLusa 3a mpaBuieH
n360p, ekcrnaoaTtauus, MHCTaAnpaHe, NoAAPbXKa Y CEPBU3 Ha MPOAYKTUTE LLie HaMepuTe B CbOTBETHNTE PBKOBOACTBA C MHCTPYKLMU 1 NPenopbKM Ha
Npou3BOANTENS - MpoYeTeTe I BHUMaTeNHo. 3a noseye NHGOPMaLMsA roBopeTe C PbKOBOAWTENSA CU NN Ce CBbPXKeTe C 0TAeNa 3a TeXHNYecko
obcnyxsaHe Ha 3M.

® 33 /la ce HaMansIT pUcKoBeTe, CBbP3aHU € ynoTpebaTta Ha cUcTeMa 3a BiM3aHe B 3aTBOPeHU NpoCcTpaHCcTBa/ eBakyaLys, KOUTO, ako He 6baaT
nsberHarti, MoraT /a AoBeAaT A0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe UM CMBLPT:

° [poBepsiBaliTe NpoAyKTa Npeaun Bcsika ynotpeba 1 ciej BCAKO NajaHe, kaTo cnassaTe npoLesypuTe, MOCOYEHUN B Te3M MHCTPYKLMN.

° AKo npoBepkaTa nokaxe onacHoOCcT uan gedpekT, cnpeTe ynoTpebarta Ha NpoAykTa 1 ro mapkupanTe ¢ ,HEU3MOJI3BAEMO®. YHULLOXeTe nan
norpaseTe NPoAyKTa - B 3aBUCMMOCT OT NOCOYEHOTO B TE€3U MHCTPYKLMN.

° Bceku NpoayKT, KOWTO e 61 N3non3BaH 3a BUCOYMHHA 3aLUmMTa 1 ce e 3a4elicTBaN UKW ce e yaapui B Helwlo, TpsbBa ja 6bje He3abaBHO
n3BajieH oT ynoTpeba. YHMLLIOXeTe Uan nonpaeeTe NpojykTa - B 3aBUCMMOCT OT MOCOYEHOTO B TE€3U UHCTPYKLMN.

° YBeperTe ce, Ye cMCTeMMTe 3a 3aLLMTa OT NajaHe, CrI06eHN OT KOMMOHEHT, M3paboTeHN OT PasNYHN NPOV3BOANTENN, Ca CbBMECTUMU U
OTroBapsT Ha BCUYUKM NPUIOKMMU pasnopeabu, CTaHAapTU WAV U3MCKBaHWA 3a 3aLuTa OT NajaHe. MNpean Aa nsnonssaTe Te3n cuctemu,
BMHAarun ce KOHCyATupariTe C KOMMETEHTHO nLie.

° MpoayKTbT TPsAGBa Aa Ce MOHTMPA CaMO KaKTO € OMMCaHO B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba. MOHTaxbT 1 ynoTpebaTta No HauuH M3BbH 06xBaTa
Ha OMMCaHOTO B T€3M UHCTPYKLMK 3a ynoTpeba TpsbBa fa 6bAaT 0f406peHn nucmeHo oT 3M.

° Cebp3BaliTe MOACUCTEMM 3a 3aLLMTa CPeLLly NajaHe camo KbM 0603HayYeHaTa TOUKM 338 CBbp3BaHe Ha 3aKkpenBaHe BbPXy NPoayKTa.

° [Mpeawn Aa MOHTMpaTe NPoAyKTa, yBepeTe ce, Ue MeTOANTE 38 MOHTaX U MPOAYKTLT HAMA Ja BAA3aT B CbNPUKOCHOBEHME C
€NeKTPOnpOBOAHN IMHNN, FA30NPOBOAN AW APYT KPUTUYHW MaTepuanu Nam CUCTeMu.

° YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHLT € KOHGUTYpMpaH 1 MHCTanMpaH NpaBuIHO 3a 6e3onacHa paboTa, KakTo e ONMCcaHo B Te3U MHCTPYKLMN.

° He ycykBaliTe, He 3aBbp3BaiiTe 3a 4pyrv NpeAmeTu, He npaBeTe Bb3/M MO BBLXETO 1 He N03BoAsSBaliTe OTNyCcKaHe Ha CNacuTeHOTO BbXe.

° He HazBuLwaBaliTe 6posi Ha JOMNYCTUMUTE NOTPEBUTENN, MOCOYEH B TE3U NHCTPYKLUN.

° bbAeTe BHUMaTENHW, KOraTo MHCTanMpaTe, U3Non3BaTe 1 NpemecTBaTe NPOAYKTa, Thii KaTo ABMXKELLMTE Ce 4acTW MoraT Aa Cb34ajaT TOUKM
Ha npuwmneaHe.

° KoraTo e npuioxmnmo, Tpsibsa Aa ce cnaseat npouesypuTe 3a 61okMpaHe/MapkmpaHe.

° He ce cBbp3BaiiTe KbM CUCTEMATA, AOKATO Ce TPAHCMOPTUPA UM MOHTMPA.

® 3ajJa ce HaMasiAT puckoBeTe, CBbP3aHN ¢ paboTaTa Ha BMCOUMHA, KOMTO, ako He 6baaT nsberHaTi, MoraT Aa 40BEeAAT A0 CEPVO3HN HapaHsBaHNS
nAn CMBLPT:

° BawerTo 3jpaBe 1 $p13nUecko CbCTosHME TPSA6Ba Aa ca 4oCTaTbyHO 406pW, 3a Aa paboTuTe 6e30MacHO Ha BUCOUMHA U ja n3abpxare Ha
BCVYKM CUAN, CBBbP3aHN C aBTOMATUYHO U3TerasiHe Npu najaHe. AKO MaTe BbMPOCK OTHOCHO CMOCOBHOCTTa CY Aa U3noa3BaTe ToBa
obopyaBaHe, roBopeTe C siekaps Cu.

° Hwvkora He HajBuLLaBaliTe AONYCTUMMS KanaLuTeT Ha 0bopyABaHeTO 3a 3alMTa CpeLLly najaHe.

° Hwvkora He HajBuLLaBaliTe onpeAeneHOTO MakCMaHO pPa3CTosHME 3a CBO6OAHO NajaHe Ha 060pyABaHEeTO 3a 3alluTa cpeLlly najaHe.

° He mn3nonseaiTe KakBOTO U Aa e 060py/ABaHe 3a 3alMTa OT najaHe, KOeTO He OTroBaps Ha U3UCKBaHWATA 3a MPoBepKa, UM ako nmaTe
CbMHEHUNA OTHOCHO WM3MO0/I3BaHeTO WM FOAHOCTTa Ha obopysBaHeTo. CBBbpXKeTe ce C oTAeNa 3a 06C/yXBaHe Ha KneHT Ha 3M npu
BCSIKaKBM BBMPOCU.

° Hsakou KoM6MHaLMKM OT NOACUCTEMI U KOMMOHEHTM MOraT Aa nornpeyat Ha paboTaTa Ha ToBa obopy/BaHe. V3nonsBaliTe ejUHCTBEHO
CbBMeCTMMM BPBb3KU. CBBPXKeTe Ce C 0TAena 3a 0b6CyxBaHe Ha KnneHTu Ha 3M, npeaw a n3nonssaTe ToBa 060pyABaHe B KOM6UHaLMA
C KOMMOHEHTW UAN MOACUCTEMU, PA3/INYHN OT ONUCAHUTE B HACTOALLNTE NHCTPYKLMN.

° MMpwunarariTe AONBbAHUTENHWN NPeANa3sHN MePKM Korato paboTuTe OKoI0 ABUXKELLM Ce MALLNHW, enekTpUYeck 0nacHoOCTW, eKCTPEMHN
TemnepaTtypu, XMMNUYeCK ONacHOCTW, eKCMA03UBHWN UM TOKCUYHIW ra3oBe, 0CTpY pbboBe, abpasnBHU MOBBPXHOCTY, WAV NOZ BUCALLN
MaTepuanu, KOUTO MoraT Aa najHaT Bbpxy Bac nnun sbpxy o6opyssaHeTo 3a 3alyuTa oT najaHe.

° YBepeTe ce, Ye N3MON3BAHETO Ha TO3M NPOAYKT e KnacndumpaHo cnopej onacHocTMTe, NpUCHCTBALLM BB BalaTta paboTHa cpeja.

° YBepeTe ce, Ye MMa JOCTaTbyeH NPOCTPAHCTBO 3a NajaHe nNpu paboTa Ha BUCOUMHA.

° Hwukora He npaBeTe NpoMeH BbLB BalleTo o6opyasaHe 3a 3awmTa oT nagaHe. Camo 3M unu cTpaHun, NMCMeHO ynbaHoMoLLeHn oT 3M,
Morart Aa U3BbpLUBaT PEMOHT Ha obopyABaHeTo Ha 3M.

° Mpeaw Aa n3nonssarte obopyasaHe 3a 3alymMTa OT NajaHe, yBeperTe ce, Ye e U3roTBeH N1CMeH NiaH 3a cnacasaHe, KOWTO ga ocurypu
6bp30 cnacsiBaHe Npu NajaHe.

° AKO Ce cnyuun MHUNAEHT, CBbP3aH € NajaHe, He3abaBHO NoTbpceTe MeANLIMHCKA NOMOLL, 3a NajHanns paboTHUK.

° 3a npunoxeHue 3a cnvpaHe Ha nNajaHeTo 13nonssaiTte caMo copys 3a LANOTO TAN0. He n3nonssaiite KonaH 3a TAN0.

°  MuHMMM3MpaliTe Bb3MOXHOCTTA 33 NajaHe CbC 3a/t09BaHe, KaTo paboTuTe AMPeKTHO Noj ToukaTa Ha aHKepupaHe, JOKONKOTO e
BBH3MOXHO.
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Mpw 06y4eHme ¢ TO3M NPOAYKT TpsiGBa Aa Ce U3Moa3Ba BTOPUYHA CUCTEMa 3a 3almTa oT najaHe. ObyyaBalymTe ce He 61Ba a 6baat
N3N0XEHW Ha HEBOJIHA OMAacHOCT OT NajaHe.

KoraTto nHcTanupare, n3nonssaTe WAV NpoBepsiBaTe TO3U NPOAYKT, BUHArK HOCeTe NMOAXOASALLM TNYHN NPesnasHy CPeACcTBa.
Hunkora He paboTeTe Nog okayeH ToBap UAN PaboTHUK.

BuHaru nogabpxaiite 100% obe3onacsiBaHe.
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O6Ly, nperneg Ha NPoAyKTa

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, e n3Mnon3BaTe nocaejHaTa pejakumnsa Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKkcrioaTaumsa Ha 3M.
MoceteTe www.3m.com/userinstructions UIx ce CBbPXETe C OTAeNa 3@ 06CNy>KBaHe Ha KAneHTn Ha 3M 3a
aKTyanm3npaHn pbKOBOACTBA 3a eKCcrjioaTauums.

Mpean Aa nsnonssate ToBa 060pyABaHe, 3anvlete MHGOPMALMSTA 3a NPOAYKTA OT MAEHTUGUKALMOHHMS
eTUKeT B ,JJHEBHMK 3a MPOBepKa 1 NoAApbXKa“ Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO.

Ha ¢urypa 1 ca nnroctpypaHu HaanYHUTE MOAeNU Ha npogykTa. OCHOBMTE Ha KPaHOBETE C/IyXaT KaTo 4yacT oT
cucTemaTa OT KpaHOBe, KOSATO MoMara Aa ce 3akpenu kbM 3eMsTa. KpaHbT e 3akpeneH KbM OCHOBaTa, KaTo
CbLUeBpPEMeHHO JelicTBa KaTo peryanmpyema, noABMXKXHa TOUKa 3a aHKePHO 3akpernBaHe 3a noTpebutens. Buxre
WHCTPYKLMMTE Ha NPOU3BOANTENS 38 CbBMECTUMUA KpaH WK CMCTEMa OT KpaHoBe 3a noBeye MHGOPMaLMs OTHOCHO
NpUAoXeHUsiTa Ha cucTemaTa.

Ha ¢urypa 2 ca nocoyeHn 0CHOBHMUTE KOMMOHEHTW Ha HaIMYHNUTE NPOAYKTOBU Mogenn. OcHoBaTa (A) 3akperBa
OCHOBAaTa Ha BbPTsLLATa Ce KOH30/1a KbM aHKepHa KOHCTpYKLUMs. KonenoTo 3a perynnpaHe (B) nony4yaBa
3aKk/IoUBALLMS WMGT OT LLUIOMNKATa 1 NMoMara 4a ce 3abpXu cMcTeMaTa Ha MSICTO, KaTo CbLLEBPEMEHHO MO3BO/ISIBA
BbPTEHe Ha cucTemaTa. Hsikom MoZenn Ha ocHoBaTa davit BK/IHOUBAT MOAYNEH MOHTaxXeH cTbA6 (C), KoliTo MoXe Aa
Ce CBa/isl OT OCHOBATA 3a CbXPaHEHMWE U Ja Ce NOoCTaBs B ApYyrv 0CHOBM davit OT cbLumMs Mogen 3a yrnoTpeba.
KanaukaTa Ha ocHoBaTa (D) MOXe Aa ce 13M0/13Ba 3a NOKpYBaHe Ha paMHO MOHTMpaHaTa 0CHOBa davit, korato
MOHTaXHUSIT CTbA6 He e MOCTaBEeH.

Bcekn npoayKTOoB MOAen nma CBoM CO6CTBEHN cneundurkaLmm, KakTo e NocodeHo Ha ¢durypa 1. BuxTe Tabnanumre cbC
cneyndmKkaumm Ha NPoOAYKTUTE 3a noBeye NHPopMaUKs.

durypa 2 - KOMNOHEHTH
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Tabnmum cbe cneundmkaumm Ha npoaykTa

Cneundmrkaumm Ha cuctemata

Jonyctmo BuXTe MHCTPYKUMMTE Ha MPOM3BOANTENS 3a CbBMECTUMM MOZENN KpaHOBe 3a noseye NHopMaL s
HaToBapBaHe 3a OTHOCHO KanaumuTeTa Ha cuctemaTa.
notpeburtens:

Cl'leU,I/Iq)I/IKaU,I/IVI Ha KOMMNOHEeHTUTE
durypa 2 KomnoHeHT Matepuann
- Cnpaeka
A OcHoBa 3aBapeHa cToMaHa
OcHoBHO nokpuTue (8530888) — Npaxoo6pasHo NokpuTne

OcHoBHoO nokpuTue (8530889) — LIMHKOBO NokpuTre, MpaxoobpasHo

nokpuTune
b Koneno 3a perynupaHe 3aBapeHa cTomaHa — [paxoo6pa3Ho nokpuTtne
B MogayneH MOHTa)eH noct 3aBapeHa cTtomaHa — lNpaxoobpa3Ho nokpuTue
r Kanak Ha 6a3aTta - 8530920 ANYMWHWIA, MPBCTEH OT HepbXAaema CTOMaHa, 'yMeHa rapHuUTypa
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1.0 MpurnoxeHune Ha NPoAyKTa

1.1 MNpegHa3HauveHWe: CucTeMUTe € KpaHoBe TUN Davit ciyxaT KaTo MOBW/IHM KOHCTPYKLMN 3@ aHKEPHO 3akpernBaHe
Ha CUCTEMM 3a BUCOUMHHA 3alumTa. MOAYINTE 1 KOMMOHEHTKTE BapupaT B 3aBUCUMOCT OT c1cTemaTa. 3a noeeye
NHOPMaLMS OTHOCHO MPUNOXKEHMSITA HA cucTemaTa BuxXTe ,O6LL Nperne Ha NPoAyKTa“ 1 BCUYKL pasgent 3a
MOHTaX Wn 13Mon3BaHe.

1.2 HabnwaeHme: YnotpebaTta Ha 060pyABaHeTo TpsibBa Aa 6bae Nog Haj30pa Ha KOMMAETEHTHO nue. MOHTaXbT Ha
ToBa obopyaBaHe TpsIbBa Aa 6bje KOHTPOAMPAH OT KOMMETEHTHO nuue. KBannouumpaHo nnue Tpsibea Aa NoTBbPAW,
ye MOHTaXbT OTroBapst Ha MecTHUTe 1 desepanHuTe pasnopesbu. KpenexHute eneMeHTU 1 PasnooXeHNeTo Ha
OCHOBAaTa 3a KpaHa CbLLo TpsibBa Ja 6baaT 0f06peHn OT KBannduLMpaHo nuLe.

1.3 Mpenpogax6a 1 gUcTpubyums: AKO To31 NPOAYKT e NPenpPoAaAeH M3BBH MbpBOHaYaaHaTa cTpaHa no
MeCcTOHa3HauYeHVe, NpenpoaBayYbT Tps6Ba Aa NPeAOCTaBU Te3U MHCTPYKUMM Ha €31Ka Ha AbpXKaBaTa, B KOSTO Lue ce
M3M0/3Ba NPOAYKTHT.

1.4 O6yuyeHne: ToBa obopyaBaHe TpsibBa Aa ce MOHTUPA 1 M3MOA3Ba OT AnLa, 0byYeHU 3a MPaBUIHOTO My
npunoxeHuve. Tesm NHCTPYKLMK TpabBa Aa ce N3N0a3Ba KaTo YacT OT NporpamMaTta 3a obyyeHune Ha CRyXUTenu, Kakto
Ce M3NCKBa OT HaUWOHaNHNTe, permoHasHNTe UK MecTHUTe pasnopeabu. MoTpebutennTte N MOHTaXXHULMTE Ha TOBa
obopyABaHe HOCAT OTFOBOPHOCTTA Aa Ce YBepAT, Ye ca 3an03HaTu C Te3n UHCTPYKLMK, 0bydeHn ca 3a NnpaBuaHaTa
rpvxa n ynotpeba Ha 060pyABaHETO M Ca HasiCHO C eKCMA0aTaLNOHHNTE XapaKTepucTnKm, orpaHnYeHmnsTa 3a
npunaraHe v NocaeAcTBMATa OT HEMPaBUIIHOTO N3MOJI3BaHe Ha TOBa 0bopyaBaHe.

1.5 MnaH 3a cnacuTenHn geHocTu: MNpu 13Non3BaHeTo Ha ToBa 0bopyaBaHe 1 CBbpP3BaLLUTe NOACUCTEMN,
paboTogaTensT TpsabBa Aa MMa cnacuTeseH MaaH B MMCMeH BUA 1 HEOOXOANMUTE CPEACTBa, 3a A4a U3MbAHU U
CbO6LLM TO3M NAAH Ha NoTpebuTennTe, ymbJHOMOLLEHWTE N1LA 1 cnacuTenuTe. NpenopbYBa ce Ha MACTO 4a UMa
0byuyeH cnacuTeneH ekumn. YneHoBeTe Ha eknna TpsbBa Aa 6bAAT cHabAeHW C HYXXHOTO 0bopyaBaHe 1 Ja ca HasiCHO C
TeXHMKM 3a ycnewHo crnacsiBaHe. O6byyeHneTo TpsabBa Ja e NeproAnYHO, 3a Aa Ce rapaHTMpaT yMeHusATa Ha
cnacuTens. HactosiwmTe MHCTPYKUUN TpsibBa Aa 6baaT npeAocTaBeHW Ha cnacutennTe. Tpsibea Aa MMa BM3yaneH
KOHTaKT Uan CpeACcTBa 3@ KOMYHMUKALIMA CbC CMacsBaHOTO /NLe BbB BCEKW eMIH MOMEHT MO BPeMe Ha CrnacuTeIHNS
npouec.

2.0 M13nckBaHMSA KbM CUCTemMaTa

2.1 AHKepHoO 3aKpenBaHe: AHKepHaTa KOHCTPYKLMS, KOSTO OCUTYpsiBa TO3U NPOAYKT, TPA6Ba Aa MOXe Aa U3gbpXKa Ha
BCMYKM HEOOXOAMMU HaTOBapBaHUS, paspeLleHn OT cucTemMaTa 3a 3alumTa oT najaHe. BuxTe pasgen 4 3a noseye
nHdopmaums.

2.2 KanauuTeT: MNoTpebuUTenckuaT KanaumTeT Ha USNOCTHA CMcTeMa 3a 3alumTa OT NajaHe e orpaHnYeH oT HelHuA
KOMMOHEHT C Hali-HMCKa OLeHKa 3a MakCcuManeH kanayuteTt. HanpumMep, ako BallaTa CBbp3Balla nogcmcreMa nma
KanauuTeT, KOMTO e No-MaNbK OT TO3M Ha BallaTa npejnasHa copys, TpsibBa fa ce cbobpasunTe C M3MCKBaHUATA 3a
KarnauwuTeT Ha BallaTa CBbp3BaLla nojcmcrema. Buxre nsnckBaHnATa 3a KanaumTeT B UHCTPYKUUNTE Ha
Npou3BOANTENS 3a BCeKM KOMMNOHEHT OT BaLlaTa cucTema.

2.3 OnacHOCTM 3a OKOJIHaTa cpefa: /13noi3BaHeTo Ha ToBa 060pyABaHe B 30HM C OMACHOCTM OT OKOJIHAaTa cpesa
MOXe J1a U31CKBa AOMbAHUTENIHN NpearnasHu Mepku, 3a Ja ce NpeAoTBpaTh HapaHsiBaHe Ha NOTpebuTens nam
noBpega Ha o6opyzBaHeTo. ONacHOCTVTE MoraT Aa BK/IOYBAT, HO He Ce OrpaHM1yaBaT f0: BMCOKa TeMMnepaTypa,
CUHW BETPOBE, XMMUKANMN, KOPO3UBHUN CPEAU, BUCOKOBONTOBYM e/IEKTPOMNPOBOAU, EKCMTO3UBHI UAN TOKCUUHI
rasoBe, ABWXEeLLM ce MaLllMHKW, OCTPU PbBOBE UM OKaYeHW Haj NoTpebuTens Matepuanu, KOMTo MoraT 4a NagHaTt
BBbPXY HEro Uan Bbpxy 060pyABaHeTo. CBbpXeTe Ce C 0TAeNa 3a 06C/TyXKBaHe Ha KNNEHTU Ha 3M 3a ZOMbAHUTENHO
n3sicCHsIBaHe.

2.4 OnacHocTH, CBbP3aHM CbC CMacMTEIHOTO BbXe: YBepeTe ce, Ye CMacuTeTHOTO BbXe € 3alMTEHO OT BCUYKM
0MacHoCTW, BKIIOYMNTE/IHO, HO He CaMo: 3arinTaHe c noTpebuTenu, Apyrn paboTHULM, ABUXKELLM Ce YacTh Ha
MaLUMHW, APYr OKOHW NpeAMeTH, YAap OT BUCALLM NpeaMeTH, KOUTO MoraT ga nagHaT BbPXY BbXeTO Uan
noTpebuTtenure.

2.5 CbBMeCTMMOCT Ha KOMMOHeHTUTe: O6opyABaHeTo Ha 3M e NpejHa3Ha4eHo 3a 1M3Mo3BaHe ¢ 060pyaBaHe Ha 3M.
YnoTtpe6aTa Ha o6opyaBaHe, KOeTo He e NpousBeseHo oT 3M, TpsibBa Aa 6b4e 0406peHa 0T KOMMETEHTHO JULiE.
3amsHaTa, 3BbpLUEHa C HEOZ06pPEHO 06opyABaHe, MOXe Aa 3acTpaLln CbBMECTUMOCTTA Ha 060pyABaHeTo 1 Aa
noenusie Ha 6e30MacHOCTTa N HAAEXAHOCTTA Ha BalLaTa CUCTEMA 3a 3almMTa oT nagaHe. Npeau ynoTpe6a, npoyeTere
N CNeABainTe BCUUKN MHCTPYKUMW U NPeayrpexaeHns 3a LsioTo o6opyaBaHe.

2.6 CbBMeECTUMOCT Ha KOHeKTopuTte: KOHEKTOpI/ITe Ca CbBMeCTMU CbC CBbp3BaLLMTe e/IeMeHTU, KOrato pasMepbubT U
¢opMaTa Ha HUTO eAVNH OT KOMMOHEHTUTE HE NPNYNHABAT HEBOJIHO OTBapAHe Ha KOHeKTopa, He3aBUCMMO OT
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opueHTauunaTa. KOHEKTOpI/ITe Tpﬂ6Ba Aa OTroBapsAT Ha NPUIOKNMNTE CTaH4APTN. KOHEKTOPVITe TPHGBa Aa ca
HaMb/IHO 3aTBOPEHN U 3aK/Tlo4YeHW No BpeMe Ha yr|0Tpe6a.

KoHekTopuTe Ha 3M (06e3onacnTenHun Kyku 1 kKapabuHepu) TpsabBsa ga ce N3M0/3BaT caMo Crnopes, ykasaHusTa Ha
CbOTBETHOTO PBKOBOZACTBO 3a yroTpeba. YBepeTe ce, Ue KOHEKTOPUTE Ca CbBMECTVMM CbC CUCTEMHUTE KOMMOHEHTM,
KbM KOWTO Ca CBbp3aHuW. He nsnonsearite o6opyaBaHe, KOETO € HECbBMECTUMO. V3Mon3BaHETO Ha HECLBMECTUMU
KOMMOHEHTIN MOXE 13 J0Beje 0 HEBOJIHO pa3kauBaHe Ha KOHekTopa. BuxTe dpurypa 3a cnpaska. AKO CBbP3BaLLUST
eNeMeHT, KbM KOITO ce 3akpenBa KOHEKTOP®LT, € C HEA0CTaTbUHM pa3Mepu U HernpaBuiHa popma, MoXxe aa ce
CTUTHE A0 CUTYyauus, MPU KOSITO CBBbP3BALLMAT e1EMEHT a NPUIOXM CUla KbM Kto4vankaTa Ha koHekTopa (A). Cneg,
TOBA Ta3W CU/la MOXe Aa JOBeje A0 OTBapsiHE Ha K/to4ankaTa, (B) KoeTo aa foBeje 40 pa3kauBaHe Ha KOHEKTopa OT
CBbp3BaLLMs eneMeHT (C).

2.7 OcblyecTBABaHE Ha BPb3KU: Bcuky Bpb3ku TpsibBa Aa ca CbBMeCTUMM Mo pasmep, dopMa 1 34paBuHa. Buxre
¢durypara 3a nprMepu 3a HENOAXOAALLM BPb3KW. He 3akauanTe ob6e3onacuTenHu Kykm 1 kapabuHepu:

A. kbM D-06pasHa ToKa, KbM KOSTO e MpuKpeneH Apyr KOHEKTOP;

B. no HauuH, KOWTO 61 AOBeN A0 HaToBapBaHe Ha MydaTa; Obe3onacnTenHnTe Kyku C ronemm oTBOpU He TpsbBa
Ja ce CBbp3BaT KbM D-06pasHy NPbCTEHW UV APYT CBBP3BALLM eleMeHTH, OCBEH ako obesonacuTenHaTta
KyKa HsiMa 3ZpaBrHa Ha kntodankata ot 3600 Ibf (16 kN)) nnu no-ronsima.

C. TMpwu danwmeo 3akavaHe, KOrato pasmepsT UM GopmMaTa Ha KOHEKTOPa WY CBbP3BaLLMS eleMeHT He Ca
CbBMeCTUMU 1 6e3 BM3yanHO NOTBbPXAEHME N3TeXAa, Ye ca Hanb/IHO 3aKayeHu.

D. eanH KbM Apyr;

E. HemocpeACTBEHO KbM pemMbLUTE Ha CbpysTa, MaTepuana Ha KpaueTo Ha KoflaHa Uamn o6TsaKKaTa, OCBEH ako
TakaBa BPb3Ka He e U3PMYHO pa3peLleHa OT MHCTPYKLMMTE Ha NMPOU3BOANTENS;

F. KBM KOWTO 1 A3 e NpeAMeT, YMIATo pasMmep nav ¢opma He MNo3BOASBAT KOHEKTOPLT Aa Ce 3aTBOPY HaMbAHO U
Ja ce 3aK/touun, B MPOTMBEH C/lyyali ToBa MOXe JAa AoBeje A0 paskavBaHe Ha KOHeKTopa.

G. Mo HauuH, KONTO He NO3BO/SIBA Ha KOHEKTOpPA Aa Ce MOoAPaBHM NPaBWIHO NPY HaToBapBaHe.

durypa 3 - CbBMECTMMOCT Ha KOHeKTopuTe ®durypa 4 — OcbLuecTBABaHE Ha BPb3KU
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3.0 MoHTaXx

3.1 06wy npernea: MoHTMpaHeTO Ha cMcTeMa € KpaH Tun Davit Moxe fa e Ab/ra npouegypa ¢ MHOXEeCTBO CThIKU.
EdekTMBHOTO NnaHMpaHe 1 No3HaBaHeTo Ha paboTHaTa naowaaka 1 060opyABaHeTO ca OT rojisiMa nonsa 3a
Bb3MOXHO Hali-rnagKoTo NpoTMYaHe Ha To3M npoLiec.

3.2 MnaHupaHe: MnaHypaliTe cBOsITa CUCTeMa 3a 3aLLMTa cpeLlly NajaHe Npeamn Aa 3arnoyHete paboTta. OTueTeTe
BCUYUKN dakTopu, KOUTO MoraT Aa NOBAUAAT Ha 6€30MacHOCTTa BU Npeau, No Bpeme 1 ciej nagaHe. Bsemerte nog
BHVIMaHME BCUYKUN U3NCKBAHWS N OrPaHNUeHsi, MOCOUEHN B Te3U NHCTPYKLIMN.

A. Octpu pbboBe: V36srBaliTe paboTata Ha MecTa, KbAEeTO CUCTEMHUTE KOMMOHEHTM MOXeE Aa Ca B KOHTAKT UK
[a ce TbPKaT B He3aLLMTeHN ocTpy pbboBe 1 abpa3nBHM NOBBPXHOCTU. Bcuukn ocTpy pb6oBe 1 abpasnBHU
NOBBbPXHOCTU TPsI6Ba Aa 6bAAT NOKPUTUN CbC 3aLUUTEH MaTepuan.

B. CbBMeCTUMOCT: MNPy MOHTMPAHETO Ha BallaTa cMCTeMa e BaKHO Aa U3MNon3BaTe CbBMECTUMY KOMMOHEHTU.
Bcekn npoaykToB MoZen e CbBMeCT/M 3a 13MoI3BaHe C onpejeneH Habop oT NPOAYKTOBU MOAENN NN
An3anHn.

MOAE}'I Ha OCHOBa Ha KpaH Tun Davit CbBMeCTUMU Mojenn KpaHose TN MHCprKLI,VIﬂ 34 I'IOTPEGI/IT&TIFI Ha KpaH
Davit Tn Davit

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. besonacHa paboTHa 30Ha: Ta3u cMcTemMa MOXe Jia Ce M3Mon3Ba 6e30nacHoO camo B onpejeneHa 30Ha OKO/0
Hed. Korato nsnonseate Ta3un cuctema, notTpebutenaT TpsbsBa Aa ocTaHe B NocoyeHaTa 6e3onacHa paboTHa
30Ha. 3a cnpaska BmxTe durypaTta.

OWARNING:

Korato paboTuTe OTCTpaHu Ha cucTemMaTta, ApbXXTe ToYKaTa Ha 3aKpernBaHe Bb3MOXHO Hali-6/1130 Hag
rnaesaTa. AKO Ha ocHoBaTa 3a kpaHa Tvn Davit e nocTaBeH orpaHU4YuTeN Ha BbPTEHETO, HAKOra He
paboTeTe NokKpai TO31 OrpaHNYNTEN Ha BbPTEHETO.
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durypa 5 - besonacHa pa6oTHa 30Ha

) LIV

3.3 MoHTaX Ha ocHoBaTa 3a KpaH Tun Davit: MoHTUpaliTe ocHoBaTa 3a KpaH T1n Davit CbriacHo MHCTPYKLUKTe,
npeAocTaBeHy 3a BallWs MOAEN NPOAYKT.

MoHTaxHaTta NOBBbPXHOCT Tp$|6Ba Aa € paBHa C Hak/N1I0H He NMOo-rosidM OoT NAC-MUHYC 1 rpaayc.

MoBBbPXHOCTTA Ha aHKepHaTa KOHCTPYKLMS Tpsi6Ba Aa 6bAe MOYNCTEHA OT BCAKAKBYW OTIOMKU, Mpean Aa
MHCTanmpaTe ocHoBaTa 3a KpaHa Tun Davit.

Bcnukn KpenexxHun enemMeHTn, 6eToH 1 enokcnaHa cMona, U3non3BaHu 3a MOHTaXx, TPHGBa Aa OTroBapAT Ha
N3NCKBAHNATA, MOCOYEHN B pa3jen 4.2.

A. MoHTa)x Ha ocHoBaTa 3a MOHTaX Ha noja (8530888): BuxTe ¢urypa 3a cnpaska.

1. lMNogroTeete aHKepHWTe OTBOPY, HEO6XOAUMMU 3a 3aKpenBaHe Ha OCHoBaTa.

A. OTbenexeTe NpeaBuAeHNTE MeCTa Ha aHKePHUTe OTBOPW. VI3bepeTe KpenexHn enemMeHTu,
noaxoasawm 3a gebennHarta Ha Mmateprana (A) Ha MOHTa)XHaTa NOBBPXHOCT, U Ce yBepeTe, Ye
pa3nosioXeHeTo 0TroBaps Ha NPenopbYMNTENIHOTO OT MPOU3BOAUTENS PA3CTOsIHME Ha3ag (B).

B. MpobwuiiTe oTBOPM 3a aHKepHaTa njo4a Ha NocoyeHnTe MecTa. [pobuiiTe BCcekn OTBOP criopes
cneundurkaummTe 3a 4bA60UYMHA Ha MPOM3BOANTENS HA KPeneXHNs efeMeHT.

PascTosiHMe OT Hali-6113KMTe OTBOPU 3a 8 1/2 nHua (216 mm)
kpenex (D1)
AnameTbp Ha Bcekn oTBOp (D2) 7/8 nH4ya (22 mm)

2. MoHTaX Ha ocHoBaTa 3a KpaH Tun Davit.
A. TouuncteTe aHKepHUTe OTBOPM OT BCAKAKBYM OTMNaAbLUM 1 ce yBepeTe, Ye MOHTaXHaTa
NOBBHPXHOCT CbLLIO € YMCTa OT OTNaAgbL.

B. 3akpeneTe ocHoBaTa KbM MOHTaXHaTa KOHCTPYKLMA criopes MHCTPYKLUNTE Ha MPOU3BOANTENS
Ha KpeneXHUsi eNleMeHT.

C. TlpoBepeTe Aanv 0CHOBaTa e B paMKUTe Ha NJIHOC UV MUHYC 1 rpagyc oT BepTuKanarta.
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(DI/Ipra 6 — MOHTaX Ha OCHOBaTa 3a MOHTaX Ha noja

D2 1

)
(@]

D1

——

D1

- -— D1 T A\

B. MoHTaXx Ha ocHOBaTa 3a BrpajeH MoHTax (8530899): BuxTe ¢urypa 3a cnpaska.

OcHoBaTa Moxe Aa 6be MOHTMpaHa 1 B HOB 6eTOH. TOBa MOXe ia MOMOTHe Aa Ce rapaHTupa, ue
OCHOBAaTa e paBHa C MOHTaXHaTa MOBbPXHOCT.

1. MoAaroTeeTe OTBOpP 3a aHKepHaTa BTy/Ka.
A. TpobuliTe 0TBOP 3a aHKepHaTa BTYy/iKa. BuxTe TabnuuaTa 3a HeobxoammnTe cneyudmkalnn.

AnameTtsp (D1) 167 mm (6,56 in)

Jbn6ounHa (D2) 578 MM (22,75 in)

B. MNpemaxHeTe oTnagbLmMTe OT 0TBOPa (A) 1 MHXEKTUPaliTe enokCcnAHa CMoia B OTBOpa criopej,
VHCTPYKLMNTE Ha NPON3BOAMTENS.

2. MopgroTBeTe AOMBAHUTENIHM OTBOPY 3a KPEMEXHU efleMeHTU, ako € HeobxoarMmo. MpobuliTe oLe
YeTUPU OTBOPA 3a KPeMnexXHU eNeMeHTH, ako MOHTaXXHaTa KOHCTPYKLS ce HyXAae oT AONbJHUTeNHa
onopa, 3a ja OTrOBOPY Ha U3NCKBaHWSTA 3a 34paBrHa Ha aHKepupaHeTo. BuxTe Tabnvuarta 3a
HeobxoanmuTe cneundukaynm.

JAvameTbp Ha Bcekn oTBop (D3) 7/8 yHYa (22 Mm)
Pa3cTosiHMe OT LieHTbpa Ha aHKepHaTa BTYJIKa 432 Mm (17 in)
(D4)

yBGDETe ce, e HAMa ernokcngHa cMoJia B OTBOpPa Ha aHKepa Nno BpeMe Ha MOHTaXa.

durypa 7A — MoHTaXK Ha OCHOBaTa 3a BrpageH MOHTaX
o (2] ©
€ ®

1oy L - D4 -

D2
D4

—> D1 «—

D3

1. MoHTax Ha ocHoBaTa 3a KpaH Tun Davit.

KanaukaTta Ha ocHoBaTa Tpﬂ6Ba Aa Ce n3Nnona3Ba, 3a Aa NOKpue aHKepHaTa BTyJ/1Ka, KOraTo
Ma4yTaTa He € B OCHOBaTa.
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A. BkapaliTe ocHOBaTa B 0TBOPa, OKaTO roOpHaTa 4acT Ha OCHOBaTa He NoYMBa BbPXY MOHTaXHaTa
NOBBLPXHOCT. YBepeTe Ce, Ye ernokCcuAHa CMoJs1a He HaBAK3a B aHKepa Mo BpeMe Ha NocTaBsiHeTo.
B. OcraBeTe enokcuaHaTa cMosa Aa ce BTBbPAU, NPean a NpeMrHeTe KbM clejBallmTe CTbKN.
2. OcurypeTe AOMbJHATENIHU KPENeXHU eJIeMEHTU, ako € He06X0AMMO. AKO OCHOBaTa Ce HyXJjae oT
LOMB/IHUTENIHN KPENeXHU eleMeHTU, 3a ja OTroBapsi Ha U3NCKBaHWATA 3a 3paBUHa Ha aHKepa, Te3n
Kpenexu TpsibBa fa 6b4aT 3aKpeneHn KbM KOHCTPYKLMSITA C/ied KaTo enokCUAHaTa CMoia ce BTBbPAU.
KpenexwuTe TpsibBa Aa 6bAaT 3akpeneHn Cnopes MHCTPYKLMNTE Ha NMPON3BOAMUTENS.
3. MNocraBeTe MOHTAXHUA CTb6. CriycHeTe MOHTAXHUS CTHA6, A0KATO BbPTAWMUST 610K (A) He NoymBa B
3aktouBaLma cnot (B) Ha ocHoBarTa.

®urypa 7B - BMbkBaHe Ha MOHTaXHUS CTbN6

3.4 O6e3onacABaHe Ha kpaHa Tun Davit: Cneg kaTo ocHoBaTa 3a kpaHa Tvn Davit 6bAe MOHTMPaHa, NoTpebuTensT
MOXe Aa 3aKpenun pamoTo UK MayTaTa Ha KpaHa Tun Davit KbMm ocHoBaTa. KpaHbT Tvn Davit Tpsi6ea fa 6bae
3aKpeneH KbM MOHTaXHWA CTA6 UM BbTPe B pbKaBa Ha OCHOBAaTa 3a KpaHa Tun Davit cnopeg ocHoBaTa 3a KpaHa
tvn Davit, kosiTo n3nonssare. lNNposepeTe gann KpaHbT TUN Davit € 3akpeneH 1 Jann BCUYKK BOAAYN NN
3aK/104YBaLLN LLNGTOBE Ce U3NO0A3BaT NPaBUAHO. 3a NoBeye MHPOPMAaLIMA BUXKTE UHCTPYKLMNTE Ha MPOU3BOAUTENS
3a BallVA KpaH Wi cuctema ¢ KkpaH tvn Davit.

Cnep 3akKperiBaHe Ha KpaHa, I'IOTpe6I/ITe}'IF|T TpH6Ba Ad HaHece rpec Bbpxy q)VITVIHFa Ha rpec, Kakto € noco4eHo B
KputepuunTte 3a MHCnekKunsd.

®urypa 8 — Ob6e3onacsaBaHe Ha KpaHa Tun Davit

yo

o
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4.0 Ynotpeba

4.1 Mpeaw BcsAka ynoTtpeba: YBepeTe ce, Ye BallaTa paboTHa 30Ha 1 cucTemMaTa 3a 3alyMTa OT NagaHe OTroBapaT Ha
BCUUKM KPUTEPUK, OMNCAHWN B Te3U NHCTPYKLMIW. YBepeTe ce, Ye CbliecTByBa opuLmaneH NnaaH 3a cnacsaBaHe.
MNpoBepeTe NpoaykTa cnopej KOHTPOHUTE TOUKU B pa3gen ,llotpebuten”, onpegeneHu B ,JJHeBHMKa 3a NpoBepKa n
noAapbXKa “. AKO MpoBepKaTta paskpyie onacHo nan gedekTHO CbCTOAHME NIV Ma CbMHEHVe OTHOCHO
Bb3MOXHOCTTa My 3a 6e3onacHa paboTa, He3abaBHO M3BajeTe NPOoAyKTa OT ekcrnioaTaums. ACHO MapkupaiTte
npoAykra c TekcT ,HE M3MON3BAWNTE. BuxTe paszen 5 3a noBeye MHPopMaLUUs.

4.2 AHKepHO 3aKpernBaHe: B Zomb/iHeHVEe KbM KanauuTeTa Ha NpoAyKTa, BCAKa CMCTEMA 3a 3alyuTa oT nagaHe Tpabsa
Aa OTUMNTA 34PABMHATA HA BCUYKMN HOCELLM KOHCTPYKLMW WA KOMMOHEHTM.

1. AHKepHa KOHCTPYKUMS: AHKepHaTa KOHCTPYKLWs, KOoSTo o6e3onacsiBa To3u NpoayKT, TpsibBa Aa Moxe Aa
M3AbPXKa Ha HEOBXOAMMUTE HATOBapPBaHUS, KakTo e pa3peLLeHo OT cMcTeMaTa 3a 3aLumTa OT NnajaHe Ha To3u

NPOAyKT.
MOMEHTHO HaToBapBaHe 501,633 in-lb. (566,677 N-m)
BepTtunkanHo HaToBapBaHe 3320 Ib. (1506 kr) + 6a30B0 Ter/o + Terno Ha Davit

2. ToukM Ha CBbp3BaHe Ha 3aKpenBaLLio YCTPOCTBO: TOUKMTe Ha CBbP3BaHe Ha aHKEPHOTO 3aKpernBaHe,
M3MNON3BaHN C NMPOAYKTa, TPSIBBA Aja MOraT Aia M34bPXKaT Ha BCUUKM HAaTOBapBaHWsl, MpuaaraHy oT NpoayKTa.

3. KpenexHu eneMeHTU: BCUUKM KpenexXHN enemMeHTI, 3aKpenBaLly NpoayKTa Ha MSCTo, TpsibBa Aa ca
[0CTaTbUHO 3/paBy, 3a Aa AbpXaT NPoAyKTa 3aKperneH rno BpemMe Ha ynoTpeba. 3a noseye HPopmauus
BUXTE UHCTPYKLUMMTE Ha MPOU3BOAMTENS HA KPEMEXHUNTE e/leMeHTHU.

Mogen Ha npoAyKTa Cuna Ha n3abprnBaHe Ha KpenexHnsa enemMeHT

8530888 8,831 ¢dyHTa (4,006 Kr)

4.3 Cnep najgaHe: Ao ToBa obopyzBaHe e 6110 Noj Bb3AeNCTBME Ha CUa B Pe3yNiTaT Ha ClMpaHe Ha nagaHe uauv
yAap, He3abaBHO M3BejeTe YCTPOMCTBOTO OT ekcrnaoaTtaums. MNoctaBete My acHa Mapkuposka ,HE V3MOJI3BAUTE".
BuxTe pasgen 5 3a noseue nHpopmaLms.

5.0 lNpoBepka

Cnep kaTo obopyaBaHeTo 6bje n3BafeHO OT yrnoTpeba, To He TpsibBa Aa ce Bpblua B ynoTpeba, AOKATO He bbae
Nnosly4eHo NMNCMEHO MNOTBBbPXAEHME OT KOMMETEHTHO NIMLLe, Ye TOBa € MPUEMINBO.

5.1 YecroTa Ha nposepkuTe: [poaykThT TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa OT NOTpebuTens npean Bcsaka ynotpeba, KakTo 1 oT
KOMMEeTeHTHO /MLie, Pa3/INYHO OT NOTPebuTens, Ha MocoYeHuTe No-Aoy NHTepBanu. No-rofsamara YectoTa Ha
n3non3BaHe Ha 060pyABaHETO 1 NMO-CypOBUTE YCI0BMS MOTraT Aa Hanoxar yBe/iMvaBaHe Ha YecToTaTa Ha
NPOBepKNTE Ha KOMMNETEHTHOTO NnLe. YecToTaTa Ha Te3n NPOBepKkn TpsbBa Aa ce onpeAens oT KOMMNETEeHTHOTO nLe
cnopeg cneundnUHMTE yCI0BUA Ha paboTHaTa naoLajka.

MpUAoXuM cTaHAapPT UK pernoH M3uckBaHa YecToTa Ha NpPoBepPKNTE OT KOMMNETEHTHO AnLie
ANSI n OSHA BeaHBX roguiHo
EN craHgaptn BegHBX roguHo

5.2 MNpoueaypv 3a npoBepka: VIHcnekTpariTe TO3M NPOAYKT CbI1acHO nNpoueaypuTe, n3bpoeHu B ,,PerncTsp 3a
npoBepka 1 NoaApbXKa“. JokyMeHTaLmMsATa 3a BCAKA MHCMeKLmMsa TpsbBa Aa ce nogabpiKa OT CO6CTBEHMKa Ha ToBa
obopyasaHe. ban3o Ao NpoaykTa TpsbBa Aa 6bje nocTaBeH AHEBHMK 3a NPOBepKa U NoAAPBXKa UK Ja 6bje NecHo
[OCTbMeH 3a noTpebutenuTe. MNpenopbyBa ce NPOAYKTHLT Aa 6bje MapKMpaH € JataTta Ha cnejgalla nposepka.

5.3 fledpexTn: AKO NPOAYKTHLT He MOXe Aa bbJje BbpHaT B eKCrioataums nopajmn cbliecTByBaLl, gedekT Uan onacHo
CbCTOsIHNE, TOraBa TOM TpsbBa Aa 6bAe UAK YHULLOXEH, WX U3MPaTeH 3a peMOoHT Ha 3M nam Ha oTopu3npaH ot 3M
CepBM3eH LieHTbP.

5.4 Cpok Ha ekcrnioataumsi Ha NpoAyKTa:PyHKLMOHANHUST CPOK Ha eKCrioaTaums Ha NPoAyKTa ce onpegens ot

paﬁOTHI/ITe ycnoBusa N noagapbXKaTa. [JokaTto npuy npoBepkKa NpoAYKTbT OTroBaps Ha U3NCKBaHATa, TOWV MOXe Aa
OCTaHe B eKcnaoatauus.
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6.0 lNoaapbXKKa, CbXpaHeHWe U PeMOHT

O6opyaBaHe, KOETO ce Hyx/ae OT NOAAPBXKA UM e NIaHNPAHO 3a NOAAPBXKA, TPS6Ba Aa 6bAe MapK1paHo ¢
~0A HE CE N3MOJ13BA“. Te3n eTMKeTV Ha 060pyABaHETO He TpsbBa Ja ce NpemMaxBaT, J0KaTo He Cce N3BbPLUK
noAApbXKa.

6.1 MouuncTBaHe: NepnoANUYHO NOYNCTBANTE METaHUTE KOMMOHEHTM Ha NPOAyKTa C MeKa YeTka, Tonaa Boja v
JenvikaTeH canyHeH pa3TeBop. ViannakHeTe NpogyKTa € YNCTa BOAa, C1efl KOeTO ro ocTaBeTe Jla N3CbXHe Ha Bb3AyX. 3a
AOMb/HUTENHA MHPOPMaLNS, MONSA, BUXTE TeXHUYeCKUTe YKa3aHMsa Ha Hawwuns yebcalt: https://www.3M.com/
FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 PeMOHT: Camo 3M nnu cTpaHu, MMCMEHO ynbaHOMOLLeHW oT 3M, MoraT a U3BbpLUBaT PEMOHTW Ha TOBa
obopyzBaHe.

6.3 CbxpaHeHue N TpaHcnopT: CbXxpaHsaBanTe 1 TpaHCNopTMpanTe NpoAyKTa B X1a4Ha, Cyxa 1 YncTa cpeja, ganede
OT Npsika CbHYeBa CBeTANHA. V36srealiTe MecTa, KbeTO MOXe Aa MMa XMMUYeCKM n3napeHus. AKo cuctemara e
61na cbxpaHsaBaHa NPOABbIKNTENHO Bpeme, 0B6CTOMHO NpoBepeTe BCUUKN KOMMOHEHTH.

OWARNING:

BHe3anHuTe NpexoAun Mexay Tornaa 1 U3KIKUYMTENHO CTyAeHa Cpesa MoraT a NoBAusAT Ha paboTaTa Ha
BaLleTo o6opyzBaHe. MexaHNYHUTe YCTPOCTBA (KaTo camonpubupalLm ce ycTpoiicTBa, nebesku, ycTpolicTea
3a U3TernsiHe, BOAa4u 3a BbXeTa U Ap.) Tpsi6bBa Aa 6bAaT NPUroAeH 33 N3Mo3BaHe MpU CUIEH CTYA Uu
TOM/INHA, KAaTO Ce CbXpaHsABaT Npv TemrnepaTypu, Nogo6HW Ha paboTHaTa cpega. BuHaru n3sbpLuBanTe
npoBepka npean ynotpeba Ha BalleTo o6opyaBaHe B paboTHaTa My cpesa, Mpean Aa ro U3nosssare.
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7.0 ETMKETV U MapKUPOBKU

7.1 0606wWweHne: PurypaTta ,,[1poAYKTOBUN €TUKETU® NOCTPUPA ETUKETUTE U MAPKUPOBKUTE BbPXY NPoAyKTa. BuxTe
no-pony obobLieHne Ha MHPOpMaLMATa, MpesoCTaBeHa C BCekM eTUKET N MapKUpPOBKa.

NOTICE:
MN306paxeHnsiTa Ha eTUKETUTE ca UIOCTPaTUBHU. BUxTe eTKeTUTe Ha BalLUs MPOAYKT 3@ KOHKpeTHa
nHdopmaums.

Jinnceawmte naum noBpeaeHn eTUKeTn Tpﬂ6Ba Aa Ce CMeHSAT. Bcnukm etukeTn TpFl6Ba Aa Ca HanNb/1IHO YeTAnBN.

A A) MpoueTeTe NHCTPYKLUMMTE
B) CTaHgapTn
B) Be3onaceH paboTeH pagunyc
b A) CepueH Homep
B) Mpowv3BeaeHo roanHa / mecel,

B) Homep Ha mogen

durypa 9 - [poayKTOBU €TUKETHN
8530888 8530889

&
2

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mU) @ Mode| NO.:
‘ Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

|l
Y =
< 15' (4.6m) ——;

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C/

9515114 Rev. B @ @

PeyHuK

Onpe,qeneHMﬂ: B HacToALLMTE MHCTPYKLUMWM Ca U3MOA3BAHW CheHNTe TePMUHN U OnpeseNieHuns:



3a M3uyepnaTeneH CNMCbK C TEPMUHU U orpegeneHns, Mons, nocetete Halwuns yebcant: www.3m.com/
FallProtection/ifu-glossary

OTopu3unpaHo nuue: /e, HazHayeHo oT paboTojaTens 4a U3NbAHABA 3a4b/KEHNSA Ha MACTO, KbAETO Le 6be N3N10XEeHO Ha
OMacHOCT OT NajaHe.

CepTndurLMpaH MOHTaXHUK: JlnLe, nonyumno cepTudumkat ot 3M, c 06LLMPHN NO3HAHWSA, 0ByyeHe 1 oNuT B 0bnactTa Ha
npeznasBaHeTo OT NajaHe , KOETO e CNoCobHO Aa NPOeKTUPa, aHan3mnpa, oLeHsBa 1 ornpejens XapakTepucTmkmTe Ha
cMcTeMuTe 3a NpegnasBaHe oT NajaHe A0 cTeneHTa, U3NCKBaHa OT NPUNOXKUMUTE HaLMOHANHN, PerMOoHaIHN U MEeCTH
cTaHAapTw.

KomneTeHTHO nnue: /lnLe, KoeTo e B CbCTOosHME Ja AeHTudmnumpa CblilecTsyBalluTe 1 NpeAsuANMUN ONacHoOCTU B
3ao6uvkansiiata cpeAa Wan ycnoBUATa Ha TPYA, KOUTO Ca HEXUTMEHNYHW, PUCKOBU U OMAaCHW 3a CNYXUTeNNTe, U KOeTo e
YMbHOMOLLLEHO fa npegnpriemMe He3abaBHW KOPUTMpaLLY MePKM 3@ OTCTPaHSIBAaHETO M.

Cncrema 3a cnupaHe npuv nagaHe: Konekums ot obopyjsaHe 3a 3allMTa OT najaHe, npejHa3HayeHo 3a 3alymMTa Ha noTpeburtens
B C/ly4yali Ha najaHe.

KsanuduumpaHo auue: /e ¢ nprusHaTa AUnaomMa, ceptuoukaT uav npodpecroHanHa KBanndukaums, Nam KoeTo ypes
06LUNPHYW 3HaHWSA, 0ByYeHMe 1 OMNUT YCMeLLHO e AeMOHCTPMPano CnocobHOCTTa CY Aa peLuaBa UK paspeLuasa npobiemu,
CBBbP3aHM CbC CUCTEMUTE 3a 3aLMTa OT NajaHe 1 cnacsiBaHe, B CTeMNeHTa, B KOATO Ce U3UCKBA OT NMPUIOXMMUTE HaLMOHaNHW,
pervoHanHu 1 MecTHU pasnopeaéu.

CnacuTenHa cuctema: Konekumsa ot obopyzsaHe 3a 3alUmTa oT NagaHe, KOHGUIYPMPaHO Aa U3Beje YoBeK OT OMacHoCTTa 40
6e3onacHo macto. CBO6OAHOTO NajaHe He ce paspeLuaBa.

Cnacuten: /lnue, U3nNoa3BaLLLO criacMTesIHaTa CMCTeMa, 3a Aa U3BBbPLLUM acMCTUpaHa onepaums no cnacssaHe.
OrpaHun4mnTenHa cnctema: Habop ot obopy/BaHe 3a BUCOUMHHA 3aLmTa, KOHGUIyprpaHo Aa npejnasu notpebutens ot
JAOCTMraHe Ha onacHoCT oT najaHe. CBO6OAHOTO NajaHe He ce paspeLuaBa.

MNoTtpebuTen: NlvLe, KOETO N3BBLPLLUBA ANHOCTU, JOKATO € 3aLMTeHO CbC CMCTEMA 3a 3allMTa OT nagaHe.

CucremMa 3a No3MuMoHMpaHe npu paboTa: Konekuus ot obopyABaHe 3a 3alymTa oT NagaHe, npeAHasHayeHo Aa Noaabpxa
notpebuTens B gaseHa No3uumsa no BpeMe Ha pabota.
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Perncrbp Ha NpoBepku 1 NOAAPBXKA

Konwe ot Tasu Tabnunua Tps6sa Aa ce M3Mnon3Ba Npy Bcsika NpoBepka. 3anuiueTte nHpopMaumsta no-4osy.
Mpouseoaguten: 3awmTa oT najaHe Ha 3M
Homep Ha Mogen (cepueH Homep):

[aTa Ha nokynkara: [aTa Ha nMbpBa ynotpe6a:

To3um NPOAYKT Tpsi6Ba Aa 6bAe NpoBepsiBaH OT MOTPE6UTENS U AOMBAHUTEIHO OT KOMMAETEHTHO /NLIe, Pa3/IMYHO OT MOoTpebuTens,
Ha onpegeneHnTe NHTepBanun. BuxxTe pasgen 5 3a noseye nHdopmaLms.

KomnoHeHT MNpoueaypa 3a npoBepka PesynTart oT
nposepkaTta
(ycnewwHo nnm
HeycnewHo
M3AbpxKaHa)
MpoaykT (durypa 2) MpoBepeTe ocHoBaTa 3a kpaHa TN Davit 3a noBpeau, AedopMaLn, KOPO3ns U

pbxga. MoTbpceTe NyKHaTUHW, OFbBaHNSA, BATLOHATUHN UK M3HOCBaHE, KOUTO
morar ja NnoBAVSST Ha 34paBunHaTa 1 paboTaTa Ha cuctemarta. KoraTo
npoBepsiBaTe 3a KOPO3Wsi, TPSIGBA CbLLO Aa NPOBEPUTE aHKEPHOTO YCTPOICTBO,
HeroBuTe GUKCUPALLM NN KPEMNeXHV efleMeHTV N KOHCTPYKLUATA, KbM KOSITO e
3aKperneHo aHKepHOTO YCTPOICTBO.

MpoBepeTe BCUYKMN KpenexHV eNeMeHT 3a MOBPeAn Un KOpo3us. 3aTerHeTe,
aKo e HeobxoAnmo.

MpoBepeTe BCUYKUN ABUXELLM Ce YacTy 3a CTPYXKKM, MYKHATUHW, CHYNBaHWUA N
WN3HOCEHW YyYacTbLM, KOUTO MOraT fa NPUYMHSAT HEM3NPaABHOCT MO Bpeme Ha
pa6orTa.

MpoBepeTe fanun BCUYKM TOUKM 3a perynmpaHe (LumdTtoBe, 601TOBE, TPUCIONHN
BUHTOBE, PeryimpaLly BUHTOBE 1 Ap.) Ca B HaMbHO GYHKLMOHANHO CbCTOsHME
1 ca MpaBWUIHO peryavpaHm.

CmasBaHe (Pur. 11) MOHTaXBT Ha BbpTALLATa Ce KOH30Ma TPSbBa NeprMoANYHO Aa ce CMa3Ba vpes
rpec-Hunena (A), pasnonoxeH BbPXy KOH301aTa. BuxTe ¢purypa 3a cnpaska.

Hocella KOHCTPYKLMS WMHcnekTrpaiiTe noyBaTta oko/0 MPOAYKTa, 3a Aa Ce YBEPUTE, Ye HAMa AedeKTu.
ETukeTtn Bcruky eTrKeTV ca Hanuue U HambAHO YeTANBL.

O6opyABaHe 3a 3aluTa o1 JonbaHuTenHoTo o6opyABaHe 3a 3alMTa OT NajaHe, KOeTo Ce U3Mo/3Ba 3aejH0
nagaHe C NPOAYKTa, C€ MOHTMPA U NPOBepPsiBa CbIacHO UHCTPYKLMUTE Ha

nponsesoanTens. I'IposepeTe Aann CTeneHTa Ha yCTOI7IHI/IBOCT 3a BCeKWn oT
NpPoAYyKTUTE € CbBMeCTUMa N A0CTaTb4YHa 3a NpeABnAEHOTO NpUIoXKeHne.

0606LLeHWe Ha MpoBepKaTa Ha NpogykTa

AKO NPOAYKTbT He N3MbJHW N3UCKBaHVSATA Ha AaZleHa NpoLiesypa 3a MpoBepkKa, TO TOl He NMoKpMBa LiAN0CTHaTa NpoBepka. AKo
NPOAYKTHLT He NpemunHe NpoBepkaTta, He3abaBHO ro 13BajeTe OT eKcrnioatauus. ICHO Mapkuparite NpoaykTa ¢ Hagnuc ,HE
MN3MON3BAUTE“. BuxTe pasgen 5 3a noBeye nHGopmaLms.

Buga nposepka: MoTpebuten KomneTteHTHO inue PesynTar oT usinoctHata

(orpagete egHo) npoeepka:

[poBepeHo OT: [lata Ha npoBepkara:

Moanuc: Cneppalla npeAcTosLLa NpoBepka:

JonbAHUTENHM 6enexKu:
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durypa 10 - cma3BaHe
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CepTnpmuympaHe

BalumaT npoAyKT oTroBaps Ha HaUMOHaNHUTe AN pernoHanHNTe CTaHAAPTW, MOCOYEHN Ha NpejHaTa Kopu1La Ha
HaCToALLUTE UHCTPYKLMU. CepTUULMPAHETO N CLOTBETCTBMETO MOXeE Aa 6baT orpaHMYeHn 40 OTAeNHN Mogeni
NPOAYKTA NN NPUNOXKEHWS.

3a noseye MHPOPMaLNA OTHOCHO N3MCKBaHWATA 3a cepTMdULMPaHe NaM CbOTBETCTBME HanpaBeTe crpaBka C
NPUAOXKNMUTE CTaHAAPTU 1 pasnopeabu, N36poeHN 3a BaLlLMsS MPOAYKT.

no6anHa rapaHUusa Ha NPoAyKTa, OrpaHMUYEHO CPeACTBO 3a 3aLuTa U
OrpaHUYeHne Ha OTrOBOPHOCTTA

rapaHLWlﬂ: CnefHOTO 3aMeHs BCUYKU U3PUYHN NN no,qpa36|/|pau4m ce rapaHumm nnm ycnoeusa, BKAIRDYNTENHO no,qpa36|/|pau.LMTe ce rapaHumm nnm ycnosums
3a TbproBcka CTOAHOCT Unn NPUroaHOCT 3a KOHKpPeTHa uen.

OCBeH aKko MeCTHWTe 3aKOHU He FacsiT ApYro, MPoAyKTMTe 3a 3alyTa OT NnagaHe Ha 3M UMaT rapaHuus 3a ¢abpunyHu gedekTn B n3paboTkaTta 1
maTepuanuTe 3a Neproj oT eAHa roAnHa OT AataTa Ha MOHTaxa UK NbpBeaTa ynoTpeba oT MbPBOHAYaIHNS COBCTBEHMIK.

OrpaHnyeHo cpeAcTBO 3a 3awymTa: Npu nonyyaBaHe Ha NUCMEHO yBejomneHne 4o 3M, 3M Le nonpasu WAV 3aMeHU BCEKW NMPOAYKT, 38 KOMTO ce ycTaHOBU
oT 3M, ye nma pabpuryeH gedekT B U3paboTkaTa UAM MaTepuanmTe. 3M cv 3anas3sa NPaBOTO Aa N3MCKa BPbLLAHETO Ha NPOAYKT AO 3aBOJ Ha
NPOV3BOANTENS 3a OLleHKa Ha rapaHLUMOHHKTe npeTeHuMN. Tasu rapaHLus He NMokpuBa NoBpesa Ha NpoAykTa Nopaan U3HOCBaHe, 310ynoTpe6a,
HernpaswHa ynoTpeba, noBpeja Npv TPaHCMOPT, HenpaBuaHa NOoAAPBXKa Ha NPOAYyKTa UK Apyra noBpeaa 13BbH KOHTpona Ha 3M. Camo 3M Lie B3ema
pelleHMe 3a CbCTOAHNETO Ha NPOAYKT 1 Bb3MOXHOCTUTE 3a rapaHuus.

Ta3wu rapaHuus ce npuaara camo 3a MbpPBOHaYaNHNUA KyryBay 1 e eAVHCTBEHATa NPUAOXMMA rapaHLms 3a NpoaykTv Ha 3M 3a 3awuTa oT nagaHe. Mons,
CBbPXETE Ce C OTAeNa 33 06CNyXBaHe Ha KNMEHTU Ha 3M BbB BaLLWs PErMOH, 3a Aa NoNyynTe CbAeCTBIE.

OrpaHuU4aBaHe Ha OTFOBOPHOCTTa: [l0 CTeneHTa, No3BO/IeHa OT MeCTHUTE 3aKOHW, 3M He HOCY OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO U ja 6110 KOCBEHW, ClyYaiiHu,

cneymanHu nan nocnejsalyu LWeTun, BKILOYNTENHO, HO HE CaMO, 3ary6a Ha rleqan6|/|, MO KakKbBTO 1 Aa 610 HaunH CBbpP3aHn C NpPoAyKTUTE, He3aBNCMO OT
npasHaTa Teopusd, Ha KOATO Ce No3oBaBa.
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3M™ DBI-SALA® Zakladna do podlahy vyloznikového
modularniho systému Flexiguard™ M200 Pokyny pro uzivatele

Pokyny pro uzivatele
Cislo formulate: 5908375, Revize: F

Tento produkt je certifikovan nebo odpovida nasledujicim standardim a pfedpistim. Certifikace a shoda mohou byt
omezeny na jednotlivé modely produktl nebo aplikace. Pro vice informaci viz Certifikace.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Typ A)
CEN/TS 16415:2013 (Typ A)

AOAWARNING:
Pro identifikaci kodl produktt se obratte na tabulky specifikaci produktt. Viz Pfehled produktu pro vice informaci o
produktu.

Nékteré komponenty nemusi byt certifikovany jednotlivé a mohou vyZzadovat montaz, aby splnily pozadavky na
certifikaci.

Obrazek 1 - Pfehled produktu

Sada produktt - D1 D2 D3 D4 Hmotnost
Cislo modelu produktu

8530888 19in.(0.48 m) 55.75in.(1.42 m) --- --- 265 Ib. (120 kg)

8530889 20.00in. (0.51 m) 55.75in. (1.42 m) 23.50 in. (0.60 m) 6.50in. (0.17 m) 377 Ib. (171 kg)

Obrazek 1 - Pfehled produktu

8530888 i 8530889 q
&
i 2
a2 yreC 02
[\
< ] |
. D3 b1
| |
Sada produktt Model stozaru Model zékladny
8530888 --- -
8530889 8530944 8530920
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Obrazek 1B - Komponenty sady
8530920 8530944
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Bezpecnostni informace

Pred pouzitim tohoto produktu si prosim preététe, pochopte a dodrzujte veskeré bezpe&nostni informace obsazené v téchto pokynech. NEDODRZENI
TECHTO POKYNU MUZE VEST K VAZNEMU ZRANENI NEBO SMRTI.

Tyto pokyny musi byt poskytnuty uZivateli zaFizeni. Uchovejte tyto pokyny pro budouci pouziti.
Bezpeénostni informace Formulaf: 5908277, Revize: B

re

Ugel pouziti

Tento produkt je pouzivan jako souéast kompletniho systému ochrany proti padu.

Pouziti v jakékoli jiné aplikaci, véetné, ale nejen, neautorizované manipulace s materiadlem, rekreaénich nebo sportovnich aktivit, nebo jinych aktivit, které
nejsou popsany v t&chto pokynech, neni schvaleno spole&nosti 3M a mlze vést k vaznému zranéni nebo smrti.

Tento produkt smi byt pouzivan pouze proskolenymi uzivateli v pracovnich aplikacich.

O Varovani

Tento produkt je pouzivan jako souc¢ast kompletniho systému ochrany proti padu.

Vsichni uzivatelé musi byt pIné& proskoleni v bezpeéné instalaci a provozu jejich kompletniho systému ochrany proti padu. Nespravné pouziti tohoto produktu
muze vést k vaznému zranéni nebo smrti. Pro spravny vybér, provoz, instalaci, Gdrzbu a servis se fidte véemi navody a doporu¢enimi vyrobce. Pro vice
informaci se obratte na svého nadfizeného nebo kontaktujte technické sluzby 3M.

® Pro snizeni rizik spojenych s pouzitim zachranného systému pro vstup do stisnéného prostoru, které, pokud nejsou vylou¢eny, mohou vést k
vaznému zranéni nebo smrti:

° Pfed kazdym pouzitim a po kazdé udélosti padu zkontrolujte produkt podle postupl uvedenych v t&chto pokynech.

° Pokud kontrola odhali nebezpeény nebo vadny stav, okamzité vyfadte produkt z provozu a jasné jej oznadte "NEPOUZIVAT". Produkt zniéte nebo
opravte podle pozadavk téchto pokyni.

° Jakykoli produkt, ktery byl vystaven zachyceni padu nebo narazové sile, musi byt okamzité vyfazen z provozu. Produkt zni¢te nebo opravte podle
pozadavk( téchto pokyn(.

° Zajistéte, aby systémy ochrany proti padu sestavené z komponentl od riznych vyrobcl byly kompatibilni a splfiovaly véechny platné pfedpisy,
standardy nebo pozadavky na ochranu proti padu. Pfed pouzitim t&chto systému se vzdy poradte se zpUsobilou osobou.

° Produkt musi byt instalovan pouze tak, jak je popsano v jeho navodech. Instalace a pouziti mimo rozsah téchto navodd musi byt pisemné
schvéleny spole¢nosti 3M.

°  PFfipojujte subsystémy ochrany proti padu pouze k uréenym bodim pfipojeni ukotveni na produktu.

° Pred instalaci se ujistéte, Ze metody instalace a produkt nebudou zasahovat do elektrickych vedeni, plynovych vedeni nebo jinych kritickych
materiald nebo systéma.

° Zajistéte, aby byl produkt spravné nakonfigurovén a nainstalovén pro bezpeény provoz, jak je popsano v téchto pokynech.

° Nekrutte, nevazte, neuzlujte ani nedovolte, aby bylo jistici lano volné.

° Neptekradujte pocet povolenych uzivateld uvedeny v téchto pokynech.

° P¥i instalaci, pouZivani nebo pfemistovani produktu budte opatrni, protoZe pohyblivé &asti mohou vytvaFet mista sevieni.

°  PFi pouziti postupl uzamé&eni/ozna&eni postupujte podle pokynd, pokud jsou pouzitelné.

° Nepfipojujte se k systému, kdyz je pfepravovan nebo instalovan.

® Pro sniZeni rizik spojenych s praci ve vyskach, které, pokud nejsou vylouéeny, mohou vést k vaZnému zranéni nebo smrti:

° Vase zdravotni a fyzicka kondice musi umoziovat bezpe&nou praci ve vyskach a odolavat véem silam spojenym se zachycenim padu. Pokud
mate dotazy ohledné své schopnosti pouZivat toto zafFizeni, konzultujte je se svym lékafem.

° Nikdy nep¥ekracujte povolenou kapacitu vaseho vybaveni k ochrané proti padu.

° Nikdy nepiekraéujte maximalni hloubku volného padu stanovenou pro vase vybaveni k ochrané proti padu.

° Nepouzivejte zadné vybaveni k ochrané proti padu, které neproslo kontrolou, nebo pokud mate pochybnosti o jeho pouziti nebo vhodnosti. S
jakymikoli dotazy kontaktujte zékaznické sluzby 3M.

° Nékteré kombinace subsystémi a komponentl mohou narusit provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni pfipojeni. PFed pouzitim
tohoto zafizeni v kombinaci s komponenty nebo subsystémy jinymi nez t&mi, které jsou popséany v téchto pokynech, kontaktujte zakaznické
sluzby 3M.

°  PFi praci kolem pohyblivych stroji, elektrickych nebezpeéi, extrémnich teplot, chemickych nebezpeéi, vybusnych nebo toxickych plynd,
ostrych hran, abrazivnich povrchii nebo pod nadzemnimi materialy, které by mohly spadnout na vas nebo vase vybaveni k ochrané& proti padu,
pouzivejte zvy$enou opatrnost.

° Zaijistéte, aby poutziti vaseho produktu bylo hodnoceno pro nebezpeéi pfitomnéa ve vasem pracovnim prostredi.

° Zajistéte dostate¢ny padovy prostor pfi préaci ve vyskach.

° Nikdy nemodifikujte ani neupravujte své vybaveni k ochrané proti padu. Opravy vybaveni 3M mohou provédét pouze 3M nebo osoby pisemné
autorizované spoleénosti 3M.

° Pfed pouzitim vybaveni k ochrané proti padu se ujistéte, Ze je k dispozici pisemny zachranny plan, ktery zajisti rychlou zachranu v p¥ipadé
padu.

° Pokud dojde k padu, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc pro spadlého pracovnika.

° Pouzivejte pouze celotélovy postroj pro aplikace zachyceni padu. Nepouzivejte télovy pas.

° Minimalizujte kyvadlové pady praci co nejpfimo pod ukotvovacim bodem.

° P¥i $koleni s timto produktem musi byt pouzit sekundarni systém ochrany proti padu. Skoleni nesmi vystavit G&astniky netimysinému riziku
padu.

° P¥i instalaci, pouzivani nebo kontrole produktu vZdy noste vhodné osobni ochranné prostiedky.

° Nikdy nepracujte pod zavésenym bfemenem nebo pracovnikem.

° Vzdy udrzujte 100% zajisténi.
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Prehled produktu

Vzdy se ujistéte, Ze pouzivate nejnové&;jsi revizi vadeho navodu k pouziti 3M. Navstivte www.3m.com/
userinstructions nebo kontaktujte zakaznické sluzby 3M pro aktualizované navody k pouziti.

Pred pouzitim tohoto zafizeni zaznamenejte informace o produktu z identifikac¢niho $titku do 'Zadznamu o kontrole a
udrzbé' na konci tohoto manualu.

Obrazek 1 ilustruje dostupné modely produktd. Zakladny vyloZniku slouzi jako &ast systému vyloZniku, kterd pomaha
upevnit jej k zemi. Vyloznik je upevnén k zakladné a slouzi jako nastavitelny, pohyblivy bod ukotveni pro uzivatele. Viz
pokyny vyrobce pro kompatibilni vyloZznik nebo systém vyloZniku pro vice informaci o aplikacich systému.

Obréazek 2 identifikuje kli¢ové komponenty dostupnych modell produkti. Zakladna (A) upeviiuje zakladnu vyloZniku ke
kotvici konstrukci. Nastavovaci kolo (B) pFijimé zajistovaci &ep z vyloZniku a poméhé udrzet systém vyloZniku na misté a
zaroveh umozhuje rotaci systému. Nékteré modely zakladny vyloZniku zahrnuji modularni montéazni sloupek (C), ktery
muze byt odstranén ze zakladny pro skladovani a vloZen do jinych zékladen vyloZniku stejného modelu pro pouziti. Kryt
zékladny (D) mGze byt pouzit k zakryti zakladny vyloZniku pfi montazi, kdyZ neni vloZzen montazni sloupek.

Kazdy model produktu ma své vlastni technické Gdaje uvedené v obrazku 1. Pro vice informaci viz tabulky technickych
Gdaju produktu.

Obrazek 2 - Komponenty
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Tabulky technickych Gdaji produktu

Technické udaje systému

Kapacita uzivatele: Pro vice informaci o kapacité systému si pfeététe pokyny vyrobce pro kompatibilni modely vyloZnika.

Technické udaje komponentu

Odkaz na Komponent
obrazek 2
A Zakladna

B Nastavovaci kolo
C Modularni montéazni sloupek
D Kryt zékladny - 8530920

Materialy

Svarovana ocel

Povrchové Uprava zékladny (8530888) - Praskovy lak
Povrchova Uprava zékladny (8530889) - Zinkovani, Praskovy lak
Svarfovana ocel - Praskovy lak

Svarfovana ocel - Praskovy lak

Hlinik, nerezovy ocelovy krouzek, gumové tésnénfi
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1.0 Aplikace produktu

1.1 Ugel: Vyloznikové systémy funguiji jako mobilni ukotvovaci struktury pro systémy ochrany proti padu. Montaz a
komponenty se budou li$it podle systému. Pro vice informaci o aplikacich systému viz "Pfehled produktu” a jakékoli sekce
o instalaci nebo pouZziti.

1.2 Dohled: Pouziti tohoto zafizeni musi byt pod dohledem zplsobilé osoby. Instalace tohoto zafizeni musi byt pod
dohledem zplsobilé osoby. Kvalifikovana osoba musi potvrdit, Ze instalace spliiuje mistni a federalni pfedpisy. Spojovaci
prvky a umisténi zakladny vyloZniku musi byt také schvaleny kvalifikovanou osobou.

1.3 Prodej a distribuce: Pokud je tento produkt prodavan mimo plvodni zemi uréeni, prodejce musi poskytnout tyto
pokyny v jazyce zemé, ve které bude produkt pouzivan.

1.4 Skoleni: Toto zafizeni musi byt instalovano a pouzivano osobami vyskolenymi v jeho spravné aplikaci. Tyto pokyny maji
byt pouzity jako soucéast skolictho programu zaméstnanct, jak vyZaduji narodni, regionélni nebo mistni standardy. Je
odpovédnosti uzivatell a instalator(i tohoto zafizeni zajistit, aby byli obezndmeni s témito pokyny, vyskoleni ve spravné
péci a pouzivani tohoto zafizeni a byli si védomi provoznich charakteristik, omezeni aplikace a disledkl nespravného
pouziti tohoto zafizeni.

1.5 Zachranny plan: P¥i pouzivani tohoto zafizeni a pfipojovani podsystémd musi mit zaméstnavatel pisemny zachranny
plan a prostiedky k jeho realizaci a komunikaci tohoto planu uzivateliim, opradvnénym osobam a zachranafim. Doporuéuje
se mit vykoleny zachranny tym na mist&. Clenové tymu by méli byt vybaveni vybavenim a technikami potfebnymi k
Uspé&snému provedeni zachrany. Skoleni by mélo byt poskytovéano periodicky, aby byla zajisténa zdatnost zachranaid.
Zachranafi by méli byt vybaveni témito pokyny. Béhem zachranného procesu by mél byt vzdy vizualni kontakt nebo
prostfedky komunikace s osobou, ktera je zachrafiovana.

2.0 Pozadavky na systém

2.1 Ukotveni: Ukotvovaci struktura zajitujici tento produkt musi byt schopna odolat jakémukoli poZadovanému zatizeni,
jak je povoleno jeho systémem ochrany proti padu. Dal$i informace naleznete v ¢asti 4.

jmenovitou maximalni kapacitou. Napfiklad pokud ma vas pfipojovaci podsystém kapacitu mensi nez vas postroj, musite
dodrzovat pozadavky na kapacitu vaseho pfipojovaciho podsystému. Viz pokyny vyrobce pro kazdy komponent vaseho
systému pro pozadavky na kapacitu.

2.3 Environmentalni rizika: PouZziti tohoto zafizeni v oblastech s environmentalnimi riziky mize vyZzadovat dal$i opatfeni k
zabranéni zranéni uzivatele nebo poskozeni zafizeni. Rizika mohou zahrnovat, ale nejsou omezena na: vysoké teploty, silné
vétry, chemikalie, korozivni prostfedi, vysokonapé&tové elektrické vedeni, vybuiné nebo toxické plyny, pohyblivé stroje,
ostré hrany nebo nadzemni materialy, které mohou spadnout a kontaktovat uzivatele nebo zafizeni. Pro dal$i objasnénfi
kontaktujte zakaznické sluzby 3M.

2.4 Rizika jisticiho lana: Ujistéte se, Ze jistici lano je udrzovéano bez vsech rizik véetné, ale neomezeno na: zamotani s
uzivateli, jinymi pracovniky, pohyblivymi stroji, jinymi okolnimi objekty nebo narazem z nadzemnich objektd, které by
mohly spadnout na jistici lano nebo uzivatele.

2.5 Kompatibilita komponentt: Zafizeni 3M je navrzeno pro pouziti s vybavenim 3M. Pouziti s ne-3M vybavenim musi byt
schvéleno zpUlsobilou osobou. Nahrady provedené s neschvéalenym vybavenim mohou ohrozit kompatibilitu zafizeni a
mohou ovlivnit bezpec¢nost a spolehlivost vaseho systému ochrany proti padu. Pfed pouzitim si prectéte a dodrzujte
véechny pokyny a varovani pro véechna zafizeni.

2.6 Kompatibilita spojek: Spojky jsou kompatibilni s pfipojovacimi prvky, kdyz velikost a tvar kteréhokoli komponentu
nezpulsobi, Ze se spojka nechténé otevie, bez ohledu na orientaci. Spojky musi splfiovat pfislusné standardy. Spojky musi
byt béhem pouzivani plné uzavieny a zajistény.

3M spojky (nacvakavaci haky a karabiny) jsou navrzeny k pouziti pouze tak, jak je specifikovano v kazdém navodu k
pouziti. Ujistéte se, Ze spojky jsou kompatibilni s komponenty systému, ke kterym jsou pfipojeny. Nepouzivejte
nekompatibilni vybaveni. Pouziti nekompatibilnich komponentl mize zpusobit neimysiné odpojeni spojky. Viz obrazek pro
referenci. Pokud je pfipojovaci prvek, ke kterému se spojka pFipojuje, poddimenzovany nebo nepravidelného tvaru, mize
nastat situace, kdy pfipojovaci prvek vyvine silu na branu spojky (A). Tato sila by pak mohla zpGsobit otevieni brany (B),
coz by vedlo k odpojeni spojky od pFipojovaciho prvku (C).

2.7 Vytvareni pFipojeni: Viechna pFipojeni musi byt kompatibilni ve velikosti, tvaru a pevnosti. Viz obrazek pro ptiklady
nevhodnych pfipojeni.

A. Na D-krouzek, ke kterému je pfipojena dalsi spojka.
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B. Zplsobem, ktery by vedl k zatiZeni brany. Velké nacvakavaci haky by nemély byt pfipojeny k D-krouzkim nebo
jinym pfipojovacim prvkiim, pokud nacvakavaci hak neméa pevnost brany 3 600 Ibf (16 kN) nebo vy3si.

C. V faledném zapojeni, kde velikost nebo tvar spojky nebo pfipojovaciho prvku neni kompatibilni a bez vizualniho
potvrzeni by se zdalo, Ze je plné zapojeno.

D. K sobé navzajem.

E. P¥imo k popruhlim postroje, materidlu nohy jisticiho lana nebo materiéalu pro uvazani, pokud takové pf¥ipojeni neni
vyslovné povoleno pokyny vyrobce.

F. Kjakémukoli objektu, jehoZ velikost nebo tvar neumoziuje Uplné uzavieni a zajisténi spojky, nebo ktery by mohl
zplsobit odsunout spojky.

G. Zplsobem, ktery neumoziuje spravné vyrovnani spojky pfi zatizeni.

Obrazek 3 - Kompatibilita spojek Obrazek 4 - Vytvareni pFipojeni
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3.0 Instalace

3.1 Pfrehled: Instalace systému vyloZniku mize byt zdlouhavy proces s né&kolika kroky. Efektivni planovani a povédomi o
vasem pracovisti a vybaveni velmi pomaha, aby tento proces probihal co nejhladceji.

3.2 Planovani: Naplanujte si systém ochrany proti padu p¥ed zahajenim prace. Zohlednéte véechny faktory, které mohou
ovlivnit vasi bezpec¢nost pred, béhem a po padu. Zvazte v§echny pozadavky a omezeni uvedené v téchto pokynech.

A. Ostré hrany: Vyhnéte se praci tam, kde by komponenty systému mohly byt v kontaktu s nechranénymi ostrymi
hranami a abrazivnimi povrchy nebo se o né tfit. Vechny ostré hrany a abrazivni povrchy by mély byt pokryty
ochrannym materidlem.

B. Kompatibilita: P¥i instalaci systému je dilezité pouzivat kompatibilni komponenty. Kazdy model produktu je
kompatibilni pro pouziti s konkrétni sadou modeli nebo navrhl produktd.

Model zakladny vyloZniku Kompatibilni modely vyloZniku UzZivatelska pfirué¢ka vylozniku

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Bezpeéna pracovni oblast: Tento systém Ize bezpe&né pouzivat pouze v uréité oblasti kolem systému. P¥i pouzivani
tohoto systému musi uzivatel zlstat v oznadené bezpe&né pracovni oblasti. Viz obrazek pro referenci.

AOWARNING:
Pfi praci na obou stranach systému udrzujte kotevni bod co nejblize nad hlavou. Pokud je na zakladné
vylozniku umistén doraz rotace, nikdy nepracujte za timto dorazem rotace.

Obrazek 5 - Bezpeé€na pracovni oblast
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3.3 Instalace zakladny vyloZniku: Nainstalujte zakladnu vylozniku podle pokynid poskytnutych pro vas model produktu.

Povrch pro montaz musi byt rovny se sklonem ne vétsim nez plus nebo minus 1 stupen.

Povrch kotevni konstrukce by mél byt pred instalaci zakladny vylozniku zbaven vSech necistot.

VsSechny spojovaci prvky, beton a epoxid pouzité pro instalaci musi spliiovat poZzadavky uvedené v oddile 4.2.

A. Instalace zakladny pro montaz na podlahu (8530888): Viz obrazek pro referenci.

1. P¥ipravte kotevni otvory potifebné k upevnéni zakladny.
A. Oznaéte zamyslena mista kotevnich otvort. Vyberte spojovaci prvky vhodné pro tloustku materiélu
(A) montazniho povrchu a zajistéte, aby umisténi splfiovalo doporuéenou vzdalenost od okraje (B)
vyrobce spojovacich prvka.
B. Vyvrtejte otvory pro kotevni desku na uvedenych mistech. Vyvrtejte kazdy otvor do hloubky podle
specifikaci vyrobce spojovacich prvkd.

Vzdalenost od nejblizsich kotevnich otvord 81/2in.(216 mm)
(D1)
Primér kazdého otvoru (D2) 7/8in. (22 mm)

2. Nainstalujte zakladnu vylozniku.
A. Vydcistéte kotevni otvory od viech necistot a zajistéte, aby montézni povrch byl také zbaven viech

necistot.
B. PFipevnéte zakladnu k montéazni struktufe podle pokyn( vyrobce spojovacich prvka.
C. Ovéfte, ze zakladna je ve svislé poloze s odchylkou plus nebo minus 1 stupen.

Obrazek 6 - Instalace zakladny pro montaz na podlahu
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B. Instalace zakladny pro zapusténou montaz (8530899): Viz obrazek pro referenci.

Zakladna mGze byt také instalovana do &erstvého betonu. To mlzZe pomoci zajistit, Ze zakladna bude
zarovnana s montaznim povrchem.

1. Pripravte otvor pro kotevni pouzdro.
A. Vyvrtejte otvor pro umisténi kotevniho pouzdra. Viz tabulka pro pozadované technické udaje.

Pramér (D1) 6,56 in. (167 mm)

Hloubka (D2) 22,75in. (578 mm)

B. Odstrafite nedistoty z otvoru (A) a vstiiknéte epoxid do otvoru podle pokyn( vyrobce.
2. Pripravte dalsi otvory pro upeviiovaci prvky, pokud je to nutné. Vyvrtejte &ty¥i dalsi otvory pro upeviovaci
prvky, pokud montézni struktura potfebuje dodateénou podporu, aby splnila pozadavky na pevnost
ukotveni. Viz tabulka pro pozadované technické udaje.

Pramér kazdého otvoru (D3) 7/8 in. (22 mm)
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Vzdélenost od stiedu kotevniho pouzdra (D4) 17 in. (432 mm)

Zajistéte, aby béhem instalace nevnikl epoxid do otvoru kotvy.

Obrazek 7A - Instalace zakladny pro zapusténou montaz
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1. Nainstalujte zakladnu vylozniku.

Kryt zdkladny by mél byt pouzit k zakryti kotevniho pouzdra, kdyz neni stozar v zédkladné.

A. Vlozte zadkladnu do otvoru, dokud se horni ¢ast zakladny neopira o montazni povrch. Zajistéte, aby
bé&hem umisténi nevnikl epoxid do kotvy.
B. Nechte epoxid vytvrdnout pfed pokrac¢ovanim k dal$im krokdam.

2. Zajistéte dalsi upeviovaci prvky, pokud je to nutné. Pokud zékladna potiebuje dal$i upeviiovaci prvky, aby
splnila pozadavky na pevnost ukotveni, pak tyto upeviovaci prvky musi byt zajistény ke struktufe po
vytvrzeni epoxidu. Upeviovaci prvky by mély byt zajistény podle pokynl vyrobce upeviovacich prvkd.

3. Vlozte montazni sloupek. Spustte montazni sloupek, dokud se blok rotace (A) neopira o zajistovaci drazku
(B) zakladny.

Obrazek 7B - Vlozeni montazniho sloupku

3.4 Zajisténi vylozniku: Po instalaci zakladny vyloZznikumize uzivatel zajistit rameno nebo stozar vylozniku k zakladné.
Vyloznik by mél byt zajistén k montéznimu sloupku nebo uvnitf pouzdra zakladny vyloZniku, jak je to vhodné pro zakladnu
vyloZniku kterou pouzivate. Ovéfte, Ze je vyloZnik zajistén a Ze jsou spravné pouzity véechny vodici nebo zajistovaci koliky.
Pro vice informaci viz pokyny vyrobce pro vas vyloznik nebo systém vylozniku.

Po zajisténi vylozniku by mél uzivatel aplikovat mazivo na mazaci pfipojku, jak je uvedeno v kritériich inspekce.
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Obrazek 8 - Zajisténi vylozniku
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4.0 Pouziti

4.1 Pred kazdym pouzitim: Ovéfte, Ze vase pracovni oblast a systém ochrany proti padu spliuji vSechna kritéria
definovana v téchto pokynech. Ovérte, Ze je zaveden formalni zachranny plan. Provedte inspekci produktu podle
inspekénich bodu 'Uzivatel' definovanych v "Zaznamu o inspekci a idrzbé". Pokud inspekce odhali nebezpeény nebo vadny
stav, nebo pokud existuji pochybnosti o jeho stavu pro bezpe&né pouziti, okamzité produkt vyfadte z provozu. Jasné
oznaéte produkt "NEPOUZIVAT". Pro vice informaci viz sekci 5.

4.2 Ukotveni: Kromé kapacity produktu musi jakykoli systém ochrany proti padu zohlednit pevnost jakychkoli podptrnych
struktur nebo komponentd.

1. Kotevni konstrukce: Kotevni konstrukce zajistujici tento produkt musi byt schopna odolat poZzadovanym zatizenim,
jak je povoleno systémem ochrany proti padu tohoto produktu.

Momentové zatizenfi 501,633 in-lb. (56,677 N-m)

Vertikalni zatizeni 3,320 Ib. (1,506 kg) + Hmotnost zakladny +
Hmotnost vyloZniku

2. PFipojovaci body ukotveni: Pfipojovaci body ukotveni pouzité s produktem musi byt schopny odolat jakymkoli
zatizenim aplikovanym produktem.

3. Upeviiovaci prvky: Jakékoli upeviiovaci prvky zajistujici produkt na mist& musi byt dostateéné silné, aby udrzely
produkt zajitény b&hem pouzivani. Pro vice informaci viz pokyny vyrobce upeviiovacich prvka.

Model produktu Sila vytazeni upeviiovaciho prvku

8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Po padu: Pokud je toto zafizeni vystaveno zachyceni padu nebo narazové sile, okamzité jej vyfadte z provozu. Jasné jej
oznad&te "NEPOUZIVAT". Pro vice informaci viz sekci 5.

5.0 Kontrola

Po vyfazeni zafizeni z provozu nesmi byt znovu uvedeno do provozu, dokud zpisobiléd osoba pisemné& nepotvrdi, Ze
je to pfipustné.

5.1 Frekvence kontroly: Vyrobek musi byt pfed kazdym pouzitim zkontrolovan uzivatelem a navic zpUsobilou osobou,
ktera neni uzivatelem, v intervalech uvedenych nize. Vy§si frekvence pouzivani zafizeni a drsnéj$i podminky mohou
vyzadovat zvySenfi frekvence kontrol zplsobilou osobou. Frekvenci téchto kontrol by méla uréit zplsobild osoba podle
konkrétnich podminek pracovisté.

Pfislusny standard nebo region PoZadovana frekvence kontrol zpisobilou osobou

ANSI a OSHA Jednou ro¢né
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EN standardy Jednou ro¢né

5.2 Postupy kontroly: Zkontrolujte tento vyrobek podle postupt uvedenych v "Zaznamu o kontrole a udrzbé&".
Dokumentace kazdé kontroly by méla byt uchovavana vlastnikem tohoto zafizeni. Zdznam o kontrole a Gdrzbé by mél byt
umistén v blizkosti vyrobku nebo jinak snadno pfistupny uzivatelm. Doporucuje se, aby vyrobek byl ozna¢en datem dalsi
nebo posledni kontroly.

5.3 Zavady: Pokud vyrobek nelze vratit do provozu kvili existujici zdvadé nebo nebezpe&nému stavu, musi byt vyrobek
bud'zniéen, nebo odeslan k opravé do 3M nebo do servisniho centra autorizovaného spoleénosti 3M.

5.4 Zivotnost vyrobku: Funkéni Zivotnost vyrobku je uréena pracovnimi podminkami a Gdrzbou. Dokud vyrobek splituje
kritéria kontroly, mGze z{stat v provozu.

6.0 Udrzba, skladovani a opravy

Zatizeni, které pottebuje tidrzbu nebo je naplanovano na Gdrzbu, by mélo byt oznaéeno "NEPOUZIVAT". Tyto titky
by nemély byt odstranény, dokud nebude Gdrzba provedena.

6.1 Cisténi: Pravidelné &istéte kovové soudasti vyrobku teplou vodou a jemnym mydlovym roztokem. Vyrobek oplachnéte
Cistou vodou a nechte oschnout na vzduchu. Pro vice informaci prosim navstivte technicky véstnik na nasi webové strance:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Opravy: Opravy tohoto zafizeni mize provadét pouze 3M nebo strany pisemné povéfené spoleénosti 3M.

6.3 Skladovani a preprava: Skladujte a pFepravujte vyrobek v chladném, suchém a &istém prostfedi mimo p¥imé sluneéni
svétlo. Vyhnéte se oblastem, kde mohou existovat chemické vypary. Po deldim skladovani dikladné zkontrolujte sou&asti.

AWARNING:

Nahlé prechody mezi teplym a extrémné chladnym prostfedim mohou ovlivnit vykon vaseho zafizeni. Mechanicka
zafizeni (jako jsou samonavijeci zafizeni, navijaky, zdchranné zafizeni, lezecké pouzdra atd.) by méla byt
pfizplsobena pro pouziti v extrémnim chladu nebo teplu tim, Ze budou skladovana v teplotach podobnych
pracovnimu prostiedi. Pfed pouzitim vzdy provedte pfedbé&znou kontrolu vaseho zafizeni v jeho pracovnim prostiedi.
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7.0 Stitky a oznaéeni

7.1 Souhrn: Obrazek "Stitky produktu" ilustruje $titky a oznaéeni pfitomné na produktu. Viz nize pro souhrn informaci
poskytovanych s kazdym stitkem a oznacenim.

NOTICE:
Obrazky stitkl jsou uréeny jako reprezentativni. Prosim, odkazujte se na své §titky produktu pro specifické

informace.

Chybgéjici nebo poskozené stitky musi byt vyménény. VSechny stitky musi byt pIné &itelné.

A A) Preététe si pokyny

B) Standardy

C) Bezpeé&ny pracovni polomér
B A) Sériové &islo

B) Rok/mésic vyroby

C) Cislo modelu

Obrazek 9 - Stitky produktu
8530888 8530889
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EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd. (yr, mo) @ Model No.:
Fabr. (aa, mm) N°

de Modelo:

2 |
v .
<15' (4.6m) ——-

3M.com/FallProtection
‘ Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ @ M /

Slovni¢ek

Definice: Nasledujici terminy a definice jsou pouzity v téchto pokynech:



Pro komplexni seznam termind a definic, prosim, navstivte nase webové stranky: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Opravnéna osoba: Osoba povéfena zaméstnavatelem k vykonavani ¢innosti na misté, kde bude vystavena riziku padu.
Certifikovany instalatér: Osoba certifikovana spole¢nosti 3M s rozsahlymi znalostmi, skolenim a zkusenostmi v oblasti ochrany proti
padu, ktera je schopna navrhovat, analyzovat, vyhodnocovat a specifikovat systémy ochrany proti padu v rozsahu pozadovaném
pfislusnymi narodnimi, regionalnimi nebo mistnimi standardy.

Zpusobila osoba: Osoba schopna identifikovat existujici a pfedvidatelna rizika v okoli nebo pracovnich podminkach, které jsou
nehygienické, nebezpeéné nebo ohrozujici zaméstnance, a kterd ma opravnéni pfijmout okamzita ndpravna opatreni k jejich
odstranéni.

Systém zachyceni padu: Soubor vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovany k ochrané uzivatele v pripadé padu.

Kvalifikovana osoba: Osoba s uznavanym titulem, certifikdtem nebo profesnim postavenim, nebo ktera diky rozsahlym znalostem,
skoleni a zkuSenostem Gspé&sné prokazala svou schopnost Fesit nebo vyfesit problémy tykajici se systému ochrany proti padu a
zachrannych systémi v rozsahu pozadovaném pfislu§nymi narodnimi, regionalnimi a mistnimi pfedpisy.

Zachranny systém: Soubor vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovany k odstranéni osoby z nebezpeci na bezpe¢né misto. Nenfi
povolen volny pad.

Zachranar: Osoba pouzivajici zachranny systém k provedeni asistovaného zachrany.

Systém zadrzeni: Soubor vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovany k zamezeni uzivateli dosédhnout rizika padu. Neni povolen
volny pad.

Uzivatel: Osoba, ktera vykonava ¢innosti, zatimco je chranéna systémem ochrany proti padu.

Systém pracovniho polohovani: Soubor vybaveni k ochrané proti padu nakonfigurovany k podpore uzivatele na pracovnim misté.
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Zaznam o kontrole a udrzbé

Kopie této tabulky by méla byt pouzita pro kazdou kontrolu. Zaznamenejte informace nize.

Vyrobce: 3M Ochrana proti padu

Cislo modelu (sériové &islo):

Datum zakoupeni:

Datum prvniho pouziti:

Tento produkt musi byt kontrolovan uzivatelem a navic zpUsobilou osobou jinou nez uzivatelem v uréenych intervalech. Dalsi informace

naleznete v oddile 5.

Komponent

Produkt (Obrazek 2)

Mazani (Obrazek 11)

Konstrukce
Stitky

Vybaveni k ochrané proti
padu

Postup kontroly

Zkontrolujte zakladnu vylozniku na poskozeni, deformaci, korozi a rez. Hledejte
praskliny, ohyby, promacknuti nebo opotiebeni, které by mohly ovlivnit pevnost a
funké&nost systému. Pfi kontrole koroze byste méli také zkontrolovat kotevni zafizeni,
jeho upevnéni nebo spojovaci prvky a konstrukci, ke které je kotevni zafizeni

pfipevnéno.

Zkontrolujte véechny spojovaci prvky na poskozeni nebo korozi. Utdhnéte dle

potieby.

Zkontrolujte véechny pohyblivé ¢asti na odstépky, praskliny, zlomy nebo opotfebené

oblasti, které mohou zptsobit poruchu b&hem provozu.

Ovéfte, Zze viechny nastavovaci body (koliky, $rouby, trojité $rouby, nastavovaci

$rouby atd.) jsou v pIné funk&nim stavu a jsou spravné nastaveny.

Montéz vylozniku by méla byt pravideln& mazana pomoci mazaciho otvoru (A)

umisténého na vylozniku. Viz obréazek pro referenci.

Zkontrolujte zem kolem produktu, aby bylo zaji§téno, Ze nejsou zadné vady.

Vsechny stitky jsou pfitomny a pIné &itelné.

Dalsi vybaveni k ochrané proti padu, které je pouzivano s produktem, je instalovano
a kontrolovéano podle pokyni vyrobce. Ovéfte, Ze pevnostni hodnoceni kazdého z

vasich produktl je kompatibilni a dostate¢né pro zamyslené pouziti.

Souhrn kontroly produktu

Vysledek kontroly
(prosel/neprosel)

Pokud produkt neprojde kontrolnim postupem, pak produkt neprojde celkovou kontrolou. Pokud produkt neprojde kontrolou, okamzité

jej vyfadte z provozu. Jasné oznaéte produkt "NEPOUZIVAT". Dalsi informace naleznete v oddile 5.

Typ kontroly:
(zakrouzkujte jedno)

Kontroloval:
Podpis:

Dals$i poznamky:

Uzivatel

Zpusobila osoba

Celkovy vysledek kontroly:

Datum kontroly:

Dalsi kontrola:

Obrazek 10 - Mazani
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Certifikace

Va3 produkt spliiuje narodni nebo regionalni standardy uvedené na pfedni strané téchto pokyndi. Certifikace a shoda
mohou byt omezeny na jednotlivé modely produktd nebo aplikace.

Pro vice informaci o pozadavcich na certifikaci nebo shodu se obratte na pfisluiné standardy a predpisy uvedené pro
vas produkt.

Globalni zaruka na produkt, omezena naprava a omezeni odpovédnosti

Zaruka: Nasledujici je poskytovano misto vSech zaruk nebo podminek, vyslovnych nebo implicitnich, véetné implicitnich zaruk nebo podminek obchodovatelnosti
nebo vhodnosti pro konkrétni ucel.

Pokud neni stanoveno jinak mistnimi zakony, produkty 3M pro ochranu proti padu jsou garantovény proti tovarnim vadam v provedeni a materialech po dobu
jednoho roku od data instalace nebo prvniho pouziti pivodnim vlastnikem.

Omezena naprava: Po pisemném oznameni spole€¢nosti 3M, 3M opravi nebo vyméni jakykoli produkt, u kterého 3M zjisti tovéarni vadu v provedeni nebo
materialech. 3M si vyhrazuje pravo pozadovat vraceni produktu do svého zafizeni k posouzeni narok( na zaruku. Tato zaruka nepokryva poskozeni produktu
zpUsobené opotfebenim, zneuzitim, nespravnym pouzitim, poskozenim pfi pfepravé, nedostateénou udrzbou produktu nebo jinym poskozenim mimo kontrolu
spole¢nosti 3M. 3M bude jedinym soudcem stavu produktu a moznosti zaruky.

Tato zéruka se vztahuje pouze na pdvodniho kupujiciho a je jedinou zarukou, ktera se vztahuje na produkty 3M pro ochranu proti padu. Prosim, kontaktujte
zékaznicky servis spoleénosti 3M ve vasem regionu pro asistenci.

Omezeni odpovédnosti: V rozsahu povoleném mistnimi zékony, 3M neni odpovédna za zadné nepfimé, ndhodné, zvlastni nebo nasledné skody, véetné, ale bez
omezeni na ztratu ziskd, jakymkoli zplsobem souvisejici s produkty bez ohledu na uplatnénou pravni teorii.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ modulaert davit-system M200
Gulvmonteret davit-base

Brugervejledning

Formularnummer: 5908375, Revision: F

Dette produkt er certificeret til eller er i overensstemmelse med felgende standarder og forskrifter. Certificerings- og
overensstemmelseskrav kan vaere begraenset til individuelle produktmodeller eller -anvendelser. Se Certificeringer
for at fa flere oplysninger.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Type A)
CEN/TS 16415:2013 (Type A)

OAWARNING:
Vedrgrende identifikation af produktkoder henvises der til tabellerne med produktspecifikationer. Se
produktoversigten for at fa flere produktoplysninger.

Visse komponenter er muligvis ikke certificeret individuelt og kan kreeve samling for at certificeringskravene
overholdes.

Figur 1 — Produktoversigt

Produktsazet - D1 D2 D3 D4 Produktvaegt
modelnummer
8530888 0,48 m (19") 1,42 m (55,75") --- --- 120 kg (265 Ib.)
8530889 0,51 m (20,00") 1,42 m (55,75") 0,60 m (23,50") 0,17 m (6,50") 171 kg (377 Ib.)

Figur 1 — Produktoversigt

8530888 1 8530889 ;
) &
3
o2 et i

L)
. D3 b1
| |
Produktsaet Mastmodel Basemodel
8530888 --- ---
8530889 8530944 8530920
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Figur 1B — Szetkomponenter

8530920 8530944

% i
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Sikkerhedsoplysninger

Lees alle sikkerhedsoplysninger i denne vejledning, og serg for, at du forstér og felger disse, for du bruger dette produkt. UNDLADELSE HERAF KAN
MEDF@RE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Denne vejledning skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Sikkerhedsoplysninger Formular: 5908277, Revision: B

Tilsigtet anvendelse

Dette produkt bruges som en del af et komplet faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begraenset til, ikke-godkendt materialehandtering, rekreative eller sportslige aktiviteter eller andre
aktiviteter, der ikke er beskrevet i denne vejledning, er ikke godkendt af 3M og kan medfare alvorlig personskade eller ded.

Dette produkt mé kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

O Advarsel

Dette produkt bruges som en del af et komplet faldsikringssystem.

Alle brugere skal veere fuldt uddannet i sikker montering og drift af deres komplette faldsikringssystem. Misbrug af dette produkt kan medfgre alvorlig
personskade eller ded. Vedrgrende korrekt valg, betjening, montering, vedligeholdelse og service henvises til alle brugervejledninger og producentens
anbefalinger. Tal med din supervisor, eller kontakt 3M's tekniske service for yderligere oplysninger.

® For at reducere risiciene ved at bruge en adgangs-/redningsanordning til lukkede rum, som, hvis de ikke undgéas, kan medfere alvorlig skade eller
ded:

° Underseg produktet fgr hver brug og efter ethvert fald i overensstemmelse med procedurerne specificeret i denne vejledning.

° Hvis eftersynet afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal produktet omgéende tages ud af drift og maerkes med "MA IKKE ANVENDES".
Produktet skal destrueres eller repareres som foreskrevet i denne vejledning.

° Ethvert produkt, som har veeret udsat for faldsikring eller kraftpavirkninger, skal straks tages ud af brug. Produktet skal destrueres eller repareres
som foreskrevet i denne vejledning.

° Serg for, at faldsikringssystemer, der er sammensat af komponenter fra forskellige producenter, er kompatible og opfylder alle geeldende
faldsikringsbestemmelser, -standarder eller -krav. Ops@g altid en kompetent person, fer du anvender disse systemer.

° Produktet mé kun monteres som beskrevet i brugervejledningen. Montering og anvendelse uden for omfanget af brugervejledningen skal skriftligt
godkendes af 3M.

° Man ma kun tilkoble faldsikringsdelsystemer til de angivne forankringsforbindelsespunkter pa produktet.

° Inden montering skal du sikre dig, at monteringsmetoderne og produktet ikke forstyrrer elektriske ledninger, gasledninger eller andre kritiske
materialer eller systemer.

° Serg for, at produktet er korrekt konfigureret og monteret til sikker drift som beskrevet i denne vejledning.

°  Du mé ikke sno, binde, knytte eller tillade slaek i livlinen.

° Antallet af tilladte brugere i henhold til denne vejledning mé ikke overstiges.

° Veer forsigtig ved montering, brug og flytning af produktet, da dele i bevaegelse kan skabe potentielle klemmepunkter.

° Alasnings-/afspaerringsprocedurer skal fglges, nar det er relevant.

° Forbind ikke en bruger til systemet under transport eller montering.

® Overhold fglgende for at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgas, kan medfere alvorlig personskade eller ded:

° Dit helbred og fysiske tilstand skal tillade dig at arbejde sikkert i hgjder og modsta alle kreefter, der er forbundet med en faldsikring. Radfer dig
med din leege, hvis du har spgrgsmél vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

° Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

° Overstig aldrig den maksimale faldafstand, der er specificeret for dit faldsikringsudstyr.

° Brug ikke faldsikringsudstyr, der under eftersyn konstateres uegnet, eller hvis du er bekymret over brugen eller egnetheden af udstyret.
Kontakt 3M kundeservice med eventuelle spgrgsmal.

° Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible forbindelser. Radfer dig med
3M kundeservice, fgr du bruger dette udstyr sammen med andre komponenter eller delsystemer end dem, der er beskrevet i denne vejledning.

° Veer seerligt forsigtig, nér du arbejder i neerheden af maskiner, som beveeger sig, elektrisk fare, ekstreme temperaturer, kemiske farer,
eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller under overliggende materialer, som kan falde ned pa dig eller dit faldsikringsudstyr.

° Segrg for, at dit produkt er godkendt til brug med de farer, der er i dit arbejdsmiljg.

° Serg for tilstreekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

° Faldsikringsudstyret mé aldrig modificeres eller seendres. Kun 3M eller personer, som 3M skriftligt har bemyndiget, ma foretage reparationer pé
3M-udstyr.

° Inden du anvender faldsikringsudstyr, skal du sikre dig, at der er en skriftlig redningsplan, der giver hurtig redning, hvis der opstér et fald.

° Hvis der sker et fald, skal der straks sgges laegehjeelp til den faldne person.

° Brug kun en helsele til anvendelser, der involverer faldsikring. Brug ikke et mavebeelte.

°  Minimer svingfald ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

° Der skal anvendes et sekundeert faldsikringssystem, nér du treener med dette produkt. Personer under uddannelse ma ikke udseettes for
utilsigtet faldrisiko.

° Brug altid passende personlige veernemidler under montering, brug eller inspektion af produktet.

° Man skal aldrig arbejde under en ophaengt last eller medarbejder.

o Sikkerhedslinen skal hele tiden vaere 100 % fastgjort.
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Produktoversigt

Serg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Besag www.3m.com/userinstructions,
eller kontakt 3M kundeservice for at fa opdaterede brugervejledninger.

Inden udstyret tages i brug, skal produktoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i "Inspektions- og
vedligeholdelseslog" pé bagsiden af denne vejledning.

Figur 1 illustrerer de tilgeengelige produktmodeller. Davit-baser fungerer som den del af davit-systemet, der hjaelper med
at fastgere det til jorden. Daviten er fastgjort til basen, mens den fungerer som et justerbart og beveegeligt
forankringspunkt for brugeren. Se producentens instruktioner til den kompatible davit eller det kompatible davit-system for
at fa flere oplysninger om systemanvendelser.

Figur 2 viser de vigtigste komponenter i de tilgeengelige produktmodeller. Basen (A) fastger davit-basen til en
forankringsstruktur. Justeringshjulet (B) modtager lasestiften fra daviten og hjeelper med at holde davit-systemet pa plads,
samtidig med at det muligger rotation af systemet. Nogle davit-basemodeller inkluderer en moduleer monteringsstolpe (C),
som kan fjernes fra basen til opbevaring og indseettes i andre davit-baser af samme model til brug. Basehsetten (D) kan
bruges til at deckke den forseenkede davit-base, nar monteringsstolpen ikke er indsat.

Hver produktmodel har sine egne specifikationer som vist i figur 1. Se produktspecifikationstabellerne for at fa flere
oplysninger.

Figur 2 - Komponenter

55


https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/safety-resources-training-news/psd-literature-selector/

Produktspecifikationstabeller

Systemspecifikationer

Brugerkapacitet: Se producentens anvisninger til kompatible davit-modeller for at f4 flere oplysninger om systemkapacitet.

Komponentspecifikationer
Figur 2 Komponent Materialer
Reference
A Base Svejset stal
Basefinish (8530888) — Pulverlak

Basefinish (8530889) — Zinkbelsegning, pulverlak

B Justeringshjul Svejset stal — Pulverlak
(e} Modulzer monteringsstolpe Svejset stél — Pulverlak
D Basehzette — 8530920 Aluminium, ring i rustfrit stal, gummipakning
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1.0 Produktanvendelse

1.1 Formal: Davit-systemer fungerer som mobile forankringsstrukturer til faldsikringssystemer. Samling og komponenter
afhaenger af systemet. Du kan finde flere oplysninger om systemanvendelser under "Produktoversigt" og eventuelle afsnit
om montering eller brug.

1.2 Opsyn: Brugen af dette udstyr skal foregé under opsyn af en kompetent person. Montering af dette udstyr skal ske
under kyndig vejledning af en kompetent person. En kompetent person skal bekraefte, at monteringen opfylder lokale og
nationale bestemmelser. Fastgarelseselementer og davit-basen skal ogsad godkendes af en kompetent person.

1.3 Videresalg og distribution: Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal den person,
der videreseelger, sagrge for vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa sproget i det land,
hvor produktet skal bruges.

1.4 Opleaering: Dette udstyr skal monteres og anvendes af personer, der har gennemgaet treening i korrekt anvendelse af
udstyret. Denne vejledning bgr anvendes som en del af et medarbejdertreeningsprogram som pakraevet af nationale,
regionale eller lokale standarder. Montgrerne og brugerne af dette udstyr har ansvaret for at sikre, at de er bekendte med
denne vejledning, er traenet i korrekt vedligeholdelse og anvendelse af udstyret samt er bekendte med
anvendelseskarakteristika, anvendelsesbegraensninger og konsekvenserne af forkert anvendelse af udstyret.

1.5 Redningsplan: Néar arbejdsgiveren bruger dette udstyr og tilslutningsdelsystemer, skal vedkommende have en
redningsplan pé skrift og midlerne til at implementere denne plan og til at informere brugere, autoriserede personer og
reddere om planen. Det anbefales at have et redningshold pa stedet. Medlemmer af redningsteamet skal forsynes med det
ngdvendige udstyr og kende til de teknikker, der er n@gdvendige for at gennemfare en vellykket redning. Undervisning skal
gennemfgres med jeevne mellemrum for at sikre, at redderne har de forngdne faerdigheder. Redningsfolk skal have adgang
til denne vejledning. Under hele redningsforlgbet skal man have visuel kontakt eller en anden form for kommunikation med
personen, der reddes.

2.0Systemkrav

2.1 Forankring: Den forankringsstruktur, der sikrer dette produkt, skal kunne modstéa ethvert belastningskrav, som er tilladt
i henhold til dets faldsikringssystem. Se afsnit 4 for at fa flere oplysninger.

2.2 Kapacitet: Brugerkapaciteten for et komplet faldsikringssystem er begreenset til den maksimale kapacitet for den
systemkomponent, som har den laveste nominelle kapacitet. Hvis dit tilslutningsdelsystem f.eks. har en kapacitet, der er
mindre end din seles, skal du overholde kapacitetskravene, der er angivet for tilslutningsdelsystemet. Kapacitetskrav findes
i producentens anvisninger for de enkelte komponenter i dit system.

2.3 Miljgmaessige farer: Brug af dette udstyr i omradder med miljgfarer kan kreeve yderligere sikkerhedsforanstaltninger for
at undgé personskade eller beskadigelse af udstyret. Faremomenter kan omfatte, men er ikke begreenset til: hgj varme,
steerk bleest, kemikalier, korrosive miljger, hgjspeendingsledninger, eksplosive eller giftige gasser, karende maskineri,
skarpe kanter eller overliggende materialer, som kan falde ned og ramme brugeren eller udstyret. Du kan fa flere
oplysninger hos 3M’s kundeservice.

2.4 Sikkerhedslinefare: Sgrg for, at sikkerhedslinen holdes fri for alle farer, herunder, men ikke begreenset til:
sammenfiltring med brugere, andre personer, kerende maskineri, andre genstande i omgivelserne eller sted fra genstande
ovenover arbejdsstedet, der kan falde ned pé sikkerhedslinen eller brugerne.

2.5 Komponentkompatibilitet: 3M-udstyr er designet til brug med 3M-udstyr. Brugen af udstyr, der ikke er fra 3M, skal
foregé under opsyn af en kompetent person. Udskiftninger foretaget med ikke-godkendt udstyr kan bringe udstyrets
kompatibilitet i fare og kan pavirke sikkerheden og pélideligheden af dit faldsikringssystem. Laes og felg alle anvisninger og
advarsler for alt udstyr fer brug.

2.6 Kompatibilitet med fastgerelser: En fastgaring er kompatibel med tilslutningselementer, nar stgrrelsen og formen pa
komponenterne ikke far fastgeringen til at dbne sig utilsigtet, uanset retningen. Fastgerelsesanordninger skal overholde
geeldende standarder. Fastgerelsesanordninger skal vaere helt lukkede og laste under brug.

3M-fastgarelsesanordninger (snapkroge og karabinhager) er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i
vejledningen til det enkelte produkt. Sgrg for, at fastgerelsesanordningerne er kompatible med de systemkomponenter,
som de er tilsluttet. Anvend ikke udstyr, der er ikke-kompatibelt. Brug af ikke-kompatible komponenter kan forarsage, at
fastgerelsesanordningen utilsigtet frakobles. Brug figuren som reference. Hvis tilslutningselementet, som en
fastgerelsesanordning fastgeres til, er for lille eller har en ujeevn form, kan der opsté en situation, hvor tilslutningselementet
belaster fastggrelsesanordningens las (A). Denne belastning kan sa fa lasen til at &bne sig (B), hvorved
fastgerelsesanordningen friggres fra tilslutningselementet (C).

57



2.7 Etablering af fastgerelser: Alle fastgarelser skal vaere kompatible i starrelse, form og styrke. Se figur for at fa
eksempler pa forkerte fastgerelser. Tilslut ikke snapkroge og karabinhager:

A. Til en D-ring, som en anden fastgering er fastgjort til.

B. Paen méade, som vil medfere belastning pa leddet. Store snapkroge bar ikke tilsluttes D-ringe eller andre
tilslutningselementer, medmindre snapkrogen har en l&sestyrke pa 3.600 Ibf (16 kN) eller mere.

C. len forkert tilslutning, hvor starrelsen eller formen péa fastgerelsesanordningen eller tilslutningselementet ikke er

kompatibel og uden visuel bekreeftelse og ser ud til at veere helt tilkoblet.

Til hinanden.

Direkte til selenet, taljerebsbenmateriale eller forankringslinens materiale, medmindre en sddan forbindelse er

udtrykkeligt tilladt i henhold til producentens anvisninger.

F. Til nogen genstand, hvis starrelse eller form ikke tillader fastggrelsesanordningen at lukke og lase helt, eller som
kunne forarsage udrulning af fastggrelsesanordningen.

G. P& en méade, som forhindrer fastgeringen i at flugte korrekt under belastning.

mO

Figur 3 — Kompatibilitet med Figur 4 - Etablering af fastgerelser
fastgerelsesanordninger
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3.0 Montering

3.1 Oversigt: Montering af et Davit-system kan veere en langvarig procedure i flere trin. Effektiv planleegning og kendskab
til dit arbejdssted og dit udstyr er en stor hjzelp til at f& denne proces til at forlgbe sa problemfrit som muligt.

3.2 Planlzegning: Planleeg dit faldsikringssystem, inden du starter arbejdet. Tag hgjde for alle faktorer, der kan pévirke din
sikkerhed inden, under og efter et fald. Tag alle krav og begraensninger, som er angivet i denne vejledning, i betragtning.

A. Skarpe kanter: Undgé at bruge dette udstyr pa steder, hvor systemets komponenter kan komme i kontakt med eller
skrabe mod ubeskyttede skarpe kanter og slibende overflader. Alle skarpe kanter og slibende overflader skal
deekkes med beskyttende materiale.

B. Kompatibilitet: Nar du monterer dit system, er det vigtigt, at du anvender kompatible komponenter. Hver
produktmodel er kompatibel til brug med et bestemt szet produktmodeller eller -designs.

Davit-basemodel Kompatible davit-modeller Brugsanvisning til davit

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Sikkert arbejdsomrade: Dette system kan kun bruges sikkert inden for at bestemt omradde omkring systemet. Ved
anvendelse af dette system skal brugeren forblive inden for det angivne sikre arbejdsomrade. Brug figuren som
reference.

AOWARNING:
Ved arbejde pa den ene eller anden side af systemet skal forankringspunktet holdes sa taet over hovedet som
muligt. Hvis et drejestop er pa plads pa davit-basen, ma du aldrig arbejde forbi dette drejestop.

Figur 5 — Sikkert arbejdsomrade
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3.3 Montering af davit-basen: Monter davit-basen i henhold til de angivne anvisninger for din produktmodel.

Monteringsoverfladen skal veere plan med en haeldning pa hgjst plus eller minus 1 grad.

Overfladen af forankringsstrukturen skal ryddes for snavs, fer davit-basen monteres.

Alle former for fastgerelsesmidler, beton og epoxy, der anvendes til montering, skal opfylde kravene i afsnit 4.2.

A. Montering af den gulvmonterede base (8530888): Brug figuren som reference.

1. Forbered de ngdvendige ankerhuller til sikring af basen.

A. Markér den tilsigtede placering af ankerhullerne. Veelg fastgerelsesanordninger, der passer til
materialetykkelsen (A) p& monteringsfladen, og sgrg for, at placeringen opfylder den anbefalede
tilbagerykningsafstand (B) fra producenten af fastgarelsesanordningen.

B. Bor huller til ankerpladen pé de angivne steder. Bor hvert hul i henhold til dybdespecifikationerne fra
producenten af fastgarelsesanordningen.

Afstand fra neermeste fastggrelseshuller (D1) 216 mm (8 1/2")

Diameter af hvert hul (D2) 22 mm (7/8")

2. Monter davit-basen.
A. Renger ankerhullerne for eventuel snavs, og sgrg for, at monteringsfladen ogsa er fri for snavs.
B. Fastger basen til monteringsstrukturen i henhold til anvisningerne fra producenten af
fastgerelsesanordningen.
C. Bekreeft, at basen er inden for plus eller minus 1 grad fra lodret.

Figur 6 — Montering af den gulvmonterede base

D2 /’\.4./.10

=2

ety

B. Montering af den forsaenkede base (8530899): Brug figuren som reference.

Basen kan ogsa monteres i frisk beton. Dette kan hjeelpe med at sikre, at basen er i niveau med
monteringsfladen.

1. Forbered et hul til ankermuffen.
A. Bor et hul til ankermuffen. Se de nadvendige specifikationer i tabel 1.

Diameter (D1) 167 mm (6,56")

Dybde (D2) 578 mm (22,75")

B. Fjern snavs m.m. fra hul (A), og spregjt epoxy ind i hullet i henhold til producentens anvisninger.
2. Forbered ekstra huller til fastgerelsesanordninger, om neadvendigt. Bor fire ekstra huller til
fastgerelsesanordninger, hvis monteringsstrukturen har brug for ekstra stgtte for at opfylde kravene til
forankringsstyrke. Se de ngdvendige specifikationer i tabel 1.

Diameter af hvert hul (D3) 22 mm (7/8")
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Afstand fra ankermuffens centrum (D4) 432 mm (17")

Serg for, at der ikke kommer epoxy ind i ankerdbningen under monteringen.

Figur 7A — Montering af den forsaenkede base
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1. Monter davit-basen.

Basehaetten skal bruges til at deekke ankermuffen, nar stolpen ikke sidder i basen.

A. Indseet basen i hullet, indtil toppen af basen hviler oven p& monteringsoverfladen. Serg for, at der
ikke kommer epoxy ind i ankeret i forbindelse med placeringen.
B. Lad epoxyen haerde, inden du fortseetter til de naeste trin.

2. Fastger ekstra fastgarelsesanordninger, om nadvendigt. Hvis basen har brug for ekstra
fastgerelsesanordninger for at opfylde kravene til forankringsstyrke, skal disse fastggrelsesanordninger
fastgeres til konstruktionen, efter at epoxyen er heerdet. Fastggrelsesanordningerne skal sikres i henhold til
anvisningerne fra producenten.

3. Indsaet monteringsstolpen. Szenk monteringsstolpen, indtil rotationsblokken (A) hviler pa basens lasespalte

(B).

Figur 7B — Indsat monteringsstolpen

3.4 Fastgerelse af davit-enheden: Nar davit-basen er monteret, kan brugeren fastgere davit-armen eller -masten til basen.
Daviten skal fastgeres til monteringsstangen eller inde i muffen pa Davit-basen, alt efter hvad der er relevant for den Davit-
base, du bruger. Kontrollér, at Daviten er fastgjort, og at eventuelle skinner eller lasestifter bruges korrekt. Se
producentens vejledning til din davit eller dit davit-system vedrgrende flere oplysninger.
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Nar daviten er fastgjort, ber brugeren smere fedt pa smereniplen som angivet i inspektionskriterierne.

Figur 8 — Fastgerelse af davit-enheden

4.0 Brug

4.1 Faer hver ibrugtagning: Tjek, at dit arbejdsomrade og faldsikringssystem opfylder alle kriterier, der er angivet i denne
brugervejledning. Serg for, at der forefindes en formaliseret redningsplan. Inspicer produktet i henhold til
inspektionspunkterne under "Bruger", der er defineret i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen”. Hvis inspektionen
paviser en usikker eller defekt tilstand, eller hvis der er tvivl om, hvorvidt produktet er intakt eller sikkert at bruge, skal det
omgéende tages ud af drift. Markér tydeligt produktet med "MA IKKE BRUGES". Se afsnit 5 for at f& flere oplysninger.

4.2 Forankring: Ud over produktkapaciteten skal ethvert faldsikringssystem tage hgjde for styrkerne i eventuelle baerende
konstruktioner eller komponenter.

1. Forankringsstruktur: Den forankringsstruktur, der fastger dette produkt, skal kunne modsta de kraevede
belastninger, som tillades i henhold til dette produkts faldsikringssystem.

Momentbelastning 56.677 N-m (501.633 in-Ib.)

Lodret belastning 1.506 kg (3.320 Ib.) + baseveegt + davit-veegt

2. Forankringsforbindelsespunkter: Forankringspunkter, der anvendes sammen med produktet, skal kunne modsté
enhver belastning fra produktet.

3. Fastgerelseselementer: Eventuelle fastggrelseselementer, der fastgar produktet, skal veere staerke nok til at holde
produktet fastgjort under brug. Se anvisningerne fra producenten af fastgarelseselementerne for at fa flere
oplysninger.

Produktmodel Udtraekningskraft for fastgerelseselement

8530888 4.006 kg (8.831 Ib.)

4.3 Efter et fald: Hvis udstyret udseettes for faldstandsning eller kraftpavirkninger fra sted, skal det tages ud af drift med
det samme. Mzerk det tydeligt "MA IKKE ANVENDES". Se afsnit 5 for at fa flere oplysninger.

5.0 Inspektion

Nar udstyret er taget ud af brug, kan det ikke tages i brug igen, far en kompetent person skriftligt bekrzefter, at det
er godkendt til brug.

5.1 Inspektioners hyppighed: Produktet skal inspiceres af brugeren fgr hver anvendelse og desuden af en anden
kompetent person end brugeren med de intervaller, der er angivet nedenfor. Hyppigere brug af udstyret og udfordrende
anvendelsesforhold kan kraeve hyppigere inspektioner fortaget af en kompetent person. Hyppigheden af disse inspektioner
skal fastseettes af den kompetente person efter hensyntagen til arbejdsstedets specifikke forhold.

62



Gaeldende standard eller region Pékraevet hyppighed af inspektioner af kompetente personer

ANSI og OSHA En gang om éret

EN-standarder En gang om éret
5.2 Inspektionsprocedurer: Efterse dette produkt i henhold til procedurerne anfgrt i "Inspektions- og vedligeholdelseslog".
Ejeren af dette udstyr skal fere dokumentation for hver inspektion. En inspektions- og vedligeholdelseslog skal placeres i

neerheden af produktet eller pa anden vis veere let tilgeengelig for brugerne. Det anbefales, at produktet markeres med
datoen for naeste eller sidste inspektion.

5.3 Defekter: Hvis produktet ikke kan tages i brug igen pa grund af en eksisterende defekt eller usikker tilstand, skal
produktet enten destrueres eller sendes til reparation hos 3M eller et 3M-autoriseret servicecenter.

5.4 Produktlevetid:Produktets driftsmaessige levetid bestemmes af arbejdsbetingelserne og vedligeholdelsen. Sa leenge
produktet godkendes ved inspektionen, mé det fortsat bruges.

6.0 Vedligeholdelse, opbevaring og reparation

Udstyr, der har brug for vedligeholdelse, eller der skal udfares vedligeholdelse af, skal maerkes "MA IKKE
ANVENDES". Disse udstyrsmaerkater ma ikke fjernes, fer der er udfert vedligeholdelse af udstyret.

6.1 Rengearing: Rens jeevnligt metalkomponenterne pa produktet med varmt vand og en mild seebeoplgsning. Skyl
produktet med rent vand, og lad det derefter lufttarre. Der henvises til den tekniske bulletin p& vores hjemmeside
vedrgrende nzermere oplysninger: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Reparation: Kun 3M eller parter med skriftlig bemyndigelse fra 3M mé foretage reparationer pa dette udstyr.

6.3 Opbevaring og transport: Opbevar og transportér produktet pa et kgligt, tert og rent sted uden for direkte sollys.
Undga steder, hvor der kan vaere kemikaliedampe. Inspicer komponenterne efter laengere tids opbevaring.

AWARNING:

Pludselige overgange mellem varme og ekstremt kolde omgivelser kan pavirke dit udstyrs funktionsevne. Mekaniske
anordninger (f.eks. selvoprullende anordninger, spil, udtreeksanordninger, klatremuffer osv.) ber tilpasses til brug i
ekstrem kulde eller varme ved at opbevare dem i temperaturer, der svarer til arbejdsmiljget. Udfer altid en inspektion
fer brug af dit udstyr i dets arbejdsmilja, fer du tager det i brug.
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7.0 Maerkater og markeringer

7.1 Oversigt: Figuren "Produktmaerkater” illustrerer maerkater og markeringer pa produktet. Se nedenfor for at fa en
oversigt over de oplysninger, der fglger med hver maerkat og markering.

NOTICE:
Billederne pa maerkaten er beregnet til at veere repraesentative. Se dine produktmaerkater vedrerende specifikke
oplysninger.

Manglende eller beskadigede maerkater skal udskiftes. Alle meerkater skal vaere fuldt leeselige.

A A) Lees anvisningerne
B) Standarder
C) Sikker arbejdsradius
B A) Serienummer
B) Fremstillet &r/maned

C) Modelnummer

Figur 9 — Produktmaerkater
8530888 8530889

&
<3
3

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mU) @ Mode| NO.:
‘ Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

==
v =
\— < 15' (4.6m) ——;

3M.com/FallProtection
“ Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ @ M /

Ordforklaring

Definitioner: Falgende udtryk og definitioner bruges i denne vejledning:



Find en udtemmende liste over termer og definitioner pa vores website: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Autoriseret person: En person, der er udpeget af arbejdsgiveren til at udfgre opgaver pa en beliggenhed, hvor personen vil veere
udsat for en faldrisiko.

Certificeret monter: En person certificeret af 3M, med bred viden, uddannelse og erfaring inden for faldbeskyttelse, som er i stand til
at designe, analysere, evaluere og specificere faldbeskyttelsessystemer i det omfang, det kreeves af geeldende nationale, regionale
eller lokale standarder.

Kompetent person: En person, der er i stand til at identificere eksisterende og forudsigelige risici i omgivelserne eller arbejdsforhold,
som er usunde, skadelige eller farlige for medarbejderne, og som har bemyndigelse til at treeffe gjeblikkelige korrigerende
forholdsregler for at eliminere s&danne risici/forhold.

Faldstandsningssystem: En reekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at beskytte brugeren i tilfeelde af et fald.

Kompetent person: En person med en anerkendt uddannelse, et anerkendt certifikat eller professionel status, eller som ved
omfattende viden, uddannelse og erfaring har pavist sin evne til at Izse problemer i forbindelse med faldsikring og redningssystemer i
det omfang, der kraeves af geeldende nationale, regionale og lokale bestemmelser.

Redningssystem: En raekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at flytte en person veek fra fare og til et sikkert sted. Frit fald er ikke
tilladt.

Redder: En person, der anvender redningssystemet til at udfere en assisteret undsaetning.

Fastholdelsessystem: En raekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at forhindre, at brugeren bliver udsat for faldrisiko. Frit fald er
ikke tilladt.

Bruger: En person, der udferer aktiviteter, mens vedkommende er beskyttet af et faldsikringssystem.

Arbejdspositioneringssystem: En raekke faldsikringsudstyr, der er beregnet til at stgtte en bruger i en arbejdsposition.

65


http://www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Inspektions- og vedligeholdelseslog

En kopi af denne tabel skal bruges ved hver inspektion. Registrer oplysningerne nedenfor.
Producent: 3M Fall Protection
Modelnummer (serienummer):

Kobsdato: Dato for forste brug:

Dette produkt skal inspiceres af brugeren og desuden af en anden kompetent person end brugeren ved de angivne intervaller. Se
afsnit 5 for at fa flere oplysninger.

Komponent Inspektionsprocedure Inspektionsresultat
(bestaet eller ikke
bestaet)

Produkt (figur 2) Undersag hele davit-basen for skader, deformation, korrosion og rust. Se efter

revner, knaek, buler eller slid, der kan pavirke systemets styrke og drift. Nar du
inspicerer for korrosion, bgr du ogsé inspicere forankringsenheden, dens
fastgeringer eller fastgerelseselementer samt den struktur, som forankringsenheden
er fastgjort til.

Efterse alle fastggrelsesanordninger for beskadigelse eller korrosion. Spaend efter
behov.

Efterse alle bevaegelige dele for slag, revner, brud eller slidte omréder, der kan
forarsage funktionsfejl under drift.

Tjek, at alle justeringspunkter (stifter, bolte, tri-skruer, justeringsskruer osv.)
fungerer korrekt og er justeret korrekt.

Smering (Figur 11) Davit-beslaget skal smgres med jeevne mellemrum ved hjeelp af smgreniplen (A) pa
davit-enheden. Brug figuren som reference.

Konstruktion Efterse jorden omkring produktet for at sikre, at der ikke er nogen defekter.
Meerkater Alle mzerkater er pa plads og er fuldt leeselige.
Faldsikringsudstyr Yderligere faldsikringsudstyr, der bruges sammen med produktet, monteres og

inspiceres iht. producentanvisningerne. Bekreaeft, at brudstyrken for hver af dine
produkter er kompatibel og tilstraekkelig til den tilsigtede anvendelse:

Oversigt over produktinspektion

Hvis produktet ikke bestér en inspektionsprocedure, bestar produktet ikke den overordnede inspektion. Hvis produktet ikke bestar
inspektionen, skal det straks tages ud af drift. Markér tydeligt produktet med "MA IKKE BRUGES". Se afsnit 5 for at fa flere oplysninger.

Inspektionstype: Bruger Kompetent person Samlet inspektionsresultat:
(saet cirkel rundt om)

Inspiceret af: Inspektionsdato:
Underskrift: Frist for naeste inspektion:

Yderligere bemaerkninger:

Figur 10 - Smering

Q. () (5]
iR f
G
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Certificeringer

Dit produkt lever op til de nationale eller regionale standarder, der er angivet pa forsiden af denne brugsanvisning.
Certificerings- og overensstemmelseskrav kan vaere begraenset til individuelle produktmodeller eller -anvendelser.

Vedrgrende yderligere oplysninger om certificerings- eller overensstemmelseskrav henvises der til de geeldende
standarder og forskrifter, der er anfgrt for dit produkt.

Global produktgaranti, begraensede retsmidler og ansvarsbegraensning

Garanti: Falgende erstatter alle garantier eller betingelser, udtrykkelige eller underforstdede, herunder de underforstadede garantier eller betingelser for salgbarhed
eller egnethed til et specifikt formal.

Bortset fra hvad der sikres ved gaeldende lovgivning, er 3M’s produkter til faldsikring omfattet af en garanti mod fabriksdefekter i den handvaerksmaessige udferelse
og materialer i en periode pé et ar fra monteringsdatoen eller den farste ejers ibrugtagningsdato.

Begraensede retsmidler: Ved skriftlig henvendelse til 3M vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt, der af 3M vurderes at have en fabriksdefekt i den
héndveerksmaessige udferelse eller materialer. 3M forbeholder sig ret til at kreeve produktet returneret til dets anleeg for at vurdere krav om garanti. Denne garanti
daekker ikke skade pa produktet der skyldes slid, misbrug, forkert brug, transportskade, manglende vedligeholdelse af produktet eller anden skade uden for 3M’s
kontrol. 3M vil alene fastsla produktets tilstand og mulighederne for garanti.

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kaber og er den eneste garanti geeldende for 3M’s produkter til faldsikring. Kontakt venligst 3M’s
kundeserviceafdeling i dit omrade for at f& hjeelp.

Ansvarsbegraensning: | den udstraekning, det tillades af lokale love, er 3M ikke ansvarlig for nogen indirekte, tilfeeldige, specielle eller p&fglgende skader, herunder
men ikke begreenset til tab af fortjeneste, der pd nogen méde er relateret til produkterne uanset den udlagte juridiske teori.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ Modulares Davit-System M200
Bodenmontierte Davit-Basis

Benutzeranweisungen

Formularnummer: 5908375, Revision: F

Dieses Produkt ist nach den folgenden Normen und Vorschriften zertifiziert oder entspricht diesen. Die Zertifizierung
und Konformitat kann auf einzelne Produktmodelle oder Anwendungen beschrankt sein. Fiir weitere Informationen

siehe Zertifizierungen.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502
EN 795:2012 (Typ A)

AWARNING:

CEN/TS 16415:2013 (Typ A)

Zur Ildentifizierung von Produktcodes konsultieren Sie bitte die Produktspezifikationstabellen. Siehe die
Produktiibersicht fiir weitere Produktinformationen.

Einige Komponenten sind mdglicherweise nicht einzeln zertifiziert und erfordern méglicherweise eine Montage, um
die Zertifizierungsanforderungen zu erfiillen.

Abbildung 1 - Produktiibersicht

Produktkit - D1
Modellnummer

8530888 19in.(0,48 m)

8530889 20,00 in. (0,51 m)
8530888

Produktkit

8530888

8530889

D2

55,75in.(1,42 m)

55,75in. (1,42 m)

Abbildung 1 - Produktiibersicht

)

D2

Mastmodell

8530944

23,50 in. (0,60 m)

8530889
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D4 Produktgewicht

265 Ib. (120 kg)

6,50in. (0,17 m) 377 Ib. (171 kg)

D2

D3

Basismodell

8530920



Abbildung 1B - Bausatzkomponenten

8530920 8530944
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Sicherheitsinformationen

Bitte lesen, verstehen und befolgen Sie alle Sicherheitsinformationen in diesen Anweisungen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. DIE NICHTBEACHTUNG
KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER TOD FUHREN.

Diese Anweisungen missen dem Benutzer der Ausristung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie diese Anweisungen fiir zukinftige Referenzen auf.

Sicherheitsinformationen Formular: 5908277, Revision: B

BestimmungsgemaifRe Verwendung

Dieses Produkt wird als Teil eines vollstandigen Absturzsicherungssystems verwendet.

Eine Verwendung in anderen Anwendungen, einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf nicht genehmigte Materialhandhabung, Freizeit- oder Sportaktivitaten
oder andere in diesen Anweisungen nicht beschriebene Aktivitaten, ist von 3M nicht genehmigt und kénnte zu schweren Verletzungen oder Tod fiihren.

Dieses Produkt darf nur von geschulten Benutzern in Arbeitsumgebungen verwendet werden.

& Warnung

Dieses Produkt wird als Teil eines vollstandigen Absturzsicherungssystems verwendet.

Alle Benutzer missen vollstandig in der sicheren Installation und Bedienung ihres vollstandigen Absturzsicherungssystems geschult sein. Eine unsachgemiRe
Verwendung dieses Produkts kann zu schweren Verletzungen oder Tod fiihren. Fir die richtige Auswahl, Bedienung, Installation, Wartung und den Service
beachten Sie bitte alle Bedienungsanleitungen und Herstellerempfehlungen. Fiir weitere Informationen wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten oder
kontaktieren Sie den technischen Service von 3M.

® Um die Risiken im Zusammenhang mit der Verwendung eines Rettungssystems fiir beengte Raume zu reduzieren, die, wenn nicht vermieden, zu
schweren Verletzungen oder Tod fiihren kénnten:

° Uberpriifen Sie das Produkt vor jeder Verwendung und nach jedem Absturzereignis gemaR den in diesen Anweisungen festgelegten Verfahren.

° Wenn die Inspektion einen unsicheren oder defekten Zustand aufdeckt, nehmen Sie das Produkt sofort aus dem Betrieb und kennzeichnen Sie es
deutlich mit "NICHT VERWENDEN". Zerstoren oder reparieren Sie das Produkt gemé&R diesen Anweisungen.

° Jedes Produkt, das einem Absturzsicherungsvorgang oder der Kraft eines Aufpralls ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb genommen
werden. Zerstéren oder reparieren Sie das Produkt gemé&R diesen Anweisungen.

° Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme, die aus Komponenten verschiedener Hersteller zusammengesetzt sind, kompatibel sind und
alle anwendbaren Vorschriften, Normen oder Anforderungen fiir Absturzsicherung erfiillen. Konsultieren Sie immer eine sachkundige Person,
bevor Sie diese Systeme verwenden.

° Das Produkt darf nur gemaR den Anleitungen in seinen Bedienungsanleitungen installiert werden. Installationen und Verwendungen auBerhalb des
Umfangs dieser Bedienungsanleitungen mussen schriftlich von 3M genehmigt werden.

° Verbinden Sie Absturzsicherungsteilsysteme nur mit den dafiir vorgesehenen Anschlagpunkten am Produkt.

° Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Installationsmethoden und das Produkt nicht mit elektrischen Leitungen, Gasleitungen oder anderen
kritischen Materialien oder Systemen in Konflikt geraten.

° Stellen Sie sicher, dass das Produkt korrekt konfiguriert und installiert ist, um einen sicheren Betrieb gemaR diesen Anweisungen zu gewahrleisten.

° Verdrehen, binden, knoten oder lassen Sie keine Slack im Sicherungsseil.

o Uberschreiten Sie nicht die in diesen Anweisungen angegebene Anzahl zulissiger Benutzer.

° Seien Sie vorsichtig beim Installieren, Verwenden oder Bewegen des Produkts, da bewegliche Teile Quetschstellen erzeugen kénnen.

° Lockout/Tagout-Verfahren missen befolgt werden, wenn anwendbar.

° Verbinden Sie sich nicht mit dem System, wahrend es transportiert oder installiert wird.

® Um die Risiken im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hhe zu reduzieren, die, wenn nicht vermieden, zu schweren Verletzungen oder Tod fiihren
koénnten:

° lhr Gesundheitszustand und |hre kérperliche Verfassung missen es lhnen erméglichen, sicher in der Hohe zu arbeiten und allen mit einem
Absturzsicherungsvorgang verbundenen Kraften standzuhalten. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen zu lhrer Fahigkeit haben, diese
Ausriistung zu verwenden.

° Uberschreiten Sie niemals die zulissige Kapazitit lhrer Absturzsicherungsausriistung.

o Uberschreiten Sie niemals die maximale Strecke des Absturzes, die fiir lhre Absturzsicherungsausriistung angegeben ist.

° Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausriistung, die die Inspektion nicht besteht, oder wenn Sie Bedenken hinsichtlich der Verwendung
oder Eignung der Ausriistung haben. Kontaktieren Sie den Kundenservice von 3M bei Fragen.

° Einige Kombinationen von Teilsystemen und Komponenten kénnen den Betrieb dieser Ausriistung beeintrachtigen. Verwenden Sie nur
kompatible Verbindungen. Kontaktieren Sie den Kundenservice von 3M, bevor Sie diese Ausriistung in Kombination mit anderen als den in
diesen Anweisungen beschriebenen Komponenten oder Teilsystemen verwenden.

° Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der Ndhe von beweglichen Maschinen, elektrischen Gefahren, extremen Temperaturen,
chemischen Gefahren, explosiven oder giftigen Gasen, scharfen Kanten, abrasiven Oberflachen oder unter iberhangenden Materialien
arbeiten, die auf Sie oder Ihre Absturzsicherungsausriistung fallen kénnten.

° Stellen Sie sicher, dass die Verwendung |hres Produkts fir die in lhrer Arbeitsumgebung vorhandenen Gefahren geeignet ist.

o Stellen Sie sicher, dass ausreichend Fallhéhe vorhanden ist, wenn Sie in der Hohe arbeiten.

° Verandern oder modifizieren Sie niemals Ihre Absturzsicherungsausriistung. Nur 3M oder von 3M schriftlich autorisierte Personen dirfen
Reparaturen an 3M-Ausristung durchfihren.

° Stellen Sie vor der Verwendung von Absturzsicherungsausriistung sicher, dass ein schriftlicher Rettungsplan vorhanden ist, um eine schnelle
Rettung im Falle eines Absturzvorfalls zu gewahrleisten.

°  Wenn ein Absturzvorfall eintritt, suchen Sie sofort medizinische Hilfe fiir den gestiirzten Arbeiter.

° Verwenden Sie fur Absturzsicherungsanwendungen nur Auffanggurte. Verwenden Sie keinen Haltegurt.

° Minimieren Sie Pendelstirze, indem Sie so direkt wie méglich unter dem Anschlagpunkt arbeiten.

° Ein sekundares Absturzsicherungssystem muss verwendet werden, wenn mit diesem Produkt trainiert wird. Die Auszubildenden dirfen keiner
unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt werden.

° Tragen Sie immer geeignete personliche Schutzausriistung, wenn Sie das Produkt installieren, verwenden oder inspizieren.

° Arbeiten Sie niemals unter einer schwebenden Last oder einem Arbeiter.

° Halten Sie immer eine 100 %ige Befestigung ein.
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Produktiibersicht

Stellen Sie stets sicher, dass Sie die neueste Version lhres 3M-Benutzerhandbuchs verwenden. Besuchen Sie
www.3m.com/userinstructions oder kontaktieren Sie den 3M-Kundendienst fiir aktualisierte Benutzerhandbiicher.

Bevor Sie dieses Gerat verwenden, notieren Sie die Produktinformationen vom ID-Label im 'Inspektions- und
Wartungsprotokoll' am Ende dieses Handbuchs.

Abbildung 1 zeigt verfiigbare Produktmodelle. Davit-Basen dienen als Teil des Davit-Systems, das hilft, es am Boden zu
sichern. Der Davit wird an der Basis befestigt und fungiert als einstellbarer, beweglicher Anschlagpunkt fiir den Benutzer.
Siehe die Herstelleranweisungen fir den kompatiblen Davit oder das Davit-System fiir weitere Informationen zu
Systemanwendungen.

Abbildung 2 identifiziert die Hauptkomponenten der verfiigbaren Produktmodelle. Die Basis (A) sichert die Davit-Basis an
einer Anschlagstruktur. Das Einstellrad (B) nimmt den Verriegelungsstift vom Davit auf und hilft, das Davit-System an Ort
und Stelle zu halten, wahrend es auch die Systemrotation erméglicht. Einige Davit-Basen-Modelle beinhalten einen
modularen Montagepfosten (C), der zur Lagerung von der Basis entfernt und in andere Davit-Basen desselben Modells
eingesetzt werden kann. Die Basiskappe (D) kann verwendet werden, um die biindig montierte Davit-Basis abzudecken,
wenn der Montagepfosten nicht eingesetzt ist.

Jedes Produktmodell hat seine eigenen Daten, wie in Abbildung 1 aufgefiihrt. Siehe die Produktspezifikationstabellen fiir
weitere Informationen.

Abbildung 2 - Komponenten
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Produktspezifikationen Tabellen

Systemdaten
Benutzerkapazitat: Siehe die Herstelleranweisungen fiir kompatible Davit-Modelle fiir weitere Informationen zur Systemkapazitat.
Komponentendaten
Abbildung Komponente Materialien
2 Referenz
A Basis Geschweilter Stahl
Basisoberflache (8530888) - Pulverbeschichtung
Basisoberflache (8530889) - Verzinkung, Pulverbeschichtung
B Verstellrad GeschweiBter Stahl - Pulverbeschichtung
C Modularer Montagepfosten Geschweilter Stahl - Pulverbeschichtung
D Basiskappe - 8530920 Aluminium, Edelstahlring, Gummidichtung
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1.0 Produktanwendung

1.1 Zweck: Davit-Systeme fungieren als mobile Anschlagstrukturen fiir Absturzsicherungssysteme. Montage und
Komponenten variieren je nach System. Fiir weitere Informationen zu Systemanwendungen siehe die "Produktiibersicht”
und alle Abschnitte zur Installation oder Nutzung.

1.2 Uberwachung: Die Verwendung dieser Ausriistung muss von einer sachkundigen Person iiberwacht werden. Die
Installation dieser Ausriistung muss von einer sachkundigen Person Giberwacht werden. Eine qualifizierte Person muss
bestatigen, dass die Installation den lokalen und bundesstaatlichen Vorschriften entspricht. Befestigungselemente und die
Platzierung der Davit-Basis miissen ebenfalls von einer qualifizierten Person genehmigt werden.

1.3 Wiederverkauf und Vertrieb: Wenn dieses Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes weiterverkauft
wird, muss der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache des Landes bereitstellen, in dem das Produkt
verwendet wird.

1.4 Training: Diese Ausriistung muss von Personen installiert und verwendet werden, die in ihrer korrekten Anwendung
geschult sind. Diese Anweisungen sind Teil eines Mitarbeiterschulungsprogramms, wie es von nationalen, regionalen oder
lokalen Normen gefordert wird. Es liegt in der Verantwortung der Benutzer und Installateure dieser Ausriistung,
sicherzustellen, dass sie mit diesen Anweisungen vertraut sind, in der korrekten Pflege und Verwendung dieser Ausriistung
geschult sind und sich der Betriebseigenschaften, Anwendungsgrenzen und Konsequenzen einer unsachgemaRen
Verwendung dieser Ausriistung bewusst sind.

1.5 Rettungsplan: Bei der Verwendung dieser Ausriistung und der Verbindung von Subsystemen muss der Arbeitgeber
einen schriftlichen Rettungsplan haben und die Mittel zur Umsetzung und Kommunikation dieses Plans an Benutzer,
autorisierte Personen und Retter bereitstellen. Ein geschultes Rettungsteam vor Ort wird empfohlen. Den Teammitgliedern
sollten die Ausriistung und Techniken zur Verfligung gestellt werden, die fiir eine erfolgreiche Rettung erforderlich sind.
Schulungen sollten regelmaRig durchgefiihrt werden, um die Kompetenz der Retter sicherzustellen. Retter sollten mit
diesen Anweisungen ausgestattet werden. Es sollte jederzeit wahrend des Rettungsvorgangs visueller Kontakt oder eine
Kommunikationsméglichkeit mit der zu rettenden Person bestehen.

2.0 Systemanforderungen

2.1 Anschlagpunkt: Die Anschlagstruktur, die dieses Produkt sichert, muss in der Lage sein, alle erforderlichen Lasten zu
tragen, wie sie von ihrem Absturzsicherungssystem erlaubt sind. Siehe Abschnitt 4 fur weitere Informationen.

2.2 Kapazitat: Die Benutzerkapazitat eines vollstandigen Absturzsicherungssystems wird durch die Komponente mit der
niedrigsten maximalen Kapazitat begrenzt. Zum Beispiel, wenn lhr Verbindungssubsystem eine geringere Kapazitat als lhr
Auffanggurt hat, miissen Sie die Kapazitatsanforderungen |lhres Verbindungssubsystems einhalten. Siehe die
Herstelleranweisungen fiir jede Komponente lhres Systems beziiglich der Kapazitatsanforderungen.

2.3 Umweltgefahren: Die Verwendung dieser Ausriistung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
VorsichtsmaBnahmen erfordern, um Verletzungen des Benutzers oder Schaden an der Ausriistung zu verhindern. Gefahren
kénnen unter anderem umfassen: hohe Hitze, starke Winde, Chemikalien, korrosive Umgebungen,
Hochspannungsleitungen, explosive oder giftige Gase, bewegliche Maschinen, scharfe Kanten oder Giberhdangende
Materialien, die auf den Benutzer oder die Ausriistung fallen und diese beriihren kénnten. Kontaktieren Sie den 3M-
Kundendienst fiir weitere Klarstellungen.

2.4 Sicherungsseil-Gefahren: Stellen Sie sicher, dass das Sicherungsseil frei von allen Gefahren gehalten wird,
einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf: Verwicklungen mit Benutzern, anderen Arbeitern, beweglichen Maschinen,
anderen umgebenden Objekten oder Aufprall von Gberhiangenden Objekten, die auf das Sicherungsseil oder die Benutzer
fallen kénnten.

2.5 Kompatibilitdt der Komponenten: 3M-Ausriistung ist fiir die Verwendung mit 3M-Ausriistung konzipiert. Die
Verwendung mit nicht-3M-Ausriistung muss von einer sachkundigen Person genehmigt werden. Substitutionen mit nicht
genehmigter Ausristung konnen die Kompatibilitat der Ausriistung gefahrden und die Sicherheit und Zuverlassigkeit lhres
Absturzsicherungssystems beeintrachtigen. Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen und Warnungen fiir alle
Ausriistungen vor der Verwendung.

2.6 Kompatibilitat der Verbindungselemente: Verbindungselemente sind mit Verbindungselementen kompatibel, wenn
die GréBe und Form einer der Komponenten nicht dazu fiihrt, dass das Verbindungselement unbeabsichtigt 6ffnet,
unabhéngig von der Ausrichtung. Verbindungselemente miissen den geltenden Normen entsprechen.
Verbindungselemente miissen wahrend der Verwendung vollstandig geschlossen und verriegelt sein.

3M-Verbindungselemente (Automatikkarabiner und Karabiner) sind nur wie in jedem Handbuch angegeben zu verwenden.
Stellen Sie sicher, dass die Verbindungselemente mit den Systemkomponenten kompatibel sind, an die sie angeschlossen
sind. Verwenden Sie keine nicht kompatiblen Ausriistungen. Die Verwendung nicht kompatibler Komponenten kann dazu
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fiihren, dass das Verbindungselement unbeabsichtigt gelést wird. Siehe Abbildung als Referenz. Wenn das
Verbindungselement, an das ein Verbindungselement angeschlossen wird, unterdimensioniert oder unregelmaRig geformt
ist, kdnnte eine Situation auftreten, in der das Verbindungselement eine Kraft auf die (Karabiner-)Offnung des
Verbindungselements ausiibt (A). Diese Kraft konnte dann dazu fiihren, dass sich die (Karabiner-)Offnung 6ffnet (B) und
das Verbindungselement sich vom Verbindungselement 16st (C).

2.7 Herstellen von Verbindungen: Alle Verbindungen missen in GréRe, Form und Starke kompatibel sein. Siehe Abbildung
fiir Beispiele unangemessener Verbindungen.

A. Zu einer Auffangdse, an der ein weiteres Verbindungselement angebracht ist.

B. In einer Weise, die eine Belastung auf die (Karabiner-)Offnung zur Folge hatte. GroBmaul-Automatikkarabiner
sollten nicht an Auffang6sen oder anderen Verbindungselementen angeschlossen werden, es sei denn, der
Automatikkarabiner hat eine Bruchlast von 3.600 Ibf (16 kN) oder mehr.

C. In einem falschen Eingriff, bei dem GroRe oder Form des Verbindungselements oder des Verbindungselements
nicht kompatibel sind und ohne visuelle Bestatigung vollstandig eingeklinkt zu sein scheinen.

D. Zu einander.

E. Direkt an Auffanggurtband, Verbindungsmittelmaterial oder umschlingendem Anschlagmaterial, es sei denn, eine
solche Verbindung ist ausdriicklich in den Herstelleranweisungen erlaubt.

F. An ein Objekt, dessen GréRe oder Form es nicht erlaubt, dass das Verbindungselement vollstandig schlieRt und
verriegelt, oder das ein Abrollen des Verbindungselements verursachen kénnte.

G. In einer Weise, die es dem Verbindungselement nicht erlaubt, sich unter Last richtig auszurichten.

Abbildung 3 - Kompatibilitat der Abbildung 4 - Herstellen von Verbindungen
Verbindungselemente
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3.0 Installation

3.1 Ubersicht: Die Installation eines Davitsystems kann ein langwieriges Verfahren mit mehreren Schritten sein. Eine
effektive Planung und das Bewusstsein fir lhren Arbeitsplatz und lhre Ausriistung sind von groBem Nutzen, um diesen
Prozess so reibungslos wie méglich zu gestalten.

3.2 Planung: Planen Sie lhr Absturzsicherungssystem, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Beriicksichtigen Sie alle
Faktoren, die lhre Sicherheit vor, wahrend und nach einem Absturz beeinflussen kénnen. Beachten Sie alle Anforderungen
und Einschriankungen, die in diesen Anweisungen angegeben sind.

A. Scharfe Kanten: Vermeiden Sie Arbeiten, bei denen Systemkomponenten mit ungeschiitzten scharfen Kanten und
abrasiven Oberflachen in Kontakt kommen oder an ihnen kratzen kénnten. Alle scharfen Kanten und abrasiven
Oberflachen sollten mit Schutzmaterial abgedeckt werden.

B. Kompatibilitat: Bei der Installation Ihres Systems ist es wichtig, dass Sie kompatible Komponenten verwenden.
Jedes Produktmodell ist fiir die Verwendung mit einer bestimmten Reihe von Produktmodellen oder Designs
kompatibel.

Davit-Basismodell Kompatible Davit-Modelle Davit-Benutzeranleitung

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Sicherer Arbeitsbereich: Dieses System kann nur innerhalb eines bestimmten Bereichs um das System sicher
verwendet werden. Bei der Verwendung dieses Systems muss der Benutzer im angegebenen sicheren
Arbeitsbereich bleiben. Siehe Abbildung zur Orientierung.

AWARNING:
Beim Arbeiten auf beiden Seiten des Systems halten Sie den Anschlagpunkt so nah wie moglich tber Kopf.
Wenn ein Drehstopp an der Davit-Basis vorhanden ist, arbeiten Sie niemals iber diesen Drehstopp hinaus.
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Abbildung 5 - Sicherer Arbeitsbereich
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3.3 Installation der Davit-Basis: Installieren Sie die Davit-Basis gemaR den Anweisungen fir |hr Produktmodell.

Die Montageflache muss eben sein und darf nicht mehr als plus oder minus 1 Grad geneigt sein.

Die Oberflache der Anschlagstruktur sollte vor der Installation der Davit-Basis von jeglichem Schmutz befreit
werden.

Alle Befestigungselemente, Beton und Epoxidharze, die fiir die Installation verwendet werden, missen die in
Abschnitt 4.2 angegebenen Anforderungen erfillen.

A. Installation der Bodenmontagebasis (8530888): Siehe Abbildung zur Orientierung.

1. Bereiten Sie die Ankerlécher vor, die zur Sicherung der Basis benétigt werden.

A. Markieren Sie die vorgesehenen Ankerlochpositionen. Wahlen Sie Befestigungselemente, die fiir die
Materialstarke (A) der Montageflache geeignet sind, und stellen Sie sicher, dass die Platzierung den
empfohlenen Riickstandabstand (B) des Befestigungsherstellers einhilt.

B. Bohren Sie Locher fiir die Ankerplatte an den angegebenen Stellen. Bohren Sie jedes Loch gemaR
den Tiefenspezifikationen des Befestigungsherstellers.

Abstand von den nachsten 81/2in.(216 mm)
Befestigungsléchern (D1)

Durchmesser jedes Lochs (D2) 7/8 in. (22 mm)

2. Installieren Sie die Davit-Basis.
A. Reinigen Sie die Ankerlécher von jeglichem Schmutz und stellen Sie sicher, dass die Montageflache
ebenfalls frei von Schmutz ist.
B. Befestigen Sie die Basis gemaR den Anweisungen des Befestigungsherstellers an der
Montagekonstruktion.
C. Uberpriifen Sie, ob die Basis innerhalb von plus oder minus 1 Grad von der Vertikalen ist.
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Abbildung 6 - Installation der Bodenmontagebasis
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B. Installation der biindigen Montagebasis (8530899): Siehe Abbildung zur Orientierung.

Die Basis kann auch in frischen Beton eingebaut werden. Dies kann dazu beitragen, dass die Basis biindig mit
der Montageflache ist.

1. Bereiten Sie ein Loch fiir die Ankerhiilse vor.
A. Bohren Sie ein Loch, um die Ankerhiilse aufzunehmen. Siehe Tabelle fiir die erforderlichen Daten.

Durchmesser (D1) 6,56 Zoll (167 mm)

Tiefe (D2) 22,75 Zoll (578 mm)

B. Entfernen Sie Schmutz aus dem Loch (A) und injizieren Sie Epoxidharz gem&R den Anweisungen des
Herstellers in das Loch.
2. Bereiten Sie bei Bedarf zusiatzliche Lécher fiir Befestigungselemente vor. Bohren Sie vier zuséatzliche
Lécher fir Befestigungselemente, wenn die Montagekonstruktion zusatzliche Unterstiitzung bendétigt, um
die Anforderungen an die Tragfahigkeit der Anschlagpunkte zu erfiillen. Siehe Tabelle fiir die erforderlichen

Daten.
Durchmesser jedes Lochs (D3) 7/8 Zoll (22 mm)
Abstand vom Mittelpunkt der Ankerhiilse (D4) 17 Zoll (432 mm)

Stellen Sie sicher, dass wahrend der Installation kein Epoxidharz in die Ankeréffnung gelangt.

Abbildung 7A - Installation der biindigen Montagebasis
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1. Installieren Sie die Davit-Basis.

Die Basiskappe sollte verwendet werden, um die Ankerhiilse abzudecken, wenn der Mast nicht in der
Basis ist.

77



A. Setzen Sie die Basis in das Loch ein, bis die Oberseite der Basis auf der Montageflache aufliegt.
Stellen Sie sicher, dass wahrend der Platzierung kein Epoxidharz in die Anschlageinrichtung gelangt.
B. Lassen Sie das Epoxidharz aushéarten, bevor Sie mit den nachsten Schritten fortfahren.

2. Sichern Sie bei Bedarf zusatzliche Befestigungselemente. Wenn die Basis zusatzliche
Befestigungselemente benétigt, um die Anforderungen an die Tragféhigkeit der Anschlagpunkte zu erfillen,
missen diese Befestigungselemente nach dem Ausharten des Epoxidharzes an der Struktur befestigt
werden. Die Befestigungselemente sollten gemaR den Anweisungen des Herstellers der
Befestigungselemente gesichert werden.

3. Setzen Sie den Montagepfosten ein. Senken Sie den Montagepfosten ab, bis der Drehblock (A) im
Verriegelungsschlitz (B) der Basis ruht.

Abbildung 7B - Einsetzen des Montagepfostens

3.4 Sichern des Davits: Nachdem die Davit-Basis installiert wurde, kann der Benutzer den Davit-Arm oder Mast an der
Basis sichern. Der Davit sollte am Montagepfosten oder innerhalb der Hilse der Davit-Basis gesichert werden, je nachdem,
welche Davit-Basis Sie verwenden. Uberpriifen Sie, ob der Davit sicher ist und ob alle Fiihrungen oder Verriegelungsstifte
ordnungsgemal verwendet werden. Siehe die Anweisungen des Herstellers fiir lhren Davit oder Ihr Davit-System fiir
weitere Informationen.

Nach dem Sichern des Davits sollte der Benutzer Fett auf die Schmiernippel auftragen, wie in den
Inspektionskriterien angegeben.

Abbildung 8 - Sichern des Davits
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4.0 Verwendung

4.1 Vor jeder Verwendung: Uberpriifen Sie, ob lhr Arbeitsbereich und lhr Absturzsicherungssystem alle in diesen
Anweisungen definierten Kriterien erfillen. Stellen Sie sicher, dass ein formeller Rettungsplan vorhanden ist. Inspizieren Sie
das Produkt gemaR den in der "Inspektions- und Wartungsprotokoll" definierten Benutzer-Inspektionspunkten. Wenn die
Inspektion einen unsicheren oder defekten Zustand aufdeckt oder wenn Zweifel an seiner sicheren Verwendung bestehen,
nehmen Sie das Produkt sofort auRer Betrieb. Kennzeichnen Sie das Produkt deutlich mit "NICHT VERWENDEN". Siehe
Abschnitt 5 fiir weitere Informationen.

4.2 Anschlagpunkt: Zuséatzlich zur Produktkapazitat muss jedes Absturzsicherungssystem die Starken aller
unterstiitzenden Strukturen oder Komponenten beriicksichtigen.

1. Anschlagstruktur: Die Anschlagstruktur, die dieses Produkt sichert, muss in der Lage sein, die erforderlichen
Lasten zu tragen, wie es das Absturzsicherungssystem dieses Produkts erlaubt.

Momentlast 501.633 in-lb. (56.677 N-m)

Vertikallast 3.320 Ib. (1.506 kg) + Basisgewicht + Davitgewicht

2. Anschlagverbindungspunkte: Die mit dem Produkt verwendeten Anschlagverbindungspunkte miissen in der Lage
sein, alle vom Produkt aufgebrachten Lasten zu tragen.

3. Befestigungselemente: Alle Befestigungselemente, die das Produkt an Ort und Stelle sichern, miissen stark genug
sein, um das Produkt wahrend der Verwendung gesichert zu halten. Siehe die Anweisungen des Herstellers der
Befestigungselemente fiir weitere Informationen.

Produktmodell Ausziehkraft der Befestigungselemente

8530888 8.831 Ib. (4.006 kg)

4.3 Nach einem Sturz: Wenn dieses Gerat einem Absturzsicherung oder der Kraft eines Aufpralls ausgesetzt ist, nehmen
Sie es sofort auBer Betrieb. Kennzeichnen Sie es deutlich mit "NICHT VERWENDEN". Siehe Abschnitt 5 fiir weitere
Informationen.

5.0 Inspektion

Nachdem die Ausriistung aus dem Dienst genommen wurde, darf sie erst dann wieder in Betrieb genommen werden,
wenn eine sachkundige Person schriftlich bestatigt, dass dies zulassig ist.

5.1 Inspektionshaufigkeit: Das Produkt muss vor jedem Gebrauch vom Benutzer und zusatzlich in den unten angegebenen
Intervallen von einer sachkundigen Person, die nicht der Benutzer ist, inspiziert werden. Eine hohere Nutzungshaufigkeit
der Ausristung und hartere Bedingungen kénnen eine Erhéhung der Inspektionshaufigkeit durch eine sachkundige Person
erfordern. Die Haufigkeit dieser Inspektionen sollte von der sachkundigen Person entsprechend den spezifischen
Bedingungen der Arbeitsstelle festgelegt werden.

Anwendbare Norm oder Region Erforderliche Haufigkeit der Inspektionen durch eine sachkundige
Person

ANSI und OSHA Einmal jahrlich

EN-Normen Einmal jahrlich

5.2 Inspektionsverfahren: Inspizieren Sie dieses Produkt gemaR den Verfahren, die im "Inspektions- und
Wartungsprotokoll" aufgefiihrt sind. Die Dokumentation jeder Inspektion sollte vom Eigentiimer dieser Ausriistung
aufbewahrt werden. Ein Inspektions- und Wartungsprotokoll sollte in der Nahe des Produkts platziert oder anderweitig
leicht zuganglich fir Benutzer sein. Es wird empfohlen, das Produkt mit dem Datum der nachsten oder letzten Inspektion
zu kennzeichnen.

5.3 Miangel: Wenn das Produkt aufgrund eines bestehenden Mangels oder einer unsicheren Bedingung nicht wieder in
Betrieb genommen werden kann, muss das Produkt entweder zerstort oder zur Reparatur an 3M oder ein von 3M
autorisiertes Servicecenter gesendet werden.

5.4 Produktlebensdauer: Die funktionale Lebensdauer des Produkts wird durch die Arbeitsbedingungen und die Wartung
bestimmt. Solange das Produkt die Inspektionskriterien erfiillt, kann es im Einsatz bleiben.
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6.0 Wartung, Lagerung und Reparatur

Ausristung, die gewartet werden muss oder zur Wartung vorgesehen ist, sollte mit "NICHT VERWENDEN"
gekennzeichnet werden. Diese Ausrlistungsanhanger sollten erst entfernt werden, wenn die Wartung durchgefiihrt
wurde.

6.1 Reinigung: Reinigen Sie die Metallkomponenten des Produkts regelmaRig mit warmem Wasser und einer milden
Seifenlésung. Spiilen Sie das Produkt mit sauberem Wasser ab und lassen Sie es an der Luft trocknen. Fiir weitere
Informationen lesen Sie bitte den technischen Bericht auf unserer Website: https://www.3M.com/FallProtection/
Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Reparatur: Nur 3M oder von 3M schriftlich autorisierte Parteien diirfen Reparaturen an dieser Ausriistung durchfiihren.

6.3 Lagerung und Transport: Lagern und transportieren Sie das Produkt in einer kiihlen, trockenen, sauberen Umgebung,

die nicht direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist. Vermeiden Sie Bereiche, in denen chemische Dampfe vorhanden sein
kénnten. Uberpriifen Sie die Komponenten griindlich nach langerer Lagerung.

AOWARNING:

Plstzliche Ubergange zwischen warmen und extrem kalten Umgebungen kénnen die Leistung lhrer Ausriistung
beeintrachtigen. Mechanische Gerate (wie selbstaufrollende Gerate, Winden, Riickholvorrichtungen, Kletterhiilsen
usw.) sollten fiir den Einsatz in extremer Kélte oder Hitze angepasst werden, indem sie in Temperaturen gelagert
werden, die der Arbeitsumgebung adhneln. Fiihren Sie immer eine Vorverwendungsinspektion lhrer Ausriistung in
ihrer Arbeitsumgebung durch, bevor Sie sie verwenden.
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7.0 Etiketten und Markierungen

7.1 Zusammenfassung: Die Abbildung "Produktetiketten" zeigt die auf dem Produkt vorhandenen Etiketten und
Markierungen. Nachfolgend finden Sie eine Zusammenfassung der Informationen, die mit jedem Etikett und jeder
Markierung bereitgestellt werden.

NOTICE:
Etikettenbilder sind reprasentativ. Bitte beziehen Sie sich auf Ihre Produktetiketten fiir spezifische Informationen.

Fehlende oder beschadigte Etiketten miissen ersetzt werden. Alle Etiketten missen vollstandig lesbar sein.

A A) Anweisungen lesen

B) Normen

C) Sicherer Arbeitsradius
B A) Seriennummer

B) Herstellungsjahr/-monat

C) Modellnummer

Abbildung 9 - Produktetiketten
8530888 8530889
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OSHA 1926.502 / 1910.140
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Glossar

Definitionen: Die folgenden Begriffe und Definitionen werden in diesen Anweisungen verwendet:



Fur eine umfassende Liste von Begriffen und Definitionen besuchen Sie bitte unsere Website: www.3m.com/
FallProtection/ifu-glossary

Autorisierte Fachkraft: Eine vom Arbeitgeber beauftragte Person, die Aufgaben an einem Ort ausfiihrt, an dem sie einer
Absturzgefahr ausgesetzt ist.

Zertifizierter Installateur: Eine von 3M zertifizierte Person mit umfassendem Wissen, Schulung und Erfahrung im Bereich der
Absturzsicherung, die in der Lage ist, Absturzsicherungssysteme zu entwerfen, zu analysieren, zu bewerten und zu spezifizieren,
soweit dies durch geltende nationale, regionale oder lokale Normen erforderlich ist.

Sachkundige Person: Eine Person, die in der Lage ist, bestehende und vorhersehbare Gefahren in der Umgebung oder den
Arbeitsbedingungen zu erkennen, die unsauber, gefahrlich oder gefahrlich fiir die Mitarbeiter sind, und die die Befugnis hat,
umgehend KorrekturmaBnahmen zu ergreifen, um diese zu beseitigen.

Absturzsicherungssystem: Eine Sammlung von Schutzausriistung gegen Absturz, die so konfiguriert ist, dass sie den Benutzer im
Falle eines Absturzes schitzt.

Qualifizierte Person: Eine Person mit einem anerkannten Abschluss, Zertifikat oder beruflichem Status oder die durch umfangreiches
Wissen, Schulung und Erfahrung ihre Fahigkeit unter Beweis gestellt hat, Probleme im Zusammenhang mit Absturzsicherungs- und
Rettungssystemen zu I16sen oder zu beheben, soweit dies durch geltende nationale, regionale und lokale Vorschriften erforderlich ist.
Rettungssystem: Eine Sammlung von Schutzausriistung gegen Absturz, die so konfiguriert ist, dass sie eine Person aus Gefahren an
einen sicheren Ort bringt. Kein freier Fall ist erlaubt.

Retter: Eine Person, die das Rettungssystem verwendet, um eine unterstiitzte Rettung durchzufihren.

Riickhaltesystem: Eine Sammlung von Schutzausriistung gegen Absturz, die so konfiguriert ist, dass sie den Benutzer daran hindert,
eine Absturzgefahr zu erreichen. Kein freier Fall ist erlaubt.

Benutzer: Eine Person, die Tatigkeiten ausfihrt, wahrend sie durch ein Absturzsicherungssystem geschtzt ist.

Haltesystem: Eine Sammlung von Schutzausriistung gegen Absturz, die so konfiguriert ist, dass sie einen Benutzer an einem
Arbeitsplatz unterstutzt.
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Inspektions- und Wartungsprotokoll

Eine Kopie dieser Tabelle sollte fiir jede Inspektion verwendet werden. Notieren Sie die Informationen unten.

Hersteller: 3M Absturzsicherung

Modellnummer (Seriennummer):

Kaufdatum:

Datum der ersten Verwendung:

Dieses Produkt muss vom Benutzer und zusétzlich von einer sachkundigen Person, die nicht der Benutzer ist, in den angegebenen

Intervallen inspiziert werden.

Komponente

Produkt (Abbildung 2)

Schmierung (Abb. 11)

Struktur

Etiketten

Schutzausriistung gegen
Absturz

Siehe Abschnitt 5 fiir weitere Informationen.

Inspektionsverfahren

Uberpriifen Sie die Davit-Basis auf Schaden, Verformungen, Korrosion und Rost.
Achten Sie auf Risse, Biegungen, Dellen oder Abnutzung, die die Starke und
Funktion des Systems beeintrachtigen konnten. Bei der Inspektion auf Korrosion
sollten Sie auch die Anschlageinrichtung, deren Befestigungen oder
Verbindungselemente und die Struktur, an der die Anschlageinrichtung befestigt ist,
Uberprifen.

Uberpriifen Sie alle Verbindungselemente auf Schaden oder Korrosion. Ziehen Sie
sie bei Bedarf fest.

Uberpriifen Sie alle beweglichen Teile auf Absplitterungen, Risse, Briiche oder
abgenutzte Bereiche, die wahrend des Betriebs zu Fehlfunktionen fiihren kénnen.

Stellen Sie sicher, dass alle Einstellpunkte (Stifte, Schrauben, Dreifachschrauben,
Einstellschrauben usw.) in vollem Funktionszustand sind und ordnungsgemaR
eingestellt sind.

Die Davit-Halterung sollte regelm&Rig mit dem Schmiernippel (A) am Davit
geschmiert werden. Siehe Abbildung zur Orientierung.

Uberpriifen Sie den Boden um das Produkt, um sicherzustellen, dass keine Mangel
vorhanden sind.

Alle Etiketten sind vorhanden und vollstéandig lesbar.
Zusétzliche Schutzausriistung gegen Absturz, die mit dem Produkt verwendet wird,
ist gemaR den Herstelleranweisungen installiert und inspiziert. Stellen Sie sicher,

dass die Festigkeitsbewertung fir jedes lhrer Produkte kompatibel und ausreichend
fir die beabsichtigte Anwendung ist.

Zusammenfassung der Produktinspektion

Inspektionsergebnis
(Bestanden oder
Nicht Bestanden)

Wenn das Produkt ein Inspektionsverfahren nicht besteht, fallt es bei der Gesamtinspektion durch. Wenn das Produkt die Inspektion
nicht besteht, entfernen Sie es sofort aus dem Dienst. Kennzeichnen Sie das Produkt deutlich mit "NICHT VERWENDEN". Siehe
Abschnitt 5 fur weitere Informationen.

Inspektionsart: Benutzer sachkundige Person Gesamtergebnis der Inspektion:

(eines ankreuzen)
Gepriift von:
Unterschrift:

Zusatzliche Anmerkungen:

Datum der Inspektion:

Nachste Inspektion fillig:
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Abbildung 10 - Schmierung
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Zertifizierungen

Ihr Produkt entspricht den auf dem Deckblatt dieser Anweisungen angegebenen nationalen oder regionalen Normen. Die
Zertifizierung und Konformitat kann auf einzelne Produktmodelle oder Anwendungen beschrankt sein.

Fur weitere Informationen zu Zertifizierungs- oder Konformitatsanforderungen beziehen Sie sich bitte auf die fir Ihr
Produkt aufgefiihrten Normen und Vorschriften.

Globale Produktgarantie, Begrenzte Abhilfe und Haftungsbeschrankung

Garantie: Folgendes gilt anstelle aller ausdriicklichen oder stillschweigenden Garantien oder Bedingungen, einschlieRlich der stillschweigenden Garantien oder
Bedingungen der Marktgéngigkeit oder Eignung fiir einen bestimmten Zweck.

Soweit nicht anders durch lokale Gesetze vorgesehen, sind 3M Absturzsicherungsprodukte fir einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum der Installation oder
der ersten Nutzung durch den urspriinglichen Eigentiimer gegen Fabrikationsfehler in der Verarbeitung und den Materialien garantiert.

Begrenzte Abhilfe: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt reparieren oder ersetzen, das von 3M als Fabrikationsfehler in der Verarbeitung oder
den Materialien festgestellt wird. 3M behalt sich das Recht vor, die Riicksendung des Produkts an seine Einrichtung zur Bewertung von Garantieanspriichen zu
verlangen. Diese Garantie deckt keine Produktschaden aufgrund von VerschleiR, Missbrauch, unsachgeméaRer Verwendung, Transportschaden, Nichtwartung des
Produkts oder anderen Schaden, die auBerhalb der Kontrolle von 3M liegen. 3M wird der alleinige Richter Giber den Zustand des Produkts und die Garantieoptionen
sein.

Diese Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Kaufer und ist die einzige Garantie, die fiir die Absturzsicherungsprodukte von 3M gilt. Bitte kontaktieren Sie den
Kundendienst von 3M in lhrer Region fiir Unterstiitzung.

Haftungsbeschrankung: Soweit nach lokalen Gesetzen zulassig, haftet 3M nicht fur indirekte, zufallige, spezielle oder Folgeschaden, einschlieRlich, aber nicht
beschrankt auf entgangenen Gewinn, die in irgendeiner Weise mit den Produkten in Verbindung stehen, unabhéngig von der geltend gemachten Rechtsgrundlage.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ Enidanédia Baon avuwong
apBpwtou cuaotrpatog avuPpwong M200

Odnyteg xpriong
AplBudg evtunou: 5908375, Avabewpnon: T

AUTO TO TPOLOV ELVAL TILOTOTOLNWEVO 1] CUPHOPPWVETAL pE Ta akdAouBa mpdTuna Kat kavoviopoug. H
TLOTOTO(NGN KAL N CUPHOPPWOTN UTIOPEL VA TIEPLOPLOTOUV OE UEMOVWHEVA HOVTEAD TTPOLOVTIWV I EPAPUOYEG. Ma
MEPLOOOTEPEG MANPOWOPLEG, avatpEEte otnv evotnta /1LOTONOLIIOELG.

OSHA 29 CFR 1910.140

OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (TuUnog A)
CEN/TS 16415:2013 (TUrnog A)

OWARNING:
la TNV TaUTOonoLNoN TWV KWSLIKWVY TPOoLOVTWY, AVATPEETE OTOUG iVAKEG TPOSLaYPAPWV TtPOLOVTOG. AvatpeEte
otnv Emlokomnnon mpoiovtog yla mEPLOCOTEPEG MANPOYOPLEG OXETLIKA PE TO TTPOLOV.

Oplopéva eEapTrpaTa EVSEXETAL VA PNV £X0UV TiLotonolnBel pepovwpéva Kat vExeTal va anatteltal
oUVAPPOAGYNON YLa TNV EKTANPWON TWV ANALTHOEWVY TILOToTolNoNG.

Ewkéva 1 - EnLokonnon npoiovtog

Kit mpoidvtog - D1 D2 D3 D4 Bdpog mpoidvrog
Ap1Bpdg povtédou
8530888 0,48 p. (19 vtoeg) 1,42 p. --- --- 120 KIAd (265
(65,75 ivtoeq) ABpeg)
8530889 0,51 p. 1,42 . 0,60 p. 0,17 p. 171 K\G (377
(20,00 ivtoeg) (55,75 ivtoeg) (28,50 (vtoeg) (6,50 {vtoeg) ABpeC)

Ewkdva 1 - Enlokonnon npoiovtog

8530889

853?888 A é
&
i o ||
o2 et 02
[\
< I |
. D3 D1
J ' J
Kit npoidvrog Movtého Lotol Baolko povtého
8530888 --- ---
8530889 8530944 8530920
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Ewova 1B - E§aptrjpata KLt
8530920 8530944

% i
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MANpoYopLeg yLa TNV acaiela

MapakahoUpe SLABACTE, KATAVONOTE KAl akoAoUBRoTe OAEG TLG MANpoWopieg acpalelag o€ AUTEG TLG 08nyleg mpLv and Tn xprion autol Tou TpolovToG.
ZE ANTIOETH MEPINTQXH, ENAEXETAI NA NMPOKAHOEI XOBAPOX TPAYMATIZMOX 'H ©ANATOZ.

OL 08nyieg autég mpénel va 50800V oTov Xpriotn Tou eEomALlopoU. KpatroTte auTéq TLg 08nyieg yia peEAAOVTLKY avagopd.

MAnpowopieg yla tnv acpdiera ‘Evtuno: 5908277, AvaBewpnon: B

J 4 J A
Mpooptgbpevn xprion
AuTO TO TPOLdV XpnoLpoToLelTal WG PEPOG EVOG TANPOUG GUCTHUATOG TPooTaciag and NTWOELG.

H xprjon o€ onotadnnote AAN e@appoyr mou nepNapBAVEL, HETAED AAAWV, PN EYKEKPLEEVO XELPLOPO UALKWVY, PUXAYWYLKEG 1) ABANTLKEG
5paotnpLdTNTEG, 1} GAEG 5pactnPLOTNTEG TOU eV MEPLYPAPOVTAL OE QUTEG TLG 08NYLEC, SV elval eykekpLuévn anod TNV 3M Kal pTopel Va POKAAETEL
ooBapd tpaupatiopd r Bdvaro.

AuTS TO TTPOLdV TIPooPLdeTAL AMOKAELOTIKA yLa XPrioN and EKMALSEUPEVOUG XPHOTEG OE EPAPHOYEG OTOV XWPO Epyaciag.

M Npoegldornolnon

AUTO TO TtPOTLOV XPNOLUOTIOLELTAL WG HEPOG EVOG TAIPOUG CUCTHUATOG TPOCTACLAG And MTWOELG.

‘ONoL OL XPrOTEG PEMEL VA VAL TANPWG EKTIALSEVPEVOL OTNV ACPAAT EYKATAOTACH KAl AELTOUPYLA TOU MARPOUG CUCTHHATOG TPOOTACLAG and NTWOELG.
H AavBaopévn xprion autol Tou npolovtog pmopel va npokaléoel coBapo Tpavpatiopd r Bavato. Ma tnv KatdAnAn emioyn, Aettoupyia,
£yKATAoTaoN, CUVTIPNON Kal 0€pPLG, avatpeéETe o€ OAa Ta eyXELPISLA 08NYLWV KAl TLG CUCTACELG TOU KATACKEUAOTH. [la MEPLOCOTEPEG MANPOPOPLEC,
aneuBbuvBeite oTov mpolotdpevd oag, fj EMLKOWVWVAOTE e TNV TeXVLKN Yrootrptén tng 3M.

o [a1tn pelwon Twv kKvdOvwv rou oxetiovtal pe Tn Xprion Zuotrjpatog SLATWONG OE MEPLOPLOPEVO XWPO, OL OToLoL av ev aroWeuxBouv, propsl
va odnyrioouv os coBapd Tpavpatiopd i Bdvaro:

°  EAéyXeTE TO MPOLOV ipLv and KABE Xprion Kat peTd and KAbe nepintwon ntwong, cUuPwva pe TLG Sladikacieg nou kabopidovral otLg
napouoeg odnyleg.

° Edv n entBewpnon anokaAUPEeL eMLOQAAELG ] ENATTWHATIKEG CUVONKEG, BE0TE apéowg To mPOoLdV EKTOG XPrONG KAL EMLONUAVETE TO
€USLAKpLTA pE TNV EVEELEN «MH XPHEIMOIOIEITE». KataotpeYte i EnLOKEVAOTE TO TPOoildv Onw¢ analteltal and auteg TG odnyleg.

°  OnoLoSAMOTE TPOLOV £XEL UMOOTEL AVACXEDN TTTWONG I} TPOOKPOUON TPEMEL VA TEDEL ApEOWG EKTOG XPpronG. KataotpeYTe r enLoKeUAOTE TO
npoidv Onwe anatteital and auteg TG 0dnyleg.

° BeBawwBelte 6TL Ta CUCTAPATA TPOOTAGLAG and MTWOELG TA onoia cuVApuoAoyoUVTaL and EAPTHUATA TTOU £XOUV KATACKEUAOTEL and
GAAOUG KATAOKEUAOTEG lval cupBatd kat TANPOUV GAOUG TOUG LOXUOVTEG KAVOVLoHOUG, TpOTUTA 1) ANALTHOELG TPOoTACiag and MTtwoeLg. Na
OUPPBOUAEVEDTE TAVTA €Va LKAVO ATOMO TipLV and TN XPron QUTWVY TWV CUCTNHATWV.

° To mpolov npénel va eykabiotatal povo dnwg nepLypAPETaAL OTA EYXELPLELA O8NYLWV ToU. EyKATAOTACELG KAl XPrioN EKTOG TOU meSiou
EQAPHOYNG TWV TAPOVTWVY EYXELPLELWV 08NYLWV TPETEL Va £yKPLBoUV ypantwg and tnv 3M.

°  FUVSEETE UTOCUOTIPATA TPOOTACLAG ANd TMTWOELG HOVO OTO KaBopLopéva onueia oclvSeong aykUpwong oTo mPoilov.

° Mpv and tnv gyKkatactaon, BeBatwbeite 6tL oL p€BodoL eyKATAoTaoNG KAl TO TPOLOV SevV Ba EMNPEACOUV TLG NAEKTPLKES YPAMMEG, TLG
YPOppEG agpiou rj AANa KpLolpa UALKA 1) cuoThpata.

° BePBatwBeite 6TL TO mpoidv £xeL SLapopPwBEL kat eykataotabel owotd yla acpalr] AeLttoupyia, dnwg MEPLYPAPETAL OE AUTEG TLG 0SNYLEC.

°  Mn CUCTPEWETE, pn SEVETE, PNV KAVETE KOUTO Kal pnv aprivete XaAapd To SLacwoTikd okowi.

° Mnv unepBaivete Tov aplBpd TwV ENLTPENOPEVWY XPNOTWV Ttou Kabopifovtal oTLg tapouoes o8nyleg.

°  Anatte{tal mpoooyr) Kata TNV yKAtaotaaon, tn Xpron 1 tn HETakivnon Tou tpoidvtog, Kabuwg ta KWolpeva pépn urnopel va Snuloupyricouv
onuela eykAwpBLopou.

° MpéneL va akoAouBolvtal SLadlkacieg aoailong/anac@diiong étav epappofovtal.

°  Mnv npaypatonoleite oUVEEDN 0TO CUOTNUA KATA TN HETAPOPA 1} TNV EYKATACTACH TOU.

® Tatn pelwon Twv kKwdOvwv rou oxetiovtal pe TNV epyacia ae OPoG, oL oroioL av ev aroweuyxBouv, propel va npokaiéaouv goBapd
tpavpatiopd rj 6dvaro:

° H uyela oag Kat n QUOLK 0ag KATAOTAON TPENEL VA 0AG ENLTPENOUV Va EpYAleoTe pe aoPAAeLa 0 VYOG KAL VA AVTEXETE OAEG TLG
Suvdpelg nou oxetilovtal pe éva cupBAav avAoxeong TTWONG. AV £XETE AMOPLEG OXETLKA PE TN LKAVOTNTA 0AG VA XPNOLHOTIOLOETE AUTOV
Tov e§onALopo, cupPBouAeuBeite Tov yLaTpo 0ag.

° [oté pnv unepBaivete TNV enLTpendOpeVn SuvaplkdTnTa Tou eEonAlopol pPooTaciag and NTWOoELG.

° [oté pnv unepBaivete To aVWTATO OpLO andotaong eEAeUBEPNG Twong Ttou kabopiletal yia tov eEonALopd npootaciag oag and TTWOELG.

°  Mn xpnolpomoleite kavévav eE0MALONO TPOoTACLAG Ao TTWOELG 0 0Tolog Sev €XeL tePATEL TNV emLBeWpPNON pE enttuyia, i av avnouxeite
yla Tn Xprion Tou 1 yia TtV KataAANAGTNTA Tou. [a TUXOV anopleg, EMLKOWVWVAOTE PE TNV eEUNNPETNON MEAATWY TG 3M.

° Oplopévol cuvSuacpol UMOCUCTNUATWY KAt EEApPTNUATWY propel va ennpedacouv tn Aettoupyia Tou eEomAlopol autou. XpnoluoToLELTE
povo cupBatolg cuvsuaopoug. EMKOWVWVAGOTE PE TNV EEUNNPETNON MEAATWY TNG 3M TPLV XPNOLUOTOLIOETE QUTOV TOV £E0TALOPO o€
ouvduaouo e EEaPTANATA ] UMTOCUOTHANATA SLAPOPETIKA and AUTA TTOU TEPLYPAPOVTAL OTLG APOUCEG 05NYLEG.

° Na elote €EALPETIKA TPOOEKTLKOL KATA TNV EpYAcia KOVTA O KLVOUPEVA pNYavipata, NAEKTPLKO pelpa, akpaieg Beppokpaateg,
enkiveuva Xxnuikd, EKPNKTLKA 1} TOELKA a€pLa, aLXHNPESG AKPEG, AELAVTLKEG EMLPAVELEG I KATW and UALKA Ta onola pmopel va nécouv avw
oag f tdvw otov £0TALoP6 TPooTaciag oag ano MTWOELG.

° BeBawwBelte 6TL N Xprion Tou npolévtog ou Stabétete elval KATAMNAN yLa Toug KLy Uvoug nou undpyouv oto neplBaiiov epyaciag
00,

° BeBalwBeite 6TL undpxeL ENAPKEG SLAKEVO MTWONG KAtd TNV epyacia o UYPoG.

° [oTé pnv mpaypatonolelte aAay£q 1} TpononoLroeLg otov e§omAlopd npootaciag and ntwoelg. Mévo n 3M A mpéowna pe ypamtr
€€ouolodotnon and tnv 3M prnopoUv Va mpaypaTonoLj00UV ENLOKEVEG OTOV EE0TMALOO TNG 3M.

° Mpuv and tn Xprion Tou e£omALopoU mpootaciag anod nTwoelg, BeBalwbeite OTL €xeL ekmovnBel éva ypantd ox€Slo SLacwong to onolo
EMLTPENEL TNV AEON SLACWON OE MEPLTTWON TTWONG.

°  Ztnv nepintwon ntwong, avalntriote apéowg LatpLkn BoribeLa yla tov epydtn o onoiog UMECTN TNV TTWon.

° Xpnotponoleite povo oAdowpn €£APTUCHN YLA EQAPPOYEG AVACXEDNG MTWONG. Mn xpnotuomoteite {Wwvn cuyKpAtnong Tou Koppou.

° MNeploploTe TLG MTWOELG pHE TAAAVTWOTN, SOUAEVOVTAG, 600 AUTO lval Suvatod, akpLBwG KAtw and To onueio aykupwong.

° Katd tnv eknaiSeuon pe auto To npoldv, pEneL va Xpnotponoleital Seutepelov oUOTNPA TPOOTACLAG and MTWOELG. OL eKnalSEUOpPEVOL
Sev npénel va ektiBevtal o€ kKivSuvo akoUoLag mtwong.
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° Na popdte ndvta KAatdANAd p€oa aTopLKNG TPOoTAciag KATA TNV yKATACTACH, XPrion | EmBEwpnaon Tou npoildvToc.
° Moté pnv epydleote KATW and avaptnuévo YopTio r epyaldpevo.
°  Alatnpeite ndvta to 100% tng npdcodeonc.
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Enlokonnon npoidvtog

Atao@alidete ndvta OTL XpnOLPOTOLELTE TNV TeEAEUTala £KS00N TOU gyxXELPLEiou 08nyLwv tng 3M. EntokepBeite
TNV LotooeAisa www.3m.com/userinstructions 1] EMLKOWVWVAOTE pe eEUMNPETNON TeEAATwyY NG 3M yLa
EVNUEPWUEVA EYXELPLSLA OSNYLWV.

MpLv anod tn xprion tou e€onAlopol autoU Kataypdyte Ta oToLyela Tou npolovtog nou Bplokovtal oTtny ETIKETA
Tautdtnta oto «ApXELO KaTaypawrg entBeWPNONG KAl CUVTAPNONG» OTO TLOW PEPOG TOU EYXELPLSLOU aUTOU.

H Ewkova 1 anelkovilel ta Slabéotpa povteAa npoiloviwy. Ot BAceLg avuPwong XpnOLUEUOUY WG TUNHA TOU
ouotnuatog avupwong mou Bondd otn cuykpdTnor Tou 0To £5aoq. To cUoTNEA avUPWOoNG OTEPEWVETAL 0TN Baon
evw AeLttoupyel wg pubpL{opEVo, KLVNToO onuelo aykupwong yla Tov xprotn. Avatpéfte otig odnyleg Tou
KOTAoKeuaoth yla To oupfatd clotnua aviPwong Kat To Kamovl, yLa TEPLOCOTEPEG TANPOYOPLEG OXETLKA PE TLG
€(PAPPOYEG TOU CUCTIHATOG,.

H Ewkdva 2 mpoodlopilel Baoikd otolyela Twy SLaBéoipwy povtéAwv npoidvtwv. H Bdaon (A) acpahilel tn Baon
avlwong og pla Sopr aykupwong. O Tpoxdg pubulong (B) AapBavel tov nelpo acpdiiong and To cuotnua
avUYwong kat BonBa oTn CUYKPATNON TOU CUOTIPATOG avUPwong otn B€on Tou, evw napdAANAa enLTpéneL TNV
TEPLOTPOYH) TOU cuoTrpatog. Oplopgva povtéda Baong cuotrjpatog avupwong nepthauBdavouy évav apBpwtd otuAo
otipLgng (C), o omolog pnopei va aparpebel and tn Paon yLa anobrikeuon kat va eLoayBel o ANAeG BAoeLg
ouotripatog avuPwong tou (§Lou povtélou yia xprion. To kaAuppa tng Baong (D) propel va xpnotpomnownBetl yla tnv
KAAUYPIN TNG XWveuTng Bacng avudwong otav Sev €xeL eLoayBel o oTUAOG oTEPEWONC.

Kd&Be povtélo mpoidvtog EXEL TLG SIKEG TOU mpodlaypageég onwg tapatiBevtal otnv Ewkéva 1. Avatpefte otoug mivakeg
TPOSLAYPAPWV TIPOLOVTIWV YLA TEPLOCOTEPES TANPOPOPLEG.

Ewova 2 - E§aptrjpata
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Mivakeg mpodLaypagwv npoiovtog

MpodLaypayeg cuotrpatog

Auvaplkotnta xprong: Avatpe€te 0TI 08nyleg TOU KATAOKEUAOTH yla cupBatd povtéha avupwongc, ormou Ba BPelLte nEPLOCOTEPES
TANPOYOPLEG OXETLKA PE T SUVAPLKOTNTA TOU CUCTHPATOG,.

MpodLaypaweg Twv eEaptnudtwy

Ewdva 2 EEdptnpa
Avagopa
A Bdon
B Tpoxd¢ puBpLong
] ApBpwTtdg oTUAOG TOoTtOBETNONG
D K&Auppa Baong - 8530920

YA

TuykoAAnpévog xaiuBag
®viplopa Baong (8530888) - Enixplopa og okovn

dviplopa Baong (8530889) - Eniotpwan Yeudapyupou, eniyplopa o
okdvn

TuykoAnpévog xadA\uBag - Enixplopa og okovn
TuykoAnpévog xdA\uBag - Enixplopa og okovn

Aloupivio, SaktuAlog and avoeldwto xdhuBa, talpolya and
KAOUTOOUK
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1.0 Epappoyn npoiovtog

1.1 Zkomnd¢: Ta cuotruata avuPwong AELToupyoUlV WG KVNTEG SOPEC AyKUPWONG yLd CUCTAUATA TtpooTaciag ano
ntworn. H cuvapuoAdynon kat ta eEaptrjpata Slapepouv avaloya Pe To cUOTNEA. a TEPLOCOTEPEG MANPOYPOPLEG
OXETLKA PE TLG EPAPHOYEG CUOTNHATOG, AVATPEETE OTNV EVOTNTA «EMLOKOTINGN MPOLOVTOG» KAL OTLG EVOTNTEG OXETIKA pE
TNV €ykataotaon r tn xpnon.

1.2 EniBAeyn: H xprion autou tou efomAlopou npénel va ylvetal und tnv eniPAredn appoddlou atdpou. H eykatdotaon
autoU tou eEonALopoU Ba npénel va enonteVETAL A0 £VA LKAVO ATOMO. Eva €LSLKEUPEVO ATOWO TPETEL VA
enLPeBalwoEL OTL N £yKATAoTacon mANPol ToUG TOMLKOUG Kal OpooTovSLaKoUG Kavoviopoug. Ol cUVSEopOL KaL N
TonoBETnon NG BAoNG Tou ouCTAEATOG avuwong mpeEneL enlong va eykpivovtat and eLSLKEVPEVO ATopo.

1.3 MetanwAnon kat Stavopn: Edv to npoidv petanwAnBel KTOG TNG APXLKAG XWPAG TPOOPLOUOU, O HETATWANTHG
npENEL va mPounBeVoEL AUTEG TLG 08NYLEG 0TN YAWOOA TG XWPAG 0TNV ontola mpoKeLTal va Xpnotuonolndel To mpoldv.

1.4 Eknal&guon: Autog o e§omAlopdg mpoopletal yla eykatdotaon Kat Xpron anod atopd ou eival eknalSeupéva otn
OWOTr EQapuoYr| Tou. AUTEC OL 08NYLEC TPEMEL VA XPNOLUOTIOLOUVTAL WG HEPOG EVOC TTPOYPAUUATOG KATAPTLONG TWV
epyalopévy, OTWG analtelTal anod Ta eBVLKQA, TEPLPEPELAKA KAL TOTILKA TTPOTUTA. AOTEAEL EUBUVN TWV XPNOTWV Kat
TEXVIKWV EYKATAOTAONG AUTOU Tou e€onAlopol va Slac@alioouv OTL elval EE0LKELWPEVOL PE AUTEG TLG 08NYLEG, EXOUV
EKTIALSEUTEL 0T CWOTH PYPOVTLSA KaL Xprion autol Tou §0mALOpHOU Kal yvwpllouv Ta xapaKTnpLoTIKA Asttoupylag,
TOUG EPLOPLOPOUG EPAPHOYNG KAL TLG CUVETELEG TNG AKATAANANG XPrioNG autou tou eEomALopoU.

1.5 Zx€dL0 SLdowong: Katd tn xprion autoU Tou €£0MALOpOU KAL TWV CUVSEETLKWY UOGUOTNHATWY, O EpY0SOTNG
TpENEL va SLABETEL €va ypantd oXESLO SLACWONG KAl TA HECA YLA VA TO £QPAPHOCEL, KOBWGE KAl VA TO KOLVOTIOLEL OTOUG
XPNOTEG, o€ eEouoLoSoTNpEVA ATONA, KAL OE SLACWOTEG. ZUVLOTATAL pLa EKmalSgupevn enLtomnla opada Stdocwong. Ta
pEAN TNG opdAdag Ba mpénel va elval epodLacpgva pe Tov anapaltnto eE0MALOPO KAl TLG TEXVLKEG YLA VA EKTEAECOULV pLa
emttuyr SLaowarn). H eknaldeuon npénel va napéxeTal os mePLOSLKN BAon wote va eEa0®aALOTEL N EMAPKELD YVWOEWY
TWV SLaowotwv. OL SLaCWOTEG Ba MPEMEL VA £X0UV EQOSLACTEL HE AQUTEC TLG 08NYLEG. Oa mMPEMEL VA UTAPXEL OTITLK
EMaQn ) HECO EMKOLVWVLAG PE TO ATOpO TOU StacwdeTal ava aca oTLyun Katd tn Sldpkela tng Stadikactag
Sltaocwong.

2.0 AtaLTroELG CUOTAHATOG

2.1 AykUpwan: H Sopr} aykUpwong mou ac@aAilel auto To mpolov npénel va elval os B€an va avtéyeL onoladnmote
AnALTOUNEVA POPTLA, OTIWG EMLTPEMETAL PE TO OUOTNUA TPOOTACLAG and twon. BA. Evotnta 4 yla neplocotepeg
nAnpopoplec.

2.2 Auvapkotnta: H Suvaplkotnta Xprong evog mAPoUG CUCTANATOG TPOoTAciag and nTwoelg neploplletal and to
oToLXELO pE TN XauNAOTEPN OVOUAOTLKY PEYLOTN SUVapLKOTNTA. Ma tapdSeLlypa, EQV TO CUVSETLKO UMOCUCTNHA EXEL
SuvaplkdTnTa pLkpotepn ano tn Stk oag {wvn ac@aleiag, mpEnEL va CUPHOPPWBELTE pE TLG analtroELg
SUVaPLKATNTAG TOU GUVSETLIKOU UTIOCUOTHUATOG. AvatpEfTe oTLG 08nNyleg TOU KATAOKEUAOTH yLa KABE eEApTNuaA TOU
OUOTAUATOG 0AG YLA TLG ATALTIOELG SUVAULKOTNTAG.

2.3 NMepBarovtikol klvSuvol: H xprion autol tou eEomALopoU O TEPLOXEG PE TTEPLBAAOVTLKOUG KLVSUVOUG uropel va
anattel npOoBEeTEG MPOYPUAAGEELG YL TNV AMOTPOT| TPAUUATLONOU TOU Xpriotn 1} {nuLdg otov eE0TALOHO. TTOUG
Kw8&Uvoug unopel va nepthappBavovtal, peta&l dAwv: n uPnAr Bepudtnta, oL Loxupol Avepol, Ta XNuLKA, Ta
SLaBpwtikd eptBarovta, Ta NAEKTPOPOpa KaAwSLA UPNARG TACNG, TA EKPNKTLKA 1] TOELKA agpLa, Ta KLVoUpeVa
pNXavAuata, Ta aunea dkpa r Ta avtikeipyeva tou Bplokovtal mdvw and tov epyalOpevo Kal EVEEXETAL VA TTEGOUV
KaL va €pBouv o€ enagr] pe Tov Xprotn 1 e Tov e§omAlopd. Emkolvwvnote pe tnv eEunnpetnon neAatwy tg 3M yla
nEPALTEPW SLEUKpivLoN.

2.4 KivSuvol OXETLKA pE TO SLaCWOTLKO OKOLVi: BeBalwbelte OTL TO SLACWOTIKSO OKOWL mapapével pakpLd and 0Aoug
TOUG KLVEUVOUG, OTIWG, EVSELKTIKA: MTAEELUO PE XPHOTEG, AANOUG EPYATEG, KLVOUUEVA unXavhiuata, aA\a yupw
avTikelpeva ) TpOOKPOUCH and vagpLa avtlkelpeva mou Ba propoUoav va mECoUV TAVW OTO SLOCWOTLKO KoL )
TOUG XPrOTEG.

2.5 JupBarotnta eEaptnudtwy: O e§omAlopdg tng 3M elvat oxedlaopévog yla xprion pévo pe eEonAtopo tng 3M. H
Xprion eE0mALONOU €KTOG 3M TpEMEL VA EYKPIVETAL Ao apuoOSLo ATOWO. YTOKATAOTACELG UE [N EYKEKPLPEVO EEOTALONO
pnopel va B€oouv o€ kivSuvo tn cupPBatdtnta Tou eEonALopoU KAl Va ENNPEACOLV TNV ac@dAela kat Tnv a§lomniotia
TOU CUOTAHATOC TPOOoTAciag and NTWoeLG. ALaBAoTE Kal aKoAoUBRoTe OAEG TLG 08NYleg KaL TLG TPOELSOTOLNOELG YLa
OO0V ToV €EOTALOUO TIPLV TN XPNoN.

2.6 ZupBarotnta cuvséopwv: OL cUVSEopoL elval cupBatol pe Ta CUVSETLKA oTolyela dTav To peyeBog Kat To oxnua
OTIOLOUSITOTE OTOLXELOU €V TPOKANEL TO OKOUGLO AVOLYUa TOU OUVEECPOU, aveEAPTNTA and TOV TPOCAVATOALOHO
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ToU. OL OUVSECHOL TPETEL VA CUPHOPYPWVOVTAL PE Ta LoxUovta mpdtund. OL cUVSEauOoL tpEneL va elval TARpWE
KAELOTOL KOl AOWaALOpEVOL KATA TN SLAPKELA TNG XPHoNG.

Ot oUvéeopot tng 3M (yavt{ol acpaAeiag Kal Kapaumivep) £XOUV OXESLAOTEL yLa VA XPNOLUOTOLOUVTAL AMOKAELOTIKA
oUPPWVA LE TG tpoSLaypaEg o€ KABE eyxelpiSlo odnyLwv. Alacpaliote 0Tt ol cUVSeopol lval cupBatol pe ta
€€apTruatTa Tou cuoTAUATOG oTd ontola cuvséovtal. Mn xpnoluonoleite acuuBato eEomAlouo. H xprion acuuBatwy
€£apTNUATWY pmopEl va poKaAECEL OKOUOLA AmeUTAOKI] TOU OUVSEOHOU. AVatpeETE 0TNV £LKOVA yLa avagopd. Eav to
OUVSETLKO OTOLXELO OTO oMol MPoCapTATAL 0 CUVSECHOG £lvVal HLKPOTEPOU PEYEBOUG 1] £XEL AKAVOVLOTO OXNHa, Ba
HTTOPOUOE Va TPOKUEL pLa KAtaotaach Onou To SUVSETLIKO otolyelo aokel SUvapn otnv VAN Tou cuvdeapou (A). H
SUvapn autr] Ba propoUoE 0T CUVEXELO VA TPOKAAETEL TO Avolypa tng mUANG (B), aneunAékovtag tov oUvSeouo anod
TO oLVSETIKO otolyelo (C).

2.7 Anploupyia ouvdéoswv: OAeG 0L CUVSETDELG iPETEL VA lval cUpPATEG o€ pEyebog, oxrua Kat avtoxr. Avatpefte
oTNV €LKOVA yLa Tapadelypata akatdAANAwV cuvsEoewv. Mnv mpooaptdre Ayklotpa acWaAelag kal kapaptivep:

A. Z& KpLkO avapTNoNg oTov omolo elval ouvSeSepgvog €vag AANOG GUVSECHOG,.

B. Me tpdmno nou Ba umopoloe va €EL WG ANOTEAECHA POPTLO oTNV UAN. Ta AyKLoTpa ac@aAeiag peyaAou Adtpou
Sev mpémneL va cuvEEovTal PE KPLKOUG avaptnong ] GAAA CUVSETIKA OTOLYELT, EKTOG £V TO AYKLOTPO AOPaAELAg
€xeL avtoxn muAng 3,600 Ibf (16 kN) ) peyaAutepn.

C. Ze nepintwon AavBaopévng EPmAOKIG, OTou To uEyebog fj To oXrpa TOU CUVEECHOU 1] TOU CUVSETLIKOU
otolyelou Sev elvat cupBatd kat, xwpig ontikr entBeBaiwon, prnopel va paivetal OtL €xel EuAAKEL TARPWG.

D. Metagu touc.

E. AneuBelag pe TNV eVIOYXUTLKN Tawia eEapTuong, To UALKO OKEAOUG LUAVTA ) TO UALKO TPOGSEDNG, EKTOG EQV uLa
TETOLA OUVSEDN EMLTPEMETAL PNTA OTLG 08NYLEC TOU KATAOKEVAOTH.

F. &€ omoOLOSNMOTE QVTLKELPEVO TOU OTIOLOU TO pPEYEBOG ) TO OXNua SEV ENLTPENEL OTOV CUVSECHO Va KAELDEL KaL va
ao@alioeL TANpwE, f} Tou Ba propoUoE VA TPOKAAETEL AVOLYHA TOU CUVSECHOU.

G. Me Tpdmo mou va pnv enLTpeneL tn owotr uBuypdupLon tou cuvdéopou otav Bploketal und Yoptio.

Ewkova 3 - ZupPatotnta cuvdEopwv Ewkova 4 - Anuloupyla cuvdéaewv

93



3.0 Eykatdotaon

3.1 Emtokénnon: H eykatdotaon evog cuotriuatog avuPwong pnopel va elvat pLa xpovoPdpa stadikacia pe moAanAd
Bruata. O anoteAeopatikog oxeSLaopdg Kat n enlyvworn Tou XWpou gpyaciag Kat Tou eEomAtopoU oag fondouv moAl
0TO va mpoxXwproeL autr n Stadikacia 6oo To Suvatdv o opaid.

3.2 TxeSaopde: Mpotou Eekvrioete TV epyactia, oxeSLdote To cUOTNUA TPOCTACIAG and NTWOELG. YTIoAoy(oTE GAOUG
TOUG TAPAYOVTEG TTOU PTOPEL VA EMNPEACOUV TNV ACPAAELA 0AG TTPLV, KATA TN SLAPKELA KAL HETA ano nTtwor). AdPBete
uTtoPn OAEG TLG UTIOXPEWOELG KAl TOUG TIEPLOPLOOUG Ttou KabBopidovtal oTig napoUceg oSnyleg.

A. Apnpég akpég: Mnv epyaleote o€ onuela 6mou Ta e60pTrpaTa ToU cUCTHPATOG propel va épBouv o€ enagn pe
N T(POOTATEUNEVEG ALYUNPESG AKUES KAL TPAXLEG EMUPAVELEG 1] VA ySapBoULv and auTtég. OAEG oL alypnpEG aKpEG
KOL Ol TPAXLEG EMUPAVELEG TPETEL VA KAAUTTOVTAL PE TIPOOTATEUTIKO UALKO.

B. ZupBatrétnra: Katd tnv £ykatdotacon Tou cUCTHPATOG 0ag, lval onuavtiko va xpnotpomnoleite oupBatd
efaptnuata. Kabe povtélo mpoilovtog elvatl cupBato yLa xprion HE EVa CUYKEKPLPEVO CUVOAO HOVTEAWV 1
oxeSlwv mpoloviwv.

Movtého Baong avopwong ZupPatd povtéAa cUCTHaATOG 08nyleg xpriong ocuotripatog
avoPpwong avopwong
8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372

8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Aopahig neploxn epyaciag: Autd to cvotnua pnopel va xpnotpornotnBel pe acpdhela povo o€ pLa
OUYKEKPLPEVN TIEPLOXT YUPW amd To cuotnua. Katd tn xprion autol Tou CUCTIHATOG, 0 XPHOTNG MPEMEL VA
TIAPAPEVEL EVTOG TNG UMOSELKVUOUEVNG AoaAoUG TEPLOX NG Epyaciag. AvatpéEte otnv €LkOvVa yla ava@opd.

AWARNING:

‘Otav epyadeote Kal oTLG SU0 MAEUPEG TOU CUCTHHATOG, KPATIOTE TO ONUELO ayKUPWONG 600 To SuVAToV
TILO KOVTA emAVw amd To KEWAAL. EAv undpxel otom mepLlotpo@ng otn Bdcon avupwong, unv epyaleote
TOTE TEPA and AUTO TO OTOT MEPLOTPOYPIG.
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Ewkova 5 - AGpaAng mepLox) Epyaciag

) LIV

3.3 Eykatdotaon tng Baong avipwong: Eykataotrote t Bdon aviwaong clp@wva pe TLG 08nyLeg mou napéxovtal
yLa TO HOVTEAO TOU TPOLOVTOG 0ag.

H enupavela tonoBEtnong npenel va elval emtnedn pe kKAlon oxL peyaUtepn and ouv f mAnv 1 poipa.

H enupavela Tng Sopng aykupwong npénel va KaBapLoTel and TUXOV UNOAELPATA TTpLY and TNV £yKATAoTAoN TNG
Bdong aviuywonc.

Ol GUVSETIPEG, TO OKUPOSEPA KAL TO EMOEELSLKO UALKO TTOU XpNoLuomoLoUVTal yla EYKATAOTACH TPETEL VA
mANPoUV TLG analtrosLg tou kabopidovtal otnv Evétnrta 4.2.

A. Eykatdotaon tng endanédlag Baong otriplgng (8530888): Avatpéfte otnv €lkova yla avagpopd.

1. TPOETOLPAOTE TLG OMEG AYKUPWONG TTOU AmaLtoUvTaL yLa Ttn oTeEpEwon Tt BAong.
A. ZnpELWOTE TLG TPOoRAETOpEVES BETELG TWV oWV ayKUPpWonG. EmAEETe cUVSETPEG KATAANAOUG
yla to ntdyog Tou UALKoU (A) Tng emtpAvelag otepewong Kat Befatwbeite 0tL n tonobeTnon
TANPOL T CUVLOTWHEVN AMOOTACH AN TLG AKPEG AYKUPWONG TOU KATAOKEUAOTH TOU CUVSETHpa
(B).
B. Avolte oneg yla Tnv mAGKa aykUpwaong OTLG UTOSELKVUOpEVEC BEoeLg. Avoi&te kABe omn)
oUPPWVA UE TG poSLaypaeg BABOUC TOU KATAOKEUAOTH TOU CUVSETHPA.

Andotaon and TLG MANCLECTEPEG OTES 216 yAot. (8 1/2 {vtoeg)
otepewong (D1)
Aldpetpocg kdbe onr|g (D2) 22 xAot. (7/8 (vtoeg)

2. Eykaraotrjote tn Bdon avipwaong.
A. KaBapiote tig onég aykUpWaong and Tuxov unoAelppata kat BeBatwbeite T n enLpdavela
otepewong lvat enlong kabapr) and TuxoV UnoAelppata.
B. Xtepewote tn Bdon otn Sopr| oTEPEWONG CUPPWVA PE TLG 08NYLEG TOU KATAOKELAOTH) TOU
ouvéetnpa.
C. BeBawwbeite 6tL n Bdon Bploketal evtdg ouv 1 mAnv 1 poipag and TNV KAaTtakopuYo.
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Ewkova 6 - Eykatdotaon tng enidanediag Baong otripLéng

D2 1

)
(@]

/10

B. Eykatdaotaon tng Xwveutrg Bdong otripl§ng (8530899): Avatp&te otnv £lKOVA yLd avag@opd.

H Bdon unopetl eniong va tonoBetnBel o€ ppeoko okupoSepa. Autd pnopel va oag BonbrosL va
SlaopaAioete OTL N BAon Elval XWVEUTH OTNV ENLPAVELA OTEPEWONG,.

1. Etowpdote pLa onrj yia to nep{BAnua aykuplou.
A. Avoifte pla omr yla va cuykpatroete o nepiPAnua aykupiou. Avatpé€te oTov mivaka yLa Tt
AnALTOUNEVEG TPOSLAYPAPEG.

Aldpetpog (D1) 167 xAot. (6,56 {vtoeq)

Babog (D2) 578 x\ot. (22,75 (vtoeg)

B. Agpaipgote ta umoAelppata anod tnv omn (A) kal eyxUOTE pLa enoEELSIKI) KOAAQ oTNV oTr)
oUpPWVA UE TG 08NYLEG TOU KATAOKEUAOTH).
2. TMpoetolpdote npOoBETEG OMEG YL CUVSETHPES, £V €lval anapaitnto. AVolEte TEooepLg TPOCBETEG OMEG
yLa CUVSETNPEG €AV N Sopr| oTEPEWONG XPELAleTalL mpocBeTn otrpLEn yLa va KOAUPEL TLG analtroELg
avtoxng aykUpwaonG. AVatpEETe 0TOV mVaKa YLa TLG OnALTOUPEVEG TTpOSLAY PAPEG.

ALdpeTpog Kabe omnrg (D3) 22 yA\ot. (7/8 {vtoeg)
AnooTtaon anod TO KEVTPO TOU nePLBANpATOG 432 xA\ot. (17 ivtoeg)
aykupiou (D4)

BeBalwBeite OtL Sev €xel ELoEADEL EMOEELSIKI) KOAAA OTO AVOLYHa TOU AyKUpLlou Katd tnv
gykataotaon.

Ewkdva 7A - Eykatdotacn tng BAcng XwVeUTng tonobEtnong
o (2] ©
¢ ®

ey L - D4 -

D2
D4

—> D1 «—

D3

1. Eykataotriote tn Bdon avipwong.
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To KAAuppa TNG BAoNG TPEMEL VA XPNOLHOTIOLELTAL YLA VA KAAUTTEL TO mEPLBANpA TOU ayKupiou
otav o Lotog Sev Bploketal otn Baon.

A. Eloaydyete tn BAon otnv onrj péXPL TO MAVW PEPOG TNG BACNG VA aKOUPTAOEL TAVW oTNV
emLpdvela otrpéng. BeBalwbeite dtL Sev €xel ELOEABEL eMO&ELSLIKN) KOAQ 0TO aykUpLO KATd TNV
TomoBEtnon.

B. Agprjote tnv enoeSLkr KOAa va GK)\r]pUVEL mpL TMPOYWPIOETE OTA ENOUEVA Prjuata.

2. Aoaliote npoOoBetoug ouVSETPEC, £dv eival cmapcutr]to Edvn Bacq xpaa(stat npocestoug
OUVSETHPEG yLa VA KAOAUPEL TLG AMALTAOELG AVTOXHG AYKUPWONG, TOTE AUTOL OL GUVSETHPEG PENEL Va
otepewBoUv otn Sopr) UETA TN OKApuvon TG eno&eLSIKNG KOANAG. OL CUVSETHPEG IpENEL Va
ao@alifovtal cuPPWVA pPE TLG 08NYLEG TOU KATAOKEUAOTH] TOUG,.
3. TomoBETOTE TOV OTUAO OTEPEWONG. XAUNAWOTE TOV OTUAO OTEPEWONG €WG OTOU TO UTAOK TIEPLOTPOYPNG
(A) akoupmrioeL otnv untodoxr acwdaAtong (B) tng Bdonc.

Ewkova 7B - TomoBeTroTE TOV OTUAO OTEPEWANG

3.4 E§aopdALon Tou KamovioU: Metd tnv eykatdotaocn tng Bdong avudwongc, o xpriotng unopel va ao@aAiosL tov
Bpayiova rj Tov 1oto avuwong otn Bdon. To kandvt npénel va oTePeWBEL 0TOV OTUAO OTEPEWONG 1] HECA 0TO KAAUpA
NG Baong avuPwong, onwg LoyVeL yla tn Bdon avuPwong rou xpnotuotoleite. BeBalwbeite OTL To Kamovl elval
AoPAAEG KaL OTL oL 08nyol 1 oL melpol aoc@daAlong xpnoluonolobvtal KataAnAa. Avatpé€te otig oSnyleg Tou
KATOOKEUAOTH) TOU OUCTANATOC avUPWaonG yLa meEPLOCOTEPEG ANPOYOPLEC.

ApoU acpahiosl To cuotnua avuPwaong, o XpProtng Ba XpeLacTtel va eQapuoceL YpAoo 0To €EAPTNUA YPACOU
OTWG UTOSELKVUETAL OTA KPLTIPLA ENLBEWPNONG.
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Ewkova 8: EEacpdALon tou pnxaviopol avupwang

4.0 Xprion

4.1 Mpwv and kdabe xprion: BeBalwbeite 6TL 0 XWPOG epyaciag oag Kat To cUOTNUA TPOOTACLAG ANd MTWOELG TANPOUV
OAQ Ta KPLTNpLA oV opildovTal oTLg Tapouoeg 0dnyieg. EmaAnBelote OTL €xeL TeBEL O€ epapuoyr] éva enlonuo oxESLo
SLaowongc. Entbewpniote to npoidv olpwva pe Ta onuela entbewpnong «Xpriotn» mou kabopidovtal oto «Apxeio
Kataypayng entbewpnong kat cuvtrpnong». Edv katd tnv entBewpnon Stantotwhel pla ento@aiig f EAATTWHATLKN
katdotaon, f €av untdpyel onoladnnote auPLBOALa OXETIKA pE TNV KATAOTACH TOU yla aoPaAr] xprion, B€ote apEowg
TO TPOLOV EKTOG XPrionG. Emlonuavete eudLakpLta to mpoiov pe tnv evdelgn «MH XPHZIMOMOIEITE». BA. Evotnta 5 yia
TMEPLOOOTEPEG MANPOPOPLEG.

4.2 AykUpwon: Ektdg and tn Suvaplkdtnta tou npoiovtog, KABe cUoTNuad TPooTaciag and NTWOELG TTPENEL VA
AapBavel untoPn TLG AVToXEG OTOLWVSMOTE UTOOTNPLKTLKWY Sopwv | e§aptnudtwv.

1. Aopr aykUpwang: H Sopr| aykUpwong mou ac@alifeL auto To npolov mpenel va elval o€ BEon va avtéyeL Ta
analtoupeva Poptia, OTWE EMLTPEMETAL PE TO CUOTNHA TPOOTACLAG MO MTWOELG AUTOU TOU TtpoldvToG.

®optio ponr|g 501,633 in-lb. (56,677 N-m)

Katakopugo poptio 1.506 KIAG (3.329 AiBpeg) + Bapog Bdaong + Bdpog
ouaotrpatog avupwong

2. Znpela olvSeong aykUpwong: Ta onueia cUVSEONG ayKUPWONG TTOU XPNOLUOTOLOUVTAL HE TO TPOLOV TPENEL Va
QVTEXOUV OTIOLASHTOTE PopTia Epapuooval oTo npoidv.

3. Ipdavteg: OmoLadnnote péoa oteEPEWONG ou aoPaiifouv To tpoidv otn BEon Tou mpEneL va elval apketd
aVvOEKTIKA, OUTWG WOTE va SLatnpolV To TPoiloV aoPAAEG KATA TN Xpron. Aglte TLG 08nyLEG TOU KATAOKEUAOTN
TWV HECWV OTEPEWONG YLA TEPLOCOTEPEC TANPOPOPLEC.

Movtélo npoidvtog AUvapn eEaywyng pécou OTEPEWONG

8530888 4.006 KI\G (8.831 AiBpeg)

4.3 Metd and ntwon: EGv autog o eEomAlopog unootel SUvaun avAoXeong TTwong 1 Kpouong, BE0Te Tov apéowg
EKTOC Xpriong. Emtonuavete tov eudLakpita pe tnv €vselen «MH XPHZIMOMOIEITE». BA. Evotnta 5 yla neplocOTepES
nmAnpopoplec.

5.0 EnBswpnon

A@oU 0 EomALONOG TEBEL EKTOG Xprong, Sev umopel va Tebel ek VEou ag xprion pEXPL Eva apuoSLo Atouo va
enLBeRalWOoEL eyypapw g OTL elval anodekTo va cuuBel auto.

5.1 Tuxvotnta entBewpnone: To mpoldv npénel va emtbewpeital mpLv anod KAbe xprion and Tov xpriotn Kal, ENLAEOV,
and éva apposLo MPOCWTO EKTOC and TOV XPrioTn ota Sltactriuata nou kabopidovtal mapakatw. H peyaiutepn
oUXVOTNTA XPrIoNG Tou EOTALOPOU Kal oL OKANPOTEPEG CUVONKEG EVEEXETAL VA AnalToUV av&naon tng cuxvoTnTag TWv
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enBewprioewv and appdsLo dtopo. H ouxvoTnNTa AUTWVY TWV enLBEWPocwy ipenel va kabopiletat and to apposSLlo
ATOWO CUPPWVA PE TLG ELSLKEG CUVBONKEG TOU epyoTagiou.

Epappol6pevo mpdTumo I epLoxn ArnattoUpevn ouxvoTNTA TWV EMOEWPHCEWV and Lkavd dtopa
ANSI kat OSHA Mia @opd tov xpdvo
Mpoétuna EN Mia @opd tov xpdvo

5.2 AlaSikaoleg emBewpnaong: EnBswprote autod To mpolov oUpPwVa pE TIG SLaSLKaoieg mou napatibevtal oto
«Apxelo kataypapng emBewpnong Kat cuvtrpnongy. Tekunplwon kabe enBewpnong peEnel va tnpeitat and tov
Katoxo autoU tou eEonAlouou. Eva apyelo kataypagng entBewpnong Kat cuvtrpnong npenel va tonobeteltal kovtd
oTOo tPOoloV N va glval aAALWG EUKOAA TPOCRACLUO and TOUG XPrOTEG. ZUVLOTATAL TO TTPOldV va emLonualvetal pe tTnv
nuepopnvia tng endpevng r Tng TeAeutalag entBewpnong.

5.3 EAattwpata: EQv to mpolov Sev unopel va tebel ek véou o xprion Adyw evog UPLOTAPEVOU EAQTTWHATOC 1
EMLOPAAOUC KATAOTAONG, TOTE TO TPOLOV pENEL £(TE va KataotpaWel elte va arootakel otnv 3M 1} o€
€E0UCLOSOTNUEVO KEVTPO CLUVTNPNCNG TNG 3M yLa EMLOKEUN.

5.4 Audpkela {wrig mpoldvtog:H Stapkela {wrig Tou tpoidvtog eEaptdral and TG EPYACLAKEG CUVBNKEG KAl TN
ouvtrpnon. Epocov to mpoidv mAnpol ta kpLtrpla entbewpnong, uropel va cuveXLoEL va XpnoLyomnoLeiTal.

6.0 Zuvtnpnorn, Arobrkevaon Kat Emlokeun

E€omALopog tou xpelddetal cuvtrpnon f €XEL TPOYPAUUATLOTEL YLA CUVTNPNON TPETEL VA PEPEL TNV Crjuavon
«MH XPHZIMOTOIEITE». AUTEG OL ONUAVOELG TOU EEOTMALOPOU SEV TTPEMEL VA AALPOUVTAL PEXPL VA
npayuatonolndel n cuvtrpnon.

6.1 KaBapLopdg: Kabapilete neploSikd ta peTaAALKA eEapTrpATA TOU TpoiovTog pe (€0TO VEPS Kal fmLo SLtaAupa
oanouvioU. ZeNAUVETE TO tPoiloV pe KaBapo VEPO Kal, 0T CUVEXELQ, AWIOTE TO VA OTEYVWOEL OTOV agpa. Na
TIEPLOCOTEPEG TANPOPOPLEG, TAPAKANOUNE AVATPEETE OTO TEXVLKO SEATLO 0TV LoTOoEALSa pag: https://www.3M.com/
FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Ertlokeun): Movo n 3M rj tpita pépn pe ypantr eEouctodotnon and tnv 3M pnopouv vd npaypatonoLjoouV
ETMILOKEVEC O AUTOV TOV €EOTALOO.

6.3 AntoBrikeuaon kat petaPopd: AnoBNKEVOTE KAL HETAPEPETE TO TPOLOV 0 §pooepsd ENpod kal kabBapd neplBaiiov,
pakpLd anod aneubeiag €kBeon og NALAKS PWG. Na ano@eVYETE XWPOUG OTOU EVEEXETAL VA UTAPYOUV atpol and
XNHLKEG OUCLEG. EMIBEWpELTE OXOAAOTIKA TA EEQPTANATA PETA ATO PUAAEN MAPATETAUEVNG SLAPKELAG.

AWARNING:

OL EQQPVLKEG HETAKLVNOELG PETAEL Beppwv Kat eEALPETLKA KpUWV epLBaAOVTWY Ba propolcav va ennpedcouV
NV and800n tou €£0TALOPOU 0ag. OL UNXAVLKEG CUCKEUEG (OTWE OL EMAVATUALOOOPEVEG CUOKEUEG, TA BapoUAKa,
Ol OUOKEUEG avAKTnong, Ta pavikia avappixnong K.At.) npéneL va mpooapuolovtal yLa Xprijon o€ CUVONKEG
akpatou Yuxoug r} BeppodTNTaAg, AnobNKeVOVTAG Ta ot BEpPOKPATLEG TTapOPOLEG pe TO epLBANAoV epyaatag.
Ektelelte mavta €éAeyyxo mtpLv anod Tn Xprion tou eEonmAlopol oag oto mePLBAANOV Epyaciag TOU TtpLy ToV
XPNOLHOTOLNOETE.
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7.0 ETIKETEG KAl ONUAVOELG

7.1 Z0voPn: H elkova «ETLKETEG TPOLOVTWV» ameELKOVIEL ETIKETEG KAL ONUAVOELG TIOU UTtApXOUV OTO Ttpoldv. Atite
TAPAKATW Yl pla cUVOPN TWV TANPOYPOPLWV TIOU MAPEXOVTAL UE KABE ETIKETA KAl Oruavor).

NOTICE:
OL €LKOVEG TWV ETIKETWV Ttpoopl{ovTal va elval aVTLMPOOWTEUTLKEG. AVATPEETE OTLG ETLKETEG TWV TPOLOVTWY TIOU
SLOBETETE yLa OUYKEKPLUEVEG TANPOPOPLEC.

OL ETIKETEG TTOU AELTTOLV 1] £XOUV KATAOTPAWEL tpéneL va avtikaBiotavtat. OAEG oL ETIKETEG TpENEL va lvat
TIANPWG EVAVAYVWOTEG,.

A A) Atapaote TG 0dnyleg

B) Mpotuna

C) Aoparg aktiva epyaciag
B A) ZeLpLaKOG apLlBuog

B) 'Eto¢/Mrjvag KAaTaoKeung

C) AplBuog povtélou

Ewkdva 9 - ETikéteg mpoidvtog
8530888 8530889

S
2

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPE A"

OSHA 1926.502 / 1910.140 9 Mfrd (yr’ mo) @ Mode' No
- Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

v -
L <15' (4.6m) ——

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
@ 2/

9515114 Rev. B

AeE\GYLO Opwv

OpLopoi: OL akdAouBoL Gpol KaL OpLopOL XPNOoLUOTIOLOUVTAL OE AUTEG TLG OSNYLEG:



Ma pla mAfpn Alota 6pwv KAt 0pLOpWY, ETLOKEPBELTE TOV LOTOTOTO pag: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

EEouoLodotnpévo atopo: Eva ATopo mou EXEL OPLOTEL and Tov pyoS0Tn va ekTeAEL KaBrikovta o€ B¢on dnou Ba exktebel o€
kivSuvo ntwong.

Mwotonownpévog eykataotding: Eva dtopo niotonotnuévo and tnv 3M pe EKTETApEVN yvwon, eknat&euon Kal eunelpia otov
TOpEQ TNG MPOOTACLAG and MTWOELG, TO onolo uropel va oxedLadet, avaluel, aElohoyel kal tpoodlopilel Ta cuotrpata
TPOOTACLAG and TTWOELG 0TovV Babuod nou anatteital and Ta LoyUovTa £0VLIKA, TEPLPEPELAKA I TOTLKA TTPOTUTIA.

Apuo8Lo dropo: To dtopo mou elvat og B€on va avayvwplogl upLotapevoug Kat tpoPBAEPLHOUG KLVEUVOUG 0TO TEPLBAAAOV 1
ouvBnKkeg epyactag mou sivat avBuyLelveg, ento@aleiq ) entkivBUVEC yLa Toug epyadopévoug, KaL To omolo €xel Adela va AdBeL
apeoa SLopBwTIKA péTpa yla tnv eEAAeLr) Toug.

20otnua avaoxeong ntwong: Eva obvolo efomAlopol pootaciag and MTWOELG Tov Elval SLapopPWHEVO yLd TNV TPooTacia Tou
XPoTn O€ MEPINTWOon TTWong.

MpoaoovtoUxo atopo: Eva ATtopo pE avayvwpLopéVo TTUXLo, TLOTOMOLNTLKO I ENAYYEAUATLKI) UTOOTAON, I TO OTOL0, HEOW
EKTETAPEVNG YVWONG, EKTIALSEVONG Kal epmelplag, £xeL emlSELEeL pe emLTUXLA TNV LKAVOTNTA TOU Va emAUEL I VA aQVTLHETWTLEL
npoBAfuata nou oxetifovtal pg T CUCTHUATA TTPOOTACLAG Ao MTWOELG KAl SLacwong otov Babud nou anatteitat and toug
LoXUOVTEG EBVIKOUG, MEPLPEPELAKOUG KAl TOTLKOUG KAVOVLOHOUG.

20otnpa Stdowong: ‘Eva cUvolo eomAlopol npootaciag and NTWOoELG mou elval SLapopPWHEVO yLa TNV ANOpPAKPUVO EVOG
atopou anod KWWSUVOUG Ttpog ula ac@alr] Beon. Aev enttpénetal n eAeVBepPN TTWON.

ALaowotng: ‘Eva Atopo mou XpnoLpoToLel To cUoTNpA SLACWONG yLa Va mpaypatonoLrost urtofonBoupevn Stdowon.
X0otnpa ouykpdatnong: Eva cUVoAo ££omALopoU mPooTaciag and NTWOELG TToU £lval SLOPOPPWHEVO VA ANOTPEMEL TOV XProTN
amno 1o va PHACEL o€ KiVSUVO MTWONG. Agv enLTpENRETAL N EAeVBEPN TTWON).

Xpriotng: Eva dtopo mou eKTEAEL SpaoTnpLdTNTEG EVW mpooTtateveTal and €va cUoTNPA TPOoTAciag and MTWOoELG.

X0otnua Swatripnong acpaloug B€ong katd tnv epyacia: Eva olvolo eEomAtopol pootaciag and nTwWoELg mou glvat
SLOpOPPWHEVO yLA TNV UTOOTNPLEN EVOC XPrOTN o€ pLa Bgon kata tnv epyacia.
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Apxelo kataypagng entBewpnong KaL cuvtrpnong

‘Eva avtiypagpo autol Tou nivaka npenel va xpnolpornoleital og kdbe emBewpnon. Kataypdyte tig mAnpopopieg napakdtw.
Kataokevaotrg: Mpootacia and Ntwon 3M
ApLOpSG povtéhou (oeLplakdg aplipdg):

Hpepopnvia ayopdg: Huepopnvia npwtng xpriong:

AUTO TO TtpoloV mpénel va enBewpeltal and Tov XprioTn Ka, ENLAEoV, and éva appdsLo TPOoWTO EKTOG and ToV Xprjotn ota
Slaotrpata nou kaBopidovtat. BA. Evotnta 5 yLa neplocoTePEG MANPOYOpPLEG.

EEdptnua Aladikaola enlBewpnong ArnotéAeopa
emBewpnong
(emtuxian
anotuyla)
Mpotdv (Ewkdéva 2) ErBewpriote t Bdon avipwong yta {nutd, napaudpewon, SLappwon Kat

okoupLa. EAéyEte yla pwypeg, kappelg, BaBoulwpata rj Bopd rou Ba
pmopoucav va EnNPEACOUV TNV LoXU Kal T AELToUpyLld TOU oUCTAATOG. Katd
v emBewpnon yla SLaBpwon, npeneL eniong va entBewpr|oete tn SLtatagn
aykuplou, TG OTEPEWOELG I} TOUG CUVSETAPEG TNG Kal Ttn Sour otnv onola glvat
oTEPEWpEVN N SLatagn aykupiou.

EnBewpriote dAoug Toug cuvSEapoug yLa {nuieg ri StaBpwon. Zeite av
XpeLaletat.

EnBewpriote OAa ta Kvolpeva pépn yla Bpadopata, pwypes, eBappéva turpata
TIOU PropouV va mpokaAéoouv BAARN katd tn Aettoupyia.

Alaocpaliote 0TL 6Aa Ta onuela puBbuLong (nelpot, prouAovLa, BLEEG pE TPLYWVLKN
Ke@ahn, BLSeg pUBULONG K.AT.) ElvaL Og TA PN AELTOUPYLKH KATACTACN KAl £X0UV
pubuLotel cwotd.

Almavon (Ewk. 11) H Bdon tou cuotrpatog avuPwong TpEneL va ALtalveTal TEPLOSIKA
Xpnotponolwvtag to §aptnua ypdoou (A) mou Bploketal otov pnxaviopd
avOpwong. Avatpé€te otnv elkdva yLa avagopd.

Aopn EntBewpriote to £€6ayog yupw and To npoidv yla va BeBatwbeite dtL Sgv
UTAPXOUV EAQTTWHATA.

ETikéteg ‘ONEG OL ETIKETEG €lval mapoVoEG Kal TARPWG EUAVAYVWOTEG.
E§omALopog npootaciag Mp060BeTog eE0MALONOG TPOCTACLAG MO MTWON TTOU XPNOLUOTOLELTAL HE TO
anod NTWOELG npolov eykabiotatal kal entbewpeital olpPWvaA pe TLG 0dnyleg Ttou

Kataokevuaotr). BeBatwBeite 6tL 0 Seiktng avtoxrg yla k&be éva and ta npoidvta
0ag elvat cupPatog Kal EMAPKAG yLa TNV TPOPAETOEV EQAPUOYT.

MNepiAnn Tng entBewpnong npoidvtog

Edv to mpoidv anotuxel o€ pla Stadikacia entBewpnong, TOTE TO MPOLOV anoTUYXAVEL 0T CUVOALKH entBewpnaon. EGv to mpoidv
amoTUXEL OTNV ENLBEWPNON, BECTE TO APECWG EKTOG XPrONG. EMLONuAVETE EUSLAKPLTA TO TTPOLOV pE TNV EVSELEN «MH
XPHZIMOMMOIEITE». BA. Evotnta 5 yLa neEpLOCOTEPEG MANPOYOPLEG.

Tunog Xpriotng Appo68L0 Atopo ZUVOALKO anoTtéAeopa

enOewpnong: emBeWpPNONG:

(mpwtog KUKAOG)

ErBswpriBnke and: Huepopnvia entBewpnong:
Yroypaepn: Huepopnvia endpevng emOewpnong:

MpdoBEeTEG ONUELWOELG:
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MwotonoL)oeLg

To npoidv CUPHOPYPWVETAL PE TA EBVIKA 1] MEPLYPEPELAKA tpOTUTA TTOU KaBopidovtal 0Tto EWPUANC AUTWY TWV
08nylwv. H Lotomnotnon Kat n cuppop@won urnopel va nepLlopi{ovtal o€ HEPOVWHEVA HOVTEAA TTPOTOVTWVY N
EQPAPUOYEG.

Ma mepLooOTEPEG TANPOWOPLEG OXETIKA HE TLG AMALTIOELG TTLOTOTOLNONG ] CUPHOPYPYWONG, AVATPEETE oTa
€PAPPOOTEA TIPOTUTIA KAL TOUG KAVOVLOPOUG TTOU AVAPEPOVTAL yLa TO Tpoilov 6ag.

MaykdouLa eyylnon npoiévtog, mEPLOPLOPEVI AnOKATACTACN KAl
MEPLOPLOMOG TNG ELBLVNG

EyyOnon: Ta akoAouBa avtikaBlotolv OAEG TLG eyyUNOELG 1 mpoUnoBETELg, pNTEG 1} OLWTNPEG, CUNTEPAQPBAVOLEVWY TWV CLWTINPWVY EYYUNCEWV 1)
nPoUNoBECEWV EPMOPEUCLPOTNTAG I KATAAANASTNTAG YLO CUYKEKPLUEVO OKOTO.

EkTdG Kal av opidetal SLa@opeTikd and Tnv Tonikr vopobeaia, Ta mpoidvta npootaciag anod ntwoeLg tng 3M kaAuntovtat and eyylnon yLa Tuxov
EAATTWHATA AOYW KAKOTEXVLAG KAL UALKWV YLa XPOVLKF TEPLoS0 £VOG £TOUG amd TNV Nuepounvia TNG EYKATACTACNG ) TNG TPWTNG XPrioNG anod ToV mpwto
LSLokTn .

MNeploplopévn anokardotaon: Katdmw ypantrig etéonoinong otnv 3M, n 3M Ba entdLopBwoeL 1) Ba avTikatacTtrioeL onolodrnote npoidv Kpibnke and tnv 3M
OTL TAPOUCLAJEL EPYOCTACLAKO EAATTWHA AOYW KakoTexviag i UALKWY. H 3M Slatnpel to Sikaiwpa va analtroeL TNV ENLOTPOYT| TOU TtPOLOVTOG OTLG
£YKATAOTAOCELG TNG yLa aEloAdynon Twv aglwoewv eyyunong. Autr n eyyunon 8ev kahumtel BAABEG mpoloviwv Adyw 9BopaAg, Kataypnong, Kakng xprions,
{nuiag katd tn petagopd, anotuylag cuvtrPnNong Tou rpolovtog f AANG BAARNG épav Tou eAéyxou tnG 3M. H 3M Ba anoteAel Ttov povadikd KpLtr tng
KATAOTAONG TOU TPOLOVTOG KaL TWV EMAOYWV gyyunong.

AuTr) n gyyunon LoxVeL povo yLa Tov apxLkd ayopaotr) Kat elvat n pévn yyunon nou LoXUEL yLa Ta tpoidvtd tpootaciag and ntwoeLlg tng 3M. Mapakalolpe
EMLKOLVWVIOTE pE TO TPNpa eEUNNPETNONG MEAATWV TNG 3M TG mEPLOXNG 0ag yLa BoribeLa.

NepropLopdg tng euBLVYNG: ZTov Babuo O ENMLTPENETAL And TNV TomLKN vopobeaia, n 3M Sev eivat unelBuvn yLa TuxOV EupecEG, anpOPAENTEG, ELSLKEG )
EMAKOAOUOEG {NuLEG ToU mepAapPBavouy, ald Sev neplopilovtal o€ anWAELA KEPSWY OV OXETLZETAL PHE OOLOVSHTOTE TPOTIO pE TA MPOLOVTA, ACXETWG TNG
VOpLKNG Bewplag mou mpoBaietat.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ Sistema Modular pescante M200
con Base de Montaje a Suelo

Instrucciones de uso

Numero de Formulario: 5908375, Revisién: F

Este producto estéa certificado o cumple con las siguientes normas y regulaciones. La certificaciéon y conformidad
pueden estar restringidas a modelos individuales de productos o aplicaciones. Para mas informacién, consulte
Certificaciones.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tipo A)
CEN/TS 16415:2013 (Tipo A)

OAWARNING:
Para la identificacidon de codigos de producto, consulte las tablas de especificaciones del producto. Vea la Vision
General del Producto para mas informacién sobre el producto.

Algunos componentes pueden no estar certificados individualmente y pueden requerir ensamblaje para cumplir con
los requisitos de certificacion.

Figura 1 — Informacién General del Producto

Kit de Producto - D1 D2 D3 D4 Peso del Producto
Namero de
Modelo
8530888 19in.(0.48 m) 55.75in.(1.42 m) - --- 265 Ib. (120 kg)
8530889 20.00in. (0.51 m) 55.75in.(1.42 m) 23.50 in. (0.60 m) 6.50in. (0.17 m) 377 lb. (171 kg)

Figura 1 - Informacién General del Producto

8530889 @
8530888 ) p=d
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Kit de Producto Modelo de Mastil Modelo de Base
8530888 --- ---

8530889 8530944 8530920
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Figura 1B - Componentes del Kit
8530920 8530944
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Informacién de Seguridad

Por favor, lea, comprenda y siga toda la informacién de seguridad contenida en estas instrucciones, antes de utilizar este producto. NO HACERLO PODRIA
RESULTAR EN LESIONES GRAVES O MUERTE.

Estas instrucciones deben ser proporcionadas al usuario del equipo. Conserve estas instrucciones para referencia futura.

Informacién de Seguridad Formulario: 5908277, Revisién: B

Uso Previsto

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de Proteccién Anticaidas.

El uso en cualquier otra aplicacién, incluyendo pero no limitado a, manejo de materiales no aprobado, actividades recreativas o deportivas, u otras actividades
no descritas en estas instrucciones, no esta aprobado por 3M y podria resultar en lesiones graves o muerte.

Este producto solo debe ser utilizado por usuarios capacitados en aplicaciones laborales.

O Advertencia

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de Proteccién Anticaidas.

Todos los usuarios deben estar completamente capacitados en la instalacion y operacion segura de su sistema completo de Proteccion Anticaidas. El uso
indebido de este producto podria resultar en lesiones graves o muerte. Para una seleccion, operacion, instalacion, mantenimiento y servicio adecuados,
consulte todos los manuales de instrucciones y las recomendaciones del fabricante. Para mas informacion, consulte a su supervisor o contacte a los Servicios
Técnicos de 3M.

® Para reducir los riesgos asociados con el uso de un Sistema de Entrada y Rescate en Espacios Confinados que, si no se evitan, podrian resultar en
lesiones graves o muerte:

° Inspeccione el producto antes de cada uso y después de cualquier evento de caida, de acuerdo con los procedimientos especificados en estas
instrucciones.

° Silainspeccion revela una condicién insegura o defectuosa, retire el producto del servicio inmediatamente y etiquételo claramente como "NO
USAR". Destruya o repare el producto segun lo requerido por estas instrucciones.

° Cualquier producto que haya estado sujeto a detencién de caidas o fuerza de impacto debe ser retirado del servicio inmediatamente. Destruya o
repare el producto segun lo requerido por estas instrucciones.

° Asegurese de que los sistemas de Proteccion Anticaidas ensamblados a partir de componentes fabricados por diferentes fabricantes sean
compatibles y cumplan con todas las normativas, normas o requisitos de Proteccién Anticaidas aplicables. Siempre consulte a una Persona
Competente antes de usar estos sistemas.

° El producto solo debe ser instalado como se describe en sus manuales de instrucciones. Las instalaciones y el uso fuera del alcance de estos
manuales de instrucciones deben ser aprobados por escrito por 3M.

° Solo conecte subsistemas de Proteccion Anticaidas a los puntos de conexién de anclaje designados en el producto.

° Antes de la instalacion, aseglrese de que los métodos de instalacion y el producto no interfieran con lineas eléctricas, lineas de gas u otros
materiales o sistemas criticos.

° Asegurese de que el producto esté configurado e instalado correctamente para una operacién segura como se describe en estas instrucciones.

° No tuerza, ate, haga nudos o permita holgura en el sistema anticaida.

° No exceda el nimero de usuarios permitidos especificados en estas instrucciones.

° Tenga precaucion al instalar, usar o mover el producto ya que las partes méviles pueden crear puntos de pellizco.

° Se deben seguir los procedimientos de bloqueo/etiquetado cuando sea aplicable.

° No se conecte al sistema mientras se esta transportando o instalando.

® Para reducir los riesgos asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, podrian resultar en lesiones graves o muerte:

° Su salud y condicién fisica deben permitirle trabajar de manera segura en altura y soportar todas las fuerzas asociadas con un evento de
detencion de caidas. Consulte a su médico si tiene preguntas sobre su capacidad para usar este equipo.

° Nunca exceda la capacidad permitida de su equipo de Proteccién Anticaidas.

° Nunca exceda la distancia méxima de caida libre especificada para su equipo de Proteccién Anticaidas.

° No utilice ninglin equipo de Proteccién Anticaidas que no pase la inspeccion, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo. Contacte
a los servicios al cliente de 3M para cualquier pregunta.

° Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento de este equipo. Solo use conexiones
compatibles. Contacte a los servicios al cliente de 3M antes de usar este equipo en combinacién con componentes o subsistemas distintos a
los descritos en estas instrucciones.

° Tome precauciones adicionales al trabajar cerca de maquinaria en movimiento, peligros eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos,
gases explosivos o téxicos, bordes cortantes, superficies abrasivas, o debajo de materiales suspendidos que podrian caer sobre usted o su
equipo de Proteccién Anticaidas.

° Asegurese de que el uso de su producto esté calificado para los peligros presentes en su entorno de trabajo.

° Asegurese de que haya suficiente distancia de caida cuando trabaje en altura.

° Nunca modifique o altere su equipo de Proteccion Anticaidas. Solo 3M, o personas autorizadas por escrito por 3M, pueden realizar
reparaciones en el equipo de 3M.

° Antes de usar el equipo de Proteccion Anticaidas, asegurese de que haya un plan de rescate por escrito para proporcionar un rescate rapido si
ocurre un incidente de caida.

° Siocurre un incidente de caida, busque atencién médica inmediatamente para el trabajador caido.

° Solo use un arnés de cuerpo entero para aplicaciones de Detencion de Caidas. No use un cinturén corporal.

° Minimice las caidas oscilantes trabajando lo mas directamente debajo del punto de anclaje posible.

° Se debe usar un sistema secundario de Proteccién Anticaidas cuando se entrene con este producto. Los aprendices no deben estar expuestos
a un riesgo de caida no intencionado.

° Siempre use el Equipo de Proteccién Personal adecuado al instalar, usar o inspeccionar el producto.

° Nunca trabaje debajo de una carga o trabajador suspendido.

° Siempre mantenga la sujecion completa.
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Visiéon general del producto

Asegurese siempre de estar utilizando la Gltima revisién de su manual de instrucciones de 3M. Visite www.3m.com/
userinstructions o contacte con los servicios al cliente de 3M para obtener manuales de instrucciones actualizados.

Antes de usar este equipo, registre la informaciéon del producto de la etiqueta de identificacidn en el 'Registro de
Inspeccién y Mantenimiento' al final de este manual.

La Figura 1 describe los modelos de producto disponibles. Las bases pescantes sirven como la parte del sistema pescante
que ayuda a asegurarla al suelo. El pescante se asegura a la base mientras actia como un punto de anclaje ajustable y
movible para el usuario. Consulte las instrucciones del fabricante para el pescante compatible o el sistema pescante para
obtener mas informacién sobre las aplicaciones del sistema.

La Figura 2 identifica los componentes clave de los modelos de producto disponibles. La Base (A) asegura la base del
pescante a una estructura de anclaje. La Rueda de Ajuste (B) recibe el pasador de bloqueo del pescante y ayuda a
mantener el sistema pescante en su lugar, permitiendo también la rotacidn del sistema. Algunos modelos de base pescante
incluyen un Poste de Montaje Modular (C), que puede ser retirado de la base para almacenamiento e insertado en otras
bases pescantes del mismo modelo para su uso. La Tapa de la Base (D) puede usarse para cubrir la base de montaje a suelo
del pescante cuando el poste de montaje no estd insertado.

Cada modelo de producto tiene sus propias especificaciones como se indica en la Figura 1. Consulte las tablas de
especificaciones del producto para obtener mas informacién.

Figura 2 - Componentes
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Especificaciones del Producto

Especificaciones del Sistema

Capacidad de Usuarios: Consulte las instrucciones del fabricante para modelos de pescantes compatibles para obtener mas informacion
sobre la capacidad del sistema.

Especificaciones de Componentes

Referencia Componente Materiales
dela
Figura 2

A Base Acero soldado
Acabado de la base (8530888) - Pintura en polvo

Acabado de la base (8530889) - Galvanizado, Pintura en polvo

B Rueda de Ajuste Acero soldado - Pintura en polvo
C Poste de Montaje Modular Acero soldado - Pintura en polvo
D Tapa de Base - 8530920 Aluminio, Anillo de Acero Inoxidable, Junta de Goma
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1.0 Aplicacion del Producto

1.1 Objeto: Los sistemas Pescantes actiian como estructuras de anclaje moéviles para sistemas de Proteccidén Anticaidas. El
montaje y los componentes variaran con el sistema. Para mas informacién sobre aplicaciones del sistema, consulte la
"Informacidn general del producto” y cualquier seccidon sobre instalacidn o uso.

1.2 Supervision: El uso de este equipo debe ser supervisado por una Persona Competente. La instalacion de este equipo
debe ser supervisada por una Persona Competente. Un Personal Cualificado debe confirmar que la instalacién cumple con
las normativas locales y federales. Los sujetadores y la colocacion de la base del pescante también deben ser aprobados
por un Personal Cualificado.

1.3 Reventa y Distribucién: Si este producto se revende fuera del pais de destino original, el revendedor debe
proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais en el que se utilizara el producto.

1.4 Formacion: Este equipo debe ser instalado y utilizado por personas capacitadas en su correcta aplicacién. Estas
instrucciones deben ser utilizadas como parte de un programa de formacién de empleados segun lo requerido por las
normas nacionales, regionales o locales. Es responsabilidad de los usuarios e instaladores de este equipo asegurarse de
que estan familiarizados con estas instrucciones, capacitados en el cuidado y uso correcto de este equipo, y conscientes
de las caracteristicas operativas, limitaciones de aplicacion y consecuencias del uso indebido de este equipo.

1.5 Plan de Rescate: Al utilizar este equipo y conectar subsistemas, el empleador debe tener un plan de rescate por escrito
y los medios para implementar y comunicar ese plan a los usuarios, personas autorizadas y rescatadores. Se recomienda un
equipo de rescate entrenado en el lugar. Los miembros del equipo deben contar con el equipo y las técnicas necesarias
para realizar un rescate exitoso. Se debe proporcionar formacion de manera periddica para asegurar la competencia de los
rescatadores. Los rescatadores deben recibir estas instrucciones. Debe haber contacto visual o medios de comunicacién
con la persona que esta siendo rescatada en todo momento durante el proceso de rescate.

2.0 Requisitos del Sistema

2.1 Anclaje: La estructura de anclaje que asegura este producto debe ser capaz de soportar cualquier carga requerida
segun lo permitido por su sistema de Proteccion Anticaidas. Consulte la Seccion 4 para mas informacion.

2.2 Capacidad: La capacidad de usuario de un sistema completo de Proteccién Anticaidas esta limitada por su
componente de capacidad maxima nominal mas baja. Por ejemplo, si su subsistema de conexién tiene una capacidad
inferior a su arnés, debe cumplir con los requisitos de capacidad de su subsistema de conexién. Consulte las instrucciones
del fabricante para cada componente de su sistema para conocer los requisitos de capacidad.

2.3 Peligros Ambientales: El uso de este equipo en areas con peligros ambientales puede requerir precauciones
adicionales para prevenir lesiones al usuario o dafos al equipo. Los peligros pueden incluir, pero no se limitan a: altas
temperaturas, vientos fuertes, productos quimicos, ambientes corrosivos, lineas eléctricas de alto voltaje, gases explosivos
o téxicos, maquinaria en movimiento, bordes cortantes o materiales suspendidos que puedan caer y contactar al usuario o
al equipo. Contacte con los servicios al cliente de 3M para mas aclaraciones.

2.4 Peligros del Sistema Anticaida: Asegurese de que el sistema anticaida esté libre de todos los peligros, incluidos, pero
no limitados a: enredos con usuarios, otros trabajadores, maquinaria en movimiento, otros objetos circundantes o impacto
de objetos suspendidos que puedan caer sobre el sistema anticaida o los usuarios.

2.5 Compatibilidad de Componentes: El equipo de 3M esta disefiado para ser utilizado con equipo de 3M. El uso con
equipo no-3M debe ser aprobado por una Persona Competente. Las sustituciones realizadas con equipo no aprobado
pueden comprometer la compatibilidad del equipo y pueden afectar la seguridad y fiabilidad de su sistema de Proteccién
Anticaidas. Lea y siga todas las instrucciones y advertencias para todo el equipo antes de su uso.

2.6 Compatibilidad de Conectores: Los conectores son compatibles con los elementos de conexién cuando el tamafio y la
forma de cualquiera de los componentes no causan que el conector se abra inadvertidamente, independientemente de la
orientacién. Los conectores deben cumplir con las normas aplicables. Los conectores deben estar completamente
cerrados y bloqueados durante el uso.

Los conectores de 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para ser utilizados solo segun
lo especificado en cada manual de instrucciones. Asegurese de que los conectores sean compatibles con los componentes
del sistema a los que estan conectados. No use equipo que no sea compatible. El uso de componentes no compatibles
puede causar que el conector se desenganche involuntariamente. Vea la figura para referencia. Si el elemento de conexién
al que se une un conector es de tamafio insuficiente o de forma irregular, podria ocurrir una situacion en la que el elemento
de conexién aplique una fuerza al cierre del conector (A). Esta fuerza podria entonces causar que el cierre se abra (B),
desenganchando el conector del elemento de conexién (C).
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2.7 Realizacion de Conexiones: Todas las conexiones deben ser compatibles en tamario, forma y resistencia. Vea la figura
para ejemplos de conexiones inapropiadas.

A. A un anillo en D al que esta conectado otro conector.

B. De manera que resulte en una carga sobre el cierre del gancho. Los mosquetones de garganta grande no deben
conectarse a anillas en D u otros elementos de conexidn, a menos que el mosquetdn tenga una resistencia en la
puerta del gancho de 3,600 Ibf (16 kN) o mayor.

C. Enun acoplamiento falso, donde el tamafio o la forma del conector o elemento de conexidén no son compatibles y,
sin confirmacién visual, pareceria estar completamente acoplado.

D. Entre si.

E. Directamente al material de la correa del arnés, a la cinta de la eslinga, o material de amarre a menos que tal
conexion esté explicitamente permitida por las instrucciones del fabricante.

F. A cualquier objeto cuyo tamafio o forma no permita que el conector se cierre completamente y se bloquee, o que
pueda causar un deslizamiento del conector.

G. De manera que no permita que el conector se alinee correctamente mientras esta bajo carga.

Figura 3 - Compatibilidad de Conectores Figura 4 - Realizacion de Conexiones

111



3.0 Instalacion

3.1 Descripcidn general: La instalacion de un sistema de pescante puede ser un procedimiento largo con mdltiples pasos.
Una planificacién efectiva y el conocimiento de su lugar de trabajo y su equipo son de gran ayuda para que este proceso se
desarrolle de la manera mas fluida posible.

3.2 Planificacion: Planifique su sistema de Proteccién Anticaidas antes de comenzar su trabajo. Tenga en cuenta todos los
factores que pueden afectar su seguridad antes, durante y después de una caida. Considere todos los requisitos y
limitaciones especificados en estas instrucciones.

A. Bordes Cortantes: Evite trabajar donde los componentes del sistema puedan estar en contacto con, o raspar
contra, bordes cortantes no protegidos y superficies abrasivas. Todos los bordes cortantes y superficies abrasivas
deben cubrirse con material protector.

B. Compatibilidad: Al instalar su sistema, es importante que utilice componentes compatibles. Cada modelo de
producto es compatible para su uso con un conjunto especifico de modelos o disefios de producto.

Modelo de Base de Pescante Modelos de Pescante Compatibles Instruccion de Usuario del Pescante

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Areade Trabajo Seguro: Este sistema solo puede usarse de manera segura dentro de un érea especifica alrededor
del sistema. Al usar este sistema, el usuario debe permanecer dentro del area de trabajo seguro indicada. Vea la
figura como referencia.

AOWARNING:
Al trabajar a ambos lados del sistema, mantenga el punto de anclaje lo mas cerca posible de la vertical. Si hay
un tope de rotacién en la base del pescante, nunca trabaje mas alla de ese tope de rotacién.
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Figura 5 - Area de Trabajo Seguro
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3.3 Instalacion de la Base del Pescante: Instale la base del pescante segun las instrucciones proporcionadas para su
modelo de producto.

La superficie de montaje debe ser plana con una pendiente no mayor a mas o menos 1 grado.

La superficie de la estructura de anclaje debe estar libre de cualquier residuo antes de instalar la base del pescante.

Cualquier sujetador, hormigén y epoxi utilizado para la instalacién debe cumplir con los requisitos especificados en
la Seccion 4.2.

A. Instalacién de la Base de Montaje en Piso (8530888): Vea la figura como referencia.

1. Prepare los orificios de anclaje necesarios para asegurar la base.
A. Marque las ubicaciones previstas para los orificios de anclaje. Seleccione sujetadores apropiados
para el grosor del material (A) de la superficie de montaje y asegurese de que la colocacién cumpla
con la distancia de retroceso recomendada por el fabricante del sujetador (B).
B. Realice los orificios para la placa de anclaje en las ubicaciones indicadas. Perfore cada orificio a la
profundidad especificada por el fabricante del sujetador.

Distancia desde los Agujeros de Sujetadores 81/2in. (216 mm)
més Cercanos (D1)

Didmetro de Cada Agujero (D2) 7/8in. (22 mm)

2. Instale la base del pescante.
A. Limpie los orificios de anclaje de cualquier residuo y asegurese de que la superficie de montaje
también esté libre de residuos.
B. Fije la base a la estructura de montaje segun las instrucciones del fabricante del sujetador.
C. Verifique que la base esté dentro de mas o menos 1 grado de la vertical.
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Figura 6 - Instalacion de la Base de Montaje en Piso
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B. Instalacién de la Base de Montaje empotrada (8530899): Vea la figura como referencia.
La base también se puede instalar en hormigén fresco. Esto puede ayudar a asegurar que la base esté al ras

con la superficie de montaje.

1. Prepare el orificio para el manguito del anclaje.
A. Perfore el orificio para contener la base del anclaje. Consulte la tabla para las especificaciones

requeridas.
Didmetro (D1) 6,56 in. (167 mm)
Profundidad (D2) 22,75 in. (578 mm)

B. Retire los residuos del orificio (A) e inyecte epoxi en el orificio segun las instrucciones del fabricante.
2. Prepare orificios adicionales para los sujetadores, si es necesario. Perfore cuatro orificios adicionales para
los sujetadores si la estructura de montaje necesita soporte adicional para cumplir con los requisitos de
resistencia del anclaje. Consulte la tabla para las especificaciones requeridas.

Diametro de Cada Agujero (D3) 7/8 in. (22 mm)
Distancia desde el Centro del Manguito del 17 in. (432 mm)
Anclaje (D4)

Asegurese de que no entre epoxi en la abertura del anclaje durante la instalacion.

Figura 7A - Instalacion de la Base de Montaje al Ras
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1. Instale la base del pescante.

La tapa de la base debe usarse para cubrir el manguito del anclaje cuando el mastil no esté en la base.
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A. Inserte la base en el orificios hasta que la parte superior de la base descanse sobre la superficie de
montaje. Aseglrese de que no entre epoxi en el anclaje durante la colocacion.
B. Permita que el epoxi cure antes de proceder con los siguientes pasos.

2. Asegure sujetadores adicionales, si es necesario. Si la base necesita sujetadores adicionales para cumplir
con los requisitos de resistencia del anclaje, estos sujetadores deben asegurarse a la estructura después de
que el epoxi haya curado. Los sujetadores deben asegurarse segun las instrucciones del fabricante de los
sujetadores.

3. Inserte el poste de montaje. Baje el poste de montaje hasta que el bloque de rotacién (A) descanse en la
ranura de bloqueo (B) de la base.

Figura 7B - Inserte el Poste de Montaje
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3.4 Asegurar el Pescante: Después de que la base del pescante haya sido instalada, el usuario puede asegurar el brazo o
mastil del pescante a la base. El pescante debe asegurarse al poste de montaje o dentro de la base del pescante, segin
corresponda para la base del pescante que esté utilizando. Verifique que el pescante esté seguro y que se utilicen

adecuadamente las guias o pasadores de bloqueo. Consulte las instrucciones del fabricante para su pescante o sistema
pescante para obtener mas informacidn.

Después de asegurar el pescante, el usuario debe aplicar grasa al accesorio de grasa como se indica en los criterios
de inspeccion.

Figura 8 - Asegurar el Pescante
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4.0 Uso

4.1 Antes de Cada Uso: Verifique que su drea de trabajo y el sistema de Proteccion Anticaidas cumplan con todos los
criterios definidos en estas instrucciones. Verifique que haya un Plan de Rescate formal en su lugar. Inspeccione el
producto segun los puntos de inspeccién del 'Usuario' definidos en el "Registro de Inspeccién y Mantenimiento". Si la
inspeccidn revela una condicién insegura o defectuosa, o si hay alguna duda sobre su estado para un uso seguro, retire el
producto del servicio inmediatamente. Etiquete claramente el producto "NO USAR". Consulte la Seccién 5 para obtener
mas informacidn.

4.2 Anclaje: Ademas de la capacidad del producto, cualquier sistema de proteccidn anticaidas debe tener en cuenta las
resistencias de cualquier estructura o componente de soporte.

1. Estructura de Anclaje: La estructura de anclaje que asegura este producto debe ser capaz de soportar las cargas
requeridas, segun lo permitido por el sistema de proteccion anticaidas de este producto.

Carga de Momento 501,633 in-lb. (566,677 N-m)
Carga Vertical 3,320 Ib. (1,506 kg) + Peso de la Base + Peso del
Pescante

2. Puntos de Conexién del Anclaje: Los puntos de conexion del anclaje utilizados con el producto deben ser capaces
de soportar cualquier carga aplicada por el producto.

3. Sujetadores: Cualquier sujetador que asegure el producto en su lugar debe ser lo suficientemente fuerte como
para mantener el producto asegurado durante su uso. Consulte las instrucciones del fabricante de los sujetadores
para obtener mas informacién.

Modelo del Producto Fuerza de Extraccion del Sujetador
8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Después de una Caida: Si este equipo esta sujeto a detencion de caidas o fuerza de impacto, retirelo del servicio
inmediatamente. Etiquételo claramente "NO USAR". Consulte la Seccién 5 para obtener mas informacién.

5.0 Inspeccioén

Después de que el equipo haya sido retirado del servicio, no podra ser devuelto al servicio hasta que una Persona
Competente confirme por escrito que puede utilizarse de nuevo.

5.1 Frecuencia de Inspeccidn: El producto debe ser inspeccionado antes de cada uso por el usuario y, ademas, por una
Persona Competente distinta del usuario en los intervalos especificados a continuacién. Una mayor frecuencia de uso del
equipo y condiciones mas severas pueden requerir aumentar la frecuencia de las inspecciones por parte de la Persona
Competente. La frecuencia de estas inspecciones debe ser determinada por la Persona Competente segun las condiciones
especificas del lugar de trabajo.

Norma o Regién Aplicable Frecuencia Requerida de Inspecciones por Persona Competente
ANSl y OSHA Una vez al afio
Normas EN Una vez al afio

5.2 Procedimientos de Inspeccién: Inspeccione este producto segtin los procedimientos listados en el "Registro de
Inspeccidn y Mantenimiento". La documentacién de cada inspeccion debe ser mantenida por el propietario de este equipo.
Un registro de inspeccién y mantenimiento debe colocarse cerca del producto o ser facilmente accesible para los usuarios.
Se recomienda que el producto esté marcado con la fecha de la préxima o Gltima inspeccion.

5.3 Defectos: Si el producto no puede ser devuelto al servicio debido a un defecto existente o una condicién insegura,
entonces el producto debe ser destruido o enviado a 3M o a un centro de servicio autorizado por 3M para su reparacién.

5.4 Vida Util del Producto: La vida til del producto esta determinada por las condiciones de trabajo y el mantenimiento.
Mientras el producto cumpla con los criterios de inspeccion, puede permanecer en servicio.
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6.0 Mantenimiento, Almacenamiento y Reparacion

El equipo que necesita mantenimiento o esta programado para mantenimiento debe ser etiquetado como "NO
USAR". Estas etiquetas de equipo no deben ser removidas hasta que se realice el mantenimiento.

6.1 Limpieza: Limpie periédicamente los componentes metélicos del producto utilizando agua tibia y una solucién de
jabon suave. Enjuague el producto con agua limpia y luego déjelo secar al aire. Para méas informacidn, consulte el boletin
técnico en nuestro sitio web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Reparacién: Solo 3M o partes autorizadas por escrito por 3M pueden realizar reparaciones a este equipo.

6.3 Almacenamiento y Transporte: Almacene y transporte el producto en un ambiente fresco, seco y limpio, fuera de la
luz solar directa. Evite dreas donde puedan existir vapores quimicos. Inspeccione minuciosamente los componentes
después de un almacenamiento prolongado.

AWARNING:

Las transiciones repentinas entre ambientes célidos y extremadamente frios podrian afectar el rendimiento de su
equipo. Los dispositivos mecénicos (como dispositivos retractiles, cabrestantes, dispositivos de recuperacion,
manguitos de escalada, etc.) deben adaptarse para su uso en frio o calor extremos almacenandolos a temperaturas
similares al ambiente de trabajo. Siempre realice una inspeccidn previa al uso de su equipo en su entorno de trabajo
antes de usarlo.
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7.0 Etiquetas y Marcas

7.1 Resumen: La figura de "Etiquetas del Producto" ilustra las etiquetas y marcas presentes en el producto. Vea a
continuacién un resumen de la informacidn proporcionada con cada etiqueta y marca.

NOTICE:
Las imagenes de las etiquetas son representativas. Por favor, consulte las etiquetas de su producto para obtener
informacién especifica.

Las etiquetas faltantes o dafiadas deben ser reemplazadas. Todas las etiquetas deben ser completamente legibles.

A A) Lea las Instrucciones

B) Normas

C) Radio de Trabajo Seguro
B A) Ndmero de Serie

B) Afio/Mes de Fabricacién

C) Nimero de Modelo

Figura 9 - Etiquetas del Producto
8530888 8530889

&
2

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mU) @ Mode| NO.:
‘ Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

|l
Y =
< 15' (4.6m) ——;

3M.com/FallProtection
“ Red Wing, MN 55066, USA
\
@ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ @ /

Glosario

Definiciones: Los siguientes términos y definiciones se utilizan en estas instrucciones:



Para una lista completa de términos y definiciones, por favor visite nuestro sitio web: www.3m.com/FallProtection/
ifu-glossary

Persona Autorizada: Una persona asignada por el empleador para realizar tareas en un lugar donde estara expuesta a un riesgo de
caida.

Instalador Certificado: Una persona certificada por 3M con amplio conocimiento, formacién y experiencia en el campo de la
Proteccién Anticaidas, que es capaz de disefiar, analizar, evaluar y especificar sistemas de Proteccidén Anticaidas en la medida
requerida por las normas nacionales, regionales o locales aplicables.

Persona Competente: Persona capaz de identificar peligros existentes y predecibles en el entorno o condiciones de trabajo que son
insalubres, peligrosas o peligrosas para los empleados, y que tiene autorizacién para tomar medidas correctivas rapidas para
eliminarlos.

Sistema de Detencién de Caidas: Conjunto de equipos de proteccion contra caidas configurados para proteger al usuario en caso de
una caida.

Personal Cualificado: Persona con un titulo reconocido, certificado o posicién profesional, o que por su amplio conocimiento,
capacitacion y experiencia ha demostrado con éxito su capacidad para resolver problemas relacionados con los sistemas de
Proteccién contra Caidas y Rescate en la medida requerida por las regulaciones nacionales, regionales y locales aplicables.

Sistema de Rescate: Conjunto de equipos de proteccién contra caidas configurados para retirar a una persona de peligros a un lugar
seguro. No se permite caida libre.

Rescatador: Persona que utiliza el sistema de rescate para realizar un rescate asistido.

Sistema de Retencién: Conjunto de equipos de proteccidn contra caidas configurados para evitar que el usuario alcance un peligro
de caida. No se permite caida libre.

Usuario: Persona que realiza un trabajo mientras esta protegida por un sistema de proteccion contra caidas.

Sistema de Posicionamiento en el Trabajo: Conjunto de equipos de proteccién contra caidas configurados para sostener a un usuario
en una posicion de trabajo.
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Registro de Inspeccién y Mantenimiento

Se debe usa
Fabricante: 3M Proteccién Antic
Numero de Modelo (Nimero de

Fecha de Compra:

r una copia de esta tabla para cada inspeccion. Registre la informacién a continuacién.
aidas
Serie):

Fecha de Primer Uso:

Este producto debe ser inspeccionado por el usuario y, ademas, por una Persona Competente distinta al usuario en los intervalos
especificados. Consulte la Seccidn 5 para mas informacion.

Componente

Producto (Figura 2)

Engrasado (Fig 11)

Estructura

Etiquetas

Equipo de Proteccion
Anticaidas

Procedimiento de Inspeccién Resultado de la
Inspeccién
(Aprobado o
Rechazado)

Inspeccione la base del pescante en busca de dafios, deformaciones, corrosion y
6xido. Busque grietas, dobleces, abolladuras o desgaste que puedan afectar la
resistencia y el funcionamiento del sistema. Al inspeccionar la corrosién, también
debe inspeccionar el dispositivo de anclaje, sus fijaciones o sujetadores, y la
estructura a la que esté asegurado el dispositivo de anclaje.

Inspeccione todos los sujetadores en busca de dafios o corrosién. Apriete segln sea
necesario.

Inspeccione todas las partes méviles en busca de astillas, grietas, roturas o dreas
desgastadas que puedan causar mal funcionamiento durante la operacién.

Verifique que todos los puntos de ajuste (pasadores, pernos, tornillos triples,
tornillos de ajuste, etc.) estén en condiciones funcionales completas y estén
correctamente ajustados.

El montaje del pescante debe ser engrasado periédicamente utilizando el accesorio
de engrase (A) ubicado en el pescante. Consulte la figura para referencia.

Inspeccione el suelo alrededor del producto para asegurarse de que no haya
defectos.

Todas las etiquetas estan presentes y completamente legibles.
El equipo adicional de Proteccién Anticaidas que se utiliza con el producto esta
instalado e inspeccionado segun las instrucciones del fabricante. Verifique que la

clasificacion de resistencia de cada uno de sus productos sea compatible y
suficiente para la aplicacion prevista.

Resumen de la Inspeccién del Producto

Si el producto no pasa un procedimiento de inspeccidn, entonces falla en la inspeccién general. Si el producto falla en la inspeccion,
retirelo del servicio inmediatamente. Etiquete claramente el producto con "NO USAR". Consulte la Seccién 5 para mas informacion.

Tipo de Inspeccién: Usuario
(circule uno)

Inspeccionado por:
Firma:

Notas Adicionales:

Persona Competente Resultado General de la
Inspeccién:

Fecha de Inspeccién:

Préxima Inspeccién:
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Figura 10 - Engrasado
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Certificaciones

Su producto cumple con las normas nacionales o regionales identificadas en la cubierta frontal de estas instrucciones. La
certificacion y conformidad pueden estar restringidas a modelos o aplicaciones individuales del producto.

Para obtener mas informacién sobre los requisitos de certificacién o conformidad, consulte las normas y
regulaciones aplicables listadas para su producto.

Garantia Global del Producto, Remedio Limitado y Limitacion de
Responsabilidad

Garantia: Lo siguiente se ofrece en lugar de todas las garantias o condiciones, expresas o implicitas, incluidas las garantias o condiciones implicitas de
comerciabilidad o idoneidad para un propésito particular.

A menos que se disponga lo contrario por las leyes locales, los productos de proteccién anticaidas de 3M estan garantizados contra defectos de fabrica en mano de
obra y materiales por un periodo de un afio desde la fecha de instalacion o primer uso por el propietario original.

Remedio Limitado: Tras notificacion por escrito a 3M, 3M repararé o reemplazara cualquier producto que 3M determine que tiene un defecto de fabrica en mano
de obra o materiales. 3M se reserva el derecho de requerir que el producto sea devuelto a sus instalaciones para la evaluacién de reclamos de garantia. Esta
garantia no cubre dafios al producto debido al desgaste, abuso, mal uso, dafios en transito, falta de mantenimiento del producto u otros dafios fuera del control de
3M. 3M serd el unico juez de la condicion del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia se aplica solo al comprador original y es la Gnica garantia aplicable a los productos de proteccién anticaidas de 3M. Por favor, péngase en contacto
con el departamento de servicio al cliente de 3M en su region para obtener asistencia.

Limitacion de Responsabilidad: En la medida permitida por las leyes locales, 3M no es responsable de ningun dafio indirecto, incidental, especial o consecuente,
incluidos, entre otros, la pérdida de beneficios, de cualquier manera relacionada con los productos independientemente de la teoria legal afirmada.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard ™ Modulaarse taavetisiisteemi M200
porandakinnitusega taaveti alus

Kasutusjuhend
Vormi number: 5908375, Versioon: F

See toode on sertifitseeritud vdi vastab jargmistele standarditele ja eeskirjadele. Sertifitseerimine ja vastavus véivad
olla piiratud Uksikute tootemudelite véi rakenduste suhtes. Lisateavet vt siit: Sertifitseerimised.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tuup A)
CEN/TS 16415:2013 (Tutp A)

AWARNING:
Tootekoodide tuvastamiseks vt toote spetsifikatsioonide tabeleid. Toote lisateavet vt Toote lilevaatest.

Moned komponendid ei pruugi olla eraldi sertifitseeritud ja véivad vajada sertifitseerimisnduete taitmiseks
kokkupanekut.

Joonis 1 — toote lilevaade

Tootekomplekt - D1 D2 D3 D4 Toote mass
mudelinumber

8530888 19 tolli (0,48 m) 55,75 tolli (1,42 m) --- --- 265 naela (120 kg)

8530889 20,00 tolli (0,51 m)  55,75tolli(1,42m)  23,50tolli (0,60 m) 6,50 tolli (0,17 m) 377 naela (171 kg)

Joonis 1 — toote lilevaade

8530889 @
8530888 ) p=d

§¥ 3
D2 ZXL D2

~~ f
S 5 S
<
D3

. p1 - ) > D4«

Toote komplekt Masti mudel Aluse mudel
8530888 --- -

8530889 8530944 8530920
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Joonis 1B - komplekti komponendid

8530920 8530944

% -
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Ohutusteave

Enne toote kasutamist lugege l4bi ning tehke endale selgeks kogu juhendis esitatud ohutusteave ning jargige seda. SELLE NOUDE EIRAMINE VOIB
POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

See juhend tuleb anda seadme kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Ohutusteave Vorm: 5908277, Parandus: B

Sihtotstarve

Toodet kasutatakse tervikliku kukkumiskaitsestisteemi osana.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas kinnitamata materjalikaitluses, vabaaja- vdi sporditegevustes vdi teistes
nendes juhistes kirjeldamata tegevustes, ja see v6ib pdhjustada raskeid vigastusi v6i surma.

Seda toodet tohivad kasutada ainult koolitatud kasutajad té6koharakendustes.

O Hoiatus

Toodet kasutatakse tervikliku kukkumiskaitsestisteemi osana.

Kbik kasutajad peavad olema labinud taieliku valjadppe kogu kukkumiskaitsesiisteemi ohutuks paigaldamiseks ja kasutamiseks. Toote vaarkasutamine vdib
pdhjustada raskeid vigastusi véi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja teeninduse kohta lugege k&iki kasutusjuhendeid ja tootjasoovitusi.
Lisateabe saamiseks p66rduge oma jarelevaataja poole vdi votke tihendust ettevdtte 3M tehnilise toega.

® Selleks, et vihendada piiratud ruumi sisenemis-/péaastesiisteemi kasutamisega seotud ohte, mille eiramine véib pdhjustada raskeid vigastusi voi
surma, toimige jargmiselt.

° Kontrollige toodet enne iga kasutamist ja parast iga kukkumisjuhtumit, jargides selles juhendis toodud toiminguid.

° Kui kontrollimisel avastatakse ohtlik voi defektne olukord, eemaldage toode viivitamatult kasutusest ja téhistage see selgelt markega ,MITTE
KASUTADA®". Havitage voi parandage toode nendele juhistele vastavalt.

° Koik tooted, millele on rakendatud kukkumiskaitset v6i 166gijoudu, tuleb viivitamatult kasutusest kdrvaldada. Havitage vdi parandage toode
nendele juhistele vastavalt.

° Toimige jargmiselt, et vdahendada kasutades seotud ohte, mille eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi vi surma. Enne vastavate siisteemide
kasutamist konsulteerige alati padeva véi kvalifitseeritud to6tajaga.

° Toodet tohib paigaldada ainult kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Paigaldised ja kasutus véljaspool selle kasutusjuhendi reguleerimisala peab olema
3M poolt kirjalikult heaks kiidetud.

° - Uhendage kukkumiskaitse alamsiisteemid ainult toote ettenahtud ankurduspunktide kiilge.

° Enne paigaldamist veenduge, et paigaldusmeetodid ja toode ei sega elektriliinide, gaasitorude ega muude kriitiliste materjalide vdi siisteemide
t66d.

° Veenduge, et toode oleks konfigureeritud ja paigaldatud ohutuks kasutamiseks digesti, nagu on kirjeldatud selles juhendis.

o Arge viainake, siduge, sélmige paasteliini ega laske sellel I6dveneda.

o Arge iletage selles juhendis maaratud lubatud kasutajate arvu.

° Olge toote paigaldamisel, kasutamisel voi liigutamisel ettevaatlik, kuna lilkuvad osad vdivad tekitada muljumiskohti.

° Vajadusel tuleb jargida ,Lukusta ja mérgista” protseduure.

° Arge lihendage siisteemi selle transportimise v3i paigaldamise ajal.

® Selleks et vahendada kdrgustes té6tamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine véib p&hjustada raskeid vigastusi voi surma, toimige jargmiselt.

° Teie tervislik ja fuusiline seisund peab véimaldama teil ohutult teha kérgtoid ja taluda kéiki kukkumiskaitsega seotud jéudusid. Kui teil on
kusimusi selle seadme kasutamise kohta, pidage néu oma arstiga.

o Arge kunagi liletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevéimet.

o Arge kunagi iiletage kukkumiskaitseseadmele maaratud maksimaalset vaba kukkumise vahemaad.

° Arge kasutage kukkumiskaitsevahendeid, mis ei labi kontrolli v&i kui tunnete muret seadme kasutamise v&i sobivuse parast. Kiisimuste korral
votke thendust ettevdtte 3M klienditeenindusega.

° Mbdned alamsiisteemide vdi komponentide kombinatsioonid vdivad hairida selle varustuse toimimist. Kasutage ainult tihilduvaid tihendusi. Enne
seadme kasutamist koos muude kui selles juhendis kirjeldatud komponentide vi alamsilisteemidega votke ihendust 3M klienditeenindusega.

° Kasutage taiendavaid ettevaatusabindusid, kui to6tate lilkuvate masinate, elektriliste ohtude, 4armuslike temperatuuride, keemiliste ohtude,
plahvatusohtlike v&i miirgiste gaaside, teravate servade, abrasiivsete pindade laheduses kérgemal olevate materjalide all, mis véivad kukkuda
teie voi teie kukkumiskaitsevahendite peale.

° Veenduge, et toote kasutamine on hinnatud vastaks teie to6keskkonnas esinevate ohtude suhtes.

° Korgustes tootades veenduge, et allalangemiseks vajalik ruum oleks piisav.

°  Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. 3M-seadmeid tohivad remontida ainult 3M v&i 3M-i poolt kirjalikult volitatud
isikud.

° Enne kukkumiskaitsevarustuse kasutamist veenduge, et on olemas kirjalik paasteplaan, mis véimaldab kiiret paastmist kukkumisjuhtumi korral.

° Kukkumise korral véimaldage kukkunud t66tajale viivitamata arstiabi.

° Kasutage kukkumiskaitse rakendustes ainult taiskeharakmeid. Arge kasutage rihma.

° Vahendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, to6tades nii vahetult ankurduspunkti all kui véimalik.

° Selle tootega seotud valjadppel tuleb kasutada teisest kukkumiskaitseslisteemi. Koolitatavad ei tohi kokku puutuda tahtmatu kukkumisohuga.

° Toote paigaldamisel, kasutamisel vdi kontrollimisel kandke alati sobivaid isikukaitsevahendeid.

o Arge kunagi té6tage rippuva koorma vai té6taja all.

° Sailitage alati 100%-ne kinnitus.
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Toote lilevaade

Veenduge alati, et kasutaksite 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimate kasutusjuhendite saamiseks kiilastage
ettevotte veebilehte www.3m.com/userinstructions voi votke tihendust ettevotte 3M klienditeenindusega.

Enne selle varustuse kasutuselevotmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastamist voimaldavad andmed, mis on
vajalikud kaesoleva kasutusjuhendi I6pus toodud ,Ulevaatus- ja hoolduslogi“ taitmiseks.

Joonisel 1 on toodud saadaolevad tootemudelid. Taaveti aluseid kasutatakse taavetisiisteemi osadena, mis aitavad seda
kinnitada maapinnale. Taavet kinnitatakse aluse kiilge, toimides samal ajal kasutaja jaoks reguleeritava, liigutatava
kinnituspunktina. Lisateabe saamiseks slisteemi rakenduste kohta lugege Uhilduvate taavetite véi taavetisiisteemide tootja
juhiseid.

Joonisel 2 on toodud saadaolevate tootemudelite pdhikomponendid. Alus (A) kinnitab taaveti aluse ankurdusstruktuuri
kiilge. Reguleerimisratas (B) vétab lukustustihvti taavetist vastu ja aitab hoida taavetisiisteemi paigal, vdimaldades samal
ajal stisteemi péérlemist. Méned taaveti aluse mudelid sisaldavad modulaarset kinnitusposti (C), mida saab alusest
eemaldada hoiustamiseks ja paigaldada sama mudeli teistesse taaveti alustesse kasutamiseks. Aluse katet (D) saab
kasutada tasapinnalise kinnitusega taaveti aluse katmiseks, kui kinnituspost ei ole paigaldatud.

Igal tootemudelil on oma spetsifikatsioonid, mis on loetletud joonisel 1. Lisateabe saamiseks vaadake toote
spetsifikatsioonide tabeleid.

Joonis 2 - komponendid
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Toote spetsifikatsioonide tabelid

Silisteemi spetsifikatsioonid

Kasutaja kandevéime. Lisateabe saamiseks slisteemi véimekuse kohta lugege thilduvate taaveti mudelite tootja juhiseid.

Komponendi tehnilised andmed
Tahis Komponent Materijalid
joonisel 2
A Alus Keevitatud teras
Aluse viimistlus (8530888) - pulberlakk

Aluse viimistlus (8530889) - tsinkkate, pulberlakk

B Reguleerimisratas Keevitatud teras - pulberlakk
C Modulaarne paigalduspost Keevitatud teras - pulberlakk
D Aluse kaas - 8530920 Alumiinium, roostevabast terasest réngas, kummist tihend
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1.0 Toote kasutamine

1.1 Otstarve: Taavet-siisteemid toimivad kukkumiskaitsesiisteemide mobiilsete kinnitusstruktuuridena. Monteerimine ja
komponendid varieeruvad erinevate siisteemide puhul. Lisateabe saamiseks siisteemi rakenduste kohta vaadake toote
Ulevaadet ning paigaldamise ja kasutamise juhiseid.

1.2 Jarelevalve. Selle varustuse kasutamine peab toimuma padeva isiku jarelevalve all. Selle varustuse paigaldamine peab
toimuma péadeva isiku jarelevalve all. Kvalifitseeritud isik peab kinnitama, et konstruktsioon vastab kohalikele ja
foderaalsetele nduetele. Kinnitusdetailid ja taaveti aluse paigutus peavad olema kinnitatud ka kvalifitseeritud isiku poolt.

1.3 Edasimiiiik ja turustamine: Kui seda toodet mitiakse mujal kui algses sihtriigis, peab edasimiiiija esitama selle
kasutusjuhendi kohalikus riigikeeles.

1.4 Viljadpe: selle varustuse peavad paigaldama ja seda kasutama t66tajad, kes on saanud selle nduetekohase kasutamise
véljadppe. See juhend on mdeldud kasutamiseks osana tootajate koolitusprogrammist riiklike, piirkondlike ja kohalike
nduete téitmiseks. Selle seadme kasutajad ja paigaldajad peavad olema selle juhendiga tutvunud, oskama seadet hooldada
ja kasutada ning olema teadlikud seadme tehnilistest naitajatest, piirangutest ja vaarkasutuse tagajargedest.

1.5 Paasteplaan: selle seadme kasutamiseks ja alamsiisteemide (ihendamiseks peab todandjal olema koostatud kirjalik
paasteplaan, vajalikud vahendid paasteplaani realiseerimiseks ning meetmed kasutajad, volitatud isikud ja paastjad
paasteplaaniga kurssi viia. Soovitatav on asjakohase valjadppega kohapealse paastemeeskonna olemasolu.
Meeskonnaliikmetel peab olema p&asteoperatsiooni dnnestumiseks vajalik varustus ja teadmised vajalikest t66votetest.
Paastjate oskuste tagamiseks peavad nad ldbima regulaarseid koolitusi. Need juhised tuleks paastjatele anda.
Paasteprotsessi ajal peaks paastetavaga olema kogu aeg visuaalne kontakt véi suhtlusvéimalus.

2.0 Siisteemi néuded

2.1 Ankurdus: ankurdusvahendid, millega see toode on kinnitatud, peab olema suuteline pidama vastu mis tahes
ndutavatele koormustele, mis on lubatud toote kukkumiskaitsesiisteemiga. Lisateavet leiate jaotisest 4.

2.2 Kandevdime: taieliku kukkumiskaitseslisteemi kandevéime on piiratud selle ndrgima komponendi maksimaalse
kandevéimega. Naiteks kui teie ihendatava alamsiisteemi kandevéime on vaiksem kui rakmete kandevéime, peate jargima
Uhendatava alamsiisteemi kandevéime néudeid. Teavet kandevdime nduete kohta vaadake tootja juhistest oma siisteemi
iga komponendi kohta.

2.3 Keskkonnaohud: selle seadme kasutamine keskkonnaohtudega aladel vdib nduda taiendavaid ettevaatusabindusid, et
valtida kasutaja vigastamist v6i seadmete kahjustamist. Ohtude hulka vdivad kuuluda jargmised tegurid: kérge kuumus,
tugevad tuuled, kemikaalid, s66vitav keskkond, kérgepingeliinid, plahvatusohtlikud v6i miirgised gaasid, liikuv tehnika,
teravad servad voi pea kohal olevad materjalid, mis véivad kasutajale v6i seadmele peale kukkuda. P&hjalikuma selgituse
saamiseks votke Gihendust ettevétte 3M klienditoega.

2.4 Julgestuskoiega seotud ohud: Veenduge, et julgestuskdie kasutamisel ei esineks mingeid ohte, mille hulka kuuluvad
muu hulgas jargmised ohud: takerdumine kasutajate, teiste t66tajate, liilkuvate masinate véi muude imbritsevate objektide
taha voi kokkupdrge pea kohal asuvate objektidega, mis vdivad julgestuskdiele voi kasutajatele peale kukkuda.

2.5 Uhilduvad komponendid: ettevétte 3M seadmed on loodud kasutamiseks ettevotte 3M seadmetega. Muude seadmete
kasutamise peavad kinnitama padevad to6tajad. Kinnitamata seadmetega tehtud asendused véivad ohustada seadmete
Uhilduvust ja mojutada kukkumistokkeslisteemi ohutust ning téokindlust. Enne kasutamist lugege ja jérgige koikide
seadmete koiki juhiseid ning hoiatusi.

2.6 Liitmike tihilduvus: liitmikud Ghilduvad tihendusdetailidega, kui kummagi komponendi suurus ja kuju ei pohjusta
liitmiku tahtmatut avanemist, olenemata asendist. Liitmikud peavad vastama kehtivatele standarditele. Liitmikud peavad
olema kasutamise ajal taielikult suletud ja lukustatud.

Ettevotte 3M liitmikud (iselukustuvad konksud ja karabiinid) on ette nahtud kasutamiseks ainult vastava toote
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Veenduge, et liitmikud thilduksid siisteemikomponentidega, millega need Ghendatakse.
Arge kasutage mittetihilduvat varustust. Mitteiihilduvate komponentide kasutamine vdib p&hjustada liitmiku tahtmatu
lahtitulemise. Vt joonist. Juhul kui ihendusdetail, mille kiilge liitmik kinnitatakse, on alam&&duline véi sobimatu kujuga, voib
ette tulla olukordi, kus (ihendusdetaili avaldatav jdud rakendub liitmiku (A) sulgurile. See jéud v&ib p&hjustada sulguri
avanemise (B), mille tagajarjel vaib liitmik ihendusdetailist (C) lahti tulla.

2.7 Uhenduste tegemine: Kaigi iihenduste suurus, kuju ja tugevus peavad omavahel Gihilduma. Joonisel on naidatud valesti
loodud tGihendused. Arge kinnitage iselukustuvaid konkse ja karabiine jargmiselt.

A. D-réngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liitmik.
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. Véravale koormust avaldaval viisil. Suure avaga iselukustuvaid konkse ei tohiks ithendada D-réngaste ega muude
tihendusdetailidega, vélja arvatud juhul, kui iselukustuva konksu sulguri tugevus on 16 kN (3600 jdunaela) vdi

suurem.

. Voltskinnitusse, mille puhul liitmiku v6i Ghendusdetaili suurus véi kuju ei Gihildu ning ilma visuaalse vaatluseta

tundub, et detailid on korralikult ihendatud.

. Teineteise kiilge.

. Otse rakmelindi, rihmajala materjali véi sidumispaela materjali kiilge, vélja arvatud juhul, kui selline thendus on

sOnaselgelt lubatud tootja juhistes.

. Mis tahes objekti kiilge, mille suurus vai kuju ei véimalda liitmikul taielikult sulguda ja lukustuda véi mis voib

pdhjustada liitmiku véljatulemist.

. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.

Joonis 3 - liitmiku Ghilduvus

Joonis 4 — iihenduste loomine
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3.0 Paigaldus

3.1 Ulevaade: Taavet-siisteemi paigaldamine vdib olla pikk protseduur, millel on mitu etappi. Téhus planeerimine ning
teadlikkus oma t66koha ja seadmete kohta on suureks abiks selle protsessi voimalikult sujuvaks kulgemiseks.

3.2 Kavandamine: enne t606 alustamist tuleb kukkumiskaitsesiisteemi kasutamine hoolikalt labi m&elda. Koikide voimalike
asjaolude ettendagemisest sdltub teie turvalisus enne kukkumist, kukkumise ajal ja parast kukkumist. Jargige koiki selles
kasutusjuhendis kirjeldatud néudeid ja piiranguid.

A. Teravad servad. Viltige to6tamist kohtades, kus siisteemi osad voivad puudutada vdi hdéruda teravate esemete
vastu. Kdik teravad servad ja abrasiivsed pinnad tuleb katta kaitsematerjaliga.

B. Sobivus: siisteemi paigaldamisel on oluline kasutada tihilduvaid komponente. Iga tootemudel sobib kasutamiseks
kindla tootemudelite véi -kujunduste komplektiga.

Taaveti aluse mudel Uhilduvad taaveti mudelid Taaveti kasutusjuhend

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Ohutu té6ala Seda siisteemi voib ohutult kasutada ainult seda iimbritsevas kindlas piirkonnas. Selle slisteemi
kasutamisel peab kasutaja jadma naidatud ohutusse t66piirkonda. Vt joonist.

AWARNING:
Tootamisel stisteemi kummalgi kiiljel hoidke ankurduspunkti pea kohal véimalikult 1ahedal. Kui po6ramispiirik
on taaveti alusel kohal, drge kunagi to6tage sellest piirikust mééda.

Joonis 5 - Ohutu t66piirkond
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3.3 Taaveti aluse paigaldamine: Paigaldage taaveti alus vastavalt tootja juhistele teie mudeli kohta.

Paigalduspind peab olema horisontaalne kaldega mitte ile pluss-miinus 1 kraadi.
Enne taaveti aluse paigaldamist tuleb ankurduse ala puhastada prahist.

Koik paigaldamisel kasutatud kinnitused, betoon ja epoksiid peavad vastama jaotises 4.2 kirjeldatud tingimustele.

A. Pérandakinnitusega aluse paigaldamine (8530888) Vt joonist.

1. Valmistage ette ankruavad aluse kinnitamiseks.
A. Margistage ankruavade asukohad. Valige paigalduspinna paksusega (A) sobivad kinnitused ja
veenduge, et paigaldus vastab kinnituste tootja soovitatud véliserva kaugusele (B).
B. Puurige ankruplaadi méargistatud asukohtadesse avad. Puurige iga ava vastavalt tootja soovitatud

sligavusele.
Kaugus ldhimast kinnituse avast (D1) 81/2 tolli (216 mm)
Iga ava labimdt (D2) 7/8 tolli (22 mm)

2. Paigaldage taaveti alus.
A. Puhastage ankruavad prahist ja veenduge, et ka paigalduspind on prahist puhas.
B. Kinnitage alus paigalduskonstruktsioonile vastavalt kinnituse tootja juhistele.
C. Veenuge, et alus on pustine vahemikus pluss-miinus tks kraad vertikaalist.

Joonis 6 - porandakinnitusega aluse paigaldamine

D2 4 10

PN

B. Siivistatava taaveti aluse paigaldamine (8530899): V't joonist.

Aluse voib paigaldada ka varskele betoonile. See voib aidata tagada, et alus on tihedalt paigalduspinnal.

1. Valmistage ette ava ankru hiilsi jaoks.
A. Puurige ava ankruhiilsi jaoks. Néutavaid spetsifikatsioone vt tabelist.

Labimaét (D1) 167 mm (6,56 tolli)

Siligavus (D2) 578 mm (22,75 tolli)

B. Eemaldage praht avast (A) ja siistige sinna epoksiidi vastavalt tootja juhistele.
2. Vajadusel valmistage ette lisaavad kinnituste jaoks. Puurige neli lisaava, kui paigalduskonstruktsioon vajab
lisatuge, et vastata ankurduse tugevuse nduetele. NGutavaid spetsifikatsioone vt tabelist.

Iga ava labimdt (D3) 7/8 tolli (22 mm)

Kaugus ankruhiilsi keskpunktist (D4) 432 mm (17 tolli)

Veenduge, et paigalduse ajal ei sattuks ankruavasse mingit epoksiidi.
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Joonis 7A - siivistuskinnitusega aluse paigaldamine
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1. Taaveti aluse paigaldmine.

Aluse katet tuleb kasutada ankruhlsi katmiseks, kui mast ei ole aluse sees.

A. Asetage alus avasse nii, et aluse tipp asub paigalduspinna tipul. Veenduge, et paigaldamise ajal ei
sattu ankrusse epoksiidi.
B. Laske epoksiidil enne jargmiste sammude juurde minekut kéveneda.

2. Vajadusel kinnitage lisakinnitused. Kui alus vajab taiendavaid kinnitusvahendeid, et taita ankru tugevuse
ndudeid, tuleb need kinnitada parast epoksiidi kdvenemist. Kinnitused tuleb kinnitada vastavalt
kinnitusdetaili tootja juhistele.

3. Sisestage paigalduspost. Laske paigalduspost allapoole, kuni pééramisplokk (A) paikneb aluse
lukustuspesal (B).

Joonis 7B - paigaldusposti sisestamine

3.4. Taaveti kinnitamine: Parast taaveti aluse paigaldamist véib kasutaja kinnitada taaveti noole véi masti alusele. Taavet
tuleb kinnitada kinnitusposti kiilge voi taaveti aluse hiilsi sisse, nagu see on kohaldatav teie kasutatava taaveti aluse puhul.
Veenduge, et taavet on kindlalt kinnitatud ja et juhikuid véi lukustustihvte kasutatakse digesti. Lisateabe saamiseks lugege
oma taaveti v3i taavetislisteemi tootja juhiseid.

Parast taaveti kinnitamist peab kasutaja maarima maardeniplit, nagu kirjeldatud tlevaatuse juhistes.
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Joonis 8 - taaveti kinnitamine

4.0 Kasutamine

4.1 Enne iga kasutuskorda: Veenduge, et teie to6koht ja kukkumiskaitsesiisteem vastaksid kdigile selles juhendis
maaratletud kriteeriumidele. Veenduge, et ametlik paasteplaan oleks olemas. Kontrollige toodet, jargides kasutajale
m&eldud kontrolltoiminguid jaotises ,,Ulevaatus- ja hoolduspéevik®. Kui iilevaatusel ilmneb ohtlik vi puudulik seisund voi
kui selle kasutusseisundi ohutus oh kaheldav, eemaldage toode viivitamatult kasutuselt. Margistage toode selgelt tekstiga
MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

4.2 Ankurdus. Lisaks toote kandevdimele peab iga kukkumiskaitsesiisteem arvestama mis tahes tugistruktuuride véi
komponentide tugevustega.

1. Ankurduskonstruktsioon. seda toodet kinnitav ankurkonstruktsioon peab pidama vastu néutavatele koormustele,
mida lubab selle toote kukkumiskaitsesiisteem.

Koormusmoment 501 633 tolli/naela (56 677 njuutonmeetrit)

Vertikaalne koormus 3 320 naela (1 506 kg) + aluse ja taaveti kaal

2. Ankurduspunktid. Tootega kasutatavad ankurduspunktid peavad taluma k&iki toote poolt rakendatavaid koormusi.
3. Kinnitid: Kéik toodet paigal hoidvad kinnitusvahendid peavad olema piisavalt tugevad, et hoida toodet kasutamise
ajal kindlalt kinnitatuna. Lisateavet vt kinnitusvahendite tootja juhendist.

Toote mudel Kinniti valjatémbejéud
8530888 8 831 naela (4006 kg)

4.3 Parast kukkumist: Kui seadmele rakendub pidurdus- véi 166gijoud, eemaldage see kohe kasutuselt. Margistage see
selgelt tekstiga MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

5.0 Ulevaatus

Kui seade on kasutuselt eemaldatud, ei tohi seda uuesti kasutada enne, kui padev isik on selle sobivust kirjalikult
kinnitanud.

5.1Ulevaatuse intervall: Kasutaja peab selle toote enne igat kasutuskorda iile kontrollima ja lisaks peab selle lilevaatuse
tegema mitte kasutaja, vaid selleks padev isik allpool kirjeldatud ajavahemike jarel. Seadmete sagedasema kasutamise ja
karmimate kasutustingimuste korral v&ib juhtuda, et padev isik peab neid sagedamini kontrollima. Ulevaatuse sageduse
peaks maarama padev isik vastavalt tookohas kehtestatud tingimustele.

Kohaldatav standard vdi piirkond Padevate isikute kontrollide néutav sagedus
ANSI ja OSHA Iga aasta Uks kord
EN standardid Iga aasta Uks kord
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5.2 Ulevaatustoimingud: Kontrollige seda toodet vastavalt jaotises ,Ulevaatus- ja hoolduspaevik® kirjeldatud toimingutele.
Seadme omanik peab kdigi lilevaatuste dokumentatsiooni alles hoidma. Ulevaatus- ja hoolduspaevik peaks asuma toote
lahedal voi olema kasutajatele muul viisil hélpsasti kattesaadav. Soovitatav on markida tootele jargmise véi eelmise
Ulevaatuse kuupaev.

5.3 Defektid: Kui toodet ei saa olemasoleva defekti vdi ohtliku seisundi téttu hooldusesse tagastada, tuleb toode havitada
vOi saata parandamiseks 3M-ile v6i 3M-i volitatud hoolduskeskusse.

5.4 Toote kasutusiga.Toote kasutusiga oleneb t66tingimustest ja hooldusest. Toodet voib kasutada, kuni see vastab
Ulevaatuse kriteeriumitele.

6.0 Hooldus, hoiustamine ja remont

Seadmed, mis vajavad hooldust véi mis on kavas hooldusesse saata, tuleb méargistada tekstiga ,MITTE KASUTADA®.
Neid seadmete silte ei tohi eemaldada enne, kui hooldus on tehtud.

6.1 Puhastamine: Puhastage toote metallosi regulaarselt sooja vee ja drna seebilahusega. Loputage toodet puhta veega ja
laske seejarel 6hu kaes kuivada. Lisateavet leiate tehnilistest teadetest meie veebisaidil: https://www.3M.com/
FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Remont. Seda seadet v6ib parandada ainult 3M v6i 3M-i kirjaliku volitatusega isikud.

6.3 Hoiustamine ja transportimine: Hoiustage ja transportige toodet jahedas, kuivas ning puhtas keskkonnas, mis on
otsese paikesevalguse eest kaitstud. Valtige ruume, kus vdib olla kemikaalide aure. Parast pikemat hoiustamist kontrollige
komponente péhjalikult.

AOWARNING:

Jarsud lUleminekud sooja ja darmiselt kiillma keskkonna vahel véivad méjutada varustuse toimimist. Mehaanilised
seadmed (naiteks automaatplokid, vintsid, tdmbeseadmed, ronimislukud jms) tuleks kohandada darmuslikus kiilmas
vOi kuumuses kasutamisele, hoides neid tookeskkonnale lahedastel temperatuuridel. Enne varustuse kasutamist
kontrollige seda alati varustuse to6keskkonnas.
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7.0 Sildid ja margistus

7.1 Kokkuvéte: Joonisel ,Tootesildid” on kujutatud tootel olevaid silte ja margistusi. Allpool leiate iga sildi ja méargistusega
kaasneva teabe kokkuvdtte.

NOTICE:
Sildi kujutised peavad olema naitlikud. Tapsemat teavet vaadake tootesiltidelt.

Puuduvad voi kahjustatud sildid tuleb asendada. Koik sildid peavad olema selgelt loetavad.

A A) Lugege juhendit
B) Standardid
C) Ohutu tééraadius
B A) Seerianumber
B) Valmistamise aasta/kuu

C) Mudeli number

Joonis 9 - tootesildid
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
OSHA 1926.502 / 1910.140 Mird. (yr, mo) Model No.:
9 Fabr. (aa, mm) @ N° de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Sonastik

Moisted. Selles kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi moisteid ja méaratlusi:



Moistete ja maaratluste pohjaliku loendi vaatamiseks kiilastage meie veebisaiti: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Volitatud isik: to6andja maaratud isik, kellel on digus teha t66d asukohas, kus ta puutub kokku allakukkumisohuga.

Sertifitseeritud paigaldaja: 3M poolt sertifitseeritud isik, kellel on ulatuslikud teadmised, valjadpe ja kogemused kukkumiskaitse
valdkonnas ning kes on véimeline vilja té6tama, analliisima, hindama ja tapsustama kukkumiskaitsestiisteeme kohaldatavate riiklike,
piirkondlike voi kohalike standarditega ndutud ulatuses.

Padev isik: isik, kes on padev hindama olemasolevaid ja ettendhtavaid ohte imbruskonnas v&i t66tingimustes, mis on té6taja jaoks
antisanitaarsed voi ohtlikud. Padev isik on volitatud viivitamatult tarvitusele vétma parandusmeetmed selliste ohtude kdrvaldamiseks.
Kukkumise pidurdamise siisteem: kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud kasutajat kukkumise korral kaitsma.
Kvalifitseeritud isik: isik, kellel on tunnustatud kraad, tunnistus voi erialane tunnustus voéi kes on laialdaste teadmiste, véaljadppe ja
kogemuste pdhjal tdestanud oma véimet lahendada kukkumiskaitse- ja paastesiisteemide probleeme asjakohaste riiklike, piirkondlike,
ning kohalike maaruste kohaselt.

Paasteslisteem: kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud inimese viimiseks ohtlikust kohast ohutusse kohta.
Vabalangemine ei ole lubatud.

Paastja: isik, kes kasutab paastesiisteemi abistatud paastetoo tegemiseks.

Turvasiisteem: Kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud kasutaja kukkumisohuni jdudmise tokestamiseks.
Vabalangemine ei ole lubatud.

Kasutaja: Isik, kes teostab tegevusi kukkumiskaitsesiisteemiga kaitstuna.

Toodasendis hoidmise slisteem: Kukkumiskaitsevahendite kogum, mis on konfigureeritud toetama kasutajat té6asendis.
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Ulevaatus- ja hoolduspievik

Selle tabeli koopiat tuleks kasutada igal lilevaatusel. Kirjutage teave alla.
Tootja: 3M kukkumiskaitse
Mudeli number (seerianumber):

Ostukuupiev: Esmase kasutusele vétmise kuupéev:

Seda toodet peab kontrollima kasutaja ja lisaks padev isik, kes ise ei tohi olla kasutaja, teatud ajavahemike tagant. Lisateavet leiate

jaotisest 5.
Komponent Ulevaatustoimingud Ulevaatuse
tulemus (labinud
v&i nurjunud)
Toode (joonis 2) Kontrollige taaveti alust kahjustuste, deformatsiooni, korrosiooni ja rooste suhtes.
Otsige mérasid, paindeid, mdlke ja kulumiskohti, mis véivad mdjutada siisteemi
tugevust ja toimimist. Korrosiooni kontrollimisel peate vaatama ule ka
ankurdusseadme, selle kinnitid ja struktuuri, millele ankurdusseade on kinnitatud.
Kontrollige k&iki kinnitusvahendeid kahjustuste véi korrosiooni suhtes. Vajaduse
korral pingutage.
Kontrollige kaiki liikuvaid osi eraldunud kildude, pragude, I6hede vi kulumiste
suhtes, mis vdivad 166 ajal talitlushéaireid péhjustada.
Veenduge, et kdik reguleerimispunktid (tihvtid, poldid, kdepidemega kruvid,
reguleerimiskruvid jne) oleks taielikult té6korras ja digesti reguleeritud.
Maéérimine (joonis 11) Taaveti kinnitust tuleb perioodiliselt maarida, kasutades taavetil asuvat maardeniplit
(A). Vt joonist.
Konstruktsioon Kontrollige toote iimber olevat pinda veendumaks, et puudusi pole.
Sildid Koik sildid peavad olema alles ja selgelt loetavad.
Kukkumiskaitsevahendid Taiendavad kukkumiskaitsevahendid selle toote jaoks on paigaldatud ja kontrollitud

vastavalt tootja juhistele. Veenduge, et iga teie toote tugevusemaar vastab ja on
piisav ettenahtud rakenduse jaoks.

Toote lilevaatuse kokkuvote

Kui toode mdnda tilevaatustoimingut ei labi, siis ei labi toode ka uldist Gilevaatust. Kui toode ldist Ulevaatust ei labi, eemaldage see
kohe kasutuselt. Méargistage toode selgelt tekstiga MITTE KASUTADA. Lisateavet leiate jaotisest 5.

Ulevaatuse tiilip Kasutaja Padev isik Uldise iilevaatuse tulemus
(mérkige ringiga

iks)

Ulevaataja: Ulevaatuse kuupiev:
Allkiri: Jargmine lilevaatus:
Mérkused:

Joonis 10 - maarimine

Q. () (5]
iR f
G
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Sertifikaadid

See toode vastab riiklikele vdi piirkondlikele standarditele, mis on margitud kasutusjuhendi esikaanele. Sertifitseerimine ja
vastavus voivad olla piiratud tiksikute tootemudelite vdi rakenduste suhtes.

Lisateavet sertifitseerimis- véi vastavusnduete kohta leiate oma toote jaoks loetletud standarditest ja eeskirjadest.

Rahvusvaheline tootegarantii, piiratud diguskaitse ja vastutuse piiramine

Garantii. Jargmine esitatakse igasuguste otseste voi kaudsete garantiide vdi tingimuste asemel, sealhulgas kaudsete garantiide vdi tingimuste asemel muiidavuse
suhtes voi sobivuse suhtes teatavaks otstarbeks.

Kui kohalike digusnormidega ei ole teisi ette nahtud, antakse kukkumiskaitsetoodetele 3M garantii tehases tekkinud teostus- ja materjalidefektide suhtes tiheks
aastaks alates algse omaniku poolse paigaldamise v6i esmakordse kasutamise kuupdevast.

Piiratud heastamisvahend: Pérast kirjaliku teate lackumist ettevottele 3M remondib voi vahetab 3M toote, millel on 3M hinnangul tehases tekkinud teostus- voi
materjalidefekt. 3M jatab endale diguse nduda toote tagastamist oma ettevottele garantiinduete hindamiseks. See garantii ei hdlma kulumisest, kuritarvitamisest,
véaéarast kasutamisest vdi transpordi kdigus voi ebapiisavast hooldusest tekkinud kahjustusi ega muid kahjustusi, mis 3M kontrollile ei allu. 3M-1 on ainuotsustusdigus
toote seisukorra ja garantiivdimaluste kohta.

See garantii kehtib ainult algsele ostjale ning on ainus kukkumiskaitsetoodetele 3M kohaldatav garantii. Abi saamiseks votke Ghendust 3M-i oma piirkonna
klienditeenindusosakonnaga.

Piiratud vastutus: Kui see on kohalike digusaktidega lubatud, ei vastuta 3M toodetega mingil viisil seotud kaudsete, juhuslike, eriliste ega jarelduslike kahjude eest,
sealhulgas kasumi kaotamise eest, olenemata vaidetavast teoreetilisest alusest.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ Modulaarinen Davit-jarjestelma
M200 Lattia-asennettava Davit-alusta

Kayttoohjeet
Lomakenumero: 5908375, Tarkistus: F

Tama tuote on sertifioitu tai se noudattaa seuraavia standardeja ja méaarayksia. Sertifiointi ja vaatimustenmukaisuus
voivat rajoittua yksittaisiin tuoteversioihin tai sovelluksiin. Lisatietoja on kohdassa Sertifikaatit.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502
EN 795:2012 (Tyyppi A)
CEN/TS 16415:2013 (Tyyppi A)

OWARNING:
Tuotekoodien tunnistamiseksi katso tuote-eritelmataulukot. Katso tuotteen esittely saadaksesi lisatietoja tuotteesta.

Jotkut komponentit eivat valttamatta ole yksittain sertifioituja ja saattavat vaatia kokoamisen tayttdakseen
sertifiointivaatimukset.

Kuva 1 - Tuotteen esittely

Tuotepaketti - D1 D2 D3 D4 Tuotteen paino
Mallinumero

8530888 19 tuumaa (0,48 m) 55,75 tuumaa (1,42 --- --- 265 Ib. (120 kg)
m)
8530889 20,00 tuumaa (0,51 55,75 tuumaa (1,42 23,50 tuumaa (0,60 6,50 tuumaa (0,17 377 Ib. (171 kg)
m) m) m) m)

Kuva 1 - Tuotteen esittely

8530888 i 8530889 q

i\/?
D2 SR D2

~ f
< & S
<
D3

. bt - ) D4
Tuotepaketti Mastomalli Tukimalli
8530888 --- ---

8530889 8530944 8530920
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Kuva 1B - Paketin osat

8530920 8530944

N

"

140



Turvallisuustiedot

Lue, ymmirra ja noudata kaikkia naissi ohjeissa annettuja turvallisuustietoja ennen taman tuotteen kayttéa. LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN
LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

N&ma3 ohjeet on annettava laitteen kayttajélle. Sailytd ndma ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Turvallisuustiedot Lomake: 5908277, Versio: B

Tarkoitettu kaytto

Tama tuote on osa taydellistd putoamissuojajarjestelmaa.

Kaytté muissa sovelluksissa, mukaan lukien mutta ei rajoittuen, ei-hyvaksytty materiaalinkasittely, virkistys- tai urheilutoiminta tai muut tassa ohjeessa
kuvaamattomat toiminnot, ei ole 3M:n hyvéksymia ja voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tata tuotetta saa kayttaa vain koulutetut kayttajat tyépaikkasovelluksissa.

O Varoitus

Tama tuote on osa taydellistd putoamissuojajarjestelmaa.

Kaikkien kayttajien on oltava taysin koulutettuja taydellisen putoamissuojajarjestelméan turvalliseen asennukseen ja kdyttéén. Tdman tuotteen vaarinkayttd voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Oikean valinnan, kdytén, asennuksen, huollon ja palvelun osalta katso kaikki kayttéohjeet ja valmistajan
suositukset. Lisatietoja saat esimieheltasi tai ottamalla yhteytta 3M:n tekniseen asiakaspalveluun.

® Vihentasksesi suljetun tilan sisddnpaasy-pelastusjarjestelman kayttdon liittyvia riskeja, jotka voivat johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan:

° Tarkasta tuote ennen jokaista kayttoa ja minka tahansa putoamistapahtuman jalkeen naissa ohjeissa maaritellyn menettelyn mukaisesti.

° Jos tarkastus paljastaa turvattoman tai viallisen tilan, poista tuote kaytosta valittomasti ja merkitse se selvasti "ALA KAYTA". Tuhoa tai korjaa tuote
naiden ohjeiden mukaisesti.

° Mika tahansa tuote, joka on ollut alttiina putoamisen pysayttamiselle tai iskuvoimalle, on poistettava vélittomasti kaytosta. Tuhoa tai korjaa tuote
naiden ohjeiden mukaisesti.

° Varmista, ettd eri valmistajien komponenteista kootut putoamissuojajérjestelmét ovat yhteensopivia ja tayttavat kaikki sovellettavat
putoamissuojamaariykset, standardit tai vaatimukset. Konsultoi aina patevaa henkilda ennen naiden jarjestelmien kayttoa.

° Tuote on asennettava vain sen kayttéohjeissa kuvatulla tavalla. Asennukset ja kdytté ndiden kayttoohjeiden ulkopuolella on hyvéksyttava
kirjallisesti 3M:Ita.

° Liitd putoamissuojausjarjestelman osajarjestelméat vain tuotteen nimettyihin ankkurointipisteisiin.

° Ennen asennusta varmista, ettd asennusmenetelmét ja tuote eivat hairitse sdhkdlinjoja, kaasuputkia tai muita kriittisia materiaaleja tai jarjestelmia.

° Varmista, ettd tuote on konfiguroitu ja asennettu oikein turvallista kaytt6a varten néissé ohjeissa kuvatulla tavalla.

° Ala kierra, sido, solmi tai anna elaminlangan l6ysty3.

o Al ylita naissa ohjeissa madritelty sallittua kayttajamasraa.

° Kéayta varovaisuutta asent i, kdyttaessasi tai siirtdessasi tuotetta, silla liikkuvat osat voivat aiheuttaa puristumisvaaran.

° Lukitus-/merkintdmenettelyjd on noudatettava, kun ne ovat sovellettavissa.

o Ala liity jarjestelmaan sen ollessa kuljetuksessa tai asennuksessa.

® Vihentadksesi korkealla tyéskentelyyn liittyvia riskeja, jotka voivat johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan:

° Terveydentilasi ja fyysinen kuntoasi on oltava sellainen, ettd voit turvallisesti tyéskennelld korkealla ja kestaa kaikki putoamisen
pysayttamiseen liittyvat voimat. Konsultoi 144kariasi, jos sinulla on kysymyksia kyvystasi kayttaa tata laitetta.

o Ala koskaan ylita putoamissuojauslaitteesi sallittua kapasiteettia.

o Ala koskaan ylita putoamissuojauslaitteesi sallittua vapaata pudotusetaisyytts.

o Ala kayta mitadn putoamissuojauslaitetta, joka ei lapaise tarkastusta, tai jos sinulla on huolia laitteen kaytosta tai soveltuvuudesta. Ota yhteytta
3M:n asiakaspalveluun, jos sinulla on kysymyksia.

°  Jotkut osajarjestelma- ja komponenttiyhdistelmét voivat hairita taman laitteen toimintaa. Kayta vain yhteensopivia liitantsja. Ota yhteyttd 3M:n
asiakaspalveluun ennen tdman laitteen kayttoa yhdessad muiden kuin néissa ohjeissa kuvattujen komponenttien tai osajarjestelmien kanssa.

° Kayta erityista varovaisuutta tydskennellessasi liilkkuvien koneiden, sahkdvaarojen, aarilampéotilojen, kemiallisten vaarojen, réjahtavien tai
myrkyllisten kaasujen, terdvien reunojen, hankaavien pintojen tai ylapuolella olevien materiaalien alla, jotka voivat pudota paallesi tai
putoamissuojauslaitteellesi.

° Varmista, etta tuotteesi kdyttod on arvioitu tydymparistdssési olevien vaarojen perusteella.

° Varmista, ettd korkealla tyéskennellessasi on riittavasti vapaata tilaa putoamiselle.

o Ala koskaan muuta tai muokkaa putoamissuojauslaitteitasi. Vain 3M tai henkilét, joilla on 3M:n kirjallinen lupa, voivat tehda korjauksia 3M:n
laitteisiin.

° Ennen putoamissuojauslaitteiden kayttoa varmista, etta kirjallinen pelastussuunnitelma on olemassa, jotta putoamistapauksessa voidaan tarjota
nopea pelastus.

° Jos putoamistapaus tapahtuu, hakeudu valittémasti ladkariin pudonneelle tyontekijalle.

° Kayta vain kokovartalovaljaita putoamisen pysayttavissa sovelluksissa. Al kayta vartalovyota.

° Minimoi heiluripudotukset tyoskentelemalla mahdollisimman suoraan ankkurointipisteen alapuolella.

° Toissijainen putoamissuojausjarjestelma on kaytettava, kun harjoitellaan taman tuotteen kanssa. Harjoittelijoita ei saa altistaa tahattomalle
putoamisvaaralle.

° Kayta aina asianmukaisia henkilékohtaisia suojaimia asentaessasi, kdyttaessasi tai tarkastaessasi tuotetta.

o Ala koskaan tyéskentele riippuvan kuorman tai tyéntekijan alapuolella.

° Sailytd aina taydellinen kiinnitys.
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Tuotteen esittely

Varmista aina, ettd kaytossasi on uusin versio 3M-kayttoohjeestasi. Vieraile osoitteessa www.3m.com/
userinstructions tai ota yhteyttd 3M asiakaspalveluun saadaksesi paivitetyt kdyttdohjeet.

Ennen laitteen kayttoa kirjaa tuotetiedot ID-tarrasta taman kasikirjan takana olevaan 'Tarkastus- ja huoltolokiin'.

Kuva 1 havainnollistaa saatavilla olevia tuotemalleja. Davit-tukikohdat toimivat osana davit-jarjestelméaa, joka auttaa
kiinnittdmaan sen maahan. Davit kiinnitetdan tukikohtaan ja toimii kayttajalle saadettavana, liilkkuvana ankkurointipisteena.
Katso valmistajan ohjeet yhteensopivasta davitista tai davit-jarjestelmasta saadaksesi lisdtietoja jarjestelman sovelluksista.

Kuva 2 tunnistaa saatavilla olevien tuotemallien keskeiset komponentit. Tukikohta (A) kiinnittda davit-tukikohdan
ankkurointirakenteeseen. S43t6pyora (B) vastaanottaa davitista tulevan lukitusnastan ja auttaa pitdméaan davit-jarjestelméan
paikallaan mahdollistaen samalla jarjestelmén py&rimisen. Joissakin davit-tukikohtamalleissa on modulaarinen
kiinnitystolppa (C), joka voidaan irrottaa tukikohdasta varastointia varten ja asettaa muihin saman mallin davit-tukikohtiin
kaytettavaksi. Tukikohdan kansi (D) voidaan kayttaa peittamaan tasokiinnitteinen davit-tukikohta, kun kiinnitystolppaa ei
ole asetettu.

Jokaisella tuotemallilla on omat tekniset tiedot, jotka on lueteltu kuvassa 1. Katso tuotteen tekniset tiedot taulukoista
saadaksesi lisatietoja.

Kuva 2 - Komponentit
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Tuotteen tekniset tiedot -taulukot

Jéarjestelméan tekniset tiedot

Kayttajakapasiteetti: Katso valmistajan ohjeet yhteensopivista nosturimalleista saadaksesi lisatietoja jarjestelman kapasiteetista.

Komponenttien tekniset tiedot
Kuva 2 Komponentti Materiaalit
viite
A Alusta Hitsattu teras
Alustan viimeistely (8530888) - Jauhemaalaus

Alustan viimeistely (8530889) - Sinkkipinnoitus, Jauhemaalaus

B Saatopyora Hitsattu teras - Jauhemaalaus
C Modulaarinen kiinnitystolppa Hitsattu terds - Jauhemaalaus
D Alustakorkki - 8530920 Alumiini, Ruostumaton terasrengas, Kumitiiviste
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1.0 Tuotteen Sovellus

1.1 Tarkoitus: Davit-jarjestelmét toimivat lilkkuvina ankkurointirakenteina putoamissuojajarjestelmille. Kokoonpano ja
komponentit vaihtelevat jarjestelmédn mukaan. Lisatietoja jarjestelman sovelluksista 16ytyy kohdasta "Tuotteen esittely”
seka asennusta tai kayttoa kasittelevista osioista.

1.2 Valvonta: Taman laitteen kaytt6a on valvottava patevan henkilon toimesta. Laitteen asennusta on valvottava patevan
henkilon toimesta. Pateva henkilé on vahvistettava, ettd asennus tayttaa paikalliset ja kansalliset sdddokset. Kiinnikkeet ja
davit-alustan sijoittelu on myds hyvaksyttava patevan henkilon toimesta.

1.3 Jilleenmyynti ja jakelu: Jos tama tuote myydaan uudelleen alkuperaisen maaranpaamaan ulkopuolella, jalleenmyyjan
on toimitettava ndma ohjeet siind maassa kaytettavassa kielessé, jossa tuotetta kaytetaan.

1.4 Koulutus: Tama laite on asennettava ja kdytettava henkildiden toimesta, jotka on koulutettu sen oikeaan soveltamiseen.
Naita ohjeita on kaytettava osana tydntekijéiden koulutusohjelmaa kansallisten, alueellisten tai paikallisten standardien
mukaisesti. Kayttajien ja asentajien vastuulla on varmistaa, ettd he tuntevat némaé ohjeet, ovat koulutettuja laitteen oikeaan
hoitoon ja kaytto6on seka tietoisia laitteen kdyttdominaisuuksista, sovellusrajoituksista ja laitteen vaarinkaytdn seurauksista.

1.5 Pelastussuunnitelma: Kun kaytat tata laitetta ja yhdistat alajarjestelmia, tydnantajan on laadittava kirjallinen
pelastussuunnitelma ja oltava keino toteuttaa ja viestia suunnitelma kayttajille, valtuutetuille henkilGille ja pelastajille.
Koulutettu, paikalla oleva pelastusryhmé on suositeltava. Ryhmén jasenille on annettava tarvittavat laitteet ja tekniikat
onnistuneen pelastuksen suorittamiseksi. Koulutusta on annettava séénnéllisesti pelastajien patevyyden varmistamiseksi.
Pelastajille on annettava nédmaé ohjeet. Pelastuksen aikana on oltava visuaalinen yhteys tai viestintédkeino pelastettavaan
henkil6on koko pelastusprosessin ajan.

2.0 Jarjestelmavaatimukset

2.1 Ankkurointi: Taman tuotteen kiinnittava ankkurointirakenne on pystyttava kestaméaan kaikki vaaditut kuormat, jotka
sen putoamissuojausjarjestelma sallii. Katso lisatietoja kohdasta 4.

2.2 Kapasiteetti: Taydellisen putoamissuojajarjestelman kayttajakapasiteetti on rajoitettu sen alhaisimman nimellisen
maksimikapasiteettikomponentin mukaan. Esimerkiksi, jos yhdistavan alajarjestelmasi kapasiteetti on pienempi kuin
valjaidesi, sinun on noudatettava yhdistavan alajarjestelmasi kapasiteettivaatimuksia. Katso valmistajan ohjeet jokaiselle
jarjestelmasi komponentille kapasiteettivaatimusten osalta.

2.3 Ympéristovaarat: Taman laitteen kaytto alueilla, joilla on ymparistévaaroja, saattaa vaatia lisdvarotoimia kayttajan
loukkaantumisen tai laitteen vaurioitumisen estamiseksi. Vaarat voivat siséltda, mutta eivéat rajoitu seuraaviin: korkea 1&mp6,
voimakkaat tuulet, kemikaalit, korroosiota aiheuttavat ympérist6t, korkeajannitteiset voimajohdot, rajahtavat tai myrkylliset
kaasut, lilkkuvat koneet, terdvit reunat tai ylapuoliset materiaalit, jotka voivat pudota ja osua kayttsjaan tai laitteeseen. Ota
yhteytta 3M asiakaspalveluun saadaksesi liséselvitysta.

2.4 Elamianlankavaarat: Varmista, ettad elamanlanka on vapaa kaikista vaaroista, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen:
kayttsjien, muiden tyontekijéiden, lilkkkuvien koneiden, muiden ympardivien esineiden tai ylapuolelta putoavien esineiden
aiheuttamasta tormayksesta, joka voisi pudota eldaméanlangan tai kayttajien paalle.

2.5 Komponenttien Yhteensopivuus: 3M-laitteet on suunniteltu kaytettavaksi 3M-laitteiden kanssa. Kaytté muiden kuin
3M-laitteiden kanssa on hyvaksyttava patevan henkilén toimesta. Korvaukset, jotka on tehty ilman hyvaksyttyja laitteita,
voivat vaarantaa laitteiden yhteensopivuuden ja vaikuttaa putoamissuojajérjestelmasi turvallisuuteen ja luotettavuuteen.
Lue ja noudata kaikkia ohjeita ja varoituksia kaikille laitteille ennen kayttoa.

2.6 Liittimien Yhteensopivuus: Liittimet ovat yhteensopivia yhdistavien elementtien kanssa, kun kummankaan
komponentin koko ja muoto eivat aiheuta liittimen tahatonta avautumista, riippumatta orientaatiosta. Liittimien on oltava
sovellettavien standardien mukaisia. Liittimien on oltava taysin suljettuja ja lukittuja kayton aikana.

3M-liittimet (jousihakaset ja karabiinit) on suunniteltu kaytettaviksi vain kunkin kdyttéohjeen mukaisesti. Varmista, etta
liittimet ovat yhteensopivia niiden jarjestelmakomponenttien kanssa, joihin ne on liitetty. Al kayta yhteensopimattomia
laitteita. Yhteensopimattomien komponenttien kaytto voi aiheuttaa liittimen tahattoman irtoamisen. Katso kuva viitteeksi.
Jos liittimen kiinnityselementti on liian pieni tai epéséannollisen muotoinen, voi syntya tilanne, jossa kiinnityselementti
kohdistaa voiman liittimen lukkoon (A). Tdméa voima voi sitten aiheuttaa lukon avautumisen (B), irrottaen liittimen
kiinnityselementists (C).

2.7 Liitantdjen Tekeminen: Kaikkien liitdntdjen on oltava yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan. Katso
kuva esimerkkejéa sopimattomista liitdnnoista.

A. D-renkaaseen, johon toinen liitin on kiinnitetty.
B. Tavalla, joka aiheuttaisi kuorman lukolle. Suurisuukaiset jousihakaset eivat saa olla kiinnitettyina D-renkaisiin tai
muihin yhdistéviin elementteihin, ellei jousihakasella ole lukon vahvuutta 3,600 Ibf (16 kN) tai enemman.
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C. Vaarassa kiinnityksessa, jossa liittimen tai yhdistavan elementin koko tai muoto ei ole yhteensopiva ja ilman
visuaalista vahvistusta vaikuttaisi olevan taysin kiinnitetty.
D. Toisiinsa.

E. Suoraan valjaiden vydhihnoihin, koyden jalkamateriaaliin tai ymparyskoysimateriaaliin, ellei tallainen liitanta ole
nimenomaisesti sallittu valmistajan ohjeissa.

F. Mihin tahansa esineeseen, jonka koko tai muoto ei salli liittimen taysin sulkeutua ja lukittua tai joka voisi aiheuttaa
liittimen ulosliukumisen.

G. Tavalla, joka ei salli liittimen asettua oikein kuormituksen aikana.

Kuva 3 - Liittimien Yhteensopivuus Kuva 4 - Liitédntéjen Tekeminen
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3.0 Asennus

3.1 Esittely: Davit-jarjestelman asentaminen voi olla pitka prosessi, jossa on useita vaiheita. Tehokas suunnittelu ja
tietoisuus tydmaastasi ja laitteistasi auttavat suuresti tekemaan tasta prosessista mahdollisimman sujuvan.

3.2 Suunnittelu: Suunnittele putoamissuojajarjestelmasi ennen ty6n aloittamista. Ota huomioon kaikki tekijat, jotka voivat
vaikuttaa turvallisuuteesi ennen putoamista, sen aikana ja sen jalkeen. Harkitse kaikkia ndissa ohjeissa maariteltyja
vaatimuksia ja rajoituksia.

A. Teravat reunat: Valta tyoskentelya paikoissa, joissa jarjestelman osat voivat olla kosketuksissa suojaamattomien
teravien reunojen ja hankaavien pintojen kanssa tai raapia niitéd vasten. Kaikki teravat reunat ja hankaavat pinnat
tulee peittaa suojamateriaalilla.

B. Yhteensopivuus: Jarjestelmaa asennettaessa on tarkeaa kayttaa yhteensopivia komponentteja. Jokainen tuote on
yhteensopiva kaytettévaksi tietyn tuotejoukon tai suunnittelun kanssa.

Davit-pohjamalli Yhteensopivat Davit-mallit Davit-kayttoohje

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Turvallinen tydskentelyalue: T4t jarjestelmaa voidaan kayttaa turvallisesti vain tietyn alueen sisélla jarjestelméan
ympdérilla. Kun kaytat tata jarjestelmaa, kayttajan on pysyttava ilmoitetulla turvallisella tyéskentelyalueella. Katso
kuva viitteeksi.

AOWARNING:
Kun ty6skentelet jarjestelman kummallakin puolella, pida kiinnityspiste mahdollisimman lahella ylapuolella.
Jos davit-pohjassa on kiertorajoitin, dla koskaan tyoskentele sen kiertorajoittimen yli.
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Kuva 5 - Turvallinen tyéskentelyalue

) LIV

3.3 Davit-pohjan asentaminen: Asenna davit-pohja tuotemallisi ohjeiden mukaisesti.

Asennuspinnan on oltava tasainen, ja sen kaltevuus saa olla enintaan plus tai miinus 1 astetta.

Ankkurointirakenteen pinta tulee puhdistaa kaikesta roskasta ennen davit-pohjan asentamista.

Kaikkien asennuksessa kaytettavien kiinnittimien, betonin ja epoksin on taytettava kohdassa 4.2 maaritellyt
vaatimukset.

A. Lattia-asennuspohjan (8530888) asentaminen: Katso kuva viitteeksi.

1. Valmistele ankkurireidt pohjan kiinnittamiseksi.

A. Merkitse suunnitellut ankkurireikien sijainnit. Valitse kiinnittimet, jotka sopivat asennuspinnan
materiaalin paksuuteen (A) ja varmista, etts sijoittelu tayttaa kiinnittimen valmistajan suositellun
etaisyyden (B).

B. Poraa reiat ankkurilaatalle ilmoitetuissa paikoissa. Poraa jokainen reika kiinnittimen valmistajan
syvyyden mukaisesti.

Etsisyys lahimmista kiinnitysrei'ista (D1) 8 1/2 tuumaa (216 mm)

Kunkin reién halkaisija (D2) 7/8 tuumaa (22 mm)

2. Asenna davit-pohja.
A. Puhdista ankkurireiat kaikesta roskasta ja varmista, ettd asennuspinta on myds puhdas roskista.
B. Kiinnitad pohja asennusrakenteeseen kiinnittimen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
C. Varmista, ettd pohja on pystysuorassa plus tai miinus 1 asteen tarkkuudella.
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Kuva 6 - Lattia-asennuspohjan asentaminen
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B. Huomaamattoman asennuspohjan (8530899) asentaminen: Katso kuva viitteeksi.
Perusta voidaan asentaa my6s tuoreeseen betoniin. Tama voi auttaa varmistamaan, ettd perusta on tasassa

asennuspinnan kanssa.

1. Valmistele reika ankkuriholkkia varten.
A. Poraa reika ankkuriholkkia varten. Katso taulukosta vaaditut tekniset tiedot.

Halkaisija (D1) 6.56 in. (167 mm)

Syvyys (D2) 22.75in. (578 mm)

B. Poista roskat reiasta (A) ja ruiskuta epoksia reikdan valmistajan ohjeiden mukaisesti.
2. Valmistele lisédreikia kiinnikkeille, jos tarpeen. Poraa nelja lisdreikaa kiinnikkeille, jos asennusrakenne
tarvitsee lisdtukea ankkuroinnin lujuusvaatimusten tayttamiseksi. Katso taulukosta vaaditut tekniset tiedot.

Kunkin reisn halkaisija (D3) 7/8in. (22 mm)

Etaisyys ankkuriholkin keskelts (D4) 17 in. (432 mm)

Varmista, ettei epoksi paase ankkurin aukkoon asennuksen aikana.

Kuva 7A - Huomaamattoman asennuspohjan asentaminen
o 2] ;)
€ ®

N 4/- 10
w1 i - D4 -

D2
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» D1 <« ——

D3

1. Asenna davitin perusta.

Perustakansi tulisi kayttaa peittamaan ankkuriholkki, kun masto ei ole perustassa.

A. Aseta perusta reikaan, kunnes perustan yldosa lepaa asennuspinnan paalla. Varmista, ettei epoksi
paase ankkuriin sijoituksen aikana.
B. Anna epoksin kovettua ennen seuraaviin vaiheisiin siirtymista.
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2. Kiinnita lisdkiinnikkeet, jos tarpeen. Jos perusta tarvitsee lisékiinnikkeita ankkuroinnin lujuusvaatimusten
tayttamiseksi, nama kiinnikkeet on kiinnitettava rakenteeseen epoksin kovettumisen jalkeen. Kiinnikkeet
tulee kiinnittaa kiinnikkeiden valmistajan ohjeiden mukaisesti.

3. Aseta asennustolppa. Laske asennustolppa, kunnes kiertolohko (A) lepaa perustan lukitusaukossa (B).

Kuva 7B - Asennustolpan asettaminen

3.4 Davitin kiinnittdminen: Kun davitin perusta on asennettu, kaytt&ja voi kiinnittaa davitin varren tai maston perustaan.
Davit tulee kiinnittaad asennustolppaan tai davitin perustan holkin siséan, riippuen kayttdmastasi davitin perustasta.
Varmista, ettd davit on kiinnitetty ja etta kaikki ohjaimet tai lukitusnastat on kaytetty asianmukaisesti. Katso lisatietoja
davitin tai davit-jarjestelman valmistajan ohjeista.

Kun davit on kiinnitetty, kdyttéjan tulee levittada rasvaa rasvanippaan tarkastuskriteerien mukaisesti.

Kuva 8 - Davitin kiinnittaminen

4.0 Kayttd

4.1 Ennen jokaista kaytt6a: Varmista, etta tydalueesi ja putoamissuojajarjestelmasi tayttavat kaikki naissa ohjeissa
maaritellyt kriteerit. Varmista, etta virallinen pelastussuunnitelma on olemassa. Tarkasta tuote 'Kayttajan' tarkastuspisteiden
mukaisesti "Tarkastus- ja huoltolokissa". Jos tarkastus paljastaa turvattoman tai viallisen tilan, tai jos on epailysta sen
turvallisesta kaytosts, poista tuote valittomasti kaytosta. Merkitse tuote selvasti "ALA KAYTA". Katso lisatietoja kohdasta 5.

4.2 Ankkurointi: Tuotteen kapasiteetin lisaksi mika tahansa putoamissuojajarjestelmé on otettava huomioon
tukirakenteiden tai komponenttien lujuudet.
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1. Ankkurointirakenne: Ankkurointirakenteen, joka kiinnittda taman tuotteen, on kestettava vaaditut kuormat, kuten
taman tuotteen putoamissuojajarjestelma sallii.

Momenttikuorma 501,633 in-lb. (56,677 N-m)

Pystysuora kuorma 3,320 Ib. (1,506 kg) + Perustan paino + Davitin paino

2. Ankkurointiliitdntépisteet: Tuotteen kanssa kaytettavien ankkurointiliitantapisteiden on kestettava tuotteeseen
kohdistuvat kuormat.

3. Kiinnikkeet: Kaikkien kiinnikkeiden, jotka kiinnittavat tuotteen paikoilleen, on oltava riittadvan vahvoja pitdmaan
tuote kiinnitettyna kayton aikana. Katso lisatietoja kiinnikkeiden valmistajan ohjeista.

Tuotemalli Kiinnikkeen vetolujuus
8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Putoamisen jalkeen: Jos tdma laite altistuu putoamisen pysayttavalle tai putoamiseneston iskuvoimalle, poista se
valittomasti kaytosta. Merkitse se selvasti "ALA KAYTA". Katso lisatietoja kohdasta 5.

5.0 Tarkastus

Kun laite on poistettu kaytosta, sita ei saa palauttaa kaytto6n ennen kuin pateva henkil6 on kirjallisesti vahvistanut,
ettd se on hyvaksyttavaa.

5.1 Tarkastuksen tiheys: Kayttajan tulee tarkastaa tuote ennen jokaista kaytt64, ja lisaksi muu kuin kayttaja, pateva
henkil6, tarkastaa sen alla méaaritellyin valiajoin. Laitteen kdyton suurempi tiheys ja ankarammat olosuhteet saattavat vaatia
tarkastusten tiheyden lisdamisté patevan henkilén toimesta. Tarkastusten tiheys tulisi maarittaa patevan henkilén toimesta
tyémaan erityisolosuhteiden mukaan.

Sovellettava standardi tai alue Patevian henkilén tarkastusten vaadittu tiheys
ANSI ja OSHA Kerran vuodessa
EN-standardit Kerran vuodessa

5.2 Tarkastusmenettelyt: Tarkasta tdma tuote "Tarkastus- ja huoltolokin" menettelyjen mukaisesti. Jokaisen tarkastuksen
dokumentointi tulisi sailyttaa laitteen omistajan toimesta. Tarkastus- ja huoltoloki tulisi sijoittaa tuotteen lahelle tai muuten
helposti kayttajien saataville. On suositeltavaa, etta tuote merkitaan seuraavan tai viimeisen tarkastuksen paivamaaralla.

5.3 Viat: Jos tuotetta ei voida palauttaa kaytt6on olemassa olevan vian tai turvattoman tilan vuoksi, tuote on joko tuhottava
tai lahetettava 3M:lle tai 3M:n valtuuttamalle huoltopisteelle korjattavaksi.

5.4 Tuotteen elinika: Tuotteen toiminnallinen elinikd m&araytyy tyéolosuhteiden ja huollon perusteella. Niin kauan kuin
tuote lapaisee tarkastuskriteerit, se voi pysya kaytossa.

6.0 Huolto, siilytys ja korjaus

Laitteet, jotka tarvitsevat huoltoa tai ovat huolto-ohjelmassa, tulisi merkita "ALA KAYTA". Nait4 laitetunnisteita ei saa
poistaa ennen kuin huolto on suoritettu.

6.1 Puhdistus: Puhdista tuotteen metalliosat ajoittain I1ampimalla vedella ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele tuote
puhtaalla vedell4 ja anna sen kuivua ilmassa. Lisatietoja saat teknisesta esitteesta nettisivuiltamme: https://www.3M.com/
FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Korjaus: Vain 3M tai 3M:n kirjallisesti valtuuttamat tahot voivat suorittaa taman laitteen korjauksia.

6.3 Siilytys ja kuljetus: Sailyta ja kuljeta tuotetta viiledassa, kuivassa ja puhtaassa ymparistdssa, poissa suorasta
auringonvalosta. Valta alueita, joissa voi esiintya kemiallisia hoyryja. Tarkasta komponentit huolellisesti pitkan sailytyksen
jalkeen.
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AOWARNING:

Akilliset siirtymat lampimien ja erittain kylmien ymparistojen valilla voivat vaikuttaa laitteesi suorituskykyyn.
Mekaaniset laitteet (kuten itsestdan kelautuvat laitteet, vinssit, pelastuslaitteet, kiipeilyholkit jne.) tulisi sopeuttaa
kaytettavaksi adrimmaisessa kylmyydessé tai kuumuudessa sailyttamalla niitd tydympéristéa vastaavissa
lampétiloissa. Suorita aina laitteesi ennakkotarkastus sen tydympaéristéssa ennen kayttoa.
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7.0 Tunnisteet ja merkinnat

7.1 Yhteenveto: "Tuotetunnisteet" -kuva havainnollistaa tuotteen tunnisteet ja merkinnéat. Alla on yhteenveto kunkin
tunnisteen ja merkinnén sisaltdmasta tiedosta.

NOTICE:
Tunnistekuvat ovat viitteellisia. Tarkista tarkat tiedot tuotetunnisteistasi.

Puutteelliset tai vaurioituneet tunnisteet on vaihdettava. Kaikkien tunnisteiden on oltava taysin luettavissa.

A A) Lue ohjeet

B) Standardit

C) Turvallinen tyéskentelysate
B A) Sarjanumero

B) Valmistusvuosi/kuukausi

C) Mallinumero

Kuva 9 - Tuotetunnisteet
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mo) © Mode| NO.:
Fabr. (aa, mm) N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Sanasto

Maaritelmat: Seuraavia termeja ja maaritelmia kaytetdan naissé ohjeissa:



Kattavan luettelon termeista ja maaritelmista l6ydat nettisivuiltamme: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Valtuutettu henkil6: Tyénantajan maaraama henkild, joka suorittaa tehtavia paikassa, jossa henkild altistuu putoamisvaaralle.
Sertifioitu asentaja: 3M:n sertifioima henkild, jolla on laaja tietdamys, koulutus ja kokemus putoamissuojauksen alalta ja joka pystyy
suunnittelemaan, analysoimaan, arvioimaan ja maéarittelemaan putoamissuojajérjestelmia sovellettavien kansallisten, alueellisten tai
paikallisten standardien vaatimusten mukaisesti.

Pateva henkil6: Henkild, joka pystyy tunnistamaan olemassa olevat ja ennakoitavat vaarat ymparistossa tai tyéolosuhteissa, jotka ovat
epahygieenisid, vaarallisia tai vaarallisia tyontekijoille, ja jolla on valtuudet ryhtya vélittémiin korjaaviin toimenpiteisiin niiden
poistamiseksi.

Putoamissuojajarjestelma: Putoamissuojauksen laitteiden kokoelma, joka on konfiguroitu suojaamaan kayttajaa putoamisen sattuessa.
Pateva henkil6: Henkild, jolla on tunnustettu tutkinto, todistus tai ammatillinen asema, tai joka laajan tietamyksen, koulutuksen ja
kokemuksen perusteella on osoittanut kykynsé ratkaista tai ratkaista putoamissuojaus- ja pelastusjarjestelmiin liittyvia ongelmia
sovellettavien kansallisten, alueellisten ja paikallisten sdaddsten vaatimusten mukaisesti.

Pelastusjarjestelma: Putoamissuojauksen laitteiden kokoelma, joka on konfiguroitu poistamaan henkil6 vaaratilanteista turvalliseen
paikkaan. Vapaa pudotus ei ole sallittu.

Pelastaja: Henkilo, joka kayttaa pelastusjarjestelmaa avustetun pelastuksen suorittamiseen.

Rajoittava jarjestelma: Putoamissuojauksen laitteiden kokoelma, joka on konfiguroitu estamaan kayttijaa paasemasta putoamisvaaran
alueelle. Vapaa pudotus ei ole sallittu.

Kayttaja: Henkil, joka suorittaa toimintoja putoamissuojajarjestelman suojassa.

Tybasemointijarjestelma: Putoamissuojauksen laitteiden kokoelma, joka on konfiguroitu tukemaan kayttajaa tybasemassa.
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Tarkastus- ja huoltoloki

Kopio tasta taulukosta tulisi kayttaa jokaisessa tarkastuksessa. Tallenna tiedot alla.
Valmistaja: 3M Putoamissuojaus
Mallinumero (Sarjanumero):

Ostopdiva: Ensimmainen kayttokerta:

Tama tuote on tarkastettava kayttajan toimesta ja lisaksi muun kuin kayttajan toimesta patevan henkilén toimesta maaratyin valiajoin.
Katso lisatietoja kohdasta 5.

Komponentti Tarkastusmenettely Tarkastustulos
(Hyviksytty tai
Hylitty)

Tuote (Kuva 2) Tarkasta davitin jalusta vaurioiden, muodonmuutosten, korroosion ja ruosteen

varalta. Tarkista halkeamat, taipumat, kolhut tai kulumat, jotka voivat vaikuttaa
jarjestelman lujuuteen ja toimintaan. Korroosiota tarkastettaessa tulisi tarkastaa
myds ankkurilaite, sen kiinnikkeet tai kiinnittimet seka rakenne, johon ankkurilaite on
kiinnitetty.

Tarkasta kaikki kiinnikkeet vaurioiden tai korroosion varalta. Kirista tarvittaessa.

Tarkasta kaikki liilkkuvat osat sirujen, halkeamien, murtumien tai kuluneiden alueiden
varalta, jotka voivat aiheuttaa toimintahairi6ita kayton aikana.

Varmista, etta kaikki saatépisteet (tappit, pultit, kolmio-ruuvit, sdatéruuvit jne.) ovat
taysin toimintakuntoisia ja oikein saadettyja.

Rasvaus (Kuva 11) Davitin kiinnitys tulisi rasvata saannollisesti kayttamalla davitissa sijaitsevaa
rasvanippaa (A). Katso viite kuvaan.

Rakenne Tarkasta tuotteen ympérilla oleva maa varmistaaksesi, ettei siina ole vikoja.
Tarrat Kaikki tarrat ovat paikallaan ja taysin luettavissa.
Putoamisenestolaitteet Lisdputoamisenestolaitteet, joita kdytetdaan tuotteen kanssa, on asennettu ja

tarkastettu valmistajan ohjeiden mukaisesti. Varmista, etta jokaisen tuotteen
lujuusluokitus on yhteensopiva ja riittava aiottuun kayttéén.

Tuotetarkastuksen yhteenveto

Jos tuote epdonnistuu tarkastusmenettelyssé, tuote epaonnistuu kokonaisuudessaan tarkastuksessa. Jos tuote epdonnistuu
tarkastuksessa, poista se kaytosta valittomasti. Merkitse tuote selkeasti "ALA KAYTA". Katso lisatietoja kohdasta 5.

Tarkastustyyppi: Kayttaja Pateva henkilo Kokonaisvaltainen tarkastustulos:
(ympyrdi yksi)

Tarkastanut: Tarkastuspaivamaara:
Allekirjoitus: Seuraava tarkastus:

Lisdhuomiot:

Kuva 10 - Voitelu
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Sertifikaatit

Tuotteenne noudattaa nadiden ohjeiden etukannessa mainittuja kansallisia tai alueellisia standardeja. Sertifiointi ja
vaatimustenmukaisuus voivat rajoittua yksittaisiin tuote malleihin tai sovelluksiin.

Lisatietoja sertifiointi- tai vaatimustenmukaisuusvaatimuksista on saatavilla tuotteenne osalta luetelluista
sovellettavista standardeista ja sdadoksista.

Globaalit tuote takuut, rajoitettu korjaus ja vastuunrajoitus

Takuu: Seuraava korvaa kaikki nimenomaiset tai epasuorat takuut tai ehdot, mukaan lukien epasuorat takuut tai ehdot myyntikelpoisuudesta tai soveltuvuudesta
tiettyyn tarkoitukseen.

Ellei paikallisissa laeissa toisin maarata, 3M:n putoamissuojaustuotteet ovat takuun alaisia valmistusvirheiden osalta yhden vuoden ajan asennus- tai alkuperéisen
omistajan ensimmaisesta kayttopaivasta.

Rajoitettu korjaus: Kirjallisen ilmoituksen saatuaan 3M korjaa tai vaihtaa tuotteen, jonka 3M on todennut olevan valmistusvirheellinen. 3M pidattaa oikeuden vaatia
tuotteen palauttamista arvioitavaksi takuuvaatimusten osalta. Tamé takuu ei kata tuotteen kulumisesta, vaarinkaytdsta, vaarinkaytosta, kuljetusvaurioista, tuotteen
huollon laiminlydnnista tai muista 3M:n hallinnan ulkopuolisista syista johtuvia vaurioita. 3M on ainoa tuomari tuotteen kunnosta ja takuuvaihtoehdoista.

Tama takuu koskee vain alkuperéista ostajaa ja on ainoa 3M:n putoamissuojaustuotteisiin sovellettava takuu. Ota yhteytta alueesi 3M:n asiakaspalveluosastoon
saadaksesi apua.

Vastuunrajoitus: Siltd osin kuin paikalliset lait sallivat, 3M ei ole vastuussa mistaan epasuorista, satunnaisista, erityisista tai valillisistad vahingoista, mukaan lukien
mutta ei rajoittuen voiton menetyksiin, jotka liittyvéat tuotteisiin millaan tavalla, riippumatta esitetysta oikeusteoriasta.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ Systéme Davit Modulaire M200
Base de Davit a Montage au Sol

Instructions Utilisateur
Numéro de Formulaire : 5908375, Révision : F

Ce produit est certifié ou conforme aux normes et réglementations suivantes. La certification et la conformité
peuvent étre limitées a des modéles ou applications de produits individuels. Pour plus d'informations, voir
Certifications.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Type A)
CEN/TS 16415:2013 (Type A)

OAWARNING:
Pour I'identification des codes produits, référez-vous aux tableaux de spécifications des produits. Voir la
Présentation du Produit pour plus d'informations sur le produit.

Certains composants peuvent ne pas étre certifiés individuellement et peuvent nécessiter un assemblage pour
répondre aux exigences de certification.

Figure 1 - Présentation du Produit

Kit Produit - D1 D2 D3 D4 Poids du Produit
Numéro de
Modele
8530888 19 po (0,48 m) 55,75 po (1,42 m) --- --- 265 Ib (120 kg)
8530889 20,00 po (0,51 m) 55,75 po (1,42 m) 23,50 po (0,60 m) 6,50 po (0,17 m) 377 b (171 kg)

Figure 1 - Présentation du Produit
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Figure 1B - Composants du Kit
8530920 8530944
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Informations de sécurité

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les informations de sécurité contenues dans ces instructions avant d'utiliser ce produit. NE PAS LE FAIRE POURRAIT
ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre fournies a I'utilisateur de I'équipement. Conservez ces instructions pour référence future.

Informations de sécurité Formulaire : 5908277, Révision : B

Utilisation prévue

Ce produit est utilisé dans le cadre d'un systéme complet de protection antichute.

L'utilisation dans toute autre application, y compris, mais sans s'y limiter, la manutention de matériaux non approuvés, les activités récréatives ou sportives, ou
d'autres activités non décrites dans ces instructions, n'est pas approuvée par 3M et pourrait entrainer des blessures graves ou la mort.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés dans des applications professionnelles.

O Avertissement

Ce produit est utilisé dans le cadre d'un systéme complet de protection antichute.

Tous les utilisateurs doivent étre entiérement formés a l'installation et a |'utilisation sécurisées de leur systéme complet de protection antichute. Une mauvaise
utilisation de ce produit pourrait entrainer des blessures graves ou la mort. Pour une sélection, une utilisation, une installation, un entretien et un service
appropriés, reportez-vous a tous les manuels d'instructions et recommandations du fabricant. Pour plus d'informations, consultez votre superviseur ou
contactez les Services Techniques de 3M.

® Pour réduire les risques associés a l'utilisation d'un systéme d'entrée et de sauvetage en espace confiné qui, s'ils ne sont pas évités, pourraient
entrainer des blessures graves ou la mort :

° |Inspectez le produit avant chaque utilisation et aprés tout événement de chute, conformément aux procédures spécifiées dans ces instructions.

° Sil'inspection révele un état dangereux ou défectueux, retirez immédiatement le produit du service et étiquetez-le clairement "NE PAS UTILISER".
Détruisez ou réparez le produit selon les instructions.

° Tout produit ayant été soumis a un arrét de chute ou a une force d'impact doit étre immédiatement retiré du service. Détruisez ou réparez le
produit selon les instructions.

° Assurez-vous que les systémes de protection antichute assemblés a partir de composants fabriqués par différents fabricants sont compatibles et
respectent toutes les réglementations, normes ou exigences applicables en matiére de protection antichute. Consultez toujours une personne
compétente avant d'utiliser ces systémes.

° Le produit doit étre installé uniquement comme décrit dans ses manuels d'instructions. Les installations et utilisations en dehors du cadre de ces
manuels d'instructions doivent étre approuvées par écrit par 3M.

° Connectez uniquement les sous-systémes de protection antichute aux points de connexion d'ancrage désignés sur le produit.

° Avant l'installation, assurez-vous que les méthodes d'installation et le produit n'interféreront pas avec les lignes électriques, les conduites de gaz
ou d'autres matériaux ou systémes critiques.

° Assurez-vous que le produit est configuré et installé correctement pour une utilisation sécurisée comme décrit dans ces instructions.

° Ne tordez pas, n'attachez pas, ne nouez pas et ne laissez pas de mou dans la ligne de vie.

° Ne dépassez pas le nombre d'utilisateurs autorisés spécifié dans ces instructions.

° Faites preuve de prudence lors de l'installation, de I'utilisation ou du déplacement du produit car les piéces mobiles peuvent créer des points de
pincement.

° Les procédures de verrouillage/étiquetage doivent étre suivies lorsque cela est applicable.

° Ne vous connectez pas au systéme pendant qu'il est transporté ou installé.

® Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, s'ils ne sont pas évités, pourraient entrainer des blessures graves ou la mort :

° Votre santé et votre condition physique doivent vous permettre de travailler en toute sécurité en hauteur et de supporter toutes les forces
associées a un événement d'arrét de chute. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre capacité a utiliser cet
équipement.

° Ne dépassez jamais la capacité autorisée de votre équipement de protection antichute.

° Ne dépassez jamais la distance en chute libre maximale spécifiée pour votre équipement de protection antichute.

° N'utilisez pas d'équipement de protection antichute qui échoue a I'inspection, ou si vous avez des préoccupations concernant |'utilisation ou
'adéquation de I'équipement. Contactez les services clients de 3M pour toute question.

° Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent interférer avec le fonctionnement de cet équipement. Utilisez
uniquement des connexions compatibles. Contactez les services clients de 3M avant d'utiliser cet équipement en combinaison avec des
composants ou sous-systémes autres que ceux décrits dans ces instructions.

° Faites preuve de précautions supplémentaires lorsque vous travaillez autour de machines en mouvement, de dangers électriques, de
températures extrémes, de dangers chimiques, de gaz explosifs ou toxiques, de bords tranchants, de surfaces abrasives ou sous des matériaux
suspendus qui pourraient tomber sur vous ou votre équipement de protection antichute.

° Assurez-vous que l'utilisation de votre produit est adaptée aux risques présents dans votre environnement de travail.

° Assurez-vous qu'il y a une distance d'arrét suffisante lorsque vous travaillez en hauteur.

° Ne modifiez jamais ou n'altérez jamais votre équipement de protection antichute. Seuls 3M, ou des personnes autorisées par écrit par 3M,
peuvent effectuer des réparations sur I'équipement 3M.

° Avant d'utiliser I'équipement de protection antichute, assurez-vous qu'un plan de sauvetage écrit est en place pour fournir un sauvetage rapide
en cas d'incident de chute.

° Siunincident de chute se produit, demandez immédiatement une attention médicale pour le travailleur tombé.

° N'utilisez qu'un harnais complet pour les applications d'arrét de chute. N'utilisez pas de ceinture de travail.

° Minimisez les chutes pendulaires en travaillant aussi directement que possible sous le point d'ancrage.

° Un systéme de protection antichute secondaire doit étre utilisé lors de la formation avec ce produit. Les stagiaires ne doivent pas étre exposés
a un risque de chute non intentionnel.

° Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de I'installation, de I'utilisation ou de I'inspection du produit.

° Ne travaillez jamais sous une charge ou un travailleur suspendu.

° Maintenez toujours une connexion a 100 % (Tie-Off).
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Présentation du produit

Assurez-vous toujours d'utiliser la derniére révision de votre manuel d'instructions 3M. Visitez www.3m.com/
userinstructions ou contactez les services clients de 3M pour obtenir des manuels d'instructions mis a jour.

Avant d'utiliser cet équipement, enregistrez les informations du produit a partir de I'étiquette d'identification dans le
'Journal d'inspection et de maintenance' a la fin de ce manuel.

La Figure 1 illustre les modéles de produits disponibles. Les bases de davit servent de partie du systéme de davit qui aide a
le fixer au sol. Le davit est fixé a la base tout en agissant comme un point d'ancrage ajustable et mobile pour |'utilisateur.
Consultez les instructions du fabricant pour le davit ou le systéme de davit compatible pour plus d'informations sur les
applications du systéme.

La Figure 2 identifie les composants clés des modéles de produits disponibles. La Base (A) fixe la base du davit 4 une
structure d'ancrage. La Roue de Réglage (B) regoit la goupille de verrouillage du davit et aide & maintenir le systéme de
davit en place tout en permettant également la rotation du systéme. Certains modéles de base de davit incluent un
Montant de Montage Modulaire (C), qui peut étre retiré de la base pour le stockage et inséré dans d'autres bases de davit
du méme modeéle pour utilisation. Le Capuchon de Base (D) peut étre utilisé pour couvrir la base de davit & montage
affleurant lorsque le montant de montage n'est pas inséré.

Chaque modéle de produit a ses propres spécifications comme indiqué dans la Figure 1. Consultez les tableaux de
spécifications du produit pour plus d'informations.

Figure 2 - Composants
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Tableaux des Spécifications du Produit

Spécifications du Systéme

Capacité Utilisateur : Consultez les instructions du fabricant pour les modéles de potence compatibles pour plus d'informations sur la
capacité du systéme.

Spécifications des Composants

Référence Composant Matériaux
Figure 2
A Base Acier soudé

Finition de la base (8530888) - Revétement en poudre

Finition de la base (8530889) - Placage de zinc, Revétement en poudre

B Roue de Réglage Acier soudé - Revétement en poudre
C Montant de Montage Modulaire Acier soudé - Revétement en poudre
D Capuchon de Base - 8530920 Aluminium, Anneau en Acier Inoxydable, Joint en Caoutchouc
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1.0 Application du Produit

1.1 Objectif : Les systémes de potence agissent comme des structures d'ancrage mobiles pour les systémes de Protection
Antichute. L'assemblage et les composants varieront selon le systéme. Pour plus d'informations sur les applications du
systéme, consultez la "Présentation du Produit" et toutes sections concernant l'installation ou l'utilisation.

1.2 Supervision : L'utilisation de cet équipement doit étre supervisée par une Personne Compétente. L'installation de cet
équipement doit étre supervisée par une Personne Compétente. Un Personnel Qualifié doit confirmer que I'installation
respecte les réglementations locales et fédérales. Les fixations et le placement de la base de la potence doivent également
étre approuvés par un Personnel Qualifié.

1.3 Revente et Distribution : Si ce produit est revendu en dehors du pays de destination d'origine, le revendeur doit fournir
ces instructions dans la langue du pays ou le produit sera utilisé.

1.4 Formation : Cet équipement doit étre installé et utilisé par des personnes formées a son application correcte. Ces
instructions doivent étre utilisées dans le cadre d'un programme de formation des employés tel que requis par les normes
nationales, régionales ou locales. Il est de la responsabilité des utilisateurs et des installateurs de cet équipement de
s'assurer qu'ils sont familiers avec ces instructions, formés a |'entretien et a l'utilisation corrects de cet équipement, et
conscients des caractéristiques de fonctionnement, des limites d'application et des conséquences d'une utilisation
incorrecte de cet équipement.

1.5 Plan de Sauvetage : Lors de I'utilisation de cet équipement et des sous-systémes de connexion, I'employeur doit avoir
un plan de sauvetage écrit et les moyens de mettre en ceuvre et de communiquer ce plan aux utilisateurs, aux personnes
autorisées et aux sauveteurs. Une équipe de sauvetage formée sur site est recommandée. Les membres de I'équipe doivent
étre fournis avec I'équipement et les techniques nécessaires pour effectuer un sauvetage réussi. Une formation doit étre
dispensée périodiquement pour garantir la compétence des sauveteurs. Les sauveteurs doivent recevoir ces instructions. Il
doit y avoir un contact visuel ou un moyen de communication avec la personne secourue a tout moment pendant le
processus de sauvetage.

2.0 Exigences du Systéme

2.1 Ancrage : La structure d'ancrage sécurisant ce produit doit pouvoir supporter toutes les charges requises comme
permis par son systéme de Protection Antichute. Voir la Section 4 pour plus d'informations.

2.2 Capacité : La capacité utilisateur d'un systéme complet de Protection Antichute est limitée par son composant de
capacité maximale nominale la plus basse. Par exemple, si votre sous-systéme de connexion a une capacité inférieure a
celle de votre harnais, vous devez respecter les exigences de capacité de votre sous-systéme de connexion. Consultez les
instructions du fabricant pour chaque composant de votre systéme pour les exigences de capacité.

2.3 Dangers Environnementaux : L'utilisation de cet équipement dans des zones présentant des dangers
environnementaux peut nécessiter des précautions supplémentaires pour éviter des blessures a l'utilisateur ou des
dommages a I'équipement. Les dangers peuvent inclure, mais ne sont pas limités a : chaleur élevée, vents forts, produits
chimiques, environnements corrosifs, lignes électriques haute tension, gaz explosifs ou toxiques, machines en mouvement,
bords tranchants, ou matériaux en hauteur pouvant tomber et entrer en contact avec I'utilisateur ou I'équipement.
Contactez les services clients de 3M pour plus de précisions.

2.4 Dangers de la Ligne de Vie : Assurez-vous que la ligne de vie est exempte de tous dangers, y compris, mais sans s'y
limiter : enchevétrement avec les utilisateurs, autres travailleurs, machines en mouvement, autres objets environnants, ou
impact d'objets en hauteur pouvant tomber sur la ligne de vie ou les utilisateurs.

2.5 Compatibilité des Composants : L'équipement 3M est congu pour étre utilisé avec I'équipement 3M. L'utilisation avec
un équipement non-3M doit étre approuvée par une Personne Compétente. Les substitutions faites avec un équipement
non approuvé peuvent compromettre la compatibilité de I'équipement et peuvent affecter la sécurité et la fiabilité de votre
systéme de Protection Antichute. Lisez et suivez toutes les instructions et avertissements pour tout I'équipement avant
utilisation.

2.6 Compatibilité des Connecteurs : Les connecteurs sont compatibles avec les éléments de connexion lorsque la taille et
la forme de I'un ou l'autre composant ne provoquent pas I'ouverture involontaire du connecteur, quelle que soit
I'orientation. Les connecteurs doivent respecter les normes applicables. Les connecteurs doivent étre entierement fermés
et verrouillés pendant I'utilisation.

Les connecteurs 3M (crochets a pression et mousquetons) sont congus pour étre utilisés uniguement comme spécifié dans
chaque manuel d'instructions. Assurez-vous que les connecteurs sont compatibles avec les composants du systéme
auxquels ils sont connectés. N'utilisez pas d'équipement non compatible. L'utilisation de composants non compatibles peut
entrainer le désengagement involontaire du connecteur. Voir la figure pour référence. Si I'élément de connexion auquel un
connecteur est attaché est sous-dimensionné ou de forme irréguliére, une situation pourrait se produire ou I'élément de
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connexion applique une force sur le serrage du connecteur (A). Cette force pourrait alors provoquer I'ouverture du serrage
(B), désengageant le connecteur de I'élément de connexion (C).

2.7 Réalisation des Connexions : Toutes les connexions doivent étre compatibles en taille, forme et force. Voir la figure
pour des exemples de connexions inappropriées.

A.
B.

A un anneau en D auquel un autre connecteur est attaché.

D'une maniére qui entrainerait une charge sur le serrage. Les crochets a pression a grande ouverture ne doivent pas
étre connectés a des anneaux en D ou a d'autres éléments de connexion, a moins que le crochet a pression ait une
force de serrage de 3 600 Ibf (16 kN) ou plus.

Dans un engagement faux, ou la taille ou la forme du connecteur ou de I'élément de connexion n'est pas compatible
et, sans confirmation visuelle, semblerait étre pleinement engagé.

Entre eux.

Directement au sanglage du harnais, au matériau de la jambe de la longe, ou au matériau du cable de sécurité, a
moins qu'une telle connexion ne soit explicitement autorisée par les instructions du fabricant.

A tout objet dont la taille ou la forme ne permet pas au connecteur de se fermer et de se verrouiller complétement,
ou qui pourrait provoquer un détachement du connecteur.

D'une maniére qui ne permet pas au connecteur de s'aligner correctement sous charge.

Figure 3 - Compatibilité des Connecteurs Figure 4 - Réalisation des Connexions
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3.0 Installation

3.1 Présentation : L'installation d'un systéme de potence peut étre une procédure longue avec plusieurs étapes. Une
planification efficace et une bonne connaissance de votre chantier et de votre équipement sont d'une grande aide pour
rendre ce processus aussi fluide que possible.

3.2 Planification : Planifiez votre systéme de protection antichute avant de commencer votre travail. Prenez en compte
tous les facteurs qui peuvent affecter votre sécurité avant, pendant et aprés une chute. Considérez toutes les exigences et
limitations spécifiées dans ces instructions.

A. Bords Tranchants : Evitez de travailler |3 ol les composants du systéme peuvent &tre en contact avec, ou frotter
contre, des bords tranchants non protégés et des surfaces abrasives. Tous les bords tranchants et les surfaces
abrasives doivent étre recouverts de matériau de protection.

B. Compatibilité : Lors de l'installation de votre systéme, il est important d'utiliser des composants compatibles.
Chaque modéle de produit est compatible pour une utilisation avec un ensemble spécifique de modéles ou de
conceptions de produits.

Modeéle de Base de Potence Modéles de Potence Compatibles Instructions d'Utilisation de la Potence

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Zone de Travail Sécurisée : Ce systéme ne peut étre utilisé en toute sécurité que dans une zone spécifique autour
du systéme. Lors de I'utilisation de ce systéme, I'utilisateur doit rester dans la zone de travail sécurisée indiquée.
Voir la figure pour référence.

AWARNING:

Lorsque vous travaillez de chaque c6té du systéme, gardez le point d'ancrage aussi proche que possible au-
dessus de votre téte. Si un arrét de rotation est en place sur la base de la potence, ne travaillez jamais au-dela
de cet arrét de rotation.
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Figure 5 - Zone de Travail Sécurisée

) LIV

3.3 Installation de la Base de Potence : Installez la base de la potence selon les instructions fournies pour votre modéle de
produit.

La surface de montage doit étre plane avec une pente ne dépassant pas plus ou moins 1 degré.

La surface de la structure d'ancrage doit étre débarrassée de tout débris avant d'installer la base de la potence.

Tous les fixations, béton et époxy utilisés pour l'installation doivent répondre aux exigences spécifiées dans la
section 4.2.

A. Installation de la Base de Montage au Sol (8530888) : Voir la figure pour référence.

1. Préparez les trous d'ancrage nécessaires pour fixer la base.
A. Marquez les emplacements prévus pour les trous d'ancrage. Sélectionnez des fixations appropriées
pour |'épaisseur du matériau (A) de la surface de montage et assurez-vous que le placement
respecte la distance de recul recommandée par le fabricant des fixations (B).
B. Percez des trous pour la plaque d'ancrage aux emplacements indiqués. Percez chaque trou a la
profondeur spécifiée par le fabricant des fixations.

Distance par rapport aux Trous de Fixation 81/2 po (216 mm)
les Plus Proches (D1)

Diamétre de Chaque Trou (D2) 7/8 po (22 mm)

2. Installez la base de la potence.
A. Nettoyez les trous d'ancrage de tout débris et assurez-vous que la surface de montage est
également dégagée de tout débris.
B. Fixez la base a la structure de montage selon les instructions du fabricant des fixations.
C. Vérifiez que la base est a plus ou moins 1 degré de la verticale.
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Figure 6 - Installation de la Base de Montage au Sol
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B. Installation de la Base de Montage Encastrée (8530899) : Voir la figure pour référence.

La base peut également étre installée dans du béton frais. Cela peut aider a s'assurer que la base est
affleurante avec la surface de montage.

1. Préparer un trou pour le coulisseau d'ancrage.
A. Percez un trou pour contenir le coulisseau d'ancrage. Voir le tableau pour les spécifications requises.

Diamétre (D1) 6,56 po (167 mm)

Profondeur (D2) 22,75 po (578 mm)

B. Retirez les débris du trou (A) et injectez de I'époxy dans le trou selon les instructions du fabricant.
2. Préparer des trous supplémentaires pour les fixations, si nécessaire. Percez quatre trous supplémentaires
pour les fixations si la structure de montage nécessite un support supplémentaire pour répondre aux
exigences de force d'ancrage. Voir le tableau pour les spécifications requises.

Diamétre de chaque trou (D3) 7/8 po (22 mm)

Distance depuis le centre du coulisseau 17 po (432 mm)
d'ancrage (D4)

Assurez-vous qu'aucun époxy n'entre dans I'ouverture d'ancrage lors de I'installation.

Figure 7A - Installation de la base 8 montage affleurant
o 2] ;.
& ®
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.
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1. Installer la base du mat.

Le capuchon de base doit étre utilisé pour couvrir le coulisseau d'ancrage lorsque le mat n'est pas
dans la base.
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A. Insérez la base dans le trou jusqu'a ce que le dessus de la base repose sur la surface de montage.
Assurez-vous qu'aucun époxy n'entre dans |'ancrage lors du placement.
B. Laissez I'époxy durcir avant de passer aux étapes suivantes.

2. Sécuriser des fixations supplémentaires, si nécessaire. Si la base nécessite des fixations supplémentaires
pour répondre aux exigences de force d'ancrage, ces fixations doivent étre sécurisées a la structure aprés
que |'époxy a durci. Les fixations doivent étre sécurisées selon les instructions du fabricant des fixations.

3. Insérer le poteau de montage. Abaissez le poteau de montage jusqu'a ce que le bloc de rotation (A) repose
dans la fente de verrouillage (B) de la base.

Figure 7B - Insérer le poteau de montage

\\\\/ /

3.4 Sécurisation du mat : Apreés l'installation de la base du mat, l'utilisateur peut sécuriser le bras ou le mat du mat ala
base. Le mat doit étre sécurisé au poteau de montage ou a l'intérieur du coulisseau de la base du mat, selon la base du mat
que vous utilisez. Vérifiez que le mat est sécurisé et que tous les guides ou goupilles de verrouillage sont utilisés de
maniére appropriée. Consultez les instructions du fabricant pour votre mat ou systéme de mat pour plus d'informations.

Aprés avoir sécurisé le mat, I'utilisateur doit appliquer de la graisse sur le raccord de graissage comme indiqué dans
les critéres d'inspection.

Figure 8 - Sécurisation du mat

4.0 Utilisation

4.1 Avant chaque utilisation : Vérifiez que votre zone de travail et votre systéme de protection antichute répondent a tous
les critéres définis dans ces instructions. Vérifiez qu'un plan de sauvetage formel est en place. Inspectez le produit selon les
points d'inspection de I'utilisateur définis dans le "Journal d'inspection et de maintenance". Si I'inspection révele une
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condition dangereuse ou défectueuse, ou s'il y a un doute sur son état pour une utilisation en toute sécurité, retirez
immédiatement le produit du service. Etiquetez clairement le produit "NE PAS UTILISER". Voir la section 5 pour plus
d'informations.

4.2 Ancrage : En plus de la capacité du produit, tout systéme de protection antichute doit tenir compte des forces des
structures ou composants de support.

1. Structure d'ancrage : La structure d'ancrage sécurisant ce produit doit étre capable de supporter les charges
requises, comme autorisé par le systéme de protection antichute de ce produit.

Charge de moment 501 633 po-lb (56 677 N-m)

Charge verticale 3320 1Ib (1 506 kg) + Poids de la base + Poids du méat

2. Points de connexion d'ancrage : Les points de connexion d'ancrage utilisés avec le produit doivent étre capables
de supporter les charges appliquées par le produit.

3. Fixations : Toutes les fixations sécurisant le produit en place doivent étre suffisamment solides pour maintenir le
produit sécurisé pendant I'utilisation. Consultez les instructions du fabricant des fixations pour plus d'informations.

Modéle de produit Force d'arrachement des fixations
8530888 8831 Ib (4 006 kg)

4.3 Aprés une chute : Si cet équipement est soumis a un arrét de chute ou a une force d'impact, retirez-le immédiatement
du service. Etiquetez-le clairement "NE PAS UTILISER". Voir la section 5 pour plus d'informations.

5.0 Inspection

Aprés que I'équipement a été retiré du service, il ne peut pas étre remis en service tant qu'une personne compétente
n'a pas confirmé par écrit qu'il est acceptable de le faire.

5.1 Fréquence d'inspection : Le produit doit étre inspecté avant chaque utilisation par I'utilisateur et, en outre, par une
personne compétente autre que l'utilisateur aux intervalles spécifiés ci-dessous. Une fréquence d'utilisation plus élevée de
I'équipement et des conditions plus sévéres peuvent nécessiter d'augmenter la fréquence des inspections par une
personne compétente. La fréquence de ces inspections doit étre déterminée par la personne compétente en fonction des
conditions spécifiques du chantier.

Norme ou région applicable Fréquence requise des inspections par une personne compétente
ANSI et OSHA Une fois par an
Normes EN Une fois par an

5.2 Procédures d'inspection : Inspectez ce produit conformément aux procédures listées dans le "Journal d'inspection et
de maintenance". La documentation de chaque inspection doit étre conservée par le propriétaire de cet équipement. Un
journal d'inspection et de maintenance doit étre placé a proximité du produit ou étre facilement accessible aux utilisateurs.
Il est recommandé que le produit soit marqué avec la date de la prochaine ou derniére inspection.

5.3 Défauts : Si le produit ne peut pas étre remis en service en raison d'un défaut existant ou d'une condition dangereuse,
le produit doit étre soit détruit, soit envoyé a 3M ou a un centre de service autorisé par 3M pour réparation.

5.4 Durée de vie du produit : La durée de vie fonctionnelle du produit est déterminée par les conditions de travail et la
maintenance. Tant que le produit répond aux critéres d'inspection, il peut rester en service.

6.0 Maintenance, stockage et réparation

L'équipement nécessitant une maintenance ou programmé pour une maintenance doit étre étiqueté "NE PAS
UTILISER". Ces étiquettes d'équipement ne doivent pas étre retirées avant que la maintenance ne soit effectuée.

6.1 Nettoyage : Nettoyez périodiquement les composants métalliques du produit en utilisant de I'eau tiede et une solution
de savon doux. Rincez le produit a I'eau claire, puis laissez-le sécher a l'air libre. Pour plus d'informations, veuillez vous
référer au bulletin technique sur notre site Web : https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
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6.2 Réparation : Seuls 3M ou des parties autorisées par écrit par 3M peuvent effectuer des réparations sur cet
équipement.

6.3 Stockage et transport : Stockez et transportez le produit dans un environnement frais, sec et propre, a |'abri de la
lumiére directe du soleil. Evitez les zones ol des vapeurs chimiques peuvent exister. Inspectez soigneusement les
composants aprés un stockage prolongé.

AOWARNING:

Les transitions soudaines entre des environnements chauds et extrémement froids peuvent affecter les
performances de votre équipement. Les dispositifs mécaniques (tels que les dispositifs auto-rétractables, les treuils,
les dispositifs de récupération, les coulisseaux d'escalade, etc.) doivent étre adaptés a une utilisation dans des
conditions de froid ou de chaleur extrémes en les stockant a des températures similaires a I'environnement de travail.
Effectuez toujours une inspection avant utilisation de votre équipement dans son environnement de travail avant de
I'utiliser.
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7.0 Etiquettes et Marquages

7.1 Résumé : La figure "Etiquettes du produit” illustre les étiquettes et marquages présents sur le produit. Voir ci-dessous
pour un résumé des informations fournies avec chaque étiquette et marquage.

NOTICE:
Les images des étiquettes sont destinées a étre représentatives. Veuillez vous référer a vos étiquettes de produit
pour des informations spécifiques.

Les étiquettes manquantes ou endommagées doivent étre remplacées. Toutes les étiquettes doivent étre
parfaitement lisibles.

A A) Lire les instructions

B) Normes

C) Rayon de travail sécurisé
B A) Numéro de série

B) Année/Mois de fabrication

C) Numéro de modele

Figure 9 - Etiquettes du produit
8530888 8530889

&
<3
3

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPE A"

OSHA 1926.502 / 1910.140 9 Mfrd (yr’ mo) @ Mode' No
- Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

v -
L <15' (4.6m) ——

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
@ 2/

9515114 Rev. B

Glossaire

Définitions : Les termes et définitions suivants sont utilisés dans ces instructions :



Pour une liste compléte des termes et définitions, veuillez visiter notre site Web : www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Personne agréée : Une personne désignée par I'employeur pour effectuer des taches a un endroit ou elle sera exposée a un risque de
chute.

Installateur certifié : Une personne certifiée par 3M avec une connaissance approfondie, une formation et une expérience dans le
domaine de la protection antichute, capable de concevoir, analyser, évaluer et spécifier des systémes de protection antichute dans la
mesure requise par les normes nationales, régionales ou locales applicables.

Personne compétente : Une personne capable d'identifier les dangers existants et prévisibles dans I'environnement ou les conditions
de travail qui sont insalubres, dangereux ou périlleux pour les employés, et qui a l'autorisation de prendre des mesures correctives
rapides pour les éliminer.

Systéme antichute : Un ensemble d'équipements de protection antichute configuré pour protéger I'utilisateur en cas de chute.
Personnel qualifié : Une personne avec un dipldme reconnu, un certificat ou un statut professionnel, ou qui par une connaissance
approfondie, une formation et une expérience a démontré avec succés sa capacité a résoudre ou a traiter des problémes liés aux
systémes de protection antichute et de sauvetage dans la mesure requise par les réglementations nationales, régionales et locales
applicables.

Systéme de sauvetage : Un ensemble d'équipements de protection antichute configuré pour retirer une personne des dangers vers un
endroit str. Aucune chute libre n'est permise.

Sauveteur : Une personne utilisant le systéme de sauvetage pour effectuer un sauvetage assisté.

Systéme de retenue : Un ensemble d'équipements de protection antichute configuré pour empécher l'utilisateur d'atteindre un risque
de chute. Aucune chute libre n'est permise.

Utilisateur : Une personne qui effectue des activités tout en étant protégée par un systéme de protection antichute.

Systéme de maintien au travail : Un ensemble d'équipements de protection antichute configuré pour soutenir un utilisateur a une
position de travail.
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Journal d'Inspection et de Maintenance

Une copie de ce tableau doit étre utilisée pour chaque inspection. Enregistrez les informations ci-dessous.

Fabricant : 3M Protection Antichute

Numéro de Modéle (Numéro de Série) :

Date d'Achat :

Date de Premiére Utilisation :

Ce produit doit étre inspecté par I'utilisateur et, en plus, par une personne compétente autre que I'utilisateur aux intervalles spécifiés.
Voir la section 5 pour plus d'informations.

Composant

Produit (Figure 2)

Graissage (Fig 11)

Structure
Etiquettes

Equipement de Protection
Antichute

Résultat de
I'Inspection
(Réussite ou Echec)

Procédure d'Inspection

Inspectez la base du davier pour détecter des dommages, déformations, corrosion et
rouille. Recherchez des fissures, courbures, bosses ou usures pouvant affecter la
résistance et le fonctionnement du systéme. Lors de I'inspection pour corrosion,
vous devez également inspecter le dispositif d'ancrage, ses fixations ou attaches, et
la structure a laquelle le dispositif d'ancrage est fixé.

Inspectez tous les fixations pour détecter des dommages ou de la corrosion. Serrez
si nécessaire.

Inspectez toutes les piéces mobiles pour détecter des éclats, fissures, cassures ou
zones usées pouvant causer un dysfonctionnement pendant I'opération.

Vérifiez que tous les points de réglage (goupilles, boulons, vis & trois branches, vis
de réglage, etc.) sont en bon état de fonctionnement et correctement ajustés.

Le montage du davier doit étre périodiquement graissé en utilisant le raccord de
graissage (A) situé sur le davier. Voir la figure pour référence.

Inspectez le sol autour du produit pour vous assurer qu'il n'y a pas de défauts.
Toutes les étiquettes sont présentes et entiérement lisibles.

L'équipement de protection antichute supplémentaire utilisé avec le produit est
installé et inspecté selon les instructions du fabricant. Vérifiez que la résistance

nominale de chacun de vos produits est compatible et suffisante pour I'application
prévue.

Résumé de I'Inspection du Produit

Si le produit échoue a une procédure d'inspection, alors le produit échoue a I'inspection globale. Si le produit échoue a I'inspection,
retirez-le immédiatement du service. Etiquetez clairement le produit "NE PAS UTILISER". Voir la section 5 pour plus d'informations.

Type d'Inspection :
(entourez-en un)

Inspecté par:
Signature :

Notes supplémentaires :

Utilisateur

Personne Compétente Résultat Global de I'Inspection :

Date de l'inspection :

Prochaine inspection due :

Figure 10 - Graissage
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Certifications

Votre produit est conforme aux normes nationales ou régionales identifiées sur la couverture de ces instructions. La
certification et la conformité peuvent étre limitées a8 des modéles de produits ou applications spécifiques.

Pour plus d'informations sur les exigences de certification ou de conformité, référez-vous aux normes et
réglementations applicables listées pour votre produit.

Garantie mondiale du produit, recours limité et limitation de responsabilité

Garantie : Ce qui suit est fait en lieu et place de toutes garanties ou conditions, expresses ou implicites, y compris les garanties ou conditions implicites de qualité
marchande ou d'adéquation a un usage particulier.

Sauf disposition contraire des lois locales, les produits de protection antichute 3M sont garantis contre les défauts d'usine dans la fabrication et les matériaux pour
une période d'un an & compter de la date d'installation ou de premiére utilisation par le propriétaire d'origine.

Recours limité : Sur notification écrite 8 3M, 3M réparera ou remplacera tout produit déterminé par 3M comme ayant un défaut d'usine dans la fabrication ou les
matériaux. 3M se réserve le droit d'exiger que le produit soit retourné a ses installations pour évaluation des réclamations de garantie. Cette garantie ne couvre pas
les dommages au produit dus a |'usure, I'abus, la mauvaise utilisation, les dommages en transit, le non-entretien du produit ou d'autres dommages hors du contréle
de 3M. 3M sera le seul juge de I'état du produit et des options de garantie.

Cette garantie s'applique uniquement a I'acheteur d'origine et est la seule garantie applicable aux produits de protection antichute de 3M. Veuillez contacter le
service clientéle de 3M dans votre région pour obtenir de l'aide.

Limitation de responsabilité : Dans la mesure permise par les lois locales, 3M n'est pas responsable des dommages indirects, accessoires, spéciaux ou consécutifs,
y compris mais sans s'y limiter, la perte de profits, de quelque maniére que ce soit liée aux produits, quelle que soit la théorie juridique invoquée.
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FIexiguard'VIC DBI-SALA® 3MMC Systéme de bossoir modulaire
M200 Base de bossoir montée au plancher

Directives d’utilisation

Numéro de formulaire : 5908375, révision : F

Ce produit est certifié ou conforme aux normes et réglements suivants. La certification et la conformité peuvent étre
limitées aux applications ou aux modéles de produit individuels. Pour obtenir de plus amples renseignements,
consultez la section Certifications.

e Réglement 29 CFR 1910.140 de ’OSHA
e Réglement 29 CFR 1926.502 de TOSHA
e EN 795:2012 (Type A)
e CEN/TS 16415:2013 (Type A)

OWARNING:
Pour trouver les codes de produit, consultez les tableaux des spécifications du produit. Pour obtenir de plus amples
renseignements sur le produit, consultez la section Présentation du produit.

Il se peut que certains composants ne soient pas certifiés individuellement et nécessitent un assemblage pour
répondre aux exigences de certification.

Figure 1 — Présentation du produit

Trousse de D1 D2 D3 D4 Poids du produit
produits — Numéro

de modéle
8530888 0,48 m (19 po) 1,42 m (55.75 po) --- --- 120 kg (265 Ib)
8530889 0,51 m (20,00 po) 1,42 m (55,75 po) 0,60 m (23,50 po) 0,17 m (6,50 po) 171 kg (377 Ib)

Figure 1 — Présentation du produit
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Figure 1B — Composants de la trousse
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Renseignements sur la sécurité

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les informations de sécurité contenues dans ces instructions avant d’utiliser ce produit. NE PAS LE FAIRE POURRAIT
ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre fournies a I'utilisateur de ’équipement. Conservez ces instructions pour toute référence ultérieure.

Renseignements sur la sécurité Formulaire : 5908277, Révision : B

Usage prévu

Ce produit est utilisé dans le cadre d’un systéme complet de protection contre les chutes.

Toute utilisation pour d’autres applications y compris, mais sans s’y limiter, la manutention non approuvée de matériaux, des activités de loisirs ou sportives,
ou d’autres activités non décrites dans les présentes instructions, n’est pas approuvée par 3M et pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des utilisations en milieu de travail.

O Avertissement

Ce produit est utilisé dans le cadre d’un systéme complet de protection antichute.

Tous les utilisateurs doivent étre entiérement formés sur l'installation et I'utilisation en toute sécurité de leur systéme de protection contre les chutes complet.
Une mauvaise utilisation de ce produit peut entrainer des blessures graves ou la mort. Pour une sélection, un fonctionnement, une installation, une
maintenance et un entretien appropriés, consultez tous les manuels d’instructions et les recommandations du fabricant. Pour obtenir plus d’informations,
consultez votre superviseur ou communiquez avec les services techniques de 3M.

® Pour réduire les risques associés a I'utilisation d’un systéme d’entrée et de sauvetage dans un espace confiné qui, s’ils ne sont pas évités, pourraient
entrainer des blessures graves ou la mort :

° Inspectez le produit avant chaque utilisation et aprés toute chute, conformément aux procédures décrites dans ces instructions.

° Silinspection révéle un état dangereux ou défectueux, mettez immédiatement le produit hors service et étiquetez-le clairement avec la mention
« NE PAS UTILISER ». Détruisez ou réparez le produit conformément a ces instructions.

° Tout produit qui a subi un arrét de chute ou une force d’impact doit étre mis hors service immédiatement. Détruisez ou réparez le produit
conformément a ces instructions.

° Assurez-vous que les systémes de protection contre les chutes assemblés a partir de composants fabriqués par différents fabricants sont
compatibles et respectent tous les réglements, normes ou exigences applicables en matiére de protection contre les chutes. Consultez toujours un
professionnel qualifié avant toute utilisation de ces systémes.

° Le produit doit étre installé uniquement comme décrit dans ses manuels d’instructions. Les installations et I’utilisation en dehors du cadre de ces
manuels d’instructions doivent étre approuvées par écrit par 3M.

° Connectez seulement les sous-systémes de protection contre les chutes aux points de connexion d’ancrage désignés sur le produit.

° Avant I'installation, assurez-vous que les méthodes d’installation et le produit n’interféreront pas avec des lignes électriques, des conduites de gaz
ou d’autres matériaux ou systémes critiques.

° Assurez-vous que le produit est configuré et installé correctement pour un fonctionnement en toute sécurité, comme décrit dans ces instructions.

° Ne tordez pas, n’attachez pas, ne nouez pas et ne laissez aucun jeu dans le céble de streté.

° Ne dépassez pas le nombre d’utilisateurs permis indiqué dans ces instructions.

° Faites preuve de prudence lors de I'installation, de I'utilisation ou du déplacement du produit, car les pieéces mobiles peuvent présenter des risques
de pincement.

° Les procédures de verrouillage/d’étiquetage doivent étre respectées, le cas échéant.

° Ne vous raccordez pas au systéme pendant son transport ou son installation.

® Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, s’ils ne sont pas évités, peuvent entrainer des blessures graves ou la mort :

° Votre santé et votre condition physique doivent vous permettre de travailler en hauteur en toute sécurité et de résister a toutes les forces
associées a un arrét de chute. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre capacité d’utiliser cet équipement.

° Ne dépassez jamais la capacité autorisée de votre équipement de protection contre les chutes.

° Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale déterminée pour votre équipement de protection contre les chutes.

° N’utilisez pas d’équipement de protection contre les chutes si son inspection résulte en un échec, ou si vous avez des inquiétudes quant a
Iutilisation ou a 'adéquation de I’équipement. Contactez le service clientéle de 3M pour toute question.

° Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent interférer avec le fonctionnement de ce matériel. N’utilisez que des
connexions compatibles. Communiquez avec le service clientéle de 3M avant d’utiliser cet équipement en combinaison avec des composants
ou des sous-systémes autres que ceux décrits dans ces instruction.

° Prenez des précautions supplémentaires lorsque vous travaillez a proximité de machines en mouvement, de dangers électriques, de
températures extrémes, de dangers chimiques, de gaz explosifs ou toxiques, de bords tranchants, de surfaces abrasives ou sous des matériaux
suspendus qui pourraient tomber sur vous ou sur votre équipement de protection contre les chutes.

° Assurez-vous que |'utilisation de votre produit est adaptée aux dangers présents dans votre environnement de travail.

° Assurez-vous que la distance de chute est suffisante lorsque vous travaillez en hauteur.

° Ne modifiez jamais votre équipement de protection contre les chutes. Seul 3M ou les personnes autorisées par écrit par 3M peuvent effectuer
des réparations d’équipement de 3M.

° Avant d’utiliser '’équipement de protection contre les chutes, assurez-vous qu’un plan de sauvetage écrit est en place pour étre en mesure de
procéder a un sauvetage rapide en cas de chute.

°  Siune chute se produit, veillez a ce que le travailleur qui a chuté consulte immédiatement un médecin.

o Utilisez uniguement un harnais complet pour les utilisations a arrét de chute. N’utilisez pas de ceinture de travail.

° Réduisez au minimum les chutes dues au balancement en travaillant aussi prés que possible sous le point d’ancrage.

° Un systéme de protection contre les chutes secondaire doit étre utilisé lors des formations effectuées avec ce produit. Les personnes en
formation ne doivent pas étre exposées a un risque de chute involontaire.

° Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de I'installation, de Iutilisation ou de I'inspection du produit.

° Ne travaillez jamais sous une charge ou un travailleur suspendu.

° Soyez toujours complétement attaché.
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Présentation du produit

Assurez-vous de toujours utiliser la version la plus récente de votre manuel d’instructions de 3M. Visitez le site
www.3m.com/userinstructions ou contactez le service client de 3M pour obtenir les manuels d’instructions mis a
jour.

Avant d’utiliser cet équipement, veuillez consigner dans le « Journal d’inspection et d’entretien » au verso de ce
manuel toutes les informations sur le produit qui se trouvent sur I’étiquette.

La figure 1 illustre les modeéles de produits offerts. Les bases de bossoir constituent la partie du systéeme de bossoir qui aide
a le fixer au sol. Le bossoir se fixe sur la base, tout en offrant un point d’ancrage réglable et mobile a I'utilisateur. Pour
obtenir de plus amples renseignements sur les applications du systéme, consultez les instructions du fabricant pour le
systéme de bossoir ou le bossoir compatible.

La figure 2 illustre les principaux composants des modeéles de produits offerts. La base (A) fixe la base du bossoir & une
structure d’ancrage. La roue de réglage (B) recoit la goupille de verrouillage du bossoir et aide & maintenir le systéme de
bossoir en place tout en permettant la rotation du systéme. Certains modéles de base a bossoir incluent un poteau de
montage modulaire (C), qui peut étre retiré de la base pour le stockage, puis inséré dans d’autres bases de bossoirs du
méme modele. Le couvercle de la base (D) peut étre utilisé pour couvrir la base du bossoir encastrée lorsque le poteau de
montage n’est pas inséré.

Chaque modéle de produit a ses propres spécifications, comme illustré a la figure 1. Consultez les tableaux des
spécifications du produit pour obtenir de plus amples renseignements.

Figure 2 - Composants
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Tableaux des spécifications du produit

Spécifications du systéme :

Nombre d’utilisateurs : Pour obtenir de plus amples renseignements sur la capacité du systéme, consultez les instructions du fabricant
pour les modéles de bossoir compatibles.

Spécifications des composants :
Figure 2 - Composant Matériaux
Référence
A de la base Acier soudé
Finition de la base (8530888) — Peinture poudre

Finition de la base (8530889) - Zingage, peinture poudre

B Roue de réglage Acier soudé — Peinture poudre
C Poteau de montage modulaire Acier soudé — Peinture poudre
D Couvercle de la base — 8530920 Aluminium, anneau en acier inoxydable, joint en caoutchouc
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1.0 Application du produit

1.1 Objet : Les systémes de bossoirs agissent comme des structures d’ancrage mobile pour les systémes de protection
contre les chutes. L’assemblage et les composants varient selon le systeme. Pour obtenir de plus amples renseignements
sur les applications du systéme, consultez la section « Présentation du produit » et toute autre section a propos de
I’installation ou de I'utilisation.

1.2 Supervision : L'utilisation de cet équipement doit étre supervisée par une personne compétente. L’utilisation de cet
équipement doit étre supervisée par une personne compétente. Une personne qualifiée doit confirmer que I'installation est
conforme aux réglements locaux et fédéraux. L’emplacement des attaches et de la base de bossoir doit également étre
approuvé par une personne qualifiée.

1.3 Revente et distribution : Si ce produit est revendu en dehors du pays de destination d’origine, le revendeur doit fournir
ces instructions dans la langue du pays dans lequel le produit sera utilisé.

1.4 Formation : Cet équipement doit étre installé et utilisé par des personnes formées sur sa bonne utilisation. Ces
instructions doivent étre utilisées dans le cadre d’un programme de formation des employés, tel que requis par les normes
nationales, régionales ou locales. Il reléve de la responsabilité des utilisateurs et des installateurs de cet équipement de
s’assurer de connaitre ces instructions, d’étre formés sur le bon entretien et la bonne utilisation de cet équipement et d’étre
conscients des caractéristiques de fonctionnement, des limites d’utilisation et des conséquences d’une mauvaise utilisation
de cet équipement.

1.5 Plan de sauvetage : Lors de I'utilisation de cet équipement et des sous-systémes de raccordement, ’employeur doit
disposer d’un plan de sauvetage écrit et des moyens de mettre ce plan en ceuvre ainsi que de le communiquer aux
utilisateurs, aux personnes autorisées et aux sauveteurs. Il est recommandé d’avoir une équipe de sauvetage formée sur
place. Les membres de I’équipe doivent disposer de I’équipement et des techniques nécessaires pour effectuer un
sauvetage réussi. Une formation doit étre dispensée périodiquement pour assurer la compétence des sauveteurs. Ces
instructions doivent étre fournies aux sauveteurs. En tout temps pendant le processus de sauvetage, un contact visuel ou
des moyens de communication doivent étre établis avec la personne étant secourue.

2.0 Configuration requise

2.1 Ancrage : La structure d’ancrage de ce produit doit étre capable de supporter toutes les charges requises par le
systéme de protection contre les chutes. Consultez la section 4 pour obtenir plus d’informations.

2.1 Capacité : La capacité d’utilisation d’un systéme complet de protection contre les chutes est limitée par le composant
ayant la capacité maximale nominale la moins élevée. Par exemple, si votre sous-systéme de raccordement a une capacité
inférieure a celle de votre harnais, vous devez vous conformer aux exigences de capacité de votre sous-systéme de
raccordement. Consultez les instructions du fabricant de chaque composant de votre systéme pour connaitre les
exigences en matiére de capacité.

2.3 Dangers environnementaux : L’utilisation de cet équipement dans des zones présentant des dangers
environnementaux peut nécessiter des précautions supplémentaires pour éviter de blesser I'utilisateur ou d’endommager
I’équipement. Les dangers peuvent inclure, mais sans s’y limiter : la chaleur élevée, les vents violents, les produits
chimiques, les environnements corrosifs, les lignes électriques a haute tension, les gaz explosifs ou toxiques, les machines
en mouvement, les bords tranchants ou les matériaux suspendus qui peuvent tomber et heurter I'utilisateur ou
I’équipement. Communiquez avec les services a la clientéle de 3M pour obtenir plus de précisions.

2.4 Risques liés a la ligne de vie : Assurez-vous que le cable de silreté est exempt de tout danger, y compris, mais sans s’y
limiter : ’enchevétrement avec des utilisateurs, d’autres travailleurs, des machines en mouvement ou d’autres objets
environnants, ou les objets situés au-dessus qui pourraient heurter le cable de slreté ou les utilisateurs en tombant.

2.5 Compatibilité des composants : L’équipement de 3M est congu pour étre utilisé avec I'équipement de 3M. L'utilisation
avec I’équipement d’un autre fabricant que 3M doit étre approuvée par une personne qualifiée. Utiliser un équipement non
approuvé peut entrainer une incompatibilité entre les équipements et compromettre la sécurité et la fiabilité de votre
systéme de protection contre les chutes. Lisez et suivez toutes les instructions et tous les avertissements pour tous les
équipements avant de les utiliser.

2.6 Compatibilité des connecteurs : Les raccords sont compatibles avec les éléments de raccordement lorsque la taille et
la forme de I’'un ou I'autre des composants ne provoquent pas I'ouverture accidentelle du raccord, quelle que soit
I’orientation. Les raccords doivent étre conformes aux normes applicables. lls doivent étre complétement fermés et
verrouillés pendant I'utilisation.

Les raccords de 3M (mousquetons) sont congus pour étre utilisés uniquement conformément a ce qui est décrit dans
chaque manuel d’instructions. Assurez-vous que les raccords sont compatibles avec les composants du systéme auxquels
ils sont raccordés. N'utilisez jamais d’équipement incompatible. L’utilisation de composants incompatibles peut provoquer
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un désengagement involontaire du connecteur. Consultez la Figure a titre de référence. Si I’élément de raccordement
auquel un raccord est fixé est sous-dimensionné ou de forme irréguliére, cela pourrait faire en sorte que I’élément de

raccordement applique une pression sur I'ouverture du raccord (A). Cette pression pourrait ouvrir le raccord (B), qui se
décrocherait alors de I’élément de raccordement (C).

2.7 Effectuer les connexions : Tous les raccordements doivent étre compatibles en termes de taille, de forme et de

résistance. Se référer a la figure pour des exemples de connexions incorrectes. Ne fixez pas de crochets mousquetons ou
mousquetons :

A. A un anneau en D auquel un autre connecteur est déja fixé.

B. D’une maniére telle a entrainer une pression sur I'ouverture. Les crochets mousquetons a gorge large ne doivent
pas étre raccordés a des anneaux en D ou a d’autres éléments de raccordement, @ moins que la force de
déclenchement de I'ouverture du mousqueton ne soit de 16 kN (3 600 Ibf) ou plus.

C. Dans un mauvais raccordement, ou la taille ou la forme du raccord ou de I’élément de raccordement n’est pas
compatible, mais qui, sans confirmation visuelle, semble étre entierement raccordé.

D. L’un al’autre.

E. Directement sur la sangle du harnais, le matériau de la branche de la longe ou le matériau de 'attache, @ moins
qu’un tel raccordement ne soit explicitement autorisée par les instructions du fabricant.

F. A tout objet dont la taille ou la forme ne permet pas au raccord de se fermer et de se verrouiller complétement, ou
qui pourrait provoquer le décrochage du raccord.

G. D’une maniére qui ne permet pas au connecteur de s’aligner correctement lorsqu’il supporte une charge.

Figure 3 — Compatibilité du connecteur Figure 4 — Effectuer des connexions
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3.0 Installation

3.1 Apergu : L’installation d’un systéme de bossoirs peut étre une procédure longue comportant de nombreuses étapes.
Une planification efficace et la connaissance de votre site de travail et de vos équipements sont d’une grande aide pour
que cette procédure se déroule dans les meilleures conditions possibles.

3.2 Planification : Planifiez votre systéme de protection contre les chutes avant de commencer votre travail. Tenez compte
de tous les facteurs susceptibles d’avoir une incidence sur votre sécurité avant, pendant et aprés une chute. Tenez compte
de toutes les exigences et limitations décrites dans ces instructions.

A. Arétes tranchantes : Evitez de travailler I3 ol les composants du systéme peuvent &tre en contact avec des arétes
vives non protégées et des surfaces abrasives, ou frotter contre elles. Tous les bords tranchants et toutes les
surfaces abrasives doivent étre recouverts d’un matériau de protection.

B. Compatibilité : Lors de I'installation de votre systéme, il est important d’utiliser des composants compatibles.
Chaque modéle de produit est compatible avec un ensemble précis de modéles de produits ou de conceptions.

Modéle de bossoir de base Modeéles de bossoir compatibles Mode d’emploi de bossoir

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Zone de travail sécurisée : Ce systéme ne peut étre utilisé en toute sécurité que dans une zone précise autour du
systéme. Lors de I'utilisation de ce systéme, I'utilisateur doit rester dans la zone de travail sécurisée indiquée.
Consultez la figure a titre de référence.

AOWARNING:

En travaillant d’'un c6té ou de 'autre du systéme, maintenez le point d’ancrage aussi prés que possible au-
dessus de vous. Si un arrét de pivotement est mis en place sur la base de bossoir, ne travaillez jamais plus loin
que I’arrét de pivotement.
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Figure 5 — Zone de travail sécurisée

) LIV

3.3 Installation de la base de bossoir : Installez la base de bossoir conformément aux instructions fournies pour votre
modeéle de produit.

La surface de montage doit étre plane, avec une inclinaison maximale d’un degré.

La surface de la structure d’ancrage doit étre exempte de tout débris avant d’installer la base de bossoir.

Tous les matériaux de fixation, le béton et I’époxy utilisés pour I’installation doivent se conformer aux normes
énoncées a l’article 4.2.

A. Installation de la base montée au plancher (8530888) Consultez la Figure a titre de référence.

1. Préparez les trous d’ancrage nécessaires pour sécuriser la base.

A. Marquez les emplacements prévus pour les trous d’ancrage. Choisissez des fixations adaptées a
I’épaisseur du matériau (A) de la zone d’installation, en veillant & ce qu’elles soient espacées
conformément aux directives du fabricant (B).

B. Percez des trous pour la plaque d’ancrage aux endroits indiqués. Percez chaque trou selon les
spécifications de profondeur du fabricant de la fixation.

Distance des trous de fixation les plus 216 mm (8 1/2 po)
proches (D1)
Diameétre de chaque trou (D2) 22 mm (7/8 po)

2. Installez la base de bossoir.
A. Nettoyez les trous d’ancrage de tout débris et assurez-vous que la surface de montage est aussi

dégagée de tout débris.
B. Fixez la base a la structure de montage selon les instructions du fabricant de la fixation.
C. Assurez-vous que la base est inclinée d’un degré ou moins par rapport a la verticale.
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Figure 6 - Installation de la base montée au plancher
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B. Installation de la base encastrée (8530899) : Consultez la Figure a titre de référence.
La base peut aussi étre installée dans du béton frais. Cela peut contribuer a garantir que la base soit bien
alignée avec la surface de montage.

1. Préparez un trou pour le manchon d’ancrage.
A. Percez un trou pour contenir le manchon d’ancrage. Consultez le tableau pour voir les spécifications

requises.
Diamétre (D1) 167 mm (6,56 po)
Profondeur (D2) 578 mm (22,75 po)

B. Enlevez les débris du trou (A) et injectez de I’époxy dans le trou selon les instructions du fabricant.
2. Préparez des trous supplémentaires pour les fixations, si nécessaire. Percez quatre trous supplémentaires
pour les fixations si la structure de montage nécessite un support supplémentaire pour répondre aux
exigences de force d’ancrage. Consultez le tableau pour voir les spécifications requises.

Diamétre de chaque trou (D3) 22 mm (7/8 po)
Distance depuis le centre du manchon d’ancrage 432 mm (17 po)
(D4)

Assurez-vous qu’aucune époxy ne pénetre dans I'ouverture de I’ancrage lors de I'installation.

Figure 7A - Installation de la base d’encastrement
o (2] ©
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1. Installez la base de bossoir.

Le couvercle de la base doit étre utilisé pour couvrir le manchon d’ancrage lorsque le mat n’est pas
dans la base.
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A. Insérez la base dans le trou jusqu’a ce que le dessus repose sur la surface de montage. Assurez-vous
gu’aucune époxy ne pénétre dans I’ancrage lors du placement.
B. Laissez I’époxy durcir avant de passer aux étapes suivantes.

2. Fixez des fixations supplémentaires, si nécessaire. Si la base nécessite des fixations supplémentaires pour
répondre aux exigences de force d’ancrage, ces fixations doivent étre fixées a la structure aprés que I’époxy
ait durci. Les fixations doivent étre fixées selon les instructions du fabricant.

3. Insérez le poteau de montage. Abaissez le poteau de montage jusqu’a ce que le bloc de rotation (A) repose
dans la fente de verrouillage (B) de la base.

Figure 7B — Insérer le poteau de montage

~
7
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3.4 Fixation du bossoir : Aprés I’installation de la base de bossoir, I'utilisateur peut fixer le bras de bossoir ou le mat a la
base. Le bossoir doit étre attaché soit au poteau de montage, soit inséré dans le manchon de la base de bossoir, selon le
modeéle utilisé. Assurez-vous que le bossoir est correctement fixé et que les guides ou goupilles de verrouillage sont utilisés
de maniére adéquate. Pour obtenir de plus amples renseignements, consultez les instructions du fabricant de votre
systéme de bossoir ou bossoir.

Apreés avoir fixé le bossoir, I'utilisateur doit appliquer de la graisse sur la garniture métallique de graissage comme
indiqué dans les critéres d’inspection.

Figure 8 — Fixation du bossoir
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4.0 Utilisation

4.1 Avant chaque utilisation : Vérifiez que votre zone de travail et votre systéme de protection contre les chutes
répondent a tous les critéres définis dans ces instructions. Vérifiez qu’un plan de sauvetage formel est en place. Inspectez
le produit selon les points d’inspection « Utilisateur » définis dans le « Journal d’inspection et d’entretien ». Si I'inspection
révéle un état dangereux ou défectueux, ou s’il y a le moindre doute quant a son état pour une utilisation en toute sécurité,
mettez immédiatement le produit hors service. Etiquetez clairement le produit avec la mention « NE PAS UTILISER ».
Consultez la section 5 pour obtenir plus d’informations.

4.2 Ancrage : Outre la capacité du produit, tout systéme de protection contre les chutes doit prendre en compte les forces
de toute structure ou composant de support.

1. Structure d’ancrage : La structure d’ancrage qui fixe ce produit doit étre capable de supporter les charges
requises, comme le permet le systéme de protection contre les chutes de ce produit.

Charge de moment 501 633 po-lb. (56 677 N-m)
Charge verticale 3320 1b (1 506 kg) + Poids de la base + poids du
bossoir

2. Points de raccordement d’ancrage : Les points de raccordement d’ancrage utilisés avec le produit doivent étre
capables de résister a toutes les charges appliquées par le produit.

3. Attaches: Toute attache fixant le produit en place doit étre suffisamment solide pour maintenir le produit immobile
pendant I'utilisation. Pour obtenir de plus amples renseignements, consultez les instructions du fabricant des
fixations.

Modéle du produit Force de traction des fixations
8530888 4 006 kg (8 831 Ib)

4.3 Aprés une chute : Si cet équipement subit un arrét de chute ou une force d’impact, mettez-le immédiatement hors
service. Etiquetez-le clairement avec la mention « NE PAS UTILISER ». Voir la section 5 pour obtenir plus d’informations.

5.0 Inspection

Une fois que de I’équipement a été mis hors service, il ne peut étre remis en service tant qu’une personne qualifiée
n’a pas confirmé par écrit qu’il est acceptable de le faire.

5.1 Fréquence d’inspection : Le produit doit étre inspecté avant chaque utilisation par I'utilisateur et également par une
personne compétente autre que I'utilisateur selon les intervalles précisés ci-dessous. Une fréquence d’utilisation plus
élevée de I’équipement et des conditions plus difficiles peuvent nécessiter d’augmenter la fréquence des inspections de la
personne qualifiée. La fréquence de ces inspections doit étre déterminée par la personne qualifiée en fonction des
conditions particuliéres du chantier.

Norme ou région applicable Fréquence requise des inspections par une personne compétente
ANSI et OSHA Une fois par an
Normes EN Une fois par an

5.2 Procédures d’inspection : Inspectez ce produit selon les procédures indiquées dans le « Journal d’inspection et
d’entretien ». La documentation de chaque inspection doit étre conservée par le propriétaire de I’équipement. Un journal
d’inspection et d’entretien doit étre placé a proximité du produit ou les utilisateurs peuvent y avoir accés facilement. Il est
recommandé de marquer sur le produit la date de la prochaine ou de la derniére inspection.

5.3 Défauts : Si le produit ne peut pas étre remis en service en raison d’un défaut existant ou d’un état dangereux, le
produit doit étre détruit ou envoyé a 3M ou a un centre de service agréé 3M aux fins de réparation.

5.4 Durée de vie du produit :La durée de vie fonctionnelle du produit dépend des conditions d’utilisation et de I’entretien.
Tant que le produit satisfait aux critéres d’inspection, il peut étre utilisé.
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6.0 Entretien, stockage et réparation

L’équipement qui nécessite un entretien ou dont I’entretien est programmé doit étre étiqueté avec la mention « NE
PAS UTILISER ». Ces étiquettes d’équipement ne doivent pas étre retirées tant que I’entretien n’est pas effectué.

6.1 Nettoyage : Nettoyez régulierement les composants métalliques du produit, de I’eau chaude et une solution
savonneuse douce. Rincez le produit a I’eau claire, puis laissez-le sécher a I’air libre. Veuillez consulter le bulletin technique
sur notre site Web pour obtenir plus d’informations : https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Réparation : Seules 3M ou les parties autorisées par écrit par 3M peuvent réparer ce matériel ou cet équipement.

6.3 Stockage et transport : Stockez et transportez le produit dans un environnement frais, sec et propre, a I’abri de la
lumiére directe du soleil. Evitez les zones ou il peut y avoir des vapeurs chimiques. Inspectez soigneusement les
composants aprés un stockage prolongé.

AWARNING:

Les transitions brusques entre les environnements chauds et extrémement froids peuvent compromettre le
fonctionnement de votre équipement. Les dispositifs mécaniques (comme les dispositifs autorétractables, les treuils,
les dispositifs de récupération, les manchons d’escalade, etc.) doivent étre conditionnés a des températures
comparables a celles de I’environnement d’utilisation afin de garantir leur fonctionnement par temps froid ou chaud
extréme. Inspectez toujours votre équipement dans son environnement d’utilisation avant chaque emploi.
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7.0 Etiquettes et marquages

7.1 Résumé : La Figure « Etiquettes de produit » illustre les étiquettes et marquages présents sur le produit. Voir ci-dessous
pour un résumé des informations fournies avec chaque étiquette et marquage.

NOTICE:
Les images des étiquettes sont destinées a étre représentatives. Veuillez consultez les étiquettes de votre produit

pour obtenir des informations spécifiques.

Les étiquettes manquantes ou endommagées doivent étre remplacées. Toutes les étiquettes doivent étre
parfaitement lisibles.

A A) Lire les directives

B) Normes

C) Rayon de travail sécuritaire
B A) Numéro de série

B) Fabrication (année/mois)

C) Numéro de modele

Figure 9 — Etiquettes de produit
8530888 8530889

&
<3
3

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPE A"

OSHA 1926.502 / 1910.140 9 Mfrd (yr’ mo) @ Mode' No
- Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

v -
L <15' (4.6m) ——

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C/

9515114 Rev. B @ﬂ

Glossaire

Définitions : Les termes et définitions suivants sont utilisés dans ces instructions :



Pour consulter une liste compléte des termes et définitions, veuillez visiter notre site Web : www.3m.com/
FallProtection/ifu-glossary

Personne autorisée : Personne désignée par ’'employeur pour effectuer des taches a un endroit ou elle sera exposée a un risque de
chute.

Installateur agréé : Une personne accréditée par 3M ayant des connaissances, une formation et une expérience exhaustives dans le
domaine des systémes de protection contre les chutes, capable de concevoir, analyser, évaluer et spécifier des systémes de
protection contre les chutes selon les normes nationales, régionales ou locales en vigueur.

Personne compétente : Personne qui a la capacité de reconnaitre les dangers existants et prévisibles au sein du milieu de travail ou de
reconnaitre les conditions de travail insalubres, risquées ou dangereuses pour les employés, et qui posséde I'autorisation d’apporter
rapidement des mesures correctives pour les éliminer.

Systéme d’arrét de chute : Ensemble d’équipements de protection contre les chutes configurés pour protéger I'utilisateur en cas de
chute.

Personne qualifiée : Personne titulaire d’un dipldme, d’un certificat ou d’un statut professionnel reconnu, ou qui, en vertu de ses
connaissances, d’une formation et d’une expérience approfondies, a démontré avec succés sa capacité de résoudre les problémes liés
aux systémes de protection contre les chutes et de sauvetage dans la mesure requise par les réglements nationaux, régionaux et
locaux.

Systéme de sauvetage : Une collection d’équipements de protection contre les chutes configurés pour déplacer une personne hors
des dangers, vers un endroit sir. Aucune chute libre n’est permise.

Sauveteur : Personne utilisant le systéme de sauvetage pour effectuer un sauvetage assisté.

Systéme d’arrét : Ensemble d’équipements de protection contre les chutes configurés pour empécher I'utilisateur d’étre exposé a un
risque de chute. Aucune chute libre n’est permise.

Utilisateur : Personne qui effectue des activités tout en étant protégée par un systéme de protection contre les chutes.

Dispositif pour travaux en élévation : Ensemble d’équipements de protection contre les chutes configurés pour soutenir un utilisateur
dans une position de travail.
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REGISTRE D’INSPECTION ET D’ENTRETIEN

Une copie de ce tableau doit étre utilisée pour chaque inspection. Enregistrez les informations ci-dessous.
Fabricant : Protection contre les chutes 3M
Numéro de modéle (numéro de série) :

Date d’achat : Date de la premiére utilisation :

Ce produit doit étre inspecté avant chaque utilisation par 'utilisateur et également par une personne compétente autre que I'utilisateur
selon les intervalles précisés ci-dessous. Voir la section 5 pour obtenir plus d’informations.

Composant Méthode d’inspection Résultat de
I'inspection
(Réussite ou Echec)

Produit (Figure 2) Inspectez la base de bossoir pour vérifier si elle présente des dommages, des
déformations, de la corrosion ou de la rouille. Vérifiez s’il y a des fissures, des
courbures, des bosses ou des signes d’usure qui pourraient compromettre la solidité
et le fonctionnement du systéme. En inspectant le produit afin de vérifier s’il
présente des signes de corrosion, vous devez également inspecter le dispositif
d’ancrage, ses fixations ou attaches, ainsi que la structure a laquelle le dispositif
d’ancrage est fixé.

Inspectez toutes les attaches pour déceler la présence de dommages ou de
corrosion. Serrez-les au besoin.

Examinez toutes les piéces mobiles afin de déceler la présence d’éclats, de fissures,
de bris ou de zones usées pouvant provoquer un mauvais fonctionnement lors de
Iutilisation.

Vérifiez que tous les points de réglage (goupilles, boulons, vis trilobées, vis de
réglage, etc.) sont en parfait état de fonctionnement et sont correctement réglés.

Graissage (Fig. 11) Le support du bossoir doit étre graissé périodiquement a I’'aide de I’embout de
graissage (A) situé sur le bossoir. Consultez la Figure a titre de référence.

Structure Inspectez le sol autour du produit pour vous assurer qu’il n’y a pas de défauts.

Etiquettes Toutes les étiquettes sont présentes et parfaitement lisibles.

Equipement de protection Le matériel de protection contre les chutes supplémentaire utilisé avec le produit est

antichute installé et inspecté selon les instructions du fabricant. Vérifiez que la cote de
résistance de chacun de vos produits est compatible et adéquate selon I'application
prévue.

Résumé de I'inspection du produit

Si le produit échoue a une procédure d’inspection, alors le produit échoue a 'inspection générale. Si le produit échoue a 'inspection,
mettez-le immédiatement hors service. Etiquetez clairement le produit avec « NE PAS UTILISER ». Voir la section 5 pour obtenir plus
d’informations.

Type d’inspection : Utilisateur Personne compétente Résultat global de I'inspection :
(cercle un)

Inspecté par: Date de I'inspection :

Signature : Prochaine inspection prévue le :

Remarques supplémentaires :

188



Figure 10 - Graissage
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Homologations

Votre produit est conforme aux normes nationales ou régionales mentionnées sur la couverture de ces instructions. La
certification et la conformité peuvent étre limitées a8 des modéles de produits ou a des applications individuels.

Pour plus d’informations sur les exigences de certification ou de conformité, reportez-vous aux normes et
réglementations applicables répertoriées pour votre produit.

Garantie globale du produit, recours limité et limite de responsabilité

Garantie : Ce qui suit remplace toutes les garanties ou conditions, explicites ou implicites, y compris les garanties ou conditions implicites de qualité marchande ou
d’adéquation a un usage particulier.

Sauf indication contraire des lois locales, les produits de protection contre les chutes de 3M sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériau pendant
une période de un (1) an & partir de la date d’installation ou de la premiére utilisation par le propriétaire d’origine du produit.

Limite de recours : Sur réception d’un avis écrit, 3M réparera ou remplacera tout produit qu’elle jugera comme présentant un défaut de fabrication ou de matériaux.
3M se réserve le droit d’exiger que le produit soit retourné a son établissement aux fins d’évaluation des réclamations au titre de la garantie. Cette garantie ne
couvre pas les dommages du produit liés a I'usure, aux abus, a la mauvaise utilisation, aux dommages liés aux transports, au manque d’entretien du produit ou tout
autre dommage indépendant du contrdle de 3M. 3M sera I'unique juge de la condition du produit et des options de la garantie.

La présente garantie s’applique uniquement a I’acheteur d’origine et elle seule s’applique sur les produits de protection contre les chutes de 3M. Veuillez
communiquer avec le Service a la clientéle de 3M de votre région pour obtenir de 'aide.

Limite de responsabilité : Dans la mesure permise par les lois locales, 3m ne peut étre tenue responsable des dommages indirects, fortuits, spéciaux ou
conséquents, y compris, mais sans s’y limiter, des pertes de profits, relativement aux produits, quelle que soit la théorie juridique dont on se prévaut.
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Baza sklopive kranske dizalice koja se montira na tlo M200
modularnog sustava sklopive kranske dizalice 3M™ DBI-SALA®
Flexiguard™

Korisnicke upute za uporabu
Broj obrasca: 5908375, revizija: F

Ovaj proizvod certificiran je prema sljedeéim mjerodavnim standardima i propisima ili je u skladu s njima. Certifikacija
i sukladnost mogu biti ograni¢eni na pojedinaéne modele proizvoda ili primjene. Dodatne informacije potrazite u
odjeljku Certifikacije.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tip A)
CEN/TS 16415:2013 (Tip A)

AOWARNING:
Za identifikaciju sifri proizvoda pogledajte tablicu sa specifikacijama proizvoda. Dodatne informacije o proizvodu
potrazite u odjeljku Pregled proizvoda.

Neke komponente mozda nece biti certificirane pojedinacno i mogu zahtijevati sastavljanje kako bi se ispunili
zahtjevi za certifikaciju.

Slika 1 — Pregled proizvoda

Komplet proizvoda D1 D2 D3 D4 Masa proizvoda
- broj modela

8530888 0,48 m (19 in¢a) 1,42 m (55,75 inga) --- --- 120 kg (265 funti)

8530889 0,51 m (20,00 in¢a) 1,42 m (55,75 in¢a) 0,60 m (23,50 inga) 0,17 m (6,50 in¢a) 171 kg (377 funti)

Slika 1 — Pregled proizvoda

8530888 i 8530889
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Komplet proizvoda Model jarbola Model baze
8530888 --- -—-
8530889 8530944 8530920
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Slika 1B - Komponente kompleta

8530920 8530944
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Sigurnosne informacije

Proéitajte s razumijevanjem i pratite sve sigurnosne informacije iz ovih uputa prije uporabe proizvoda. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO
OZBILJNIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Korisnik opreme mora dobiti ove upute. Spremite upute za buduce koristenje.

Sigurnosne informacije Obrazac: 5908277, Revizija: B

Namjena

Ovaj se proizvod upotrebljava kao dio kompletnog sustava zastite od pada.

Tvrtka 3M ne odobrava uporabu opreme na bilo koji drugi nagin, ukljuéujuéi izmedu ostalog i neodobreno rukovanje materijalom, rekreativne ili sportske
aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim uputama, te bi takve uporabe mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je proizvod namijenjen isklju€ivo za obuéene korisnike i za uporabu u radnim okruzenjima.

& Upozorenje

Ovaj se proizvod upotrebljava kao dio kompletnog sustava zastite od pada.

Svi korisnici moraju biti u potpunosti obu&eni za sigurnu ugradnju i upotrebu kompletnog sustava zastite od pada. Neodgovarajuce koristenje ovog proizvoda
moglo bi dovesti do teskih ozljeda ili smrti. Za pravilan odabir, rad, ugradnju, odrzavanje i servis pogledajte sve upute za upotrebu i preporuke proizvodaca. Za
vi§e informacija obratite se svom nadredenom ili odjelu za tehni¢ke usluge tvrtke 3M.

® Kako bi se smanjile opasnosti povezane s uporabom sustava za ulaz/spasavanje u skuéenim prostorima koje bi, ako se ne izbjegnu, mogle
uzrokovati teske ozljede ili smrt:

o

Pregledajte proizvod prije svake upotrebe i nakon pada u skladu s postupcima navedenim u ovim uputama.
Ako se tijekom pregleda ustanovi da je uredaj nesiguran ili ako se otkrije kvar, odmah povucite proizvod iz upotrebe i oznagite ga jasnom oznakom
»,NE UPOTREBLJAVATI“. Unistite ili popravite proizvod u skladu s ovim uputama.

Svaki proizvod koji je bio izloZen padu ili udarnoj sili potrebno je odmah povuéi iz upotrebe. Unistite ili popravite proizvod u skladu s ovim
uputama.

o

Pobrinite se da su sustavi za zastitu od pada koji su sastavljeni od dijelova razli¢itih proizvoda¢a kompatibilni te da ispunjavaju sve vazecée propise,

standarde ili zahtjeve u pogledu zastite od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek potrazite savjet struéne osobe.

° Proizvod se smije postavljati samo kako je opisano u njegovim uputama za uporabu. Za postavljanje i upotrebu koji nisu opisani ovim priru¢nicima
s uputama potrebno je pismeno odobrenje tvrtke 3M.

° Podsustave za zastitu od pada pri¢vricujte samo za naznaéene spojne to¢ke sidrista na proizvodu.

° Prije postavljanja provjerite hode li naéin postavljanja i proizvod ometati elektriéne vodove, plinske vodove ili druge vazne materijale ili sustave.

° Provjerite je li proizvod pravilno konfiguriran i montiran za siguran rad sukladno ovim uputama.

° Nemojte uvijati, vezivati, vezati u ¢vor ili dopustiti da sigurnosno uze bude opusteno.

° Ne premasujte broj dopustenih korisnika naveden u ovim uputama.

Budite oprezni pri ugradnji, koristenju i premjestanju proizvoda jer pokretni dijelovi mogu stvoriti tocke prignjeéenja.

° Kad je primjenjivo, potrebno je pridrzavati se postupaka blokade/ozna¢avanja.

° Ne povezujte se sa sustavom dok se prenosi ili postavlja.

® U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

° Vase zdravlje i tjelesno stanje moraju biti odgovarajuci za siguran rad na visini i izdrzavanje svih sila povezanih s dogadajem zaustavljanja pada.
Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koritenje ove opreme obratite se svom lije¢niku.

° Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet opreme za zastitu od pada.

° Nikad ne premasujte maksimalnu udaljenost slobodnog pada navedenu za opremu za zastitu od pada.

° Nemojte upotrebljavati opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju ili ako imate nedoumice u vezi s upotrebom ili prikladnogéu
opreme. Za sva pitanja obratite se korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M.

° Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati kori$tenje ove opreme. Upotrebljavajte samo kompatibilne spone. Obratite se
korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M prije uporabe ove opreme u kombinaciji s komponentama ili podsustavima koji nisu opisani u ovim uputama.

° Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva, elektri¢nih opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti,
eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih rubova, abrazivnih povrsina ili ispod tereta koji bi mogao pasti na vas ili na opremu za zastitu od pada.

° Provjerite je li proizvod ispitan za opasnosti koje su prisutne u vasem radnom okruzenju.

°  Prilikom rada na visini, vodite raéuna o odgovarajuéem odstojanju za pad.

° Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opremu mogu popravljati isklju€ivo tvrtka 3M ili osobe koje je tvrtka 3M
za to ovlastila pisanim putem.

°  Prije upotrebe opreme za zastitu od pada provijerite je li sastavljen pisani plan spasavanja kako bi se osiguralo brzo spasavanje u slu¢aju pada.

° U slugaju pada odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢ za djelatnika koji je pao.

° Upotrebljavajte samo pojas za cijelo tijelo za primjenu pri zaustavljanju pada. Nemojte upotrebljavati pojas za tijelo.

° Minimizirajte padove s njihanjem tako $to éete radove obavljati izravno ispod to&ke sidrista ili $to blize tom poloZzaju.

° Prilikom obuke za rad s ovim proizvodom mora se upotrebljavati sekundarni sustav zastite od pada. Djelatnici koji se obuéavaju ne smiju biti
izloZeni opasnosti od slu¢ajnog pada.

° Uvijek nosite odgovarajuc¢u osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije proizvoda.

° Nikada nemojte raditi pod viseé¢im teretom ili ispod radnika koji radi na visini.

° Uvijek budite 100 % vezani.
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Pregled proizvoda

Uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu 3M proizvoda. Posjetite web-mjesto www.3m.com/
userinstructions ili se obratite korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M za aZurirane upute za uporabu.

Prije uporabe ove opreme zabiljezite informacije o proizvodu s identifikacijske naljepnice u ,Dnevniku pregleda i
odrzavanja” na straznjoj strani ovog priru¢nika.

Slika br. 1 prikazuje dostupne modele proizvoda. Osnove sklopivih kranskih dizalica sluze kao dio sustava sklopive kranske
dizalice koji pomaze pri njegovu pri¢vrséivanju za tlo. Sklopiva kranska dizalica pri¢vr§éena je za osnovu dok djeluje kao
prilagodljiva, pomi¢na tocka sidri§ta za korisnika. Dodatne informacije o primjenama sustava potraZite u uputama
proizvodaca kompatibilne sklopive kranske dizalice ili sustava sklopive kranske dizalice.

Na slici 2 prikazane su glavne komponente dostupnih modela proizvoda. Baza (A) pri¢vriéuje bazu sklopive kranske
dizalice na sidridnu konstrukciju. Kotag&ié za prilagodbu (B) prima klin za zakljugavanje od sklopive kranske dizalice te
pomaze pri odrzavanju sustava sklopive kranske dizalice na mjestu, istovremeno omogucavajuéi rotaciju sustava. Neki
modeli baze sklopive kranske dizalice ukljuéuju modularni montazni stup (C), koji se moze ukloniti od baze radi pohrane i
umetnuti u druge baze sklopive kranske dizalice istog modela za upotrebu. Pokrov baze (D) moze se upotrebljavati za
pokrivanje baze sklopive kranske dizalice koja se montira na ravnu povrsinu kada nije umetnut montazni stup.

Svaki model proizvoda ima svoje specifikacije kao $to je prikazano na slici broj 1. Dodatne informacije potrazite u tablici sa
specifikacijama proizvoda.

Slika 2 - Komponente
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Tablice sa specifikacijama proizvoda

Specifikacije sustava

Nosivost korisnika: Dodatne informacije o nosivosti sustava potrazite u uputama proizvodaga kompatibilnih modela sklopive kranske
dizalice.

Specifikacije komponenti
Oznaka na Komponenta Materijali
slici 2
A Baza Zavareni Celik
Zavréna obrada baze (8530888) — praskasti premaz

Zavréna obrada baze (8530889) — pocin&ano, praskasti premaz

B Kotagié za prilagodbu Zavareni ¢elik — praskasti premaz
C Modularni montazni stup Zavareni ¢elik — praskasti premaz
D Pokrov baze - (8530920) Aluminij, prsten od nehrdajuceg &elika, gumena brtva
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1.0 Primjena proizvoda

1.1 Namjena: sustavi sklopive kranske dizalice funkcioniraju kao pokretne sidrisne konstrukcije za sustave zastite od pada.
Sastavljanje i komponente razlikovat ée se ovisno o sustavu. Dodatne informacija o primjeni sustava potrazite u odjeljku
»Pregled proizvoda” i svim odjeljcima o ugradniji ili uporabi.

1.2 Nadzor: uporabu ove opreme mora nadzirati stru¢na osoba. Montiranje ove opreme mora nadzirati kompetentna
osoba. Kvalificirana osoba mora potvrditi da je oprema montirana u skladu s lokalnim i saveznim propisima. Pri¢vrsne
elemente i postavljanje osnove sklopive kranske dizalice takoder mora odobriti kvalificirana osoba.

1.3 Preprodaja i distribucija: Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan izvorne odredi§ne zemlje, preprodavaé ove upute
mora izdati na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod upotrebljavati.

1.4 Obuka: ovu opremu moraju instalirati i upotrebljavati osobe obuéene za njezinu ispravnu primjenu. Ove upute trebaju
se koristiti kao dio programa obuke zaposlenika prema nacionalnim, regionalnim ili lokalnim standardima. Korisnici i
montazZeri opreme moraju se upoznati s ovim uputama, proc¢i obuku o pravilnom odrzavaniju i kori$tenju te poznavati radne
karakteristike, ograni¢enja primjene i posljedice nepravilne primjene opreme.

1.5 Plan spasavanja: kad se upotrebljavaju oprema opreme i spojni podsustavi, poslodavac mora imati pisani plan
spasavanja i sredstva za provedbu i priop¢avanje toga plana korisnicima, ovlagtenim osobama i spasiocima. Preporuca se
osposobljeni spasilagki tim na licu mjesta. Clanovi tima moraju imati opremu te poznavati tehnike potrebne za uspje$no
spasavanje. Obuku treba obavljati periodi¢no kako bi se osigurala stru¢nost spasilaca. Spasiocima je potrebno ustupiti ove
upute. U svakom trenutku tijekom procesa spasavanja mora se odrzavati vizualni kontakt ili na¢in komunikacije s osobom
koja se spasSava.

2.0 Preduvijeti sustava

2.1 Sidriste: struktura sidrita koja priévr§éuje ovaj proizvod mora podnositi potrebno opterecenje koje je odredeno za
sustav zastite od pada ovog proizvoda. Vise informacija potrazite u 4. odjeljku.

2.2 Kapacitet: kapacitet korisnika cijelog sustava zastite od pada ogranic¢en je kapacitetom komponente s najnizim
maksimalnim nazivnim kapacitetom. Na primjer, ako vas$ spojni podsustav ima kapacitet koji je manji od vaseg kabelskog
snopa, morate se pridrzavati zahtjeva za kapacitetom vaseg spojnog podsustava. Potrebni kapacitet svake komponente
sustava potrazite u uputama proizvodaca.

2.3 Opasnosti okruzenja: primjena opreme u opasnim okruzenjima moze zahtijevati dodatne mjere predostroznosti za
sprjeavanje ozljeda korisnika ili o§te¢enja opreme. Opasnosti mogu, izmedu ostaloga, ukljudivati: visoku temperaturu,
snazne vjetrove, kemikalije, korozivna okruzenja, visokonaponske strujne vodove, eksplozivne ili toksi¢ne plinove, pokretne
strojeve, ostre bridove ili materijale na visini koji mogu pasti i doéi u kontakt s korisnikom ili opremom. Za dodatna
pojasnjenja obratite se korisni¢koj sluzbi tvrtke 3M.

2.4 Opasnosti za sigurnosno uze: pobrinite se da traka za spasavanje bude podalje od svih opasnosti, §to obuhvada,
izmedu ostalog, sljedeée: zaplitanje s drugim korisnicima, drugim radnicima, pokretnim strojevima, drugim okolnim
predmetima ili udarcima predmeta iznad glave koji mogu pasti na sigurnosno uze ili korisnike.

2.5 Kompatibilnost komponenti: 3M oprema namijenjena je za uporabu s 3M opremom. Kori§tenje s opremom koja nije
3M mora odobriti nadlezna osoba. Zamjene s neodobrenom opremom mogu ugroziti kompatibilnost opreme i utjecati na
sigurnost i pouzdanost sustava zastite od pada. Procitajte i slijedite sve upute i upozorenja za svu opremu prije uporabe.

2.6 Kompatibilnost spojnica: spojnice su kompatibilne sa spojnim elementima kada veli¢ina i oblik bilo koje komponente
ne uzrokuje nenamjerno otvaranje spojnice, bez obzira na orijentaciju. Spojnice moraju biti u skladu s primjenjivim
standardima. Spojnice moraju biti potpuno zatvorene i blokirane tijekom uporabe.

Spojnice tvrtke 3M (kuke sa zapinjadem i karabineri) namijenjene su za primjenu iskljugivo u skladu s uputama u priru&niku.
Provijerite jesu li konektori u skladu s komponentama sustava na koje su spojeni. Nemojte upotrebljavati nekompatibilnu
opremu. Uporaba nekompatibilnih komponenti moZe uzrokovati nenamjerno otpustanje spojnice. Pogledajte sliku za
primjer. Ako je spojni element na koji spojnica nalijeze premali ili nepravilnog oblika, moze se dogoditi da spojni element
primjenjuje silu na zatvaraé spojnice (A). Ova sila bi tada mogla uzrokovati otvaranje zatvara&a (B), odvajajuéi spojnicu od
spojnog elementa (C).

2.7 Spajanje: sve spojnice moraju biti uskladene veli¢inom, oblikom i &vrstoéom. Primjere neispravnih spojeva pogledajte
na slici. Nemojte spajati kuke sa zapinja¢em i karabinere:

A. na D-prsten na koji je spojena druga spojnica

B. na nadin koji bi uzrokovao preoptereéenje zatvaraca; karabineri s velikim grlom ne smiju se spajati na D-prstenove
ili druge spojne elemente, ako kva&ica nema snagu zatvaraa od najmanje 3600 Ibf (16 kN).
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C. kod nepravilnog kopc¢anja, kada veli¢ina ili oblik spojnice ili spojnog elementa nisu uskladeni i kada bez provjere

djeluju u potpunosti zakop¢&ane.
D. jednu za drugu

E. izravno na mreZu remenja, materijal vezica za noge ili povratni materijal ako takav spoj nije izri¢ito dopusten u

uputama proizvodaca

F. na bilo koji predmet ¢&ija veli¢ina ili oblik ne dopustaju da se spojnica potpuno zatvori i blokira ili koji bi mogao

uzrokovati izvlacenje spojnice

. na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod optereéenjem.

Slika 3 — Kompatibilnost prikljucaka

Slika 4 — lzrada veza
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3.0 Ugradnja

3.1 Pregled: montiranje sustava sklopive kranske dizalice moze biti dugotrajan postupak s vise koraka. U¢inkovito
planiranje te svijest o mjestu rada i opremi znatno pridonose pojednostavnjenju postupka.

3.2 Planiranje: prije po¢etka rada isplanirajte svoj sustav zastite od pada. Uzmite u obzir sve ¢imbenike koji bi mogli utjecati
na vasu sigurnost prije, tijekom i nakon pada. Razmotrite sve zahtjeve i ograni¢enja navedena u uputama.

A.

B.

Ostri bridovi: izbjegavajte rad na mjestima gdje komponente sustava mogu doéi u kontakt ili se trljati o nezasti¢ene
ostre rubove ili abrazivne povrsine. Svi o$tri rubovi i abrazivne povrsine moraju se prekriti zastitnim materijalom.
Kompatibilnost: pri montiranju sustava vazno je upotrebljavati kompatibilne komponente. Svaki model proizvoda

kompatibilan je za uporabu s odredenim skupom modela ili dizajna proizvoda.

Model baze sklopive kranske dizalice

8530888

8530889

8530920

8530921

Kompatibilni modeli sklopive kranske
dizalice

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

Korisni¢ke upute za uporabu sklopive
kranske dizalice

5908372

5908372

5908372

5908372

C. Sigurno radno podrugéje: sustav se moze sigurno upotrebljavati samo u odredenom podruéju oko sustava. Prilikom
koristenja sustava korisnik mora ostati unutar nazna¢enog sigurnog radnog podruéja. Pogledajte sliku za primjer.

AWARNING:

Tijekom rada s bilo koje strane sustava, drzite sidri§nu to¢ku §to blize iznad glave. Ako je na podnoZju
sklopive kranske dizalice postavljen grani¢nik rotacije, nikada nemojte raditi dalje od tog grani¢nika rotacije.

Slika br. 5 — Sigurno radno podrucje

214



3.3 Postavljanje sklopive kranske dizalice: bazu sklopive kranske dizalice postavite prema uputama za uporabu modela
vaseg proizvoda.

MontaZna povr§ina mora biti ravna s nagibom ne veéim od +ili — 1 stupan;.
Prije postavljanja baze sklopive kranske dizalice povrs$inu sidris§ne konstrukcije treba odistiti od svih ostataka.

Svi priévrséivaci, beton i epoksid koji se upotrebljavaju za ugradnju moraju zadovoljavati zahtjeve navedene u
odjeljku 4.2.

A. Postavljanje baze koja se montira na tlo (8530888): Pogledaijte sliku za primjer.

1. Pripremite sidriSne otvore potrebne za uévrséivanje baze.
A. Oznacite mjesta za predvideni sidrisni otvor. Odaberite pri¢vr§éivace prikladne za debljinu materijala
(A) montazne povrsine i pobrinite se da postavljanje zadovoljava preporuéenu udaljenost od ruba (B)
proizvodaca pri¢vriéivaca.
B. Izbusite rupe za sidrenu plo¢u na ozna¢enim mjestima. lzbusite svaku rupu u skladu sa
specifikacijama dubine proizvodacda pri¢vricivaca.
Udaljenost od najblizih rupa za pri¢vrscivace 216 mm (8 1/2in.)
(D1)

Promjer svake rupe (D2) 22 mm (7/8 in&a)

2. Postavite bazu sklopive kranske dizalice.
A. Ocistite sidrene rupe od svih ostataka i pobrinite se da na montaznoj povrsini takoder nema nikakvih
ostataka.
B. Pri¢vrstite bazu na strukturu na koju postavljate u skladu s uputama proizvodaca pri¢vrséivaca.
C. Provijerite je li baza u rasponu od —1 do +1 stupanj u odnosu na okomiti polozaj.

Slika 6 — Postavljanje baze koja se montira na tlo

D2 e

AT

B. Postavljanje baze koja se montira na ravnu povrsinu (8530899): Pogledaijte sliku za primjer.

Baza se moze postaviti i u svjezi beton. To moze pomodi u osiguravanju da je baza u ravnini s montaznom
povrsinom.

1. Pripremite rupu za sidreni naglavak.
A. lzbusite rupu u koju éete smijestiti sidreni naglavak. Potrebne specifikacije pogledajte u tablici.

Promjer (D1) 167 mm (6,56 inda)

Dubina (D2) 578 mm (22,75 in&a)

B. Uklonite ostatke iz rupe (A) i ubrizgajte epoksid u rupu u skladu s uputama proizvodada.
2. Ako je potrebno, pripremite dodatne rupe za priévrséivacée. Izbusite Cetiri dodatne rupe za priévrséivace
ako struktura za postavljanje treba dodatnu potporu za ispunjavanje zahtjeva za ¢vrstocu sidrita. Potrebne
specifikacije pogledajte u tablici.
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Promjer svake rupe (D3) 22 mm (7/8 inga)

Udaljenost od sredista sidrenog naglavka (D4) 432 mm (17 inga)

Tijekom postavljanja pazite da nikakva koli¢ina epoksida ne ude u otvor za sidrenje.

Slika 7A - Postavljanje baze koja se montira na ravnu povrsinu
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1. Postavite bazu sklopive kranske dizalice.

Mora se upotrebljavati pokrov baze za pokrivanje sidrenog naglavka kada jarbol nije u bazi.

A. Umetnite bazu u rupu sve dok vrh baze ne pociva na vrhu montazne povrsine. Tijekom postavljanja
pazite da nikakva koli¢ina epoksida ne ude u sidro.
B. Prije prelaska na sljedece korake ostavite epoksid da se stvrdne.

2. Ako je potrebno, uévrstite dodatne pri¢vrséivace. Ako baza zahtijeva dodatne pri¢vricivace za
zadovoljavanje uvjeta ¢vrstoce sidrista, ti se pri¢vrééivaci moraju ucvrstiti na strukturu nakon $to se epoksid
stvrdne. Priévricivaéi moraju biti uévrééeni prema uputama proizvodaca.

3. Umetnite montazni stup. Spustite montazni stup sve dok rotacijski blok (A) ne poé&iva u utoru za blokadu (B)
baze.

Slika 7B — Umetanje montaznog stupa

3.4 Pri¢vrséivanje sklopive kranske dizalice: nakon ugradnje osnove sklopive kranske dizalice korisnik moze pri¢vrstiti
krak sklopive kranske dizalice ili potporni stup na bazu. Sklopiva kranska dizalica treba se pri¢vrstiti na montazni stup ili
unutar naglavka osnove sklopive kranske dizalice, kako je primjenjivo za osnovu sklopive kranske dizalice koju
upotrebljavate. Provijerite je li sklopiva kranska dizalica sigurna i upotrebljavaju li se sve vodilice ili osiguraci na
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odgovarajuéi nac¢in. Dodatne informacije potrazite u uputama proizvodaca sklopive kranske dizalice ili sustava sklopive
kranske dizalice.

Nakon uévrscéivanja sklopive kranske dizalice korisnik mora nanijeti mast na mazalicu kao $to je nazna¢eno u
kriterijima inspekcije.

Slika broj 8 — Pri¢vrséivanje sklopive kranske dizalice

4.0 Uporaba

4.1 Prije svake uporabe: provijerite ispunjavaju li vase podrucje za rad i sustav zastite od pada sve kriterije definirane u
ovim uputama. Provijerite je li implementiran plan spasavanja. Pregledajte proizvod prema to¢kama za pregled definiranima
u ,Zapisniku pregleda i odrzavanja” pod stavkom 'Korisnik'. Ako je provjerom utvrdeno stanje koje nije ispravno ili sigurno
ili ako postoji sumnja u sigurnu uporabu, odmah uklonite uredaj iz uporabe. Jasno oznadite uredaj oznakom ,,NE
UPOTREBLJAVATI. Vise informacija potrazite u 5. odjeljku.

4.2 Sidriste: osim kapaciteta proizvoda, za svaki se sustav zastite od pada mora u obzir uzeti i ¢vrstoc¢a svih potpornih
struktura ili komponenti.

1. Struktura sidrista: struktura sidrista koja pri¢vr§éuje ovaj proizvod mora podnositi potrebno opterecenje koje je
odredeno za sustav zastite od pada ovog proizvoda.

Moment opterecéenje 501.633 inga-funti (56.677 Nm)

Okomita nosivost 1506 kg (3320 funti) + masa baze + tezina sklopive
kranske dizalice

2. Toéke sidrista: tocke sidrista koje se upotrebljavaju s ovim proizvodom moraju modi izdrzati sva opterec¢enja koja
uzrokuje proizvod.

3. Pric¢vrsni elementi: Svi pri¢vrsni elementi koji pri¢vrs¢uju proizvod moraju biti dovoljno jaki da osiguraju sigurnost
proizvoda tijekom uporabe. Dodatne informacije potrazite u uputama proizvodaca pri¢vrsnih elemenata.

Model proizvoda Sila izvlaéenja pri¢vrsnog elementa

8530888 4006 kg (8831 funti)

4.3 Nakon pada: ako je oprema izlozZena sili zaustavljanja pada ili udarnoj sili, odmah je uklonite iz uporabe. Jasno oznadcite
»NE KORISTITI“. Vie informacija potrazite u Odjeljku 5.

5.0 Provjera

Nakon §to opremu uklonite iz upotrebe, neéete je modi vratiti u upotrebu sve dok struéna osoba pisanim putem ne
potvrdi da je to prihvatljivo.
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5.1 Ucestalost pregleda: Proizvod mora pregledati korisnik prije svake uporabe, a dodatno i ovlastena osoba koja nije
korisnik, u dolje navedenim intervalima. Vec¢a uestalost uporabe opreme i tezi uvjeti mogu zahtijevati povecéanje
ucestalosti inspekcija nadleznih osoba. U&estalost ovih pregleda treba odrediti nadlezna osoba prema specifiénim uvjetima
podrugja izvodenja radova.

Mjerodavni standard ili regija Potrebna uéestalost pregleda od strane kompetentnih osoba
ANSI i OSHA Jednom godis$nje
EN standardi Jednom godisnje

5.2 Postupci pregleda: pregledajte ovaj proizvod prema postupcima navedenim u ,Dnevniku pregleda i odrzavanja“.
Vlasnik ove opreme treba voditi dokumentaciju o inspekcijama. Dnevnik inspekcija i odrzavanja treba biti postavljen blizu
proizvoda ili treba na drugi nacin biti lako dostupan korisnicima. Preporu¢ujemo da proizvod oznacite datumom sljedece ili
posljednje inspekcije.

5.3 Neispravnosti: ako se proizvod ne moze vratiti u uporabu zato §to ima nedostatak ili nije u sigurnom stanju, potrebno
ga je unistiti ili poslati na popravak tvrtki 3M ili ovlastenom servisnom centru tvrtke 3M.

5.4 Vijek trajanja proizvoda:funkcionalni vijek trajanja proizvoda odreduje se u skladu s uvjetima rada i odrzavanja.
Proizvod se moze upotrebljavati sve dok prolazi kriterije pregleda.

6.0 Odrzavanje, skladisStenje i popravak

Oprema koju je potrebno odrzavati ili za koju je planirano odrzavanje treba imati oznaku ,NE UPOTREBLJAVATI“.
Ove oznake opreme ne treba uklanjati dok se ne izvrs$i odrzavanje.

6.1 Ciséenje: povremeno odistite metalne dijelove proizvoda toplom vodom i blagom otopinom sapuna. Isperite proizvod
Cistom vodom, a zatim ostavite da se osusi na zraku. Za viSe informacija pogledajte tehnicki priru¢nik na nasem web-
mjestu: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Popravak: opremu mogu popravljati isklju€ivo tvrtka 3M ili strane koje je tvrtka 3M za to ovlastila pisanim putem.

6.3 Skladistenje i prijevoz: skladistite i prevozite proizvod na hladnom, suhom, ¢istom mjestu, podalje od izravne sunéeve
svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte komponente nakon duljeg
skladistenja.

AWARNING:

Nagli prijelazi izmedu toplog i ekstremno hladnog okruzenja mogu utjecati na performanse vase opreme. Mehanicke
uredaje (kao 3to su uredaji za samouvladenje, vitla, uredaji za izvlaenje, navlake za penjanje itd.) treba prilagoditi za
uporabu u ekstremnim hladnoé¢ama ili vrué¢inama skladistenjem na temperaturama sli¢nim radnom okruzenju. Uvijek
prije uporabe izvrsite pregled opreme u njenom radnom okruzenju.
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7.0 Naljepnice i oznake

7.1 Sazetak: na slici ,,Oznake proizvoda” prikazuju se naljepnice i oznake koje se nalaze na proizvodu. U nastavku potrazite
sazetak informacija za svaku naljepnicu i oznaku.

NOTICE:
Slike naljepnica sluze kao primjer. Konkretne informacije pogledajte na naljepnicama na proizvodu.

Naljepnice koje nedostaju ili su o§te¢ene moraju se zamijeniti. Sve naljepnice moraju biti potpuno Eitljive.

A A) Progitajte upute
B) Standardi
C) Siguran radni promjer
B A) Serijski broj
B) Godina/mjesec proizvodnje

C) Broj modela

Slika 9 — Naljepnice proizvoda
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
OSHA 1926.502 / 1910.140 Mfrd (yr mo) Mode| NO.:
9 Fabr. (aa, mm) @ N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@[Iﬂ @ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. Cj

9515114 Rev. B

Pojmovnik

Definicije: U ovim se uputama upotrebljavaju sljedeéi pojmovi i definicije:



Za opsezan popis pojmova i definicija posjetite nasu web-stranicu: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Ovlastena osoba: osoba koju poslodavac angazira za obavljanje duznosti na mjestu gdje ¢e se osoba izloziti opasnosti od pada.
Certificirani montazer: osoba s opseZnim znanjem, obukom i iskustvom u podrugju zastite od pada, koju je certificirala tvrtka 3M i
koja je sposobna projektirati, analizirati, vrednovati i specificirati sustave zastite od pada u mjeri u kojoj to zahtijevaju primjenjivi
nacionalni, regionalni ili lokalni standardi.

Struéna osoba: osoba koja je sposobna identificirati postojeée i predvidive opasnosti u okruzjima ili radnim uvjetima koji su
nehigijenski, nesigurni ili opasni za zaposlenike i koja je ovlastena poduzeti azurne korektivne mjere za njihovo uklanjanje.

Sustav za zaustavljanje pada: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran za zastitu korisnika u slu¢aju pada.

Kvalificirana osoba: osoba s priznatim stupnjem struénosti, certifikatom ili profesionalnim znanjem ili osoba koja je temeljem
opseznog iskustva, obuke i znanja uspjesno pokazala svoju sposobnost rjeSavanja problema povezanih sa sustavima zastite od padaili
spasavanja do mjere koju zahtijevaju drZzavni, regionalni ili lokalni propisi.

Sustav za spasavanje: komplet opreme za zastitu od pada konfigurirane kako bi se osobe dovele na sigurno iz opasnih situacija. Ne
dopusta slobodan pad.

Spasilac: osoba koja upotrebljava sustav za spaavanje u sklopu potpomognutog spasavanja.

Sustav za zastitu od pada: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran tako da sprije¢i opasnost od pada korisnika. Ne dopusta
slobodan pad.

Korisnik: osoba koja izvr§ava radnje dok je zasti¢ena sustavom za zastitu od pada.

Sustav za pozicioniranje tijekom rada: komplet opreme za zastitu od pada konfiguriran za drzanje korisnika u radnom poloZzaju.
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Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Za svaki pregled treba upotrebljavati kopiju ove tablice. ZabiljeZite podatke u nastavku.
Proizvodaé: 3M Zastita od pada
Broj modela (serijski broj):

Datum kupovine: Datum prve uporabe:

ovaj proizvod prije svake uporabe mora pregledati korisnik i, dodatno, strué¢na osoba koja nije korisnik, u navedenim razdobljima. Vise
informacija potrazite u 5. odjeljku.

Komponenta Raspored inspekcije Rezultat pregleda
(prosao il nije
prosao)

Proizvod (slika br. 2) Provjerite ima li na osnovi sklopive kranske dizalice o$teéenja, deformacija, korozije i

hrde. Potrazite pukotine, savinuéa, udubljenja ili habanje koji bi mogli utjecati na
&vrstocu i rad sustava. Tijekom pregleda korozije trebali biste pregledati i uredaj za
sidrenje, njegove pri¢vrsne ili uévrsne elemente te konstrukciju na koju je uredaj za
sidrenje priévr§céen.

Pregledajte sve pri¢vrsne elemente kako biste provijerili ima li na njima ostecenja ili
korozije. Zategnite ih po potrebi.

Na svim pokretnim dijelovima provjerite ima li krhotina, napuknucéa, lomova ili
istrosenih dijelova koji bi mogli uzrokovati kvar tijekom rada.

Provjerite jesu li sve to¢ke prilagodavanja (klinovi, vijci, trostruki vijci, prilagodni vijci
i dr.) u potpuno funkcionalnom stanju i pravilno namjesteni.

Podmazivanje (slika 11) Nosa¢ sklopive kranske dizalice treba povremeno podmazivati s pomoc¢u mazalice
(A) koja se nalazi na sklopivoj kranskoj dizalici. Pogledajte sliku za primjer.

Konstrukcija Pregledajte tlo oko proizvoda kako biste se uvjerili da nema nedostataka.
Naljepnice Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti &itljive.
Oprema za zastitu od pada Dodatna oprema za zastitu od pada koja se upotrebljava s proizvodom postavljena je

i pregledana prema uputama proizvodaca. Provijerite je li nazivna &vrstoca za svaki
od vasih proizvoda kompatibilna i dovoljna za namjeravanu primjenu.

SazZetak o pregledu proizvoda

Ako proizvod ne prode postupak inspekcije, proizvod ne prolazi cjelokupnu inspekciju. Ako proizvod ne prode pregled, odmah ga
uklonite iz upotrebe. Jasno oznagite uredaj oznakom ,NE UPOTREBLJAVATI. Vise informacija potrazite u 5. odjeljku.

Vrsta inspekcije: Korisnik Struéna osoba Sveukupni rezultat pregleda:
(prvi krug)

Inspekciju izvrsio: Datum pregleda:

Potpis: Rok sljedeée inspekcije:

Dodatne napomene:

Slika 10 - podmazivanje
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Certifikacije

Vas je proizvod u skladu s nacionalnim ili regionalnim standardima navedenim na naslovnici ovih uputa. Certifikacija i
sukladnost mogu biti ograni¢eni na pojedinaéne modele proizvoda ili primjene.

Dodatne informacije o zahtjevima za certifikaciju ili sukladnost potrazite u mjerodavnim standardima i propisima koji
se navode za vas$ proizvod.

Globalno jamstvo za proizvod, ogranic¢eni pravni lijek i ograni¢enje
odgovornosti

Jamstvo: Sljededa se izjava daje umjesto svih jamstava ili uvjeta, izri¢itih ili predutnih, ukljuéujuéi presutna jamstva ili uvjete prodajnosti ili prikladnosti za odredenu
svrhu.

Osim ako nije drugacije propisano vazec¢im zakonima, za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M daje se jamstvo u pogledu nepostojanja tvorni¢ke pogreske u izradi
ili materijalima, u trajanju od jedne godine od datuma prvog postavljanja ili prve uporabe od strane izvornog vlasnika.

Ograniéeni pravni lijek: Po prijemu pismene obavijesti, tvrtka 3M ¢e popraviti ili zamijeniti proizvod za koji tvrtka 3M utvrdi postojanje tvorni¢ke pogreske u izradi ili
materijalima. Tvrtka 3M pridrzava pravo zahtijevati povrat proizvoda u njezin pogon u svrhu procjene valjanosti jamstvenog zahtjeva. Ovim jamstvom nisu
obuhvacéena ostecenja proizvoda uslijed trosenja, zlouporabe, nepravilne uporabe, o$teéenja u transportu, neodrzavanja te drugih osteéenja izvan kontrole tvrtke
3M. Tvrtka 3M ima iskljugivo pravo ocjenjivanja stanja proizvoda i jamstvenih opcija.

Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca i jedino je jamstvo primjenjivo za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M. Za pomo¢ se obratite sluzbi za korisnike
tvrtke 3M na vasem podrugju.

Ograniéenje odgovornosti: U mjeri dopustenoj lokalnim zakonima, 3M nije odgovoran za bilo kakvu neizravnu, sluajnu, posebnu ili posljediénu §tetu, ukljuéujudéi,
izmedu ostalog, gubitak dobiti, na bilo koji nagin povezanu s proizvodima, bez obzira na utvrdenu pravnu teoriju.
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A 3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ modularis darurendszer M200
padléra szerelhetd darutalpa

Hasznalati Gtmutaté
Nyomtatvany szama: 5908375, Valtozat: F

A jelen termék megkapta a kovetkezé szabvanyok tandsitasat, vagy megfelel az ott felsorolt eléirdsoknak. A
tanusitas és a megfeleléség egyes termékmodellekre vagy alkalmazéasokra korlatozédhat. Tovabbi informacidkért
lasd: Tanudsitvdnyok.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (A tipus)
CEN/TS 16415:2013 (A tipus)

OAWARNING:
A termékkddok azonositasahoz tekintse meg a termékspecifikacios tablazatokat. A termékkel kapcsolatos tovabbi
informaciokért olvassa el a Termékattekintést.

El6fordulhat, hogy egyes alkatrészek nem rendelkeznek egyedi tanusitvannyal, és 6sszeszerelésre sziikséges ahhoz,
hogy a tanusitasi kovetelményeknek megfeleljenek.

1. abra — Termék attekintése

Termékkészlet — D1 D2 D3 D4 Termék sulya
Modellszam
8530888 0,48 m (19 hiivelyk) 1,42 m (55,75 --- --- 120 kg (265 font)
hiivelyk)
8530889 0,51 m (20,00 1,42 m (55,75 0,60 m (23,50 0,17 m (6,50 171 kg (377 font)
hiivelyk) hiivelyk) hiivelyk) hiivelyk)

1. 4bra — Termék attekintése

8539888 1 8530889 é
&
i o | |
02 yrety b2
[\
< I |
. D3 D1
J ' J
Termékkészlet Oszlopmodell Talpmodell
8530888 --- -—-
8530889 8530944 8530920
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1B. abra — Készlet alkatrészek

8530920 8530944

%i,
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Biztonsagi informaciok

Kérjik, hogy a jelen termék hasznalata el6tt olvassa el, értelmezze és kdvesse a jelen hasznélati utmutatéban szereplé 6sszes biztonsagi informaciét. ENNEK
ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY HALALHOZ VEZETHET.

Ezt a hasznalati Gtmutatét a felszerelés hasznaléjanak a rendelkezésére kell bocsatani. Orizze meg ezt az utmutatét jGvébeni hivatkozas céljara.

Biztonsagi informaciok Urlap: 5908277, Valtozat: B

Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen termék egy teljes értékl zuhanasvédelmi rendszer részelemeként hasznalatos.

A 3M nem hagy jéva semmilyen egyéb jellegl hasznélatot, beleértve, de nem kizarélagosan a nem jovahagyott anyagmozgatast, szabadidés vagy
sporttevékenységet, illetve a jelen utmutatéban nem szerepld barmely egyéb tevékenységet, mert ezek sulyos sériiléseket vagy halalt okozhatnak.

A jelen terméket csak képzett felhasznaldk hasznalhatjak, munkahelyi feladatvégzéshez.

M Figyelmeztetés

A jelen termék egy teljes értéki zuhanasvédelmi rendszer részelemeként hasznalatos.

Minden felhasznalénak teljes kor( képzést kell kapnia a teljes zuhanasvédelmi rendszer biztonséagos tizembe helyezése és mikodtetése targyaban. A jelen
termék nem rendeltetésszerl hasznalata stlyos sériiléshez vagy halélhoz vezethet. A megfelel vélasztas, mikodtetés, telepités, karbantartés és szervizelés
érdekében olvassa el az 6sszes hasznélati Gtmutatét és a gyartd ajanlasait. Tovabbi informacidkért forduljon feletteséhez vagy a 3M muszaki
tgyfélszolgalatahoz.

® A zart térbe val6 belépési-mentési rendszer hasznalataval kapcsolatos kockazatok csékkentése, amelyek elkeriilés nélkiil sulyos sériilésekhez vagy
halalhoz vezethetnek:

o

o

o

o

Minden egyes hasznélat el6tt, tovabba zuhanasi esemény utan vizsgalja meg a terméket a jelen Gtmutatdban leirt eljarasoknak megfeleléen.

Ha az ellendrzés soran nem biztonsdgos vagy hibas éllapotra deril fény, haladéktalanul vonja ki a terméket a hasznélatbdl, és lassa el jol lathato
»NEM SZABAD HASZNALNI” jelléssel. A rendszert a jelen Gtmutatéban leirtaknak megfeleléen semmisitse meg vagy javitsa meg.

Minden olyan terméket, amely aktivalodott zuhanasgatlasi miveletben vagy zuhanasgatlasi er6hatasnak volt kitéve, haladéktalanul ki kell vonni a
hasznalatbdl. A rendszert a jelen Gtmutatoban leirtaknak megfeleléen semmisitse meg vagy javitsa meg.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kiilénb6zé gyartoktdl szarmazé részegységeket tartalmazéd zuhanasvédelmi rendszerek részegységei egymassal
kompatibilisek, és megfelelnek az 8sszes vonatkozé zuhanasvédelmi elSirasnak, szabvanynak és kovetelménynek. E rendszerek hasznalata el6tt
mindig konzultéljon egy hozzaérts személlyel.

A terméket csak a hasznalati Gtmutatoéjaban leirtak szerint szabad tizembe helyezni. A jelen hasznalati Gtmutat6tdl eltéré tzembe helyezést és
hasznalatot a 3M-nek irasban jova kell hagynia.

A terméken csak a kijelolt kikotési csatlakozasi pontokra csatlakoztasson leesés elleni védelmi alrendszereket.

Az Gzembe helyezés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az tzembehelyezési médszerek és a termék nem zavarja az elektromos vezetékeket,
gazvezetékeket vagy mas kritikus fontossagu anyagokat vagy rendszereket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék a biztonsdgos mikddéshez megfeleléen van konfiguralva és Gzembe helyezve, a jelen Gtmutatéban leirtak
szerint.

Ne csavarja meg, ne kdsse meg, ne csomdzza meg és ne engedje lazara a biztositokdtelet.

Ne Iépje tul a felhasznéldk — jelen Gtmutatéban engedélyezett — maximalis szamat.

Jarjon el gondosan a termék lizembe helyezése, hasznalata és mozgatésa soran, ugyanis a mozgé elemek becsipédési pontokat hozhatnak létre.
Adott esetben be kell tartani a kizarési/cimkézési (LOTO) eljarasokat.

A rendszer széllitdsa vagy szerelése kozben semmi se csatlakoztasson ra.

® A magasban térténé munkavégzéshez kapcsol6do, sulyos sériilés vagy halal veszélyét hordozé kockazatok csokkentése érdekében kévesse az
alabbiakat:

° Egészségileg és fizikailag alkalmas allapotban kell lennie a magasban térténé munkavégzéshez, és a zuhanasgatlasi esemény soran
bekdvetkezé Gsszes eréhatés elviseléséhez. Ha kérdése merlil fel ezen felszerelés hasznélataval kapcsolatos alkalmasségara vonatkozoéan,
konzultéljon orvosaval.

° Soha ne Iépje tul a zuhanasvédelmi felszerelés névleges maximalis terhelését.

° Soha ne Iépje tul a zuhanasvédelmi felszereléshez megadott maximalis szabadesési tavolsagot.

° Ne hasznéljon olyan zuhanasvédelmi felszerelést, amely nem felel meg az ellenérzéseken, illetve olyat, amelynek hasznalataval vagy
alkalmassagaval kapcsolatban aggalyai vannak. Barmilyen kérdéssel forduljon a 3M tigyfélszolgalatahoz.

° Bizonyos alrendszer- és alkatrészkombinaciok megzavarhatjak a jelen eszk6z miikodését. Csak kompatibilis csatlakozokat hasznaljon. Miel6tt
ezt a berendezést a jelen hasznalati utasitasban leirtaktdl eltérd alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyitt hasznélna, forduljon a 3M
ugyfélszolgalatahoz.

° Kulénds gondossaggal jarjon el mozgd gépek kdzelében, széls6séges hémérsékleten, tovabba elektromos jellegut veszély, vegyi jellegu
veszély, robbanékony vagy mérgezd gazok, éles szegély vagy koptatofelllet jelenlétében térténé munkavégzéskor, illetve olyan felfiiggesztett
targyak alatt, amelyek Onre vagy a zuhanasvédelmi felszerelésre zuhanhatnak.

° Gy6z6djén meg arrdl, hogy a termék a biztonsagi besoroldsa szerint hasznéalhaté a munkakornyezetében felmeriilé veszélyek esetén.

° Magasban térténé munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelel zuhanasi térrél.

° Soha ne médositsa vagy alakitsa at a zuhanasvédelmi felszerelést. 3M felszerelést kizarolag a 3M vaéllalat vagy a 3M irasos felhatalmazasaval
rendelkez6 személy javithat.

° Zuhandsvédelmi felszerelés hasznélata elétt gy6z6djon meg arrél, hogy létezik zuhanasi eseményre vonatkozo, azonnali mentést részletezé,
irdsos mentési terv.

° Zuhanasi esemény bekovetkezéskor azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozéhoz.

° Mindig teljes testhevederzetet hasznéljon a zuhanasgatlasi alkalmazésokhoz. Ne hasznéljon hashevedert.

° Csb6kkentse minimalisra a lengézuhanas esélyét azzal, hogy a kikotési pont alatti lehet6 legkdzelebbi helyen dolgozik.

° A jelen termékkel kapcsolatos gyakorlati képzés soran kételezé masodlagos zuhanasvédelmi rendszert is hasznalni. A képzés résztvevéit tilos
kitenni nem szandékolt zuhanasveszélynek.

° Mindig viseljen megfelelé egyéni védéfelszerelést a termék tizembe helyezésekor, hasznélatakor és vizsgalatakor.

° Soha ne dolgozzon felfliggesztett teher vagy dolgozé alatt.

° Mindig biztositson 100%-o0s rogzitettséget.
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Termék attekintése

Minden alkalommal gy6z6djén meg arrdl, hogy a 3M hasznélati dtmutatéjanak legtjabb verzidjat hasznalja. Frissitett
hasznélati utasitasokért latogasson el a www.3m.com/userinstructions weboldalra, vagy forduljon a 3M
tgyfélszolgalatahoz.

Az eszkdz hasznélata el6tt jegyezze fel az azonositd cimkén szerepl6 termékadatokat a kézikonyv végén talalhaté
~Ellenérzési és karbantartasi napléba”.

Az 1. dbra az elérheté termékmodelleket mutatja be. A darutalpak a darurendszer azon részei, amelyek segitik a rendszer
rogzitését a talajhoz. A daru a talphoz van régzitve, mikdzben allithaté, mozgathatd rogzitési pontként szolgal a felhasznalé
szamara. A rendszer alkalmazésaval kapcsolatos tovabbi informacidkért olvassa el a gyarté utasitasait a kompatibilis
darukrol vagy darumodellekrél.

A 2. dbra az elérheté termékmodellek f6 komponenseit azonositja. A talp (A) régziti a daru alapjat egy tartészerkezethez.
Az allitokerék (B) fogadja a reteszeld8csapot a darubdl, segit a darurendszer helyben tartdsaban, mikézben lehetdvé teszi a
rendszer forgatasat. Egyes darutalpmodellek moduléris régzitéoszloppal (C) rendelkeznek, amely taroléas céljabél
eltavolithaté a talprél, és ugyanazon modell mas darutalpjaiba is behelyezhetd hasznalat céljabdl. A talpfedél (D)
hasznalhat6 a sikra szerelhet6 darutalp lefedésére, ha a rogzitéoszlop nincs behelyezve.

Minden termékmodell sajat specifikacidkkal rendelkezik, amelyeket az 1. dbra sorol fel. Tovabbi informaciokért lasd a
termékspecifikacios tablazatokat.

2. abra — Alkatrészek
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Termékjellemzdék tablazata

Rendszerjellemzék

Felhasznaloi teherbiras: A rendszer kapacitdsaval kapcsolatos tovabbi informacidkért olvassa el a gyarté utasitasait a kompatibilis
darumodellekrél.

Az alkatrész jellemzéi
2. abra, Alkatrész Anyagok
referencia
A Talp Hegesztett acél
Talpfeliilet (8530888) — Porbevonat

Talpfeliilet (8530889) — Cinkbevonat, porbevonat

B Allitokerék Hegesztett acél — Porbevonat
C Modularis régzitéoszlop Hegesztett acél — Porbevonat
D Talpfedél — 8530920 Aluminium, rozsdamentes acél gy(r(, gumitomités
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1.0 Termék alkalmazasa

1.1 Cél: A darukar rendszerek mobil rogzitési struktiraként szolgalnak a zuhanasvédelmi rendszerekhez. Az 6sszeszerelés
és az alkatrészek a rendszertdl figgden eltéréek lehetnek. A rendszer alkalmazasairdl tovabbi informacidkat a
»rermékattekintés” és a beszereléssel vagy hasznalattal kapcsolatos szakaszokban talal.

1.2 Feliligyelet: A berendezés hasznalatat hozzaérté személynek kell feltigyelnie. A berendezés telepitését csak hozzaérté
személy fellgyelheti. Szakképzett személynek kell megerésitenie hogy a szerelés megfelel-e a helyi és a szévetségi
eléirdsoknak. A kétéelemeket és a darutalp elhelyezését szintén szakképzett személynek kell jovahagynia.

1.3 Viszonteladasi és elosztasi modell: Ha a terméket az eredeti rendeltetési orszagon kiviil értékesitik, a viszonteladénak
biztositania kell ezeket az utasitdsokat annak az orszagnak a nyelvén, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

1.4 Képzés: Ezt a berendezést a megfeleld alkalmazasra betanitott személyeknek kell felszerelniiik és hasznalniuk. Jelen
hasznalati Gtmutatdt a nemzeti, regiondlis vagy helyi szabvanyok éltal el6irt munkavallaléi képzési program részeként kell
hasznalni. Az eszk6z felhasznaloi és Uzembe helyezdi felelések azért, hogy ismerjék a jelen hasznalati Gtmutatét, ki
legyenek képezve az eszkdz helyes kezelésére és hasznélatara, valamint tisztdban legyenek az eszk6z mikédésének
jellemzéivel, a felhasznéalasra vonatkozo korlatozasokkal és a helytelen hasznélatbdl szarmazé kévetkezményekkel.

1.5 Menekitési tervezet: A jelen eszkoz és csatlakozo alrendszereinek hasznélata sordn a munkaadénak rendelkeznie kell
irdsban rogzitett mentési tervvel, az annak végrehajtasahoz szikséges eszkdzokkel, valamint a tervet a felhasznaldkkal, a
jogosult személyekkel és a mentési szakemberekkel meg kell ismertetnie. Képzett, helyszini mentécsapat jelenléte ajanlott.
A csapattagok szamara biztositani kell a sikeres mentéshez sziikséges felszerelést és eljarasi médokat. Rendszeres
id6kozonként képzést kell tartani a mentési szakemberek jartassaganak biztositasa érdekében. Jelen Gtmutatot a mentés
szakemberek rendelkezésére kell bocsatani. A mentési folyamat soran folyamatosan fenn kell tartani a vizualis kapcsolatot
vagy mas kommunikaciés modot a mentendd személlyel.

2.0 Rendszerkovetelmények

2.1 Kikotési pont: A terméket csatlakoztatd szerkezetnek képesnek kell lennie arra, hogy ellenélljon a leesés elleni védelmi
rendszer altal megengedett Gsszes sziikséges terhelésnek. Tovabbi informaciok az 4. részben talalhatok.

2.2 Terhelhet6ség: A teljes leesés elleni védelmi rendszer felhasznaloéi kapacitéasanak felsé korlatjat a legalacsonyabb
maximalis névleges kapacitasu alkotérész hatarozza meg. Ha példaul a csatlakoztatott alrendszer kapacitasa kisebb, mint
az On altal hasznalt hevederzeté, akkor a csatlakoztatott alrendszer kapacitasi kdvetelményeinek kell megfelelnie. A
kapacitasra vonatkozé kovetelményeket illetéen tekintse meg a rendszer egyes alkotérészeire vonatkozé gyartoi
utasitasokat.

2.3 Kornyezeti Veszélyek: A berendezés veszélyes kérnyezetben val6 hasznélata tovabbi 6vintézkedéseket igényelhet a
felhasznalé sériilésének és a berendezés karosodasanak elkeriilése érdekében. llyen veszélyek lehetnek — egyebek mellett
— a kovetkez6k: magas hé, erds szél, vegyszerek, korroziv kornyezet, nagyfesziiltségi elektromos vezetékek,
robbanasveszélyes vagy mérgezé gazok, mozgo gépek, éles szegélyek, magasban lévé targyak, amelyek leeshetnek és
érintkezhetnek a felhasznaldval vagy az eszkdzzel. Tovabbi felvilagositasért forduljon a 3M lgyfélszolgalatdhoz.

2.4 Zuhanasgatlé kotéllel kapcsolatos veszélyek: Gondoskodjon arrdl, hogy a biztositokdtélnél semmilyen veszély ne
alljon fenn — beleértve, de nem kizardlag a kdvetkezdket: 6sszeakadas mas felhasznaléval, dolgozéval, mozgo
berendezéssel vagy egyéb kérnyezé targgyal, illetve a biztositokotélre vagy a felhasznalokra zuhanas lehetéségét hordozé
targyak.

2.5 Alkatrész-kompatibilitas: A 3M felszereléseket 3M felszerelésekkel valé hasznalatra tervezték. A nem a 3M altal
gyartott felszereléssel vald hasznélatot jova kell hagynia egy hozzaérté személynek. A nem jovahagyott felszereléssel
torténd helyettesités veszélyeztetheti a felszerelés kompatibilitasat, és befolyasolhatja a zuhanasvédelmi rendszerének
biztonsagat és megbizhatésagat. Hasznalat el6tt olvassa el és tartsa be az 6sszes berendezésre vonatkozé 6sszes utasitast
és figyelmeztetést.

2.6 A csatlakozé kompatibilitasa: A csatlakozok akkor kompatibilisek a csatlakozdelemekkel, ha egyik alkatrész mérete és
alakja sem okozza a csatlakozo véletlen kinyilasat, iranytdl fliggetleniil. A csatlakozéknak meg kell felelnitik a vonatkozé
szabvanyoknak. A csatlakozéknak hasznalat kézben teljesen zarva és reteszelve kell lennitik.

A 3M csatlakozok (biztonsagi horgok és karabinerek) kizarélag az egyes hasznalati Gtmutatékban meghatérozott médon
alkalmazhatdk. Gy6zddjon meg arrél, hogy a csatlakozok kompatibilisek azokkal a rendszeralkatrészekkel, amelyekhez
csatlakoztatva vannak. Ne hasznéaljon nem kompatibilis alkatrészeket. A nem kompatibilis alkatrészek hasznalata a
csatlakozé akaratlan kioldasat okozhatja. Lasd az abrat tajékoztatasul. Ha talsagosan kis méretd, illetve szabalytalan alaku a
csatlakozéelem, amelyhez csatlakozét régzitenek, eléfordulhat, hogy a csatlakozéelem erét fejt ki a csatlakozé rugds
billentyjére (A). Ez az eré a rugés billenty( kinyilasat okozhatja (B), levélasztva a csatlakozét a csatlakozéelemrél (C).
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2.7 Csatlakoztatasok: A csatlakoztatasoknak méret, alak és teherbirds szempontjabol egyaréant kompatibilisnek kell
lenniiik. A helytelen csatlakoztatasokra példak lathatok az abran. Ne régzitsen biztonsagi horgot és karabinert:

A. olyan D-gyr(ih6z, amelyhez masik csatlakozéelem csatlakozik;

B. ...Ugy, hogy az terhelést jelentsen a zarényelv szamara. Nagy nyilasu biztonsagi horgot nem szabad szabvéanyos
méretl D gylrikkel vagy més csatlakozéelemekkel csatlakoztatni, kivéve, ha a biztonsagi horog kapujanak
szilardsaga 16 kN (3600 Ibf) vagy nagyobb.

C. hibas 6sszekapcsolassal, amikor a csatlakozé vagy csatlakozéelem mérete vagy alakja nem kompatibilis, és
szemrevételezés hianyaban ugy tlinhet, hogy a csatlakozék teljes mértékben 6sszekapcsolddtak;

D. Egymashoz rogzités.

E. Koézvetleniil a hevederzet pantjahoz, a rogzitékotél labanak anyagéahoz, illetve visszabujtatott anyaghoz, hacsak a
gyarto utasitasai ezt kifejezetten nem engedélyezik.

F. Olyan targyhoz, amelynek mérete vagy alakja nem teszi lehetévé a csatlakozoé teljes bezarasat és reteszelését, vagy
amely a csatlakozé letekeredését okozhatja.

G. ...Ugy, hogy az gatolja a csatlakozéelem terhelés alatti megfelel6 beallasat.

3. abra — Csatlakoz6k kompatibilitasa 4, abra — Csatlakozasok létrehozasa
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3.0 Telepités

3.1 Attekintés: A darurendszer telepitése hosszadalmas folyamat lehet, amely tobb Iépésbdl all. A munkateriilet és a
berendezés hatékony megtervezése és tudatos hasznélata nagy segitséget jelent abban, hogy a folyamat a lehetd

legzékkenémentesebben haladjon.

3.2 Tervezés: Tervezze meg a leesés elleni védelmi rendszert a munka megkezdése elétt. Vegyen figyelembe minden
tényezG6t, amely zuhanas el6tt, alatt és utan befolyasolhatja a biztonsagot. Vegye figyelembe a jelen Gtmutatéban

meghatarozott 6sszes el6irast és korlatozast.

A. Eles szegélyek: Ne dolgozzon olyan helyen, ahol a rendszer elemei védéanyag nélkiili, éles szegélyekhez érhetnek,
vagy érdes fellletekhez surlédhatnak. Az 6sszes éles szélet és érdes feliiletet véddanyaggal kell bevonni.

B. Kompatibilitas: A rendszer felszerelésekor fontos, hogy kompatibilis 6sszetevéket hasznéljon. Minden
termékmodell a termékmodellek vagy dizajnok egy meghatarozott készletével kompatibilis.

8530888

8530889

8530920

8530921

Darutalpmodell

Kompatibilis darumodellek

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

A darura vonatkozé felhasznalé6i
utasitasok

5908372

5908372

5908372

5908372

C. Biztonsagos munkateriilet: Ez a rendszer csak a rendszer korili meghatarozott teriileten hasznalhaté
biztonsagosan. A rendszer haszndlatakor a felhasznalonak a kijel6lt biztonségos munkaterileten beliil kell maradnia.

Lasd az abrat tajékoztatasul.

AOWARNING:
A rendszer mindkét oldalédn végzett munkak soran a kikotési pontot tartsa a leheté legkdzelebb a feje folé. Ha
a darutalpon elforgasgatlé van, soha ne dolgozzon az elforgatasgatlé tGitkozén tallépve.
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5. abra - Biztonsagos munkateriilet

) LIV

3.3 A darutalp beszerelése: A termékmodellhez megadott utasitdsok alapjan szerelje be a darutalpat.

A szerelési feliiletnek siknak kell lennie, és a lejtd legfeljebb plusz vagy minusz 1 fokos lehet.
A régzitészerkezet felliiletét minden térmeléktsl meg kell tisztitani a darutalp beszerelése el6tt.

A telepitéshez hasznalt rogzitéknek, betonnak és epoxinak meg kell felelniiik a 4.2. szakaszban meghatarozott
kdvetelményeknek.

A. A padléra szerelhetd darutalp telepitése (8530888): Lasd az 4brat tajékoztatasul.

1. Készitse el a régzitélyukakat a talp régzitéséhez.

A. Jelélje meg a tervezett kikétési lyukak helyeit. Vélasszon a régzitési fellilet anyagvastagsagéahoz (A)

megfeleld rogzitéelemeket, és gy$zddjon meg arrdl, hogy a rogzités megfelel a rogzitéelem gyartéja
altal ajanlott tavolsagnak (B).

Furjon lyukakat a rogzitélapra a megjelolt helyeken. Minden lyukat a régzité gyartéjanak mélységi
eldirasai szerint farjon ki.

Tévolsag a legkdzelebbi rogzitslyukaktsl (D1) 8 1/2 hiivelyk (216 mm)

Az egyes lyukak atmérdje (D2) 7/8 hiivelyk (22 mm)

2. Telepitse a darutalpat.

A. Tisztitsa meg a régzitélyukakat az esetleges szennyezédésektdl, és gy6zddjon meg arrél, hogy a
rogzitési fellilet is tiszta.

B. Rogzitse a talpat a rogzitd szerkezetéhez a rogzité gyartd utasitasai szerint.
C. Ellenérizze, hogy a talp plusz-minusz 1 fokon beliil van a fliggéleges helyzettdl.
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6. abra — A padléra szerelheté darutalp telepitése

D2 .
\
D1
Y
\
D1
Y
S D1 . at

B. A sikra szerelhetd darutalp telepitése (8530899): Lasd az 4brat tajékoztatasul.
A talp friss betonba is beépitheté. Ez segithet abban, hogy a talp egy idében legyen a régzitéfelilettel.

1. Készitsen el6 egy lyukat a horgonyhiivelyhez.
A. Furjon egy lyukat, hogy elzérja a horgonyhiivelyt. Lasd a tablazatot a sziikséges specifikacidkért.

Atmérs (D1) 6,56 hivelyk (167 mm)

Mélység (D2) 22,75 hiivelyk (578 mm)

B. Tavolitsa el a térmeléket a lyukbdl (A), és fecskendezzen be epoxit a lyukba a gyarté utasitasai
szerint.
2. Ha sziikséges, készitse el6 tovabbi lyukakat a rogzitéknek. Firjon négy tovabbi lyukat a rogzitéelemekhez,
ha a szerelvény szerkezetének tovabbi tdmasztékra van sziiksége a régzitési szilardsagi kovetelmények
teljesitéséhez. Lasd a tablazatot a sziikséges specifikacidokért.

Az egyes lyukak atmérdje (D3) 7/8 hiivelyk (22 mm)
Tévolsag a horgonyhiively kézepétdl (D4) 17 hivelyk (432 mm)
Ugyeljen ra, hogy ne jusson epoxi a régzitényildsba a telepités soran.

7A. dbra - Sikra szerelhet6 darutalp telepitése

&

N4/ 10
+-10f - D4 =

A 1
© ©
1 : ] T
D2 . : :
(o) D4 : '
A\
- | 1 .
pid
> D1 -
D3

1. Telepitse a darutalpat.

A talpfedelet akkor kell hasznalni a régzitéhively fedésére, ha az oszlop nincs a talpban.

A. Tegye be a talpat a lyukba, amig a talp teteje a régzitési feliileten nem pihen. Ugyeljen ra, hogy ne
jusson epoxi a horgonyba a régzités soran.
B. Hagyja, hogy az epoxi megszilarduljon, miel6tt tovabblépne a kdvetkezd lépésekhez.
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2. Ha sziikséges, rogzitsen tovabbi régzitéket. Ha a talphoz tovabbi rogzitéelemek sziikségesek a rogzitési
szilardsagi kovetelmények teljesitéséhez, akkor ezeket a rogzitéelemeket az epoxi kikeményedése utan kell
a szerkezethez régziteni. A rogzitéket a rogzité gyartdjanak utasitasai szerint kell rogziteni.

3. Tegye be a régzitéoszlopot. Engedje le a régzitéoszlopot, amig a forgdblokk (A) nem pihen a talp
zarényilasaban (B).

7B. abra - A régzitéoszlop behelyezése

3.4 A daru biztositasa: A darutalp beszerelése utan a felhasznalé rogzitheti a darukart vagy -oszlopot az alaphoz. A darut a
rogzitéoszlophoz vagy a darutalp hiivelyében kell régziteni, az On &ltal hasznalt darutalpnak megfeleléen. Ellenérizze, hogy
a daru biztonsagos-e, és hogy a vezetbk vagy rogzitécsapok megfeleléen vannak-e hasznalva. Tovabbi informéaciokért
olvassa el a daru vagy darurendszer gyartéjanak utasitasait.

A daru régzitése utan a felhasznalonak a vizsgalati kritériumokban megadottak szerint zsirt kell felvinnie a
zsirzécsapra.

8. dbra — A daru biztositasa

76,
(o
\ W,jiy

4.0 Hasznalat

4.1 Minden hasznalat el6tt: Ellenérizze, hogy a munkateriilet és a személyi zuhanasvédelmi rendszer megfelel-e a jelen
Uutmutatéoban meghatarozott 6sszes feltételnek. Ellenérizze, hogy érvényben van-e hivatalos menekitési terv. Ellenérizze a
terméket a ,felhasznaléi” ellenérzési pontok szerint, amelyek az ,ellendrzési és karbantartasi napléoban” vannak
meghatarozva. Ha az ellendrzés soran nem biztonsagos vagy hibas allapotra deriil fény, vagy ha barmilyen kétely meriil fel
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a biztonsagos hasznalatra valo6 alkalmassaggal kapcsolatban, haladéktalanul vonja ki a terméket a hasznalatbél. Lassa el a
terméket j6l lathaté ,HASZNALNI TILOS” jelzéssel. Tovabbi informaciok az 5. részben talalhatdk.

4.2 Kiko6tési pont: A termék teherbirasa mellett minden leesés elleni védelmi rendszernek figyelembe kell vennie a
tartoszerkezetek vagy alkatrészek erésségét.

1. Kikotés szerkezete: A terméket csatlakoztatd szerkezetnek képesnek kell lennie arra, hogy ellenélljon a termék
leesés elleni védelmi rendszere altal megengedett 6sszes sziikséges terhelésnek.

Nyomatékterhelés 501 633 hiivelyk-font (56,677 Nm)

Fuggéleges terhelés 3320 font (1506 kg) + talp sulya + daru sulya

2. Kikotési csatlakozasi pontok: A termékhez hasznalt kikotési csatlakozasi pontoknak ki kell birniuk a termék altal
kifejtett terheléseket.

3. Régzitéelemek: A terméket a helyén rogzité ragasztokotéseknek elég erésnek kell lennitik ahhoz, hogy a termék
hasznélat kézben biztonsdgosan régzitve maradjon. Tovabbi informaciokért lasd a ragasztokotés gyartdjanak
utasitasait.

Termék modell Ragasztokotés kihazasi ereje

8530888 4006 kg (8831 font)

4.3 Zuhanas utan: Ha a jelen eszkdz zuhanast gatolt meg, vagy zuhanasgatlasi eréhatasnak volt kitéve, azonnal helyezze az
eszkdzt hasznalaton kivil. J6l lathatéan jelslie meg ,HASZNALNI TILOS” felirattal. Tovabbi informaciok az 5. részben
talalhatok.

5.0 Ellenérzés

A berendezést a hasznalatbdl torténd kivonast kovetéen mindaddig tilos ismét hasznalatba allitani, amig egy
kompetens személy irasban meg nem erdésiti, hogy ennek nincs akadalya.

5.1 Ellenérzési gyakorisag: A terméket minden egyes hasznalat el6tt a felhasznaldnak, és ezen felil a felhasznalo6tél eltéré
illetékes személynek az aldbbiakban meghatarozott idék6zonként ellendriznie kell. A felszerelés nagyobb gyakorisagu
hasznélata és széls6ségesebb koriilmények miatt sziikség lehet arra, hogy hozzaérté személyek gyakrabban ellendrizzék
azt. Ezeknek a vizsgélatoknak a gyakorisagat a hozzaérté személynek kell meghataroznia a munkateriilet egyedi
korulményei alapjan.

Alkalmazandé szabvany vagy régié Az illetékes személy altal végzett ellenérzések eléirt gyakorisdga
ANSI és OSHA Evente egyszer
EN Szabvanyok Evente egyszer

5.2 Ellenérzési eljarasok: Vizsgalja meg a terméket a ,Vizsgalati és karbantartasi napléban” felsorolt eljarasoknak
megfeleléen. A berendezés tulajdonosanak minden ellenérzésrél dokumentéciét kell vezetnie. Az ellenérzési és
karbantartasi naplét a termék kézelében kell elhelyezni, vagy annak mas médon kénnyen hozzaférhetének kell lennie a
felhasznaldk szamara. Ajanlott a terméken megjeldini a kdvetkezé vagy legutdbbi ellendrzés datumat.

5.3 Hibak: Ha a terméket nem lehet tobbé hasznalatba allitani Iétezé hiba vagy nem biztonsagos allapot miatt, akkor a
terméket meg kell semmisiteni, vagy el kell kiildeni a 3M-nek, illetve egy hivatalos 3M szervizkézpontnak javitas céljabal.

5.4 Termék élettartama:A termék funkcionadlis élettartamat a munkakériilmények és a karbantartas hatarozza meg. Amig a
termék megfelel az ellenérzési kritériumoknak, izemben maradhat.

6.0 Karbantartas, tarolas és javitas

A karbantartasra szorul6 vagy beiitemezett karbantartasra kijel6lt berendezéseket ,HASZNALNI TILOS” felirattal kell
ellatni. Ezeket a berendezéscimkéket nem szabad eltavolitani a karbantartas elvégzéséig.

6.1 Tisztitas: Rendszeresen tisztitsa meg a termék fémalkatrészeit meleg vizzel és enyhe szappanos vizzel. Oblitse le a
terméket tiszta vizzel, majd hagyja levegén megszaradni. Bévebb informacidért olvassa el a miszaki tédjékoztatot a
webhelylinkon: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
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6.2 Javitas: A berendezést csak a 3M vagy a 3M aéltal irasban meghatalmazott felek javithatjak.

6.3 Tarolas és szallitas: Hlivos, szaraz, tiszta, kozvetlen napfénytél védett kérnyezetben tarolja és széllitsa a terméket.
Keriilje az olyan terileteket, ahol a berendezések vegyszergéznek lehetnek kitéve. Hosszabb tarolds utan alaposan
ellendrizze az alkatrészeket.

AWARNING:

A meleg és a rendkiviil hideg kérnyezet kdz6tti hirtelen atmenetek befolyasolhatjak a berendezés teljesitményét. A
mechanikus eszkézdket (példaul az énvisszahuzé eszkdzoket, csorléket, behizéeszkdzéket, maszdhiivelyeket stb.) a
munkakérnyezethez hasonlé hémérsékleten térténd tarolasukkal kell alkalmassa tenni a széls6séges hidegben vagy

héségben térténd hasznalatra. Hasznalat el6tt mindig végezze el a berendezés haszndlat eltti ellendrzését a
munkakdérnyezetében.
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7.0 Cimkék és jelolések

7.1 Osszefoglalé: A , Termékcimkék” abra a terméken talalhaté cimkéket és jeldléseket mutatja be. Az egyes cimkékhez és
jelolésekhez kapcsolddo informacidk Gsszefoglalasat lasd alabb.

NOTICE:
A cimkéken szereplé képek abrazolasi céllal késziltek. Konkrét informaciokért olvassa el a termékismertetd
cimkéket.

A hidnyzé vagy sériilt cimkéket pétolni kell. Minden cimkének teljesen olvashatonak kell lennie.

A A) Olvassa el az utasitasokat
B) Szabvanyok
C) Biztonsdgos munkakér

B A) Sorozatszam
B) Gyartas ideje év/hénap

C) Modellszdm

9. abra — Termékcimkék
8530888 8530889

&
<3
3

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mU) @ Mode| NO.:
‘ Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

==
v =
\— < 15' (4.6m) ——;

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Hﬂ @ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C/

9515114 Rev. B

Szdészedet

Definicidok: A kévetkezd fogalmak és meghatarozasok fordulnak el6 a jelen hasznéalati Gtmutatéban:



A kifejezések és meghatarozasok atfogé listajaért latogasson el weboldalunkra: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Feljogositott személy: A munkaadé éltal az olyan helyen végzett feladatok ellatasara kijelolt személy, ahol az adott személy
zuhanésveszélynek van kitéve.

Minésitett telepité: A 3M altal elismert, a zuhanasvédelem teriiletéhez kapcsolddé jelentés szaktudassal, képzettséggel és
tapasztalattal rendelkez6 személy, aki a hatélyos orszégos, regionalis vagy helyi szabvanyokban eléirtaknak megfeleléen képes a
zuhanasvédelmi rendszerek megtervezésére, elemzésére, kiértékelésére és specifikalasara.

Hozzaért6é személy: Olyan valaki, aki képes beazonositani a kornyezet jelenlegi és elére lathatd veszélyeit, valamint a munkavallalok
szamara egészségtelen, veszélyes vagy kockazatos munkakoriilményeket, és aki megfelelé felhatalmazassal rendelkezik arra, hogy
azonnal beavatkozzon és megsziintesse az ilyen kérilményeket.

Zuhanasgatlé rendszer: Zuhanasvédelmi felszerelések egyuttese, amelynek feladata a felhasznélojanak védelme leesés esetén.
Képesitett szakember: Elismert képesitéssel, bizonyitvannyal vagy professzionalis pozicidval rendelkezé személy, vagy olyan
személy, aki széles korl ismereteivel, képzettségével és tapasztalataval sikeresen igazolta, hogy képes megoldani vagy elharitani
zuhanasvédelmi és mentési rendszerekkel kapcsolatos problémakat a vonatkozé orszégos, teriileti és helyi szabalyozasok altal
megkdvetelt mértékben.

Mentési rendszer: Zuhanasvédelmi felszerelések egyiittese, amelynek feladata, hogy egy személyt veszélyes kornyezetbdl
biztonsagos kérnyezetbe juttasson. A szabadesés nem megengedett.

Mentési szakember: A mentési rendszert asszisztalt mentés végrehajtasahoz hasznalé személy.

Leesésgatlé rendszer: Zuhanasvédelmi felszerelések egylttese, amelynek feladata a felhasznél6 zuhanasveszélyes helyzetbe
keriilésének kikliszobolése. A szabadesés nem megengedett.

Felhasznalé: Személy, aki tevékenységet végez zuhanasvédelmi rendszer altal biztositott védelem mellett.
Munkahelyzet-beallité rendszer: Zuhanasvédelmi felszerelések egyiittese, amelynek feladata a felhasznalé megtartasa adott
munkavégzési helyzetben.
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Vizsgalati és karbantartasi naplé

E tablazat egy példanyat minden egyes ellenérzéshez hasznalni kell. Az alabbi informacidkat régzitse.
Gyarté: 3M Fall Protection
Modellszam (sorozatszam):

Vasarlas datuma: Elsé hasznalat datuma:

Ezt a terméket minden egyes hasznélat el6tt a felhasznélénak, és ezen felill a felhasznal6tdl eltérd illetékes személynek meghatarozott
id6kozonként ellendriznie kell. Tovabbi informaciok az 5. részben talalhatok.

Alkatrész Ellenérzési eljaras Az altalanos
ellenérzés
eredménye (sikeres
vagy sikertelen)

Termék (2. dbra) Vizsgélja meg a darutalpat sériilés, deformacié, korrézié és rozsda szempontjabol.
Keresse azokat a repedéseket, elhajlasokat, sériiléseket vagy kopasokat, amelyek
befolyasolhatnak a rendszer teherbirasat vagy mikodését. A korrozio ellenérzése
soran ellendrizni kell a kikotéshez hasznalt eszk6zt, annak régzitéseit vagy
rogzitéelemeit, valamint azt a szerkezetet is, amelyhez a kikotéshez hasznalt eszkoz
van régzitve.

Ellenérizze az 6sszes kotéelemet sériilés vagy korrdzié szempontjabdl. Sziikség
szerint hizza meg.

Vizsgélja meg az 6sszes mozgd alkatrészt, hogy nincsenek-e rajtuk forgacsok,
repedések, térések vagy kopott teriiletek, amelyek hasznélat kézben hibas
mukddést okozhatnak.

Ellenérizze, hogy minden beéllitasi pont (csapok, csavarok, haromszégcsavarok,
allitécsavarok stb.) teljesen mikédéképes-e, és megfeleléen van-e beéllitva.

Zsirzas (11. abra) A daru tartészerkezetét rendszeresen meg kell kenni a darun talélhaté zsirzécsap (A)
segitségével. Lasd az abrat tajékoztatasul.

Szerkezet Vizsgalja meg a talajt a termék koriil, hogy biztosan nincs-e hiba.
Cimkék Az 6sszes cimkének jelen kell lennie, teljesen olvashaté éllapotban.
Zuhanéasvédelmi felszerelés A termékhez hasznalt tovabbi zuhanasvédelmi felszerelést a gyarté utasitasai szerint

telepitették és ellendrzik. Ellenérizze, hogy az egyes termékek szildrdsagi besorolasa
kompatibilis és elegendé-e a tervezett alkalmazashoz.

Termékellenérzési 6sszefoglalé

Ha a termék nem felel meg az egyik ellendérzési eljarason, akkor a termék nem felelt meg az altaldnos ellenérzésen. Ha a termék nem
felel meg az ellenérzésen, azonnal hasznalaton kiviil kell helyezni. Lassa el a terméket jol lathaté ,HASZNALNI TILOS” jelzéssel.
Tovabbi informacidk az 5. részben talalhatok.

Ellenérzés tipusa: Felhasznald Hozzaérts személy Az éltalanos ellenérzés

(karikédzzon be eredménye:

egyet)

Az ellenérzést végezte: Az ellenérzés datuma:

Alairas: A kdvetkezo ellenérzés esedékessége:

Tovéabbi megjegyzések:
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10. abra — Zsirzas

=1l
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Tanusitvanyok

A termék megfelel a jelen hasznalati Gtmutaté boritéjan jelzett nemzeti vagy regionalis szabvanyoknak. A tanusitas és a
megfeleléség korlatozédhat egyes termékmodellekre vagy alkalmazasokra.

A tanusitasi vagy megfelel6ségi kovetelményekkel kapcsolatos tovabbi informacidkért olvassa el a termékére
vonatkozé szabvanyokat és el6irasokat.

Globalis termékgarancia, korlatozott jogorvoslat és a felel6sség korlatozasa

Garancia: A kdvetkezék minden kifejezett vagy hallgatélagos szavatossag vagy feltétel helyettesitésére szolgalnak, beleértve az eladhatéséagra vagy a
meghatérozott célra val6 alkalmassagra vonatkozé hallgatélagos garancidkat vagy feltételeket.

Hacsak a helyi jogszabélyok méasként nem rendelkeznek, a 3M zuhanasvédelmi termékekre egy év garancia érvényes anyag- és gyartasi hiba esetén, a termékek
felszerelésének datumatdl vagy az eredeti tulajdonos éltali elsé hasznélatba vétel napjatédl szamitva.

Korlatozott jogorvoslat: A 3M-nek kiildott irdsos értesités utan, a 3M megjavit vagy kicserél barmely, a 3M éaltal megallapitott anyag- vagy gyartasi hibaval
rendelkezé terméket. A 3M fenntartja a jogot arra, hogy igényelje a termék visszajuttatasat annak gyartasi helyére a garanciaigény elbiralasa céljabdl. A garancia
nem terjed ki a termék elhasznéalédasaéra, a helytelen vagy nem megfelelé hasznélatbdl eredé sériilésekre, a széllitasi sériilésekre, a karbantartéas hianyabdl vagy
egyéb, a 3M-nek nem felréhaté okokbdl fellépbé meghibdsodéasokra. A 3M sajat maga donti el termék allapotat és garancidlis lehetdségeit.

Ez a garancia kizarélag az eredeti vasarlora terjed ki, és a 3M zuhanasvédelmi termékeire ez az egyetlen érvényben lév garancia. Tamogatasért forduljon a 3M
regionalis Ugyfélszolgalati részlegéhez.

A felelésség korlatozasa: A helyi torvények éltal megengedett mértékben a 3M nem villal felelésséget semmilyen kdzvetett, véletlen, kiilonleges vagy

koévetkezményes karért, beleértve, de nem kizarélagosan a nyereségkiesést, amely barmilyen médon kapcsolddik a termékekhez, figgetlendl az érvényesithetd jogi
elmélettdl.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard ™ M200 Dudukan Davit Lantai

Instruksi Pengguna
Nomor Formulir: 5908375, Revisi: F

Produk ini telah disertifikasi atau sesuai dengan standar dan regulasi berikut. Sertifikasi dan kesesuaian mungkin
terbatas pada model produk atau aplikasi individu. Untuk informasi lebih lanjut, lihat Sertifikasi.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tipe A)
CEN/TS 16415:2013 (Tipe A)

AWARNING:
Untuk identifikasi kode produk, lihat tabel spesifikasi produk. Lihat Gambaran Umum Produk untuk informasi produk
lebih lanjut.

Beberapa komponen mungkin tidak disertifikasi secara individual dan mungkin memerlukan perakitan untuk
memenuhi persyaratan sertifikasi.

Gambar 1 - Gambaran Umum Produk

Kit Produk - D1 D2 D3 D4 Berat Produk

Nomor Model

8530888 19in.(0,48 m) 55,75 in.(1,42 m) 265 Ib. (120 kg)
8530889 20,00 in. (0,51 m) 55,75in. (1,42 m) 23,50 in. (0,60 m) 6,50 in. (0,17 m) 377 Ib. (171 kg)
Gambar 1 - Gambaran Umum Produk
8530889 o
p=q

8530888 )

< ‘/N«.‘Eﬁ\/ >
. D3

Kit Produk Model Tiang Model Dudukan
8530888 -—- -
8530889 8530944 8530920
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Gambar 1B - Komponen Kit
8530920 8530944
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Informasi Keamanan

Harap baca, pahami, dan ikuti semua informasi keamanan yang terdapat dalam instruksi ini, sebelum menggunakan produk ini. TIDAK MEMATUHI DAPAT
MENGAKIBATKAN CEDERA SERIUS ATAU KEMATIAN.

Instruksi ini harus diberikan kepada pengguna peralatan. Simpan instruksi ini untuk referensi di masa mendatang.

Informasi Keamanan Formulir: 5908277, Revisi: B

Penggunaan yang Dimaksudkan

Produk ini digunakan sebagai bagian dari sistem Perlindungan Jatuh yang lengkap.

Penggunaan dalam aplikasi lain termasuk, namun tidak terbatas pada, penanganan material yang tidak disetujui, kegiatan rekreasi atau olahraga, atau kegiatan
lainnya yang tidak dijelaskan dalam instruksi ini, tidak disetujui oleh 3M dan dapat mengakibatkan cedera serius atau kematian.

Produk ini hanya boleh digunakan oleh pengguna yang terlatih dalam aplikasi di tempat kerja.

M Peringatan

Produk ini digunakan sebagai bagian dari sistem Perlindungan Jatuh yang lengkap.

Semua pengguna harus terlatih sepenuhnya dalam pemasangan dan pengoperasian yang aman dari sistem Perlindungan Jatuh mereka yang lengkap.
Penyalahgunaan produk ini dapat mengakibatkan cedera serius atau kematian. Untuk pemilihan, pengoperasian, pemasangan, pemeliharaan, dan layanan yang
tepat, lihat semua buku petunjuk instruksi dan rekomendasi pabrikan. Untuk informasi lebih lanjut, lihat supervisor Anda atau hubungi Layanan Teknis 3M.

® Untuk mengurangi risiko yang terkait dengan penggunaan Sistem Pintu Masuk-Keluar Ruang Terbatas yang, jika tidak dihindari, dapat
mengakibatkan cedera serius atau kematian:

° Periksa produk sebelum setiap penggunaan dan setelah setiap kejadian jatuh, sesuai dengan prosedur yang ditentukan dalam instruksi ini.

° Jika pemeriksaan menunjukkan kondisi yang tidak aman atau cacat, segera lepaskan produk dari layanan dan tandai dengan jelas "JANGAN
DIGUNAKAN". Hancurkan atau perbaiki produk sebagaimana diwajibkan oleh instruksi ini.

° Setiap produk yang telah mengalami penahanan jatuh atau kekuatan benturan harus segera dihapus dari layanan. Hancurkan atau perbaiki produk
sebagaimana diwajibkan oleh instruksi ini.

° Pastikan bahwa sistem Perlindungan Jatuh yang dirangkai dari komponen yang dibuat oleh produsen yang berbeda kompatibel dan memenuhi
semua peraturan, standar, atau persyaratan Perlindungan Jatuh yang berlaku. Selalu konsultasikan dengan Orang Kompeten sebelum
menggunakan sistem ini.

° Produk harus hanya dipasang seperti yang dijelaskan dalam buku petunjuk instruksinya. Pemasangan dan penggunaan diluar lingkup buku
petunjuk instruksi ini harus disetujui secara tertulis oleh 3M.

° Hanya sambungkan subsistem Perlindungan Jatuh ke titik penghubung angker yang ditentukan pada produk.

° Sebelum pemasangan, pastikan bahwa metode pemasangan dan produk tidak akan mengganggu jalur listrik, jalur gas, atau material atau sistem
penting lainnya.

° Pastikan produk dikonfigurasi dan dipasang dengan benar untuk pengoperasian yang aman seperti yang dijelaskan dalam instruksi ini.

° Jangan memutar, mengikat, membuat simpul, atau membiarkan kelonggaran pada tali pengaman.

° Jangan melebihi jumlah pengguna yang diperbolehkan yang ditentukan dalam instruksi ini.

° Hati-hati saat memasang, menggunakan, atau memindahkan produk karena bagian yang bergerak dapat menciptakan titik terjepit.

° Prosedur kuncian/tagout harus diikuti bila berlaku.

° Jangan sambungkan ke sistem saat sedang diangkut atau dipasang.

® Untuk mengurangi risiko terkait bekerja di ketinggian yang, jika tidak dihindari, dapat mengakibatkan cedera serius atau kematian:

° Kondisi kesehatan dan fisik Anda harus memungkinkan Anda untuk bekerja dengan aman di ketinggian dan menahan semua kekuatan yang
terkait dengan kejadian penahanan jatuh. Konsultasikan dengan dokter Anda jika Anda memiliki pertanyaan mengenai kemampuan Anda untuk
menggunakan peralatan ini.

° Jangan pernah melebihi kapasitas yang diperbolehkan dari peralatan Perlindungan Jatuh Anda.

° Jangan pernah melebihi jarak jatuh bebas maksimum yang ditentukan untuk peralatan Perlindungan Jatuh Anda.

° Jangan gunakan peralatan Perlindungan Jatuh yang gagal dalam pemeriksaan, atau jika Anda memiliki pertanyaan mengenai penggunaan atau
kecocokan peralatan tersebut. Hubungi layanan pelanggan 3M untuk pertanyaan.

° Beberapa kombinasi subsistem dan komponen dapat mengganggu operasi peralatan ini. Hanya gunakan koneksi yang kompatibel. Hubungi
layanan pelanggan 3M sebelum menggunakan peralatan ini dalam kombinasi dengan komponen atau subsistem selain yang dijelaskan dalam
instruksi ini.

° Gunakan kehati-hatian ekstra saat bekerja di sekitar mesin bergerak, bahaya listrik, suhu ekstrem, bahaya kimia, gas eksplosif atau racun, tepi
tajam, permukaan abrasif, atau di bawah material yang dapat jatuh ke Anda atau peralatan Perlindungan Jatuh Anda.

° Pastikan penggunaan produk Anda dinilai untuk bahaya yang ada di lingkungan kerja Anda.

° Pastikan ada ruang jatuh yang mencukupi saat bekerja di ketinggian.

° Jangan pernah memodifikasi atau mengubah peralatan Perlindungan Jatuh Anda. Hanya 3M, atau orang yang diberi wewenang secara tertulis
oleh 3M, yang dapat melakukan perbaikan pada peralatan 3M.

° Sebelum menggunakan peralatan Perlindungan Jatuh, pastikan rencana penyelamatan tertulis ada untuk menyediakan penyelamatan segera
jika terjadi insiden jatuh.

o Jika insiden jatuh terjadi, segera cari perhatian medis untuk pekerja yang jatuh.

° Hanya gunakan harness tubuh penuh untuk aplikasi Penahanan Jatuh. Jangan gunakan sabuk tubuh.

° Minimalkan jatuh ayun dengan bekerja sedekat mungkin di bawah titik angker.

° Sistem Perlindungan Jatuh sekunder harus digunakan saat pelatihan dengan produk ini. Peserta pelatihan tidak boleh terpapar bahaya jatuh
yang tidak disengaja.

° Selalu kenakan Alat Pelindung Diri yang sesuai saat memasang, menggunakan, atau memeriksa produk.

° Jangan pernah bekerja di bawah beban atau pekerja yang tergantung.

° Selalu pertahankan pengikatan 100%.
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Ikhtisar Produk

Selalu pastikan Anda menggunakan revisi terbaru dari buku petunjuk 3M Anda. Kunjungi www.3m.com/
userinstructions atau hubungi layanan pelanggan 3M untuk mendapatkan buku petunjuk terbaru.

Sebelum menggunakan peralatan ini, catat informasi produk dari label ID pada 'Log Inspeksi dan Pemeliharaan' di
bagian belakang manual ini.

Gambar 1 menggambarkan model produk yang tersedia. Dasar davit berfungsi sebagai bagian dari sistem davit yang
membantu mengamankan ke tanah. Davit diamankan ke dasar sambil bertindak sebagai titik penjangkaran yang dapat
diatur dan dipindahkan bagi pengguna. Lihat instruksi pabrikan untuk davit atau sistem davit yang kompatibel untuk
informasi lebih lanjut tentang aplikasi sistem.

Gambar 2 mengidentifikasi komponen utama dari model produk yang tersedia. Dasar (A) mengamankan dasar davit ke
struktur penjangkaran. Roda Penyesuai (B) menerima pin pengunci dari davit dan membantu menahan sistem davit di
tempat saat juga mengizinkan rotasi sistem. Beberapa model dasar davit termasuk Pos Pemasangan Modular (C), yang
dapat dicabut dari dasar untuk penyimpanan dan dimasukkan ke dasar davit lain dari model yang sama untuk digunakan.
Tutup Dasar (D) dapat digunakan untuk menutupi dasar davit pemasangan rata saat pos pemasangan tidak dimasukkan.

Setiap model produk memiliki spesifikasinya masing-masing seperti yang tercantum dalam Gambar 1. Lihat tabel
spesifikasi produk untuk informasi lebih lanjut.

Gambar 2 - Komponen
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Tabel Spesifikasi Produk

Spesifikasi Sistem

Kapasitas Pengguna: Lihat petunjuk pabrikan untuk model davit yang kompatibel untuk informasi lebih lanjut tentang kapasitas sistem.

Spesifikasi Komponen

Referensi Komponen Material
Gambar 2
A Basis Baja dilas
Finishing basis (8530888) - Powdercoat

Finishing basis (8530889) - Elektroplating seng, Powdercoat

B Roda Penyesuaian Baja dilas - Powdercoat
(e} Tiang Pemasangan Modular Baja dilas - Powdercoat
D Tutup Basis - 8530920 Aluminium, Cincin Stainless Steel, Karet Gasket
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1.0 Aplikasi Produk

1.1 Tujuan: Sistem davit bertindak sebagai struktur anker bergerak untuk sistem Pelindung Jatuh. Perakitan dan komponen
akan bervariasi dengan sistem. Untuk informasi lebih lanjut tentang aplikasi sistem, lihat bagian "Tinjauan Produk" dan
bagian mengenai instalasi atau penggunaan.

1.2 Pemantauan: Penggunaan peralatan ini harus diawasi oleh Orang yang Kompeten. Instalasi peralatan ini harus diawasi
oleh Orang yang Kompeten. Orang yang Berkualitas harus memastikan bahwa instalasi memenuhi peraturan lokal dan
federal. Pengencang dan penempatan basis davit juga harus disetujui oleh Orang yang Berkualitas.

1.3 Penjualan Kembali dan Distribusi: Jika produk ini dijual kembali di luar negara tujuan asli, penjual ulang harus
menyediakan instruksi ini dalam bahasa negara di mana produk akan digunakan.

1.4 Pelatihan: Peralatan ini harus dipasang dan digunakan oleh orang yang terlatih dalam penerapan yang benar. Instruksi
ini harus digunakan sebagai bagian dari program pelatihan karyawan sesuai dengan standar nasional, regional, atau lokal.
Adalah tanggung jawab pengguna dan pemasang peralatan ini untuk memastikan bahwa mereka akrab dengan instruksi ini,
terlatih dalam penggunaan dan perawatan yang benar, dan menyadari karakteristik operasi, batasan aplikasi, serta
konsekuensi dari penggunaan yang tidak benar dari peralatan ini.

1.5 Rencana Penyelamatan: Saat menggunakan peralatan ini dan subsistem yang terhubung, pemberi kerja harus memiliki
rencana penyelamatan tertulis dan cara untuk menerapkan serta mengomunikasikan rencana tersebut kepada pengguna,
orang yang diizinkan, dan penyelamat. Tim penyelamat yang terlatih di lokasi sangat disarankan. Anggota tim harus
disediakan dengan peralatan dan teknik yang diperlukan untuk melakukan penyelamatan yang berhasil. Pelatihan harus
diberikan secara berkala untuk memastikan kemampuan penyelamat. Penyedia penyelamat harus disediakan dengan
instruksi ini. Harus ada kontak visual atau cara komunikasi dengan orang yang diselamatkan setiap saat selama proses
penyelamatan.

2.0 Persyaratan Sistem

2.1 Anker: Struktur anker yang mengamankan produk ini harus mampu menahan beban yang diperlukan seperti yang
diizinkan oleh sistem Pelindung Jatuh-nya. Lihat Bagian 4 untuk informasi lebih lanjut.

2.2 Kapasitas: Kapasitas pengguna dari sistem Pelindung Jatuh lengkap dibatasi oleh komponen kapasitas maksimum
terendah yang dinilai. Sebagai contoh, jika subsistem penghubung Anda memiliki kapasitas yang lebih rendah dari tali
kekang Anda, Anda harus mematuhi persyaratan kapasitas dari subsistem penghubung Anda. Lihat instruksi pabrikan untuk
setiap komponen sistem Anda untuk persyaratan kapasitas.

2.3 Bahaya Lingkungan: Penggunaan peralatan ini di area dengan bahaya lingkungan mungkin memerlukan tindakan
pencegahan tambahan untuk mencegah cedera pada pengguna atau kerusakan pada peralatan. Bahaya mungkin termasuk,
tetapi tidak terbatas pada: panas tinggi, angin kencang, bahan kimia, lingkungan korosif, jalur listrik tegangan tinggi, gas
yang meledak atau beracun, mesin yang bergerak, tepi tajam, atau bahan di atas yang dapat jatuh dan mengenai pengguna
atau peralatan. Hubungi layanan pelanggan 3M untuk klarifikasi lebih lanjut.

2.4 Bahaya Lifeline: Pastikan lifeline dijaga bebas dari semua bahaya termasuk, tetapi tidak terbatas pada: keterlibatan
dengan pengguna, pekerja lain, mesin yang bergerak, objek lain di sekitar, atau benturan dari objek di atas yang dapat jatuh
ke lifeline atau pengguna.

2.5 Kompatibilitas Komponen: Peralatan 3M dirancang untuk digunakan dengan peralatan 3M. Penggunaan dengan
peralatan non-3M harus disetujui oleh Orang yang Kompeten. Penggantian yang dilakukan dengan peralatan yang tidak
disetujui dapat membahayakan kompatibilitas peralatan dan dapat mempengaruhi keamanan dan keandalan sistem
Pelindung Jatuh Anda. Bacalah dan ikuti semua instruksi dan peringatan untuk semua peralatan sebelum digunakan.

2.6 Kompatibilitas Penghubung: Penghubung kompatibel dengan elemen penghubung ketika ukuran dan bentuk salah
satu komponen tidak menyebabkan penghubung terbuka secara tidak sengaja, terlepas dari orientasinya. Penghubung
harus mematuhi standar yang berlaku. Penghubung harus sepenuhnya tertutup dan dikunci selama penggunaan.

Penghubung 3M (snap hook dan karabiner) dirancang untuk digunakan hanya seperti yang ditentukan dalam masing-
masing manual instruksi. Pastikan penghubung kompatibel dengan komponen sistem yang mereka hubungkan. Jangan
gunakan peralatan yang tidak kompatibel. Penggunaan komponen yang tidak kompatibel dapat menyebabkan penghubung
disengaja disengage. Lihat gambar untuk referensi. Jika elemen penghubung yang dihubungkan oleh penghubung terlalu
kecil atau berbentuk tidak teratur, dapat terjadi situasi di mana elemen penghubung memberikan gaya pada gerbang
penghubung (A). Gaya ini kemudian dapat menyebabkan gerbang terbuka (B), dan melepaskan penghubung dari elemen
penghubung (C).

2.7 Membuat Koneksi: Semua koneksi harus kompatibel dalam ukuran, bentuk, dan kekuatan. Lihat gambar untuk contoh
koneksi yang tidak tepat.
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Ke D-Ring yang mana penghubung lain terpasang.

Dengan cara yang mengakibatkan beban pada gerbang. Snap hook berleher besar tidak boleh dihubungkan ke D-
Ring atau elemen penghubung lainnya, kecuali snap hook memiliki kekuatan gerbang 3.600 Ibf (16 kN) atau lebih
besar.

Dalam pengikatan palsu, di mana ukuran atau bentuk penghubung atau elemen penghubung tidak kompatibel dan,
tanpa konfirmasi visual, tampaknya terikat sepenuhnya.

Ke satu sama lain.

Langsung ke webbing harness, bahan kaki lanyard, atau bahan tie-back kecuali koneksi tersebut secara eksplisit
diizinkan oleh instruksi pabrikan.

Ke objek apapun yang ukurannya atau bentuknya tidak memungkinkan penghubung untuk sepenuhnya menutup
dan mengunci, atau yang dapat menyebabkan roll-out penghubung.

Dengan cara yang tidak memungkinkan penghubung untuk menyelaraskan dengan benar saat dibebani.

Gambar 3 - Kompatibilitas Penghubung Gambar 4 - Membuat Koneksi
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3.0 Instalasi

3.1 Tinjauan Umum: Memasang sistem derek dapat menjadi prosedur yang panjang dengan beberapa langkah.
Perencanaan yang efektif dan kesadaran terhadap lokasi kerja serta peralatan Anda sangat membantu untuk membuat
proses ini berjalan semulus mungkin.

3.2 Perencanaan: Rencanakan sistem Perlindungan Jatuh Anda sebelum memulai pekerjaan. Pertimbangkan semua faktor
yang dapat mempengaruhi keselamatan Anda sebelum, selama, dan setelah jatuh. Perhatikan semua persyaratan dan
batasan yang ditentukan dalam petunjuk ini.

A. Tepi Tajam: Hindari bekerja di tempat komponen sistem dapat bersentuhan atau tergores dengan tepi yang tidak
terlindungi dan permukaan abrasif. Semua tepi tajam dan permukaan abrasif harus ditutup dengan bahan pelindung.

B. Kompatibilitas: Ketika memasang sistem Anda, penting untuk menggunakan komponen yang kompatibel. Setiap
model produk kompatibel untuk digunakan dengan serangkaian model atau desain produk tertentu.

Model Dasar Derek Model Derek yang Kompatibel Instruksi Pengguna Derek

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Area Kerja Aman: Sistem ini hanya dapat digunakan dengan aman dalam area tertentu di sekitar sistem. Saat
menggunakan sistem ini, pengguna harus tetap berada dalam area kerja aman yang ditentukan. Lihat gambar untuk
referensi.

AOWARNING:

Ketika bekerja di sisi mana pun dari sistem, jaga agar titik anchoring tetap dekat di atas kepala sebanyak
mungkin. Jika ada penghentian rotasi di tempat pada dasar derek, jangan pernah bekerja melewati
penghentian rotasi tersebut.
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Gambar 5 - Area Kerja Aman

) LIV

3.3 Memasang Dasar Derek: Instal dasar derek sesuai dengan petunjuk yang disediakan untuk model produk Anda.

Permukaan pemasangan harus datar dengan kemiringan tidak lebih dari plus atau minus 1 derajat.

Permukaan struktur anchorage harus bersih dari segala macam puing sebelum memasang dasar derek.

Setiap pengencang, beton, dan epoxy yang digunakan untuk pemasangan harus memenuhi persyaratan yang
ditentukan dalam Bagian 4.2.

A. Memasang Dasar Pemegang Lantai (8530888): Lihat gambar untuk referensi.

1. Persiapkan lubang anchor yang diperlukan untuk mengamankan dasar.
A. Tandai lokasi lubang anchor yang diinginkan. Pilih pengencang yang sesuai untuk ketebalan bahan
(A) dari permukaan pemasangan dan pastikan penempatan memenuhi jarak mundur yang
direkomendasikan oleh produsen pengencang (B).
B. Bor lubang untuk pelat anchor pada lokasi yang ditunjukkan. Bor setiap lubang sesuai spesifikasi
kedalaman pengencang yang diberikan oleh produsen.

Jarak dari Lubang Pengencang Terdekat (D1) 81/2in.(216 mm)

Diameter Setiap Lubang (D2) 7/8in. (22 mm)

2. Pasang dasar derek.
A. Bersihkan lubang anchor dari puing-puing dan pastikan bahwa permukaan pemasangan juga bersih
dari puing-puing.
B. Kencangkan dasar pada struktur pemasangan sesuai petunjuk pemasangan pengencang dari
produsen.
C. Pastikan bahwa dasar berada dalam plus atau minus 1 derajat dari posisi vertikal.
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Gambar 6 - Memasang Dasar Pemegang Lantai
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B. Memasang Dasar Pemegang Rata (8530899): Lihat gambar untuk referensi.

Dasar juga dapat dipasang pada beton segar. Ini mungkin membantu memastikan bahwa dasar sejajar dengan
permukaan pemasangan.

1. Siapkan lubang untuk lengan jangkar.
A. Bor lubang untuk memuat lengan jangkar. Lihat tabel untuk spesifikasi yang diperlukan.

Diameter (D1) 6.56 in. (167 mm)

Kedalaman (D2) 22.75in. (578 mm)

B. Hapus puing-puing dari lubang (A) dan suntikkan epoxy ke dalam lubang sesuai dengan instruksi
pabrikan.
2. Siapkan lubang tambahan untuk pengencang, jika perlu. Bor empat lubang tambahan untuk pengencang
jika struktur pemasangan memerlukan dukungan tambahan untuk memenuhi persyaratan kekuatan
penjangkaran. Lihat tabel untuk spesifikasi yang diperlukan.

Diameter Setiap Lubang (D3) 7/8 in. (22 mm)

Jarak dari Pusat Lengan Jangkar (D4) 17 in. (432 mm)

Pastikan tidak ada epoxy yang masuk ke lubang jangkar selama instalasi.

Gambar 7A - Memasang Basis Pemasangan Rata
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1. Pasang dasar tiang.

Tutup dasar harus digunakan untuk menutupi lengan jangkar ketika tiang utama tidak berada di dalam
dasar.
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A. Masukkan dasar ke dalam lubang hingga bagian atas dasar berada di permukaan pemasangan.
Pastikan tidak ada epoxy yang masuk ke dalam jangkar selama penempatan.
B. Biarkan epoxy mengeras sebelum melanjutkan ke langkah berikutnya.

2. Amankan pengencang tambahan, jika perlu. Jika dasar memerlukan pengencang tambahan untuk
memenuhi persyaratan kekuatan penjangkaran, maka pengencang ini harus diamankan ke struktur setelah
epoxy mengeras. Pengencang harus diamankan sesuai dengan instruksi pabrikan pengencang.

3. Masukkan tiang pemasangan. Turunkan tiang pemasangan hingga blok rotasi (A) berada di slot pengunci
(B) dari dasar.

Gambar 7B - Masukkan Tiang Pemasangan
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3.4 Mengamankan Davit: Setelah dasar davit dipasang, pengguna dapat mengamankan lengan atau tiang utama davit ke
dasar. Davit harus diamankan ke tiang pemasangan atau di dalam lengan dasar davit, sesuai dengan dasar davit yang Anda
gunakan. Verifikasi bahwa davit aman dan bahwa panduan atau pin pengunci digunakan dengan benar. Lihat instruksi
pabrikan untuk davit atau sistem davit Anda untuk informasi lebih lanjut.

Setelah mengamankan davit, pengguna harus mengaplikasikan pelumas pada fitting pelumas sesuai dengan kriteria
inspeksi.

Gambar 8 - Mengamankan Davit
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4.0 Penggunaan

4.1 Sebelum Setiap Penggunaan: Verifikasi bahwa area kerja Anda dan sistem Perlindungan Jatuh Anda memenuhi semua
kriteria yang dijelaskan dalam instruksi ini. Verifikasi bahwa Rencana Penyelamatan formal telah diterapkan. Periksa produk
sesuai dengan poin-poin inspeksi ‘Pengguna’ yang ditetapkan dalam "Log Inspeksi dan Pemeliharaan". Jika pemeriksaan
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menunjukkan kondisi tidak aman atau cacat, atau jika ada keraguan tentang kondisinya untuk penggunaan yang aman,
segera singkirkan produk dari layanan. Tandai produk dengan jelas "JANGAN GUNAKAN?". Lihat Bagian 5 untuk informasi
lebih lanjut.

4.2 Pengkahisan: Selain kapasitas produk, setiap sistem perlindungan jatuh harus memperhitungkan kekuatan struktur
pendukung atau komponen apapun.

1. Struktur Pengkahisan: Struktur pengkahisan yang mengamankan produk ini harus mampu menahan beban yang
diperlukan, seperti yang diizinkan oleh sistem perlindungan jatuh produk ini.

Beban Momen 501,633 in-Ib. (56,677 N-m)

Beban Vertikal 3,320 Ib. (1,506 kg) + Berat Dasar + Berat Davit

2. Titik Koneksi Pengkahisan: Titik koneksi pengkahisan yang digunakan dengan produk harus mampu menahan
beban apa pun yang diterapkan oleh produk.

3. Pengencang: Pengencang apapun yang mengamankan produk di tempatnya harus cukup kuat untuk menjaga
produk tetap aman selama digunakan. Lihat instruksi pabrikan pengencang untuk informasi lebih lanjut.

Model Produk Gaya Tarik Pengencang
8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Setelah Jatuh: Jika peralatan ini mengalami penahanan jatuh atau terkena gaya benturan, segera singkirkan dari
penggunaan. Tandai dengan jelas "JANGAN DIGUNAKAN". Lihat Bagian 5 untuk informasi lebih lanjut.

5.0 Inspeksi

Setelah peralatan dikeluarkan dari penggunaan, peralatan tersebut tidak dapat dikembalikan ke layanan sampai
Orang yang Kompeten memastikan secara tertulis bahwa peralatan tersebut layak untuk digunakan kembali.

5.1 Frekuensi Inspeksi: Produk harus diperiksa sebelum setiap penggunaan oleh pengguna dan, selain itu, oleh Orang yang
Kompeten selain pengguna di interval yang ditentukan di bawabh ini. Frekuensi penggunaan peralatan yang lebih tinggi dan
kondisi yang lebih keras mungkin memerlukan peningkatan frekuensi inspeksi oleh Orang yang Kompeten. Frekuensi
inspeksi ini harus ditentukan oleh Orang yang Kompeten berdasarkan kondisi spesifik di tempat kerja.

Standar atau Wilayah yang Berlaku Frekuensi yang Diperlukan untuk Inspeksi oleh Orang yang
Kompeten

ANSI dan OSHA Satu kali setiap tahun

Standar EN Satu kali setiap tahun

5.2 Prosedur Inspeksi: Periksa produk ini sesuai dengan prosedur yang tercantum dalam "Log Inspeksi dan Pemeliharaan".
Dokumentasi setiap pemeriksaan harus dipelihara oleh pemilik peralatan ini. Log inspeksi dan pemeliharaan harus
ditempatkan di dekat produk atau dapat diakses dengan mudah oleh pengguna. Disarankan bahwa produk diberi tanda
tanggal inspeksi berikutnya atau terakhir.

5.3 Cacat: Jika produk tidak dapat dikembalikan ke layanan karena ada cacat atau kondisi tidak aman, maka produk harus
dihancurkan atau dikirim ke 3M atau pusat layanan resmi 3M untuk diperbaiki.

5.4 Umur Produk: Umur fungsional produk ditentukan oleh kondisi kerja dan pemeliharaan. Selama produk lolos kriteria
inspeksi, produk boleh tetap digunakan.

6.0 Pemeliharaan, Penyimpanan, dan Perbaikan

Peralatan yang memerlukan pemeliharaan atau dijadwalkan untuk pemeliharaan harus diberi tag "JANGAN
DIGUNAKAN". Tag peralatan ini tidak boleh dilepas hingga pemeliharaan dilakukan.

6.1 Pembersihan: Bersihkan secara berkala komponen logam produk menggunakan air hangat dan larutan sabun ringan.
Bilas produk dengan air bersih, lalu biarkan mengering dengan udara. Untuk informasi lebih lanjut, silakan merujuk pada
buletin teknis di situs web kami: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
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6.2 Perbaikan: Hanya 3M atau pihak yang diotorisasi secara tertulis oleh 3M yang dapat melakukan perbaikan pada
peralatan ini.

6.3 Penyimpanan dan Transportasi: Simpan dan angkut produk di lingkungan yang sejuk, kering, bersih, tidak terkena
sinar matahari langsung. Hindari area di mana uap kimia mungkin ada. Inspeksi komponen secara menyeluruh setelah
penyimpanan yang lama.

AOWARNING:

Transisi mendadak antara lingkungan yang hangat dan sangat dingin dapat memengaruhi kinerja peralatan Anda.
Perangkat mekanis (seperti perangkat penarik otomatis, winch, perangkat penyelamatan, lengan panjat, dll.) harus
disesuaikan untuk digunakan dalam lingkungan yang sangat dingin atau panas dengan menyimpannya pada suhu
yang mirip dengan lingkungan kerja. Selalu lakukan inspeksi sebelum penggunaan untuk peralatan Anda di
lingkungan kerjanya sebelum menggunakannya.
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7.0 Label dan Tanda

7.1 Ringkasan: Gambar "Label Produk" menjelaskan label dan tanda yang ada pada produk. Lihat di bawah untuk ringkasan
informasi yang disediakan dengan setiap label dan tanda.

NOTICE:
Gambar label dimaksudkan untuk menjadi perwakilan. Silakan merujuk pada label produk Anda untuk informasi
spesifik.

Label yang hilang atau rusak harus diganti. Semua label harus sepenuhnya terbaca.

A A) Baca Petunjuk
B) Standar
C) Radius Kerja Aman
B A) Nomor Seri
B) Tahun/Bulan Produksi

C) Nomor Model

Gambar 9 - Label Produk
8530888 8530889
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EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
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3M.com/FallProtection
“ Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ @ M /

Glosarium

Definisi: Istilah dan definisi berikut digunakan dalam petunjuk ini:



Untuk daftar istilah dan definisi yang lengkap, silakan kunjungi situs web kami: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Orang yang Berwenang: Seseorang yang ditunjuk oleh pemberi kerja untuk melakukan tugas di lokasi di mana orang tersebut akan
terkena bahaya jatuh.

Instalasi/Pemasangan Bersertifikat: Seseorang yang disertifikasi oleh 3M dengan pengetahuan, pelatihan, dan pengalaman luas di
bidang Perlindungan Jatuh yang mampu merancang, menganalisis, mengevaluasi, dan menentukan sistem Perlindungan Jatuh hingga
tingkat yang diperlukan oleh standar nasional, regional, atau lokal yang berlaku.

Orang yang Kompeten: Seseorang yang mampu mengidentifikasi bahaya yang ada dan dapat diprediksi di lingkungan atau kondisi
kerja yang tidak sehat, berbahaya, atau berisiko bagi karyawan, dan yang memiliki wewenang untuk mengambil tindakan korektif
cepat untuk menghilangkannya.

Sistem Penangkapan Jatuh: Sekumpulan peralatan Perlindungan Jatuh yang dikonfigurasi untuk melindungi pengguna dalam kasus
jatuh.

Orang yang Berkualifikasi: Seseorang dengan gelar, sertifikat, atau status profesional yang diakui, atau yang melalui pengetahuan,
pelatihan, dan pengalaman yang luas telah berhasil menunjukkan kemampuannya untuk menyelesaikan atau mengatasi masalah yang
terkait dengan sistem Perlindungan Jatuh dan Penyelamatan hingga tingkat yang diperlukan oleh peraturan nasional, regional, dan
lokal yang berlaku.

Sistem Penyelamatan: Sekumpulan peralatan Perlindungan Jatuh yang dikonfigurasi untuk mengeluarkan seseorang dari bahaya ke
lokasi yang aman. Tidak ada jatuh bebas yang diizinkan.

Penyelamat: Seseorang yang menggunakan sistem Penyelamatan untuk melakukan penyelamatan dengan bantuan.

Sistem Pembatasan: Sekumpulan peralatan Perlindungan Jatuh yang dikonfigurasi untuk mencegah pengguna mencapai bahaya
jatuh. Tidak ada jatuh bebas yang diizinkan.

Pengguna: Seseorang yang melakukan kegiatan sementara dilindungi oleh sistem Perlindungan Jatuh.

Sistem Penempatan Kerja: Sekumpulan peralatan Perlindungan Jatuh yang dikonfigurasi untuk mendukung pengguna di posisi kerja.
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Catatan Inspeksi dan Perawatan

Salinan tabel ini harus digunakan untuk setiap inspeksi. Catat informasi di bawabh ini.
Pabrikan: 3M Fall Protection
Nomor Model (Nomor Seri):
Tanggal Pembelian: Tanggal Penggunaan Pertama:

Produk ini harus diinspeksi oleh pengguna dan, selain itu, oleh Orang Kompeten selain pengguna pada interval yang ditentukan. Lihat
Bagian 5 untuk informasi lebih lanjut.

Komponen Prosedur Inspeksi Hasil Inspeksi
(Lulus atau Gagal)

Produk (Gambar 2) Periksa dasar davit untuk kerusakan, deformasi, korosi, dan karat. Carilah retakan,
lekukan, penyok, atau keausan yang dapat memengaruhi kekuatan dan operasi
sistem. Ketika memeriksa korosi, Anda juga harus memeriksa perangkat angkur,
pengikat atau pengencangnya, dan struktur tempat perangkat angkur dipasang.

Periksa semua pengencang untuk kerusakan atau korosi. Kencangkan jika
diperlukan.

Periksa semua bagian yang bergerak untuk retakan, pecahan, patahan, atau area aus
yang dapat menyebabkan kerusakan selama operasi.

Verifikasi bahwa semua titik penyesuaian (pin, baut, sekrup tiga, sekrup
penyesuaian, dll.) berada dalam kondisi fungsional penuh dan sudah disesuaikan
dengan benar.

Pelumasan (Gambar 11) Mounting davit harus dilumasi secara berkala menggunakan fitting pelumas (A) yang
terletak pada davit. Lihat gambar untuk referensi.

Struktur Periksa tanah di sekitar produk untuk memastikan tidak ada cacat.
Label Semua label hadir dan terbaca secara jelas.
Peralatan Pelindung Jatuh Peralatan Pelindung Jatuh tambahan yang digunakan dengan produk dipasang dan

diinspeksi sesuai dengan instruksi produsen. Verifikasi bahwa peringkat kekuatan
untuk masing-masing produk Anda kompatibel dan memadai untuk aplikasi yang
dimaksudkan.

Ringkasan Inspeksi Produk

Jika produk gagal dalam prosedur inspeksi, maka produk gagal secara keseluruhan dalam inspeksi. Jika produk gagal inspeksi, segera
tarik dari layanan. Tandai dengan jelas produk tersebut "JANGAN GUNAKAN". Lihat Bagian 5 untuk informasi lebih lanjut.

Jenis Inspeksi: Pengguna Orang Kompeten Hasil Inspeksi Keseluruhan:
(lingkari salah satu)

Diperiksa Oleh: Tanggal Pemeriksaan:
Tanda Tangan: Pemeriksaan Berikutnya:

Catatan Tambahan:

Gambar 10 - Pelumasan
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Sertifikasi

Produk Anda mematuhi standar nasional atau regional yang diidentifikasi di sampul depan petunjuk ini. Sertifikasi dan
kepatuhan mungkin terbatas pada model atau aplikasi produk tertentu.

Untuk informasi lebih lanjut tentang syarat sertifikasi atau kepatuhan, rujuk pada standar dan peraturan yang berlaku
yang tercantum untuk produk Anda.

Garansi Produk Global, Solusi Terbatas, dan Batasan Tanggung Jawab

Garansi: Pernyataan berikut dibuat sebagai pengganti semua garansi atau kondisi, baik eksplisit maupun implisit, termasuk garansi atau kondisi implisit tentang
kelayakan jual atau kesesuaian untuk tujuan tertentu.

Kecuali jika diatur lain oleh hukum setempat, produk perlindungan jatuh 3M dijamin terhadap cacat pabrik dalam pengerjaan dan material selama satu tahun sejak
tanggal pemasangan atau penggunaan pertama oleh pemilik asli.

Solusi Terbatas: Setelah pemberitahuan tertulis kepada 3M, 3M akan memperbaiki atau mengganti produk apa pun yang ditentukan oleh 3M memiliki cacat pabrik
dalam pengerjaan atau material. 3M berhak meminta produk dikembalikan ke fasilitasnya untuk evaluasi klaim garansi. Garansi ini tidak mencakup kerusakan produk
akibat aus, penyalahgunaan, penyalahgunaan, kerusakan dalam pengiriman, kegagalan untuk memelihara produk atau kerusakan lain di luar kendali 3M. 3M akan
menjadi penilai tunggal kondisi produk dan opsi garansi.

Garansi ini hanya berlaku untuk pembeli asli dan merupakan satu-satunya garansi yang berlaku untuk produk perlindungan jatuh 3M. Silakan hubungi departemen
layanan pelanggan 3M di wilayah Anda untuk bantuan.

Batasan Tanggung Jawab: Selama diizinkan oleh hukum setempat, 3M tidak bertanggung jawab atas kerugian tidak langsung, insidental, khusus, atau
konsekuensial, termasuk tetapi tidak terbatas pada kehilangan keuntungan, dalam cara apa pun yang terkait dengan produk terlepas dari teori hukum yang diajukan.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ M200 gélf-festing fyrir Davit-sténg

Leidbeiningar fyrir notendur
Skjalanimer: 5908375, Utgafa: F

Pessi vara er vottud samkveemt eda uppfyllir eftirfarandi stadla og reglur. Vottun og samraemi geta verid bundin vid
einstok likdn eda notkunarleidir. Nanari upplysingar ma finna i Certifications.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Gerd A)
CEN/TS 16415:2013 (Gerd A)

AWARNING:
Til ad finna audkenni vorukéda skaltu visa i forskriftartoflur vérunnar. Sja Product Overview fyrir frekari upplysingar
um véruna.

Sumir ihlutir kunna ad vera an einstakrar vottunar og kunna ad purfa samsetningu til ad uppfylla vottunarkréfur.

Mynd 1 - Yfirlit yfir voru

Vorusett - D1 D2 D3 D4 Varapyngd
Gerdarnumer

8530888 19in.(0.48 m) 55.75in.(1.42 m) --- --- 265 Ib. (120 kg)

8530889 20.00 in. (0.51 m) 55.75in.(1.42 m) 23.50 in. (0.60 m) 6.50in.(0.17 m) 377 Ib. (171 kg)

Mynd 1 - Yfirlit yfir véru

8530889 @
8530888 ) p=d

§¥/§
D2 ZEL D2

. bt - ) > D4
Vorusett Gerd mastrs Gerd grunns
8530888 --- ---
8530889 8530944 8530920
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Mynd 1B - ihlutir settisins
8530920 8530944
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Oryggisupplysingar

Pu parft ad hafa lesid, skilid og fylgt 6llum 6ryggisupplysingum i pessum leidbeiningum &8ur en pu notar pessa véru. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI
FYLGT GETUR PAD VALDID ALVARLEGUM MEIDSLUM EDA DAUDA.

Pessar leidbeiningar verdur ad afhenda notanda bunadarins. Geymdu pessar leibeiningar til notkunar sidar.

Oryggisupplysingar Eydublad: 5908277, Endurskodun: B

Fyrirhugud notkun

bessi vara er notud sem hluti af heildsteedu fallvarnarkerfi.

Oll 6nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vid, 6sampykkt lyfting efnis, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni eda Gnnur notkun sem ekki er lyst i pessum
lei8beiningum, er ekki sampykkt af halfu 3M og geeti valdis alvarlegum meidslum eda dauda.

bessi vara er adeins aetlud starfsfélki sem fengid hefur til pess pjalfum & vinnusvaesi.

A Vidvoérun

bessi vara er notud sem hluti af heildsteedu fallvarnarkerfi.

Allir notendur verda ad hafa fengid fulla pjalfun i 6ruggri uppsetningu og notkun & pvi heildsteeda fallvarnarkerfi sem peir nota. Rong notkun a pessari véru
geeti valdid alvarlegum mei&slum eda dauda. Upplysingar um rétt val, notkun, uppsetningu, vidhald og pjénustu er ad finna i leidbeiningahandbékum og
tilmaelum framleidanda. Frekari upplysingar fast hja yfirmanni eda hja teeknipjénustudeild 3M.
® Til ad draga Gr ahaettu sem fylgir notkun 4 adgangs- og bjorgunarbinadi fyrir lokud rymi og sem gzeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda:
° Skod&adu voruna fyrir hverja notkun og eftir hvert falltilvik, i samraemi vid verklagsreglurnar sem tilgreindar eru i pbessum leidbeiningum.
° Ef skodun leidir i ljés 6traust dstand eda galla skal tafarlaust taka véruna ar notkun og merkja hana med greinilegum heetti ,EKKI NOTA“. Fargadu
vorunni eda gerdu vid hana samkvaemt kréfunum i pessum leidbeiningum.
° Allar vorur sem hafa stédvad fall eda fengid 4 sig hogg parf tafarlaust ad taka dr notkun. Fargadu vérunni eda gerdu vid hana samkvaemt kréfunum
i pessum leidbeiningum.
° Gakktu ur skugga um ad fallvarnarkerfi sem eru sett saman ar thlutum sem framleiddir eru af mismunandi adilum séu samhaef og uppfylli allar
videigandi fallvarnarreglur, stadla eda krofur. Adur en slik kerfi eru notud skal avallt hafa samrad vid vottadan eda heefan adila.
° V6runa ma adeins setja upp { samraemi vid lysingar f leidbeiningahandbdkum sem henni fylgja. Uppsetningar og notkun sem ekki samreemast
lysingum i leidbeiningahandbokum parfnast skriflegs sampykkis 3M.
° Adeins skal tengja undirkerfi fallvarnar vid tilgreinda festipunkta & vérunni.
° Fyrir uppsetningu skal ganga ur skugga um ad uppsetningaradferdirnar og varan skerdi ekki virkni rafleidsina, gasleidsina eda annarra mikilveegra
efna eda kerfa.
° Gakktu ur skugga um ad varan sé sérstillt og sett upp a réttan hatt til ad tryggja 6rugga notkun, eins og lyst er i pessum leidbeiningum.
° Ekki snGa upp &, binda eda hnyta hnuta 4 liflinuna, eda gefa slaka & hana.
° Ekki fara yfir pann fjolda leyfilegra notenda sem tilgreindur er i pessum leidbeiningum.
° Syndu adgat vid uppsetningu, notkun eda tilfeerslu & vérunni, par sem hreyfanlegir hlutar geta valdid haettu 4 ad klemmast.
° Fara verdur eftir ferlum vid ad laesa og merkja pegar pad 4 vié.
° Starfsfélk ma ekki vera tengt vid kerfid 8 medan verid er ad flytja pad eda setja pbad upp.

® Til ad draga Ur ahaettu sem fylgir pvi ad starfa i mikilli haed sem gaeti, verdi henni ekki fordad, leitt til alvarlegra slysa eda dauda:

° Heilsa pin og likamlegt astand parf a8 vera fullnaegjandi til a8 pu sért feer um ad vinna & 6ruggan hatt i haed og pola hégg sem verda vid
hugsanlega fallst68vun. Hafdu samband vid leekninn pinn ef pu hefur spurningar vardandi feerni pina til ad nota pennan bunad.

° Aldrei ma fara yfir leyfilegt burdarpol fallvarnarbinadarins.

° Aldrei ma fara yfir hamarksfjarleegd fyrir frjalst fall sem tilgreind er fyrir fallvarnarbanadinn pinn.

° Ekki nota fallvarnarbunad sem stenst ekki skodun eda ef pa hefur ahyggjur af notkun eda hzefi bunadarins. Hafdu samband vid pjonustuver 3M
ef frekari spurningar vakna.

° Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa binadar. Adeins skal nota tengingar sem eru samhaefar vid pennan bunad.
Haf®éu samband vi8 pjéonustuver 3M a8ur en pessi bunadur er notadur med 68rum ihlutum eda undirkerfum en peim sem lyst er i pbessum
leidbeiningum.

° Beittu auknum varGdarradstéfunum pegar pu vinnur i kringum vélar & hreyfingu, par sem haetta 4 raflosti er til stadar, mjog hatt hitastig, eda
heetta vegna i8efna, naleegt sprengifimum eda eitrudum lofttegundum, skérpum brinum eda svarfflétum eda fyrir nedan efni sem geeti fallid &
pig eda fallvarnarbinadinn pinn.

° Gakktu ur skugga um ad notkun vérunnar pinnar sé kvérdud fyrir pa dhaettupaetti sem eru fyrir hendi i pinu vinnuumhverfi.

° Gakktu ur skugga um ad pad sé nzegilegt fallbil pegar unnid er i haed.

° Aldrei gera breytingar 4 samsetningu eda gerd fallvarnarbinadarins. Adeins 3M, eda einstaklingar sem 3M hefur veitt skriflegt leyfi, mega
framkvaema vidgerdir 4 3M-bunadi.

°  Adur en fallvarnarbnadur er notadur skal tryggja ad skrifleg bjérgunaraaetiun sé til stadar til ad veita bradaadstod ef fallatvik 4 sér stad.

° Ef fall & sér stad skal leita leeknishjalpar tafarlaust fyrir pann/pa sem fyrir fallinu vard.

° Adeins skal nota beisli fyrir allan likamann med fallvarnarbunadi. Ekki skal nota likamsbelti.

° Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er.

° Vid pjalfun starfsfolks i notkun pessarar véru verdur ad nota varafallvarnarbunad. Starfsmadur i pjalfun ma aldrei eiga @ haettu ad lenda dveent i
fallhaettu.

° Notadu alltaf videigandi personuhlifar pegar pa setur upp, notar eda skodar véruna.

° Aldrei skal vinna undir upphengdri byr&i eda starfsmanni sem hangir i linu.

° Haltu alltaf 100% bindingu.
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Yfirlit yfir voru

Gakktu avallt ir skugga um ad pa sért ad nota nyjustu utgafu af leidbeiningarhandbdkinni fra 3M. Fardu &
www.3m.com/userinstructions eda hafdu samband vid pjénustuver 3M til ad fa uppfeerdar leidbeiningarhandbaekur.

A8ur en binadurinn er notadur skaltu skré upplysingar af audkennismidanum i “Skodunar- og vidhaldsdagbdkina”®
aftast i pessari handbdk.

Mynd 1 synir peer vorugerdir sem i bodi eru. Davit-grunnar mynda pann hluta davit-kerfisins sem festir pad vid undirlagid.
Davit-bunadurinn er festur vid grunninn og pjonar sem stillanlegur og hreyfanlegur festipunktur fyrir notandann. Sja
leidbeiningar framlei®anda fyrir samhaefan davit-binad eda davit-kerfi til ad fa frekari upplysingar um notkun kerfisins.

Mynd 2 synir helstu ihluti peirra vérulikana sem i bodi eru. Grunnurinn (A) festir davit-grunninn vid festingarbyggingu.
Stillihj6lid (B) tekur @ méti leesipinna fra davit-banadinum og hjalpar til vid ad halda kerfinu & sinum stad dsamt pvi ad gera
bvi kleift ad sntast. Sumar gerdir af davit-grunnum innihalda einingabundinn festipdsta (C), sem ma fjarleegja ar grunninum
til geymslu og setja i adra grunna af sému gerd til notkunar. Lok grunnsins (D) mé nota til ad hylja innfellda davit-grunna
begar festipdsturinn er ekki settur i.

Hver vorugerd hefur sinar eigin forskriftir eins og synt er 8 Mynd 1. Sja forskriftartoflur vorunnar fyrir frekari upplysingar.

Mynd 2 - ihlutir

&
=
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Voruforskriftartoflur

Kerfisforskriftir

Notendagetuhaefi Sja leidbeiningar framleidanda fyrir samhaefdar bitamddel fyrir frekari upplysingar um burdargetu kerfisins.

Forskriftir ihluta

Tilvisun i ihlutur Efni
mynd 2

A Undirstada Sudustal
Yfirbordsmedferd undirstédu (8530888) - Duftlakkun

Yfirbordsmedferd undirstédu (8530889) — Sinkhud, Duftlakkun

B Stillihjol Sudustal - Duftlakkun
C Matasamsetningarsulla Sudustal - Duftlakkun
D Undirstédulok — 8530920 Al ry&fritt stalhringur, gGimmipétting
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1.0 Vorunotkun

1.1 Tilgangur: Davit-bdnadur virkar sem hreyfanlegur festibanadur fyrir fallvarnarkerfi. Samsetning og ihlutir eru
mismunandi eftir kerfum. Sja ,Voruyfirlit“ og alla kafla um uppsetningu eda notkun vardandi nanari upplysingar um notkun
bunadarins.

1.2 Eftirlit: Notkun pessa bunadar skal fara fram undir eftirliti haefs adila. Uppsetning pessa bunadar skal fara fram undir
eftirliti heefs adila. Vidurkenndur adili verdur ad stadfesta ad uppsetningin uppfylli stadbundnar reglur og alrikislog.
Vidurkenndur adili parf einnig ad sampykkja festingar og stadsetningu @ undirst6du Davit-bunadar.

1.3 Endursala og dreifing: Ef pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar lei8beiningar
4 tungumali landsins par sem varan verdur notud.

1.4 bjalfun: Banadurinn parf ad vera settur upp og notadur af adilum sem hafa hloti® pjalfun i réttri notkun hans. bessar
leidbeiningar skal nota sem hluta af pjalfun starfsmanna i samreemi vid landsbundnar eda sveedisbundnar kréfur. Pad er &
abyrgd notenda og uppsetningaradila pessa bunadar ad peir/paer hafi nad gédum skilningi a leidbeiningum pessum og
hlotid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa banadar. Einnig er naudsynlegt ad peir/peer skilji eiginleika banadarins vid
notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad getur haft ad nota pennan binad a rangan hatt.

1.5 Bjérgunaraaetlun: Vid notkun binadarins og tengdra undirkerfa verdur vinnuveitandi a8 gera skriflega bjérgunaraaetiun
og hafa tilféng til ad hrinda slikri dzetlun i framkveemd og mi&la henni til notenda, adila med leyfi og bjérgunaradila. Meelt er
med ad pjalfad bjorgunarteymi sé & stadnum. Medlimir i bjérgunarteymi purfa ad fa naudsynlegan binad og teeki til ad geta
framkveemt farseela bjorgun. bjalfun aetti ad fara fram med reglubundnum heetti til ad tryggja skilvirkni vid bjérgun.
Bjorgunarfolk eetti ad fa pessar leidbeiningar i hendur. Heegt parf ad vera ad sja eda hafa samskipti vid adilann sem verid er
ad bjarga 6llum stundum medan & bjérguninni stendur.

2.0 Kerfiskrofur

2.1 Festingar: Festingarstadur pessarar voru verdur ad geta polad alla farmpyngd innan leyfilegra marka fallvarnarkerfisins.
Nénari upplysingar eru i kafla 4.

2.2 Afkost: Afkastageta fullbuins fallvarnarkerfis takmarkast vid hamarksafkastagetu ihlutarins sem hefur leegstu uppgefnu
afkastagetuna. Ef tengda kerfid hefur til deemis leegri afkastagetu en beltid parf ad fylgja kr6fum tengda kerfisins fyrir
afkastagetu. Krofur um afkastagetu fyrir hvern ihlut kerfisins er ad finna i leidbeiningum framleidanda.

2.3 Umhverfishaetta: Notkun pessa bunadar 4 sveedum med umhverfisheettu getur krafist vidbdtarradstafana til ad koma i
veg fyrir meidsli 8 notendum eda skemmdir 4 bunadi. Heettur geta medal annars verid: har hiti, mikill vindur, idefni, eetandi
umhverfi, haspennulinur, sprengifimar eda eitradar lofttegundir, vélbtinadur & hreyfingu, hvassar branir eda efni fyrir ofan
sem getur fallid nidur eda komist i snertingu vid notandann eda bunadinn. Hafdu samband vid pjénustudeild 3M til ad fa
frekari skyringar.

2.4 Heetta fyrir bjorgunarlinu: Tryggdu ad bjorgunarlinunni sé haldid fra allri haettu, par 8 medal en takmarkast ekki vid: ad
han fleekist i notendum, 68ru starfsfélki, vélbinadi & hreyfingu eda 68rum néleegum hlutum, eda hégg fra hlutum sem
kunna ad falla & bjérgunarlinuna eda notendur.

2.5 Samhaefi ihluta: Binadur fra 3M er sérhannadur til notkunar med 68rum bunadi fra 3M. Kalla verdur til haefan aédila til
ad sampykkja notkun & binadi fra 68rum framleidendum en 3M. begar upprunalegum banadi er skipt at fyrir 6sampykktan
banad getur slikt dregid ur samhaefi binadarins og haft ahrif 4 6ryggi og areidanleika fallvarnarkerfisins. Adur en
bunadurinn er notadur skaltu lesa og fylgja 6llum videigandi fyrirmaelum og varnadarordum.

2.6 Samhaefi tengingar: Tengi eru samhzef vid tengieiningar pegar steerd og légun hvors ihlutar veldur pvi ekki a8 tengid
opnist fyrir slysni, 6had pvi hvernig pad snyr. Tengi verda ad uppfylla videigandi stadla. Tengi verda ad vera alveg lokud og
leest vid notkun.

Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins aetlud til notkunar eins og tilgreint er i notkunarleidbeiningum peirra.
Tryggdu ad tengi séu samhaef vid kerfisihluti sem pau tengjast. Ekki nota binad sem er ekki samhaefur. Séu ihlutir sem ekki
eru samhaefir notadir getur pad valdid pvi ad tengid losni fyrir slysni. Sja mynd til vidmidunar. Ef tengieining sem tengi er
fest vid er of litil eda 6regluleg ad 16gun geeti 4stand komid upp par sem tengieiningin beitir afli 4 hlid tengisins (A). betta afl
getur sidan valdi® pvi ad hlidid opnist (B) og tengid losni fra tengieiningunni (C).

2.7 Framkvaemd tenginga: Allar tengingar verda ad vera af sambeerilegri steerd, [6gun og styrkleika. Sja mynd fyrir deemi
um ranga tengingu. Ekki festa smellukréka og karabinur:

A. Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.
B. A pann hatt sem mundi orsaka alag & hlidid. Ekki skal tengja smellukroka med stérri smellu vid D-hringi eda annan
tengibunad nema hlidstyrkur smellukréksins sé 3.600 Ibf (16 kN) eda meiri.
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. Vid éfullkomna tengingu, par sem steerd eda I6gun tengis eda tengiblnadar er ekki samhaef, sem virdist vera i lagi,
an sjénraennar stadfestingar.

. Vid hvort annad.

. Beint vid efnid i beislinu, dragreipinu eda tengiblinadinum nema slikar festingar séu leyfdar sérstaklega i
leidbeiningum framleidanda.

. Vid hlut af steerd sem gerir pad ad verkum ad ekki er heegt ad loka tenginu og laesa ad fullu eda sem tengi getur
runnid af.

. A pann hatt sem kemur i veg fyrir ad tengi® samstillist rétt undir alagi.

Mynd 3 - samhafi tengis Mynd 4 - Tenging framkvaemd
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3.0 Uppsetning

3.1 Yfirlit: Uppsetning & bitakerfi getur verid timafrek adgerd med morgum skrefum. Géd undirbiningsvinna og pekking &
vinnusveaedinu og bunadinum hjélpa til vid ad gera ferlid eins greidfeert og mogulegt er.

3.2 Skipulag: Skipuleggdu fallvarnarkerfi® 48ur en vinnan hefst. Taktu tillit til allra patta sem geta haft ahrif 4 6ryggi pitt
fyrir, & medan og eftir fall. Haféu i huga 6ll skilyrdi og takmarkanir sem tilgreind eru i pessum leidbeiningum.

A. Beittar branir: Fordastu ad vinna par sem ihlutir kerfisins geetu komist i snertingu vid eda skrapast upp vid évarin
beitt brin eda slipunaryfirbord. Allar beittar branir og slipunaryfirbord skulu vera pakin hlifdarefni.

B. Samhaefni: begar b setur upp kerfid er mikilveegt ad nota samhaefda ihluti. Hvert vérulikan er hannad til notkunar
me3d tilteknu safni af vérulikdnum eda hdnnunum.

Undirstada bits — médel Samhaefd bitamédel Leidbeiningar fyrir notendur bitsins

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Oruggt vinnusvaedi: Kerfid ma adeins nota 4 druggan hatt innan tiltekins svaedis i kringum pad. Vid notkun kerfisins
verdur notandinn ad vera innan pess 6rugga vinnusvaedis sem tilgreint er. Sja mynd til vidmidunar.

AOWARNING:
Pegar unnid er hvoru megin vid kerfid skaltu halda akkerispunktinum eins beint fyrir ofan pig og haegt er. Ef
snuningsstoppari er & undirstddu bitsins skaltu aldrei vinna fyrir utan pann sniningsstoppara.

Mynd 5 - Orugg vinnusvaedi

X| 4

3.3 Uppsetning undirst6du bitsins: Settu upp undirstédu bitsins samkveemt leidbeiningum sem fylgja pinu vérulikani.
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Festifloturinn verdur ad vera sléttur med halla sem er ekki meiri en plis eda minus 1 grada.

Yfirbord akkerisbyggingarinnar skal hreinsa af 6llum rusli 48ur en undirstada bitsins er sett upp.

Allar festingar, steypa og limblondur sem notadar eru vid uppsetningu skulu uppfylla kréfur sem tilgreindar eru i kafla
4.2.

A. Uppsetning gélffestingarféts (8530888): Sja mynd til vidmidunar.

1. Undirbadu festingargo6tin sem parf til ad tryggja undirstéduna.
A. Merktu fyrir fyrirhugudum festingargatastédum. Veldu festingar sem henta fyrir pykkt festiflatarins
(A) og vertu viss um ad stadsetningin uppfylli radlagda fjarleegd framleidanda festinganna fra bran
(B).
B. Boradu g6t fyrir festingarplétuna a tilgreindum st6dum. Boradu hvert gat samkveemt
dyptarforskriftum framleidanda festinganna.

Fjarleegd fra naestu festingargétum (D1) 81/2in.(216 mm)

Pvermal hvers gats (D2) 7/8in. (22 mm)

2. Settu upp undirst6du bitsins.
A. Hreinsadu festingargétin af 6llu rusli og gakktu einnig Gr skugga um ad festifléturinn sé laus vid rusl.
B. Festu undirstdduna vid festibygginguna samkvaemt leidbeiningum framleidanda festinganna.
C. Stadfestu ad undirstadan sé innan plis eda minus 1 gradu fra 168réttu.

Mynd 6 - Uppsetning goélffestingarfétsins
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B. Uppsetning innfellds festingarféts (8530899): Sja mynd til vidmidunar.

Undirstadan er einnig haegt ad setja i ferska steypu. betta getur hjalpad til vid ad tryggja ad undirstadan liggi i
flashi vid festiflotinn.

1. Undirbadu gat fyrir festiermina.
A. Boradu gat til ad hysa festiermina. Sja t6flu fyrir naudsynlegar forskriftir.

bvermal (D1) 6.56 in. (167 mm)

Dypt (D2) 22.75in. (578 mm)

B. Fjarlaegdu rusl Gr gatinu (A) og sprautadu limefni i gatid samkveemt leidbeiningum framleidanda.
2. Undirbidu vidbétargot fyrir festingar, ef porf krefur. Boradu fjogur vidbdtargot fyrir festingar ef
festibyggingin parf aukinn studning til ad uppfylla styrkkréfur akkeris. Sja toflu fyrir naudsynlegar forskriftir.

bvermal hvers gats (D3) 7/8in. (22 mm)

Fjarleegd fra midju festiermar (D4) 17 in. (432 mm)
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Gakktu ar skugga um ad ekkert limefni fari inn i festiopid vid uppsetningu.

Mynd 7A - Uppsetning innfellds festingarfétsins
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1. Settu upp undirst6du bitsins.

Lokhlifid skal nota til ad hylja festiermina pegar mastrid er ekki i undirsté8unni.

A. Settu undirstéduna i gatid par til efri hluti hennar hvilir ofan & festiflotinum. Gakktu ar skugga um ad
ekkert limefni fari inn i festinguna vid uppsetningu.
B. Lattu limefnid hardna 48ur en haldid er afram i naestu skref.

2. Tryggdu vidbétarfestingar, ef porf krefur. Ef undirstadan parf vidbotarfestingar til ad uppfylla styrkkrofur
akkeris skulu peer festingar vera tryggdar vid bygginguna eftir ad limefnid hefur hardnad. Festingarnar skulu
settar upp samkvaemt leidbeiningum framleidanda peirra.

3. Settu festistluna i stadinn. Lattu festistluna siga nidur par til sniningsblokkin (A) hvilir i leesingarrauf (B)
undirstédunnar.

Mynd 7B - Setning festistlunnar

3.4 Festing bitsins: Eftir ad undirstada bitsins hefur verid sett upp getur notandinn fest bitaarminn eda mastrid vid
undirstdoduna. Bitinn skal festa vid festistiluna eda inni i ermi undirstédunnar, allt eftir pvi hvada gerd undirstédu er notud.
Stadfestu ad bitinn sé tryggilega festur og ad leidarar eda leesingarpinnar séu notadir a réttan hatt. Sja leidbeiningar
framlei®anda fyrir bitann eda bitakerfid fyrir frekari upplysingar.

Eftir ad bitinn hefur verid tryggilega festur skal notandinn bera feiti & smurnipldna samkveemt pvi sem tilgreint er {
skodunarskilyrdum.

267



Mynd 8 - Festing bitsins

4.0 Notkun

4.1 Fyrir hverja notkun: Stadfestu ad vinnusvaedid og fallvarnarkerfid uppfylli 6l skilyrdi sem skilgreind eru i pessum
leidbeiningum. Stadfestu ad formlegt bjérgunaraaetlun sé til stadar. Skodadu véruna samkvaemt peim atridum sem
skilgreind eru fyrir notendur i kaflanum ,,Skodunar- og vidhaldsdagbdk®. Ef skodun leidir i ljés 66ruggt eda gallad astand,
eda ef einhver vafi er um ad varan sé 6rugg til notkunar, skal fjarlaegja hana strax Gr notkun. Merktu véruna skyrt ,,EKKI
NOTA". Sja kafla 5 fyrir frekari upplysingar.

4.2 Akkeri: Auk burdargetu vérunnar verdur hvert fallvarnarkerfi einnig ad taka mid af styrk peirra burdarvirkja eda ihluta
sem pad byggir a.

1. Akkerisbygging: Burdarvirki akkeris sem heldur pessari véru verdur ad pola pzer alagskréfur sem fallvarnarkerfi
voérunnar heimilar.

Momentalag 501,633 in-lb. (56,677 N-m)
L6orétt alag 3.320 |b (1.506 kg) + pyngd undirstédu + pyngd
bitsins

2. Tengipunktar fyrir akkeri: Festipunktar akkeris sem notadir eru med vérunni verda ad pola pau dlag sem varan
leggur a pa.
3. Festingar: Festingar sem halda vérunni @ sinum stad verda ad vera naegjanlega sterkar til ad tryggja ad varan haldist
fost i notkun. Nanari upplysingar er ad finna i lei8beiningum framleidanda festinganna.
Vérulikan Togkraftur festingar
8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Eftir fall: Ef petta banadur verdur fyrir fallvorn eda hoggkrafti skal taka hann strax Gr notkun. Merkja skal hann
greinilega ,EKKI NOTA*. Sja kafla 5 fyrir frekari upplysingar.

5.0 Skodun

Eftir ad bunadur hefur verid tekinn Gr notkun ma ekki setja hann aftur i notkun fyrr en haefur adili hefur stadfest
skriflega ad pad sé heimilt.

5.1 Tidni skodana: Vara skal skodud af notanda fyrir hverja notkun og, ad auki, af haefum adila 68rum en notandanum med
peim timabilum sem tilgreind eru hér ad nedan. Aukid notkunaralag og erfidar adsteedur geta krafist tidari skodana heefs
adila. Haefur adili skal akvarda tidni pessara skodana med hlidsjon af adsteedum & vinnustadnum.

Videigandi stadall eda svaedi Naudsynleg tidni skodana hzefs adila

ANSI og OSHA Einu sinni & ari
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EN stadlar Einu sinni & ari

5.2 Skodunarferli: Skodid pessa voru samkvaemt verklagi sem tilgreint er i ,,Sko8unar- og vidhaldsbdk“. Skra yfir hverja
skodun skal vardveitt af eiganda bunadarins. Skodunar- og vidhaldsbdk skal geyma nalaegt vorunni eda 4 68rum stad sem
er audveldlega adgengilegur notendum. Mzelt er med ad varan sé merkt med dagsetningu naestu eda sidustu skodunar.

5.3 Gallar: Ef ekki er haegt ad setja voruna aftur i notkun vegna galla eda 66ryggis skal henni annadhvort fargad eda senda
hana til 3M eda 3M-vidurkenndrar pjonustumidstédvar til vidgerdar.

5.4 Endingartimi véru:Endingartimi vérunnar raedst af vinnuadsteedum og vidhaldi. Svo lengi sem varan stenst
skodunarskilyrdi ma han vera i notkun.

6.0 Vidhald, geymsla og vidgerdir

Bunadur sem parfnast vidhalds eda er deetladur i vidhald skal merktur ,EKKI NOTA®. Ekki ma fjarlaegja pessi merki
fyrr en vidhald hefur verid framkvaemt.

6.1 Hreinsun: Hreinsid reglulega metalhluta vorunnar med volgu vatni og mildri sapu. Skolid véruna med hreinu vatni og
1atid hana sidan loftporna. Fyrir frekari upplysingar, vinsamlegast sjaid teeknibaekling @ vefsidunni okkar.: https://
www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Vidgerdir: Adeins 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega framkvaema vidgerdir 4 pessum banadi.

6.3 Geymsla og flutningur: Geymid og flytjid voruna & kéldum, purrum og hreinum stad, fjarri beinu sélarljési. Fordist
svaedi par sem efnagufur kunna ad vera til stadar. Skodid ihluti vandlega eftir langvarandi geymslu.

AOWARNING:

Snoggar hitabreytingar milli hlyrra og mjog kaldra adstaedna geta haft ahrif a virkni bunadarins. Vélraenir binadur
(svo sem sjalfvirkir fallhemjarar, vindur, bjérgunarteeki, klifurhylki o.s.frv.) setti ad adlagast notkun i miklum kulda e&a
hita med pvi ad geyma hann vid hitastig sem likist vinnuumhverfinu. Framkvaemid alltaf skodun fyrir notkun a
bunadinum i pvi umhverfi sem hann verdur notadur.
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7.0 Merkingar og midar

7.1 Samantekt: Myndin ,,Vérumerkingar® synir merki og merkingar sem eru & vérunni. Hér ad nedan er samantekt yfir
upplysingar sem fylgja hverri merkingu.

NOTICE:
Myndir af merkimidum eru adeins til vidmidunar. Vinsamlegast sko8id merkimida vérunnar fyrir ndkveemar

upplysingar.
Vantar eda skemmdir merkimidar skal skipta at. Allir merkimidar verda ad vera fullkomlega leesilegir.

A A) Lesid leidbeiningar
B) Stadlar
C) Oruggt vinnusvid
B A) Radnimer
B) Framleidsluar/manudur

C) Vérunimer

Mynd 9 - Vérumerkingar
8530888 8530889

&
<3
3

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd. (yr, mo) @ Model No.:
Fabr. (aa, mm) N°

de Modelo:

2 |
v .
<15' (4.6m) ——-

3M.com/FallProtection
‘ Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ @ M /

Ordalisti

Skilgreiningar: Eftirfarandi hugtok og skilgreiningar eru notud i pessum leidbeiningum:



Fyrir heildarlista yfir hugtok og skilgreiningar, vinsamlegast farid a vefsidu okkar: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Heimill adili: Asili sem vinnuveitandi hefur falid a8 sinna verkefnum 4 stad par sem vidkomandi ver8ur Gtsettur fyrir fallhaettu.
Vottadur uppsetningaradili: Adili sem er vottadur af 3M og hefur umfangsmikla pekkingu, pjalfun og reynslu 4 svidi fallvarna og er feer
um ad hanna, greina, meta og tilgreina fallvarnarkerfi i samraemi vid videigandi lands-, sveedis- eda stadbundna stadla.

Haefur adili: Adili sem er feer um ad greina fyrirliggjandi og fyrirsjdanlega haettu i umhverfi eda vinnuadsteedum sem eru Shollar,
hzettulegar eda 6gna starfsménnum, og hefur heimild til ad gripa til tafarlausra Urbéta til ad eyda peim.

Fallvarnakerfi: Safn fallvarnabuinadar sem er sett upp til ad vernda notandann ef fall ver&ur.

Haefur adili: Adili sem hefur vidurkennda gradu, vottun eda faglega st68u, eda hefur med umfangsmikilli pekkingu, pjalfun og reynslu
synt fram & haefni til ad leysa vandamal sem tengjast fallvérn og bjérgunarkerfum i samraemi vid videigandi lands-, svaedis- og
stadbundnar reglur.

Bjérgunarkerfi: Safn fallvarnablnadar sem er sett upp til ad flytja einstakling fra heettu 4 6ruggan stad. Enginn frjals fallhradi er
leyfdur.

Bjorgunarmadur: Adili sem notar bjorgunarkerfid til ad framkveema styrda bjérgun.

Hemlunarkerfi: Safn fallvarnabuinadar sem er stillt pannig ad notandinn nai ekki ad fallhaettu. Enginn frjals fallhradi er leyfdur.
Notandi: Adili sem framkveemir stérf medan hann er varinn af fallvarnarkerfi.

Vinnustédukerfi: Safn fallvarnabinadar sem er sett upp til ad stydja notanda i vinnust6du.

271


http://www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Skodunar- og vidhaldsdagbdék

Framleidandi: 3M Fallvarnir

Gerdarnumer (radnamer):

Dagsetning kaupanna:

Afrit af pessari t6flu skal nota fyrir hverja skodun. Skradu upplysingarnar hér ad nedan.

Dagsetning fyrstu notkunar:

bessi vara skal skodud af notandanum og, a8 auki, af heefum adila 68rum en notandanum & tilgreindum timabilum. Sja kafla 5 fyrir

frekari upplysingar.

ihlutur

Vara (mynd 2)

Smurning (mynd 11)

Burdarvirki
Merkingar

Fallvarnarbunadur

Skodunarferli Nidurstada
skodunar
(sampykkt eda
fallia)

Skodadu undirstodu davit-bunadarins fyrir skemmdir, aflégun, teeringu og ry8.
Leitadu ad sprungum, beyglum, deelum eda sliti sem geeti haft ahrif & styrk og virkni
kerfisins. Pegar skodud er fyrir teeringu skal einnig skoda festibnadinn, festingar
eda festingarhluta og pa byggingu sem festibGnadurinn er tryggdur vid.

Skodadu alla festinga fyrir skemmdir eda teeringu. Herdid eftir pérfum.

Skodadu alla hreyfanlega hluta fyrir flisum, sprungum, brotum eda slitnum svaedum
sem geta valdid bilun i notkun.

Stadfestu ad allir stillipunktar (pinnar, boltar, priggja-skrufur, stilliskrifur o.s.frv.) séu
i fullu starfsastandi og rétt stilltir.

Davit-festingin skal reglulega smurd me$ fitunippli (A) sem er stadsettur &
davit-bunadinum. Sja mynd til vidmidunar.

Skodadu jardveginn i kringum véruna til ad tryggja ad engir gallar séu til stadar.
Oll merking eru til stadar og fullkomlega laesileg.
Aukabunadur fyrir fallvorn sem er notadur med vérunni er settur upp og skodadur

samkvaemt leidbeiningum framleidanda. Stadfestu ad burdarpol hvers bunadar sé
samhaeft og fullnaegjandi fyrir fyrirhugada notkun.

Samantekt véru-skodunar

Ef varan stenst ekki einhvern i i skodunarferlinu, fellur hiin & heildarskodun. Ef varan fellur 4 skodun skal taka hana strax Gr notkun.
Merktu véruna skyrt ,EKKI NOTA*. Sja kafla 5 fyrir frekari upplysingar.

Tegund skodunar:
(kringdu videigandi)

Skodad af:
Undirskrift:

Vidbétarathugasemdir:

Heefur asili Heildarnidurstada skodunar:

Dagsetning skodunar:

Naesta skodun & ad fara fram:

Mynd 10 — Smurning

0 S /\r\ .P
2
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Vottanir

Varan pin uppfyllir pa lands- eda svaedisstadla sem tilgreindir eru @ framhlid pessara leidbeininga. Vottun og samraemi geta
verid takmorkud vid einstakar gerdir eda notkunartilvik.

Fyrir frekari upplysingar um kréfur vardandi vottun eda samraemi skaltu visa i videigandi stadla og reglugerdir sem
tilgreindar eru fyrir véruna.

Alpjédleg véruabyrgd, takmorkud Grraedi og takmorkun abyrgdar

Abyrgé: Eftirfarandi kemur i stad allra 4byrgda eda skilyrda, baedi beinna og ébeinna, p.m.t. 6beinna abyrgda eda skilyrda um séluhzefi eda haefi til tiltekins tilgangs.

Nema annad sé kvedid @ um i stadbundnum I6gum eru fallvarnarvérur 3M med abyrgd gegn framleidslugdllum i efni og vinnslu i eitt ar fra uppsetningardegi eda
fyrstu notkun upphaflegs eiganda.

Takmorkud arraedi: Eftir mottoku skriflegrar tilkynningar mun 3M gera vid eda skipta Ut hvada véru sem 3M akvedur ad hafi framleidslugalla i efni eda vinnslu. 3M
askilur sér rétt til ad krefjast pess ad varan sé send aftur 4 adstodu fyrirteekisins til mats 4 dbyrgdarkréfum. Pessi d4byrgd neer ekki yfir tjén & voru vegna slits,
misnotkunar, rangrar notkunar, skemmda i flutningi, dnaegs vidhalds eda annars tjons sem er utan yfirrdada 3M. 3M mun einn meta astand véru og moguleika tengda
abyrgd.

bessi 4byrgd gildir adeins fyrir upphaflegan kaupanda og er eina dbyrgdin sem & vid um fallvarnarvérur 3M. Vinsamlegast hafdu samband vid pjénustudeild 3M &
pinu svaedi til ad fa adstod.

Takmorkun abyrgdar: Ad pvi marki sem heimilt er samkveemt stadbundnum I6gum ber 3M ekki d4byrgd & neinum ébeinum, tilfallandi, sérstokum eda afleiddum
skada, par 4 medal en ekki takmarkad vid tap 4 hagnadi, sem & einhvern hatt tengist vérunum, 6had pvi hvada réttarheimild er byggt a.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ Sistema Davit Modulare M200 Base
Davit a Montaggio a Pavimento

Istruzioni per I'Utente
Numero Modulo: 5908375, Revisione: F

Questo prodotto & certificato o conforme alle seguenti norme e regolamenti. La certificazione e la conformita
possono essere limitate a modelli di prodotto o applicazioni individuali. Per ulteriori informazioni, vedere
Certificazioni.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tipo A)
CEN/TS 16415:2013 (Tipo A)

AOWARNING:
Per l'identificazione dei codici prodotto, fare riferimento alle tabelle delle specifiche del prodotto. Vedere la
Panoramica del Prodotto per ulteriori informazioni sul prodotto.

Alcuni componenti potrebbero non essere certificati individualmente e potrebbero richiedere I'assemblaggio per
soddisfare i requisiti di certificazione.

Figura 1 - Panoramica del Prodotto

Kit Prodotto - D1 D2 D3 D4 Peso del Prodotto
Numero Modello

8530888 19in.(0.48 m) 55.75in.(1.42 m) --- --- 265 Ib. (120 kg)

8530889 20.00in. (0.51 m) 55.75in.(1.42 m) 23.50in. (0.60 m) 6.50in. (0.17 m) 377 Ib. (171 kg)

Figura 1 - Panoramica del Prodotto

8530888 1 8530889 ;
) &
3
o2 et i

L
. D3 b1
' | |
Kit Prodotto Modello del Palo Modello della Base
8530888 --- -—-
8530889 8530944 8530920
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Figura 1B - Componenti del Kit
8530920 8530944

&

% i
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Informazioni sulla Sicurezza

Si prega di leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute in queste istruzioni, prima di utilizzare questo prodotto. LA
MANCATA OSSERVANZA POTREBBE CAUSARE GRAVI LESIONI O MORTE.

Queste istruzioni devono essere fornite all'utente dell'attrezzatura. Conservare queste istruzioni per riferimento futuro.

Informazioni sulla Sicurezza Modulo: 5908277, Revisione: B

Uso Previsto

Questo prodotto & utilizzato come parte di un sistema completo di Protezione Anticaduta.

L'uso in qualsiasi altra applicazione, inclusi, ma non limitati a, movimentazione di materiali non approvata, attivita ricreative o sportive, o altre attivita non
descritte in queste istruzioni, non & approvato da 3M e potrebbe causare gravi lesioni o morte.

Questo prodotto deve essere utilizzato solo da utenti addestrati in applicazioni sul posto di lavoro.

O Avviso

Questo prodotto & utilizzato come parte di un sistema completo di Protezione Anticaduta.

Tutti gli utenti devono essere completamente addestrati nell'installazione e nell'operazione sicura del loro sistema completo di Protezione Anticaduta. L'uso
improprio di questo prodotto potrebbe causare gravi lesioni o morte. Per la corretta selezione, operazione, installazione, manutenzione e servizio, fare
riferimento a tutti i manuali di istruzioni e alle raccomandazioni del produttore. Per ulteriori informazioni, consultare il proprio supervisore o contattare i Servizi

Tecnici 3M.

® Perridurre i rischi associati all'uso di un Sistema di Entrata-Salvataggio in Ambiente Confinato che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni

o morte:

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

Ispezionare il prodotto prima di ogni utilizzo e dopo qualsiasi evento di caduta, secondo le procedure specificate in queste istruzioni.

Se l'ispezione rivela una condizione non sicura o difettosa, rimuovere immediatamente il prodotto dal servizio e contrassegnarlo chiaramente
"NON UTILIZZARE". Distruggere o riparare il prodotto come richiesto da queste istruzioni.

Qualsiasi prodotto che & stato soggetto ad arresto caduta o forza d'impatto deve essere immediatamente rimosso dal servizio. Distruggere o
riparare il prodotto come richiesto da queste istruzioni.

Assicurarsi che i sistemi di Protezione Anticaduta assemblati da componenti realizzati da diversi produttori siano compatibili e soddisfino tutte le
norme, standard o requisiti applicabili di Protezione Anticaduta. Consultare sempre una Persona Competente prima di utilizzare questi sistemi.

Il prodotto deve essere installato solo come descritto nei suoi manuali di istruzioni. Le installazioni e I'uso al di fuori dell'ambito di questi manuali di
istruzioni devono essere approvati per iscritto da 3M.

Collegare solo i sottosistemi di Protezione Anticaduta ai punti di connessione di ancoraggio designati sul prodotto.

Prima dell'installazione, assicurarsi che i metodi di installazione e il prodotto non interferiscano con linee elettriche, linee di gas o altri materiali o
sistemi critici.

Assicurarsi che il prodotto sia configurato e installato correttamente per un'operazione sicura come descritto in queste istruzioni.

Non torcere, legare, annodare o lasciare allentata la linea vita.

Non superare il numero di utenti consentiti specificato in queste istruzioni.

Usare cautela durante l'installazione, |'uso o lo spostamento del prodotto poiché le parti mobili possono creare punti di pizzicamento.

Le procedure di blocco/tagout devono essere seguite quando applicabili.

Non collegarsi al sistema mentre viene trasportato o installato.

® Perridurre i rischi associati al lavoro in quota che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni o morte:

°

La tua salute e condizione fisica devono consentirti di lavorare in sicurezza in quota e di sopportare tutte le forze associate a un evento di
arresto caduta. Consulta il tuo medico se hai domande riguardo alla tua capacita di utilizzare questa attrezzatura.

Non superare mai la capacita consentita della tua attrezzatura di Protezione Anticaduta.

Non superare mai la distanza di caduta libera massima specificata per la tua attrezzatura di Protezione Anticaduta.

Non utilizzare alcuna attrezzatura di Protezione Anticaduta che non superi l'ispezione, o se hai dubbi sull'uso o I'idoneita dell'attrezzatura.
Contatta i servizi clienti 3M per qualsiasi domanda.

Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti possono interferire con il funzionamento di questa attrezzatura. Utilizzare solo connessioni
compatibili. Contatta i servizi clienti 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in combinazione con componenti o sottosistemi diversi da quelli
descritti in queste istruzioni.

Usa precauzioni extra quando lavori intorno a macchinari in movimento, pericoli elettrici, temperature estreme, pericoli chimici, gas esplosivi o
tossici, bordi taglienti, superfici abrasive, o sotto materiali sospesi che potrebbero cadere su di te o sulla tua attrezzatura di Protezione
Anticaduta.

Assicurati che I'uso del tuo prodotto sia valutato per i pericoli presenti nel tuo ambiente di lavoro.

Assicurati che ci sia spazio di caduta sufficiente quando lavori in quota.

Non modificare o alterare mai la tua attrezzatura di Protezione Anticaduta. Solo 3M, o persone autorizzate per iscritto da 3M, possono
effettuare riparazioni sull'attrezzatura 3M.

Prima di utilizzare I'attrezzatura di Protezione Anticaduta, assicurati che sia in atto un piano di salvataggio scritto per fornire un salvataggio
tempestivo in caso di incidente di caduta.

Se si verifica un incidente di caduta, cerca immediatamente assistenza medica per il lavoratore caduto.

Utilizzare solo un'imbracatura integrale per applicazioni di Arresto Caduta. Non utilizzare una cintura corporea.

Minimizza le cadute a pendolo lavorando il piu direttamente possibile sotto il punto di ancoraggio.

Un sistema secondario di Protezione Anticaduta deve essere utilizzato durante la formazione con questo prodotto. | tirocinanti non devono
essere esposti a un pericolo di caduta involontario.

Indossa sempre I'equipaggiamento di protezione personale appropriato durante I'installazione, I'uso o I'ispezione del prodotto.

Non lavorare mai sotto un carico o un lavoratore sospeso.

Mantenere sempre I'aggancio 100%.

276



Panoramica del Prodotto

Assicurarsi sempre di utilizzare I'ultima revisione del manuale di istruzioni 3M. Visita www.3m.com/userinstructions
o contatta il servizio clienti 3M per manuali di istruzioni aggiornati.

Prima di utilizzare questo equipaggiamento, registra le informazioni sul prodotto dall'etichetta ID nel 'Registro di
Ispezione e Manutenzione' alla fine di questo manuale.

La Figura 1 illustra i modelli di prodotto disponibili. Le basi Davit servono come parte del sistema davit che aiuta a fissarlo
al suolo. Il davit & fissato alla base mentre agisce come un punto di ancoraggio regolabile e mobile per I'utente. Consultare
le istruzioni del produttore per il davit o il sistema davit compatibile per ulteriori informazioni sulle applicazioni del sistema.

La Figura 2 identifica i componenti chiave dei modelli di prodotto disponibili. La Base (A) fissa la base del davit a una
struttura di ancoraggio. La Ruota di Regolazione (B) riceve il perno di bloccaggio dal davit e aiuta a mantenere il sistema
davit in posizione consentendo anche la rotazione del sistema. Alcuni modelli di base davit includono un Montante di
Montaggio Modulare (C), che pud essere rimosso dalla base per lo stoccaggio e inserito in altre basi davit dello stesso
modello per l'uso. Il Cappuccio della Base (D) pud essere utilizzato per coprire la base davit a montaggio a filo quando il
montante di montaggio non & inserito.

Ogni modello di prodotto ha le proprie specifiche come elencato nella Figura 1. Consultare le tabelle delle specifiche del
prodotto per ulteriori informazioni.

Figura 2 - Componenti
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Tabelle delle Specifiche del Prodotto

Specifiche del Sistema

Capacita Utente: Consultare le istruzioni del produttore per i modelli di davit compatibili per ulteriori informazioni sulla capacita
del sistema.

Specifiche dei Componenti
Riferimento Componente Materiali
Figura 2
A Base Acciaio saldato
Finitura base (8530888) - Rivestimento a polvere

Finitura base (8530889) - Zincatura, Rivestimento a polvere

B Ruota di Regolazione Acciaio saldato - Rivestimento a polvere
C Palo di Montaggio Modulabile Acciaio saldato - Rivestimento a polvere
D Cappuccio Base - 8530920 Alluminio, Anello in Acciaio Inox, Guarnizione in Gomma
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1.0 Applicazione del Prodotto

1.1 Scopo: | sistemi Davit agiscono come strutture di ancoraggio mobili per i sistemi di Protezione Anticaduta.
L'assemblaggio e i componenti variano a seconda del sistema. Per ulteriori informazioni sulle applicazioni del sistema,
consultare la "Panoramica del Prodotto" e qualsiasi sezione relativa all'installazione o all'uso.

1.2 Supervisione: L'uso di questo equipaggiamento deve essere supervisionato da una Persona Competente.
L'installazione di questo equipaggiamento deve essere supervisionata da una Persona Competente. Una Persona
Competente deve confermare che l'installazione rispetti le normative locali e federali. Gli elementi di fissaggio e il
posizionamento della base del davit devono essere approvati da una Persona Competente.

1.3 Rivendita e Distribuzione: Se questo prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di destinazione originale, il
rivenditore deve fornire queste istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto verra utilizzato.

1.4 Formazione: Questo equipaggiamento deve essere installato e utilizzato da persone formate nel suo corretto utilizzo.
Queste istruzioni devono essere utilizzate come parte di un programma di formazione per i dipendenti come richiesto dalle
norme nazionali, regionali o locali. E responsabilita degli utenti e degli installatori di questo equipaggiamento assicurarsi di
conoscere queste istruzioni, di essere formati nella corretta cura e uso di questo equipaggiamento e di essere consapevoli
delle caratteristiche operative, delle limitazioni applicative e delle conseguenze di un uso improprio di questo
equipaggiamento.

1.5 Piano di Soccorso: Quando si utilizza questo equipaggiamento e i sottosistemi di connessione, il datore di lavoro deve
avere un piano di soccorso scritto e i mezzi per implementare e comunicare tale piano agli utenti, alle persone autorizzate e
ai soccorritori. Si raccomanda un team di soccorso addestrato in loco. Ai membri del team dovrebbero essere forniti
I'equipaggiamento e le tecniche necessarie per eseguire un soccorso con successo. La formazione dovrebbe essere fornita
periodicamente per garantire la competenza dei soccorritori. Ai soccorritori dovrebbero essere fornite queste istruzioni.
Dovrebbe esserci un contatto visivo o mezzi di comunicazione con la persona soccorsa in ogni momento durante il
processo di soccorso.

2.0 Requisiti del Sistema

2.1 Ancoraggio: La struttura di ancoraggio che fissa questo prodotto deve essere in grado di sopportare qualsiasi carico
richiesto come consentito dal suo sistema di Protezione Anticaduta. Vedere la Sezione 4 per ulteriori informazioni.

2.2 Capacita: La capacita dell'utente di un sistema completo di Protezione Anticaduta & limitata dal componente con la
capacita massima nominale piu bassa. Ad esempio, se il vostro sottosistema di connessione ha una capacita inferiore a
quella della vostra imbracatura, dovete rispettare i requisiti di capacita del vostro sottosistema di connessione. Consultare
le istruzioni del produttore per ciascun componente del vostro sistema per i requisiti di capacita.

2.3 Pericoli Ambientali: L'uso di questo equipaggiamento in aree con pericoli ambientali puo richiedere precauzioni
aggiuntive per prevenire lesioni all'utente o danni all'equipaggiamento. | pericoli possono includere, ma non sono limitati a:
alte temperature, venti forti, sostanze chimiche, ambienti corrosivi, linee elettriche ad alta tensione, gas esplosivi o tossici,
macchinari in movimento, spigoli vivi o materiali sospesi che possono cadere e colpire I'utente o I'equipaggiamento.
Contattare il servizio clienti 3M per ulteriori chiarimenti.

2.4 Pericoli della Linea Vita: Assicurarsi che la linea vita sia libera da tutti i pericoli, inclusi, ma non limitati a: impigliamento
con utenti, altri lavoratori, macchinari in movimento, altri oggetti circostanti o impatto da oggetti sospesi che potrebbero
cadere sulla linea vita o sugli utenti.

2.5 Compatibilita dei Componenti: L'equipaggiamento 3M & progettato per I'uso con equipaggiamento 3M. L'uso con
equipaggiamento non 3M deve essere approvato da una Persona Competente. Le sostituzioni effettuate con
equipaggiamento non approvato possono compromettere la compatibilita dell'equipaggiamento e possono influire sulla
sicurezza e affidabilita del vostro sistema di Protezione Anticaduta. Leggere e seguire tutte le istruzioni e avvertenze per
tutti gli equipaggiamenti prima dell'uso.

2.6 Compatibilita dei Connettori: | connettori sono compatibili con gli elementi di connessione quando la dimensione e la
forma di uno dei due componenti non causano |'apertura involontaria del connettore, indipendentemente
dall'orientamento. | connettori devono rispettare le norme applicabili. | connettori devono essere completamente chiusi e
bloccati durante l'uso.

| connettori 3M (ganci e moschettoni) sono progettati per essere utilizzati solo come specificato in ciascun manuale di
istruzioni. Assicurarsi che i connettori siano compatibili con i componenti del sistema a cui sono collegati. Non utilizzare
equipaggiamenti non compatibili. L'uso di componenti non compatibili pud causare il disimpegno involontario del
connettore. Vedere la figura per riferimento. Se I'elemento di connessione a cui un connettore si attacca &
sottodimensionato o di forma irregolare, potrebbe verificarsi una situazione in cui I'elemento di connessione applica una
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forza alla chiusura del connettore (A). Questa forza potrebbe quindi causare I'apertura della chiusura (B), disimpegnando il
connettore dall'elemento di connessione (C).

2.7 Effettuare Connessioni: Tutte le connessioni devono essere compatibili in dimensione, forma e resistenza. Vedere la
figura per esempi di connessioni inappropriate.

A.
B.

G.

A un D-Ring a cui & attaccato un altro connettore.

In modo che si verifichi un carico sulla chiusura. | ganci a grande apertura non devono essere collegati a D-Ring o
altri elementi di connessione, a meno che il gancio non abbia una resistenza alla chiusura di 3.600 Ibf (16 kN) o
superiore.

In un falso ingaggio, dove la dimensione o la forma del connettore o dell'elemento di connessione non & compatibile
e, senza conferma visiva, sembrerebbe essere completamente ingaggiato.

Tra di loro.

Direttamente al nastro dell'imbracatura, al materiale della gamba del cordino o al materiale di collegamento diretto
a meno che tale connessione non sia esplicitamente consentita dalle istruzioni del produttore.

A qualsiasi oggetto la cui dimensione o forma non consente al connettore di chiudersi e bloccarsi completamente, o
che potrebbe causare il roll-out del connettore.

In modo che non consenta al connettore di allinearsi correttamente sotto carico.

Figura 3 - Compatibilita dei Connettori Figura 4 - Effettuare Connessioni
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3.0 Installazione

3.1 Panoramica: L'installazione di un sistema davit puo essere una procedura lunga con molteplici passaggi. Una
pianificazione efficace e la consapevolezza del proprio luogo di lavoro e delle proprie attrezzature sono di grande aiuto per

rendere questo processo il piu fluido possibile.

3.2 Pianificazione: Pianificare il sistema di Protezione Anticaduta prima di iniziare il lavoro. Considerare tutti i fattori che
possono influire sulla sicurezza prima, durante e dopo una caduta. Considerare tutti i requisiti e le limitazioni specificate in

queste istruzioni.

A. Bordi Taglienti: Evitare di lavorare dove i componenti del sistema possono essere a contatto con, o graffiare, bordi
taglienti non protetti e superfici abrasive. Tutti i bordi taglienti e le superfici abrasive devono essere coperti con
materiale protettivo.

B. Compatibilita: Quando si installa il sistema, & importante utilizzare componenti compatibili. Ogni modello di
prodotto &€ compatibile per I'uso con un insieme specifico di modelli o design di prodotto.

8530888

8530889

8530920

8530921

Modello Base Davit

Modelli Davit Compatibili

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

Istruzioni per I'Utente Davit

5908372

5908372

5908372

5908372

C. Areadi Lavoro Sicura: Questo sistema puo essere utilizzato in sicurezza solo all'interno di un'area specifica attorno
al sistema. Quando si utilizza questo sistema, I'utente deve rimanere all'interno dell'area di lavoro sicura indicata.

Vedere la figura per riferimento.

AOWARNING:
Quando si lavora su entrambi i lati del sistema, mantenere il punto di ancoraggio il pil vicino possibile sopra la
testa. Se & presente un fermo di rotazione sulla base del davit, non lavorare mai oltre quel fermo di rotazione.
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Figura 5 - Area di Lavoro Sicura

) LIV

3.3 Installazione della Base Davit: Installare la base davit secondo le istruzioni fornite per il modello di prodotto.

La superficie di montaggio deve essere piatta con una pendenza non superiore a pit 0 meno 1 grado.

La superficie della struttura di ancoraggio deve essere liberata da eventuali detriti prima di installare la base davit.

Qualsiasi fissaggio, calcestruzzo ed epossidico utilizzato per I'installazione deve soddisfare i requisiti specificati nella
Sezione 4.2.

A. Installazione della Base di Montaggio a Pavimento (8530888): Vedere la figura per riferimento.

1. Preparare i fori di ancoraggio necessari per fissare la base.
A. Segnare le posizioni previste per i fori di ancoraggio. Selezionare i fissaggi appropriati per lo
spessore del materiale (A) della superficie di montaggio e assicurarsi che il posizionamento soddisfi
la distanza di arretramento raccomandata dal produttore del fissaggio (B).
B. Forare i fori per la piastra di ancoraggio nelle posizioni indicate. Forare ciascun foro alla profondita
specificata dal produttore del fissaggio.

Distanza dai Fori di Fissaggio Piu Vicini (D1) 81/2in.(216 mm)

Diametro di Ogni Foro (D2) 7/8in. (22 mm)

2. Installare la base davit.
A. Pulire i fori di ancoraggio da eventuali detriti e assicurarsi che la superficie di montaggio sia
anch'essa priva di detriti.
B. Fissare la base alla struttura di montaggio secondo le istruzioni del produttore del fissaggio.
C. Verificare che la base sia entro piu o meno 1 grado dalla verticale.
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Figura 6 - Installazione della Base di Montaggio a Pavimento

D2 .
\
D1
Y
\
D1
Y
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B. Installazione della Base a Filo (8530899): Vedere la figura per riferimento.

La base pud anche essere installata nel calcestruzzo fresco. Questo puo aiutare a garantire che la base sia a
filo con la superficie di montaggio.

1. Preparare un foro per il manicotto di ancoraggio.
A. Forare un foro per contenere il manicotto di ancoraggio. Vedere la tabella per le specifiche richieste.

Diametro (D1) 6.56 in. (167 mm)

Profondita (D2) 22.75in. (578 mm)

B. Rimuovere i detriti dal foro (A) e iniettare I'epossidico nel foro secondo le istruzioni del produttore.
2. Preparare fori aggiuntivi per i fissaggi, se necessario. Forare quattro fori aggiuntivi per i fissaggi se la
struttura di montaggio necessita di ulteriore supporto per soddisfare i requisiti di forza di ancoraggio.
Vedere la tabella per le specifiche richieste.

Diametro di ciascun foro (D3) 7/8in. (22 mm)
Distanza dal centro del manicotto di ancoraggio 17 in. (432 mm)
(D4)

Assicurarsi che I'epossidico non entri nell'apertura dell'ancoraggio durante I'installazione.

Figura 7A - Installazione della base a filo
o -] @
& ®

wtop e -~ D4 -
.

D2
D4

—> D1 «—

D3

1. Installare la base del davit.

Il cappuccio della base dovrebbe essere utilizzato per coprire il manicotto di ancoraggio quando
I'albero non ¢ nella base.
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A. Inserire la base nel foro fino a quando la parte superiore della base non poggia sulla superficie di
montaggio. Assicurarsi che I'epossidico non entri nell'ancoraggio durante il posizionamento.
B. Lasciare che I'epossidico si indurisca prima di procedere ai passaggi successivi.

2. Fissare fissaggi aggiuntivi, se necessario. Se la base necessita di fissaggi aggiuntivi per soddisfare i
requisiti di forza di ancoraggio, questi fissaggi devono essere fissati alla struttura dopo che I'epossidico si &
indurito. | fissaggi devono essere fissati secondo le istruzioni del produttore dei fissaggi.

3. Inserire il montante di montaggio. Abbassare il montante di montaggio fino a quando il blocco di rotazione
(A) non poggia nella fessura di bloccaggio (B) della base.

Figura 7B - Inserire il montante di montaggio

\\\\/ /

3.4 Fissaggio del Davit: Dopo che la base del davit & stata installata, I'utente puo fissare il braccio o I'albero del davit alla
base. Il davit dovrebbe essere fissato al montante di montaggio o all'interno del manicotto della base del davit, come
applicabile per la base del davit che si sta utilizzando. Verificare che il davit sia sicuro e che eventuali guide o perni di
bloccaggio siano utilizzati correttamente. Vedere le istruzioni del produttore per il proprio davit o sistema di davit per
ulteriori informazioni.

Dopo aver fissato il davit, I'utente dovrebbe applicare grasso all'ingrassatore come indicato nei criteri di ispezione.

Figura 8 - Fissaggio del Davit

4.0 Uso

4.1 Prima di ogni utilizzo: Verificare che I'area di lavoro e il sistema di protezione anticaduta soddisfino tutti i criteri definiti
in queste istruzioni. Verificare che sia in atto un Piano di Soccorso formale. Ispezionare il prodotto secondo i punti di
ispezione dell'utente definiti nel "Registro di Ispezione e Manutenzione". Se l'ispezione rivela una condizione non sicura o
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difettosa, o se vi & qualsiasi dubbio sulla sua condizione per un uso sicuro, rimuovere immediatamente il prodotto dal
servizio. Etichettare chiaramente il prodotto "NON UTILIZZARE". Vedere la Sezione 5 per ulteriori informazioni.

4.2 Ancoraggio: Oltre alla capacita del prodotto, qualsiasi sistema di protezione anticaduta deve tenere conto delle forze
di qualsiasi struttura o componente di supporto.

1. Struttura di Ancoraggio: La struttura di ancoraggio che assicura questo prodotto deve essere in grado di
sopportare i carichi richiesti, come consentito dal sistema di protezione anticaduta di questo prodotto.

Carico di Momento 501,633 in-Ib. (56,677 N-m)
Carico Verticale 3,320 Ib. (1,506 kg) + Peso della Base + Peso del
Davit

2. Punti di Connessione di Ancoraggio: | punti di connessione di ancoraggio utilizzati con il prodotto devono essere
in grado di sopportare qualsiasi carico applicato dal prodotto.

3. Fissaggi: Qualsiasi fissaggio che assicura il prodotto in posizione deve essere sufficientemente forte da mantenere
il prodotto sicuro durante 'uso. Vedere le istruzioni del produttore dei fissaggi per ulteriori informazioni.

Modello del Prodotto Forza di Estrattore del Fissaggio
8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Dopo una Caduta: Se questo equipaggiamento & soggetto ad arresto caduta o forza d'impatto, rimuoverlo
immediatamente dal servizio. Etichettarlo chiaramente "NON UTILIZZARE". Vedere la Sezione 5 per ulteriori informazioni.

5.0 Ispezione

Dopo che l'attrezzatura é stata rimossa dal servizio, non puo essere rimessa in servizio fino a quando una persona
competente non confermi per iscritto che & accettabile farlo.

5.1 Frequenza delle Ispezioni: || prodotto deve essere ispezionato prima di ogni utilizzo dall'utente e, inoltre, da una
persona competente diversa dall'utente agli intervalli specificati di seguito. Una frequenza maggiore di utilizzo
dell'attrezzatura e condizioni pil severe possono richiedere un aumento della frequenza delle ispezioni da parte della
persona competente. La frequenza di queste ispezioni dovrebbe essere determinata dalla persona competente in base alle
condizioni specifiche del luogo di lavoro.

Norma o Regione Applicabile Frequenza Richiesta delle Ispezioni da Parte della Persona
Competente

ANSI e OSHA Una volta all'anno

Norme EN Una volta all'anno

|v|

5.2 Procedure di Ispezione: Ispezionare questo prodotto secondo le procedure elencate nel "Registro di Ispezione e
Manutenzione". La documentazione di ogni ispezione dovrebbe essere mantenuta dal proprietario di questa attrezzatura.
Un registro di ispezione e manutenzione dovrebbe essere posizionato vicino al prodotto o essere altrimenti facilmente
accessibile agli utenti. Si raccomanda che il prodotto sia contrassegnato con la data della prossima o ultima ispezione.

5.3 Difetti: Se il prodotto non pud essere rimesso in servizio a causa di un difetto esistente o di una condizione non sicura,
il prodotto deve essere distrutto o inviato a 3M o a un centro servizi autorizzato 3M per la riparazione.

5.4 Vita del Prodotto: La vita funzionale del prodotto & determinata dalle condizioni di lavoro e dalla manutenzione. Finché
il prodotto soddisfa i criteri di ispezione, pud rimanere in servizio.

6.0 Manutenzione, Conservazione e Riparazione

L'attrezzatura che necessita di manutenzione o & programmata per la manutenzione dovrebbe essere etichettata
"NON UTILIZZARE". Queste etichette non devono essere rimosse fino a quando la manutenzione non é stata
eseguita.

6.1 Pulizia: Pulire periodicamente i componenti metallici del prodotto utilizzando acqua calda e una soluzione di sapone
delicato. Risciacquare il prodotto con acqua pulita, quindi lasciarlo asciugare all'aria. Per ulteriori informazioni, si prega di
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fare riferimento al bollettino tecnico sul nostro sito Web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-
Cleaning

6.2 Riparazione: Solo 3M o parti autorizzate per iscritto da 3M possono effettuare riparazioni su questa attrezzatura.

6.3 Conservazione e Trasporto: Conservare e trasportare il prodotto in un ambiente fresco, asciutto e pulito, lontano dalla
luce diretta del sole. Evitare aree dove possono esistere vapori chimici. Ispezionare accuratamente i componenti dopo una
conservazione prolungata.

OWARNING:

Transizioni improvvise tra ambienti caldi ed estremamente freddi potrebbero influenzare le prestazioni della vostra
attrezzatura. | dispositivi meccanici (come dispositivi autoritrattanti, verricelli, dispositivi di recupero, manicotti di
arrampicata, ecc.) dovrebbero essere adattati per I'uso in condizioni di freddo o calore estremo conservandoli a
temperature simili all'ambiente di lavoro. Eseguire sempre un'ispezione pre-utilizzo della vostra attrezzatura nel suo
ambiente di lavoro prima di utilizzarla.
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7.0 Etichette e Marcature

7.1 Riepilogo: La figura "Etichette del Prodotto" illustra le etichette e le marcature presenti sul prodotto. Vedere di seguito
per un riepilogo delle informazioni fornite con ciascuna etichetta e marcatura.

NOTICE:
Le immagini delle etichette sono a scopo rappresentativo. Si prega di fare riferimento alle etichette del prodotto per

informazioni specifiche.

Le etichette mancanti o danneggiate devono essere sostituite. Tutte le etichette devono essere completamente
leggibili.

A A) Leggere le Istruzioni
B) Norme
C) Raggio di Lavoro Sicuro
B A) Numero di Serie
B) Anno/Mese di Produzione

C) Numero di Modello

Figura 9 - Etichette del Prodotto
8530888 8530889

&
<3
3

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPE A"

OSHA 1926.502 / 1910.140 9 Mfrd (yr’ mo) @ Mode' No
- Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

v -
L <15' (4.6m) ——

3M.com/FallProtection
“ Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
s OO M )

Glossario

Definizioni: | seguenti termini e definizioni sono utilizzati in queste istruzioni:



Per un elenco completo di termini e definizioni, si prega di visitare il nostro sito Web: www.3m.com/FallProtection/
ifu-glossary

Persona Autorizzata: Una persona assegnata dal datore di lavoro per svolgere compiti in un luogo dove sara esposta a un pericolo di
caduta.

Installatore Certificato: Una persona certificata da 3M con conoscenze approfondite, formazione ed esperienza nel campo della
Protezione Anticaduta, in grado di progettare, analizzare, valutare e specificare sistemi di Protezione Anticaduta nella misura richiesta
dalle norme nazionali, regionali o locali applicabili.

Persona Competente: Colui che & in grado di identificare pericoli esistenti e prevedibili nell'ambiente circostante o nelle condizioni di
lavoro che sono insalubri, pericolose o rischiose per i dipendenti, e che ha I'autorizzazione a prendere misure correttive immediate per
eliminarli.

Sistema Anticaduta: Una raccolta di attrezzature per la Protezione Anticaduta configurata per proteggere l'utente in caso di caduta.
Persona Competente: Una persona con un titolo di studio riconosciuto, un certificato o uno status professionale, o che, grazie a
conoscenze approfondite, formazione ed esperienza, ha dimostrato con successo la propria capacita di risolvere o affrontare problemi
relativi ai sistemi di Protezione Anticaduta e di Salvataggio nella misura richiesta dalle normative nazionali, regionali e locali applicabili.
Sistema di Salvataggio: Una raccolta di attrezzature per la Protezione Anticaduta configurata per rimuovere una persona dai pericoli a
un luogo sicuro. Non & permessa la caduta libera.

Soccorritore: Una persona che utilizza il sistema di Salvataggio per eseguire un salvataggio assistito.

Sistema di Trattenuta: Una raccolta di attrezzature per la Protezione Anticaduta configurata per impedire all'utente di raggiungere un
pericolo di caduta. Non & permessa la caduta libera.

Utente: Una persona che svolge attivita mentre & protetta da un sistema di Protezione Anticaduta.

Sistema di Posizionamento sul Lavoro: Una raccolta di attrezzature per la Protezione Anticaduta configurata per supportare un utente
in una posizione di lavoro.
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Registro di Ispezione e Manutenzione

Una copia di questa tabella dovrebbe essere utilizzata per ogni ispezione. Registrare le informazioni di seguito.
Produttore: 3M Protezione Anticaduta
Numero Modello (Numero Seriale):
Data di Acquisto: Data del Primo Utilizzo:

Questo prodotto deve essere ispezionato dall'utente e, inoltre, da una Persona Competente diversa dall'utente a intervalli specificati.
Vedere la Sezione 5 per ulteriori informazioni.

Componente Procedura di Ispezione Risultato
dell'lspezione
(Superato o Fallito)

Prodotto (Figura 2) Ispezionare la base del davit per danni, deformazioni, corrosione e ruggine. Cercare
crepe, piegature, ammaccature o usura che potrebbero influire sulla resistenza e sul
funzionamento del sistema. Quando si ispeziona per la corrosione, si dovrebbe
anche ispezionare il dispositivo di ancoraggio, i suoi fissaggi o elementi di fissaggio
e la struttura a cui & fissato il dispositivo di ancoraggio.

Ispezionare tutti i fissaggi per danni o corrosione. Stringere se necessario.

Ispezionare tutte le parti mobili per scheggiature, crepe, rotture o aree usurate che
possono causare malfunzionamenti durante il funzionamento.

Verificare che tutti i punti di regolazione (perni, bulloni, tri-viti, viti di regolazione,
ecc.) siano in condizioni funzionali complete e siano correttamente regolati.

Ingrassaggio (Fig 11) Il supporto del davit dovrebbe essere periodicamente ingrassato utilizzando il
raccordo di ingrassaggio (A) situato sul davit. Vedere la figura per riferimento.

Struttura Ispezionare il terreno intorno al prodotto per assicurarsi che non ci siano difetti.
Etichette Tutte le etichette sono presenti e completamente leggibili.

Attrezzatura per la Ulteriore attrezzatura per la protezione anticaduta utilizzata con il prodotto &
Protezione Anticaduta installata e ispezionata secondo le istruzioni del produttore. Verificare che il valore di

resistenza di ciascuno dei vostri prodotti sia compatibile e sufficiente per
I'applicazione prevista.

Riepilogo dell'lspezione del Prodotto

Se il prodotto non supera una procedura di ispezione, allora non supera l'ispezione complessiva. Se il prodotto non supera l'ispezione,
rimuoverlo immediatamente dal servizio. Etichettare chiaramente il prodotto "NON UTILIZZARE". Vedere la Sezione 5 per ulteriori

informazioni.
Tipo di Ispezione: Utente Persona Competente Risultato Complessivo
(cerchiare uno) dell'lspezione:
Ispezionato da: Data dell'ispezione:
Firma: Prossima ispezione prevista:

Note aggiuntive:

Figura 10 - Ingrassaggio

o /\f °
5
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Certificazioni

Il tuo prodotto & conforme alle norme nazionali o regionali indicate sulla copertina di queste istruzioni. La certificazione e la
conformita possono essere limitate a singoli modelli di prodotto o applicazioni.

Per ulteriori informazioni sui requisiti di certificazione o conformita, fare riferimento alle norme e regolamenti
applicabili elencati per il tuo prodotto.

Garanzia Globale del Prodotto, Rimedio Limitato e Limitazione di
Responsabilita

Garanzia: Quanto segue & fornito in sostituzione di tutte le garanzie o condizioni, espresse o implicite, incluse le garanzie o condizioni implicite di commerciabilita o
idoneita per uno scopo particolare.

Salvo diversa disposizione delle leggi locali, i prodotti di protezione anticaduta 3M sono garantiti contro difetti di fabbricazione e materiali per un periodo di un anno
dalla data di installazione o primo utilizzo da parte del proprietario originale.

Rimedio Limitato: Previa comunicazione scritta a 3M, 3M riparera o sostituira qualsiasi prodotto determinato da 3M come difettoso per difetti di fabbricazione o
materiali. 3M si riserva il diritto di richiedere che il prodotto venga restituito alla sua struttura per la valutazione delle richieste di garanzia. Questa garanzia non
copre danni al prodotto dovuti a usura, abuso, uso improprio, danni durante il trasporto, mancata manutenzione del prodotto o altri danni al di fuori del controllo di
3M. 3M sara I'unico giudice delle condizioni del prodotto e delle opzioni di garanzia.

Questa garanzia si applica solo all'acquirente originale ed & I'unica garanzia applicabile ai prodotti di protezione anticaduta di 3M. Si prega di contattare il servizio
clienti di 3M nella tua regione per assistenza.

Limitazione di Responsabilita: Nella misura consentita dalle leggi locali, 3M non & responsabile per danni indiretti, incidentali, speciali o consequenziali, inclusi ma
non limitati alla perdita di profitti, in alcun modo correlati ai prodotti indipendentemente dalla teoria legale asserita.
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»3M™“ DBI-SALA® Flexiguard ™“ modulinés keltuvo sistemos
M200 tvirtinimo prie grindy keltuvo pagrindas

Naudotojo instrukcijos

Formos numeris: 5908375, perzitra: F

Sis gaminys yra sertifikuotas arba atitinka toliau nurodytus standartus ir reglamentus. Sertifikavimas ir atitiktis gali

bati taikomi tik atskiriems gaminio modeliams ar taikymo sritims. Daugiau informacijos rasite skyriuje

»oertifikavimas“,

AWARNING:

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tipas A)
CEN/TS 16415:2013 (Tipas A)

Gaminio kodus galite rasti gaminio specifikacijy lentelése. Daugiau informacijos zr. produkto apzvalgoje.

Kai kurie komponentai gali bati atskirai nesertifikuoti ir jiems gali bati reikalingas surinkimas, kad baty jvykdyti
sertifikavimo reikalavimai.

1 paveikslas. Gaminio apzvalga

Gaminio
komplektas.
Modeliy numeriai

8530888

8530889

Produkto rinkinys
8530888

8530889

D1

0,48 mm (19 col.)

0,51 m (20,00 col.)

8530888

D2 D3

1,42 mm (55,75
col.)

1,42 m (55,75 col.) 0,60 m (23,50 col.)

1 paveikslas. Gaminio apzvalga

i 8530889 o
s
| ’>‘>A
o2 QL}Q
P
[
S | ol
k/\é
'
D1 o D4

Stiebo modelis

8530944

324

D3

D4

0,17 m (6,50 col.)

D2

Keltuvo modelis

8530920

Produkto svoris

265 svar. (120 kg)

377 svar. (171 kg)



1B paveikslas. Rinkinio komponentai

8530920 8530944

% -
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Saugos informacija

Prie$ naudodamiesi $iuo gaminiu perskaitykite, supraskite ir vadovaukités visa $iose instrukcijose esané&ia informacija. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI
SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Sios instrukcijos turi bati pateiktos jrangos naudotojui. I8saugokite $ias instrukcijas ateigiai.

Saugos informacija Forma: 5908277, perziira: B

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys naudojamas kaip visapusés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

3M nepatvirtino naudojimo jokiais kitais tikslais, jskaitant, bet neapsiribojant, nepatvirtintu medziagy tvarkymu, laisvalaikio ar su sportu susijusia veikla ar kita
veikla, neapra8yta Siose instrukcijose, ir tai gali sukelti sunkius suzalojimus ar mirtj.

Sis gaminys yra skirtas naudoti tik apmokytiems naudotojams darbo vietoje.
D |spéjimas

Sis gaminys naudojamas kaip visos apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

Visi naudotojai turi bati visiskai iSmokyti, kaip saugiai sumontuoti ir naudoti visapuse apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai naudojantis $iuo gaminiu
galima sunkiai susizaloti arba zati. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, montuoti, priziaréti ir remontuoti, skaitykite visuose naudojimo vadovuose ir gamintojo
rekomendacijose. Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j vadova arba 3M technine tarnyba.
® Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti dirbant su patekimo j ribotas erdves ir gelbéjimo sistema, kurios neisvengus galima sunkiai susizaloti arba zati:
° Apziurékite gaminj prie$ kiekvieng naudojimg ir po bet kokio kritimo, laikydamiesi $iose instrukcijose nurodyty procediry.
° Jeigu patikrinus gaminj aptinkama nesaugi biklé ar defekty, nedelsdami nustokite eksploatuoti ir pazymeékite jj uzrasu ,NENAUDOTI“. Sunaikinkite
arba suremontuokite gaminj, kaip reikalaujama Siose instrukcijose.
°  Turi bati tuoj pat nustota naudoti bet kokj gaminj, kuris buvo paveiktas kritimo stabdymo arba smugio jégos. Sunaikinkite arba suremontuokite
gaminj, kaip reikalaujama Siose instrukcijose.
Uztikrinkite, kad i$ skirtingy gamintojy komponenty surinktos apsaugos nuo kritimo sistemos baty suderinamos ir atitikty visus taikomus apsaugos
nuo kritimo reglamentus, standartus ar reikalavimus. Prie§ naudodamiesi §iomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu asmeniu.
Gaminys turi bati montuojamas, tik kaip aprasyta jo instrukcijose. Montavimg ir naudojimg ne pagal $iy instrukcijy taikymo sritj turi rastu patvirtinti
3M.
°  Apsaugos nuo kritimo i§ auk$cio posistemius junkite tik prie jiems skirty produkto ankeravimo jungiamuyjy tasky.
° Prie§ montuodami jsitikinkite, kad montavimo metodai ir produktas netrukdys elektros linijoms, dujy linijoms ar kitoms svarbioms medziagoms ar
sistemoms.
o Uztikrinkite, kad gaminys baty tinkamai sukonfiglruotas ir sumontuotas saugiai veikti, kaip aprasyta Siose instrukcijose.
° Ziarékite, kad gelbéjimo virvé nesusisukty, nebity surita, sumazgyta ar atsilaisvinusi.
° Nevirsykite Siose instrukcijose nurodyto leidZziamo naudotojy skaiciaus.
° Montuodami, naudodami ar judindami gaminj bikite atsargs, nes judanéios dalys gali sukurti suspaudimo vietas.
° Prireikus reikia laikytis uzrakinimo / Zyméjimo procediry.
° Nesijunkite prie sistemos, kol ji pervezama arba montuojama.
® Kaip sumazinti rizika, galingia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susiZaloti arba zati

o Jasy sveikata ir fiziné baklé turi leisti saugiai dirbti aukstyje ir atlaikyti visas jégas, susijusias su kritimo stabdymo jvykiu. Jeigu turite klausimy
dél savo galéjimo naudoti $ig jranga, pasitarkite su gydytoju.

° Niekada nevir§ykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidziamos laikomosios galios.

° Niekada nevir§ykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos didziausio laisvojo kritimo atstumo.

° Nenaudokite jokiy apsaugos nuo kritimo priemoniy, kurios neatitiko patikros reikalavimy, arba jei turite abejoniy dél iy priemoniy naudojimo ar
tinkamumo. I8kilus klausimy kreipkités j ,3M* klienty aptarnavimo tarnyba.

° Kai kurie posistemiy ir komponenty deriniai gali trukdyti $io jrenginio veikimui. Naudokite tik suderinamus sujungimus. Prie§ naudodami $ig
jranga kartu su komponentais ar posistemémis, kurie néra aprasyti Siose instrukcijose, susisiekite su ,3M“ klienty aptarnavimo tarnyba.

° Dirbdami $alia judan&iy masiny, esant elektros pavojui, ribinéms temperatiroms, cheminiam pavojui, esant sprogiy ar nuodingy dujy, kai yra
astriy briauny, abrazyviniy pavirsiy, po kabanéiomis medziagomis, kurios gali nukristi ant jasy ar ant apsaugos nuo kritimo jrangos, bukite ypaé
atsargus.

° Uztikrinkite, kad naudojant gaminj bity atsizvelgiama j jasy darbo aplinkoje esanéius pavojus.

° Dirbdami dideliame aukstyje uztikrinkite, kad baty pakankamas laisvojo kritimo atstumas.

° Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. 3M jrangg gali remontuoti tik 3M arba 3M rastu jgalioti asmenys.

° Prie$ naudodami apsaugos nuo kritimo jrangg uztikrinkite, kad bty parengtas rasytinis gelbéjimo planas ir jvykus kritimo incidentui baty
galima nedelsiant atlikti gelbéjimo darbus.

° Jvykus kritimo incidentui nedelsdami pasiripinkite medicinine pagalba nukritusiam darbuotojui.

° Kritimo stabdymo darbams naudokite tik viso kino dirzus. Nenaudokite kino dirzo.

° Sumazinti silbuojamojo kritimo tikimybe galite dirbdami kiek jmanoma tiesiai po tvirtinimo tasku.

°  Mokant dirbti su $iuo gaminiu batina naudoti antring visapusés apsaugos nuo kritimo sistemg. Besimokan¢iam asmeniui neturi kilti nenumatyto
kritimo pavojus.

° Montuodami, naudodami ar tikrindami gaminj visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos priemones.

° Niekada nedirbkite po pakabintu kroviniu ar darbuotoju.

° Visada i8laikykite 100 % tvirtinima.
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Gaminio apzvalga

Visada jsitikinkite, kad naudojate naujausig 3M naudojimo instrukcijos versija. Apsilankykite adresu www.3m.com/
userinstructions arba kreipkités j ,,3M“ klienty aptarnavimo skyriy, kad gautuméte atnaujintus instrukcijy vadovus.

Pries naudodami $ig jrangg, Sio vadovo galinéje puséje jrasykite produkto informacija i$ ID etiketés , Tikrinimo ir
prieziGros Zurnale®.

1 paveiksle pavaizduoti galimi produkty modeliai. Keltuvo pagrindai tarnauja kaip keltuvo sistemos dalis, padedanti
pritvirtinti jj prie Zemés. Keltuvas yra pritvirtintas prie pagrindo ir veikia kaip reguliuojamas, kilnojamas ankeravimo taskas
naudotojui. Daugiau informacijos apie sistemos taikymo galimybes rasite gamintojo instrukcijose, skirtose suderinamiems
keltuvams arba keltuvy sistemoms.

2 paveiksle yra nurodyti galimy produkto modeliy svarbiausi komponentai. Pagrindas (A) pritvirtina keltuvo pagrindg prie
inkaravimo konstrukcijos. Reguliavimo ratas (B) jstato fiksavimo kaistj i$ keltuvo ir padeda islaikyti keltuvo sistemg vietoje,
tuo padiu leidZiant sistemai suktis. Kai kuriuose keltuvy pagrindo modeliuose yra modulinis tvirtinimo stovas (C), kurj galima
nuimti nuo pagrindo saugojimui ir jstatyti j kitus to paties modelio keltuvy pagrindus naudoti. Pagrindo dangtelis (D) gali
biti naudojamas, kad uzdengty jleistinio tvirtinimo keltuvo pagrinda, kai tvirtinimo stovas néra jstatytas.

Kiekvienas produkto modelis turi savo specifikacijas, kaip nurodyta 1 paveiksle. Daugiau informacijos rasite gaminio
specifikacijy lentelése.

2 pav. Komponentai

&

)
)
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Gaminio specifikacijy lentelés

Sistemos specifikacijos

Naudotojo pajégumas: Daugiau informacijos apie sistemos pajéguma rasite gamintojo instrukcijose, skirtose suderinamiems keltuvy
modeliams.

Komponenty specifikacijos

2 Komponentas Medziagos
paveikslas.
Nuoroda

A Pagrindas Suvirintas plienas
Pagrindo apdaila (8530888) - milteliné danga

Pagrindo apdaila (8530889) - cinkavimas, milteliné danga

B Reguliavimo ratas Suvirintas plienas - milteliné danga
C Modulinis tvirtinimo stovas Suvirintas plienas - milteliné danga
D Pagrindo dangtelis - 8530920 Aliuminis, nertdijanéio plieno ziedas, guminis tarpiklis
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1.0 Gaminio naudojimas

1.1 Paskirtis: keltuvy sistemos veikia kaip mobilios apsaugos nuo kritimo sistemy tvirtinimo konstrukcijos. Surinkimas ir
komponentai skirsis priklausomai nuo sistemos. Daugiau informacijos apie sistemos taikyma Zzr. sk. ,Produkto apzvalga“ ir
bet kuriame skyriuje apie montavima ar naudojima.

1.2 Priezira. Sios jrangos naudojima turi priziGréti kompetentingas asmuo. Sios jrangos naudojimg privalo priZidreéti
kompetentingas asmuo. Kvalifikuotas asmuo privalo uztikrinti, kad konstrukcijos jrengimas atitikty $alyje galiojancias
normas. Tvirtinimo elementus ir keltuvo pagrindo uzdéjima taip pat turi patvirtinti kvalifikuotas asmuo.

1.3. Perpardavimas ir platinimas. Jeigu $is produktas perparduodamas kitoje $alyje nei paskirties pradiné 3alis,
perpardavéjas turi pateikti Sias instrukcijas Salies, kurioje produktas bus naudojamas, kalba.

1.4 Mokymas. Sig jranga turi jrengti ir naudoti asmenys, kurie yra parengti ja tinkamai naudotis. Sios instrukcijos, remiantis
nacionaliniais, regiono arba vietos standartais, yra darbuotojy mokymo programos dalis. Sios jrangos naudotojai ir jrengéjai
turi uztikrinti, kad yra susipazine su Siomis instrukcijomis, iSmokyti tinkamai $ig jranga prizidréti ir naudoti bei Zinoti jos
naudojimo charakteristikas, taikymo apribojimus ir netinkamo naudojimo pasekmes.

1.5 Gelbéjimo planas. Naudodamas $ig jrangg ir jungiamuosius posistemius, darbdavys privalo turéti rasytinj gelbéjimo
plang ir paruostas priemones jam jgyvendinti bei supazindinti su $iuo planu naudotojus, jgaliotuosius asmenis ir gelbétojus.
Rekomenduojama turéti vietoje esancig parengtg gelbéjimo grupe. Grupés nariams turi biti suteikta jranga ir nurodyta
sékmingo gelbéjimo metodika. Turi bati vykdomi reguliaris mokymai, kad gelbétojai islaikyty jgidzius. Gelbétojams turi
biti pateiktos Sios instrukcijos. Gelbéjimo proceso metu su gelbéjamu asmeniu visada turi bati palaikomas vizualinis
kontaktas arba rysys.

2.0 Sistemai keliami reikalavimai

2.1 Ankeravimo vieta. Sj produkta tvirtinanti ankeravimo konstrukcija turi atlaikyti visas reikalingas apkrovas, kurias leidzia
Sio produkto apsaugos nuo kritimo i§ aukscio sistema. Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 4 skyriy.

2.2 Laikomoji galia. Visos apsaugos nuo kritimo i§ auk$&io sistemos naudotojo pajéguma riboja jos maziausios vardinés
maksimalios laikomosios galios komponentas. PavyzdZiui, jei jisy jungiamojo posistemio laikomoji galia yra maZesné nei
dirzy, turite laikytis jungiamojo posistemio laikomosios galios reikalavimy. Norédami suzinoti kiekvieno sistemos
komponento laikomosios galios reikalavimus, Zr. jy gamintojy instrukcijas.

2.3 Aplinkos pavojai. Naudojant §ig jranga ten, kur yra pavojingo aplinkos poveikio tikimybé, gali tekti imtis papildomy
atsargumo priemoniy, kad bty iSvengta traumy ir jrangos sugadinimo. Pavojus sudaro, tuo neapsiribojant: didelis karstis,
stipris véjai, cheminés medziagos, korozinés aplinkos, aukstos jtampos elektros linijos, sprogiosios arba toksiskos dujos,
judancios masinos, astrios briaunos arba vir§ galvos esan¢ios medziagos, kurios gali nukristi ir paliesti naudotojg arba
jranga. Norédami gauti iSsamesnj paaiskinima, kreipkités j 3M klienty aptarnavimo tarnyba.

2.4. Pavojai gyvybei. Pasiripinkite, kad gelbéjimo virvé bty apsaugota nuo bet kokiy pavojy, jskaitant (bet
neapsiribojant): jsipainiojimg j naudotojus, kitus darbuotojus, judanéias masinas, kitus aplinkinius objektus arba smugj i3
virSuje esanciy objekty, kurie gali nukristi ant gelbéjimo virvés ar naudotojy.

2.5. Komponenty suderinamumas. 3M jranga skirta naudoti su 3M jranga. Naudojimg su ne 3M jranga privalo patvirtinti
kompetentingas asmuo. Naudojant pakaitine nepatvirtinta jranga, gali nukentéti jrangos suderinamumas ir apsaugos nuo
kritimo sistemos sauga bei patikimumas. Prie$ naudodami, perskaitykite visas su visa jranga susijusias instrukcijas ir
ispéjimus ir jy laikykités.

2.6. Jungties suderinamumas: Jungtys su jungiamaisiais elementais yra suderinamos, kai dél bet kurio komponento dydzio
ir formos jungtis neatsidaro nety¢ia, neatsizvelgiant j orientacija. Jungtys turi atitikti taikomus standartus. Naudojamos
jungtys turi bati visiskai uzdarytos ir uzfiksuotos.

3M jungtys (karabininiai kabliai ir karabinai) skirtos naudoti tik taip, kaip nurodyta kiekviename naudojimo vadove.
|sitikinkite, kad jungtys yra suderinamos su sistemos komponentais, prie kuriy jos yra prijungtos. Nenaudokite
nesuderinamos jrangos. Naudojant nesuderinamus komponentus, jungtis gali netygia atsikabinti. Zr. paveikslg informacijai.
Jei jungiamasis elementas, prie kurio yra pritvirtinta jungtis, yra per mazas arba netaisyklingos formos, gali susidaryti
situacija, kai jJungiamasis elementas teikia jégg jungties vartams (A). Dél ios jégos fiksatorius gali atsidaryti (B),
atkabindamas jungtj nuo jungiamojo elemento (C).

2.7. Sujungimy sudarymas: Visi sujungimai turi biti suderinami pagal dydj, formg ir stipruma. Netinkamy sujungimy
pavyzdziai pateikti paveikslélyje. Neprijunkite karabininiy kabliuky ir karabiny:

A. Prie D ziedo, prie kurio jau pritvirtinta kita jungtis.
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. Taip, kad fiksatorius baty veikiamas apkrovos. Didelés angos karabininiai kabliukai negali bati jungiamai prie D-
Ziedy ar kity jungiamyjy elementy, i§skyrus atvejus, kai karabininio kabliuko uzrakto stiprumas yra 3 600 Ibf (16 kN)
ar didesnis.

. Netinkamas sujungimas, kai jungties ar jungiamojo elemento dydis ar forma néra suderinami ir be vizualaus
patvirtinimo atrodo, kad jie yra visikai sujungti.

. Vienos su kita.

. Tiesiai j aprai$y tinkla, lyno kojy medziagg arba atotampy medziaga, nebent tokia jungtis baty aiskiai leidziama
gamintojo instrukcijose.

. Prie bet kokio objekto, dél kurio dydzio ar formos jungtis negaléty visiSkai uzsidaryti ir uzsifiksuoti, arba dél kuriy
jungtis galéty issivynioti.

. Tokiu badu, kad jungtis negaléty tinkamai susilyginti esant apkrovai.

3 paveikslas. Jungties suderinamumas 4 paveikslas. Sujungimy sudarymas
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3.0. Jrengimas

3.1. Apzvalga. Keltuvo sistemos jrengimas gali bati ilga keliy etapy procediira. Efektyvus darbo vietos ir jrangos
planavimas ir supratimas labai padeda, kad $is procesas vykty kuo sklandziau.

3.2 Planavimas. Prie§ pradédami dirbti suplanuokite apsaugos nuo kritimo i§ aukscio sistema. Atsizvelkite j visus veiksnius,
kurie gali lemti saugg pries kritima, jo metu ir po to. Atsizvelkite j visus Siose instrukcijose nurodytus reikalavimus ir
apribojimus.

A. Astrios briaunos. Nedirbkite ten, kur sistemos komponentai gali liestis arba trintis j neuzdengtas astrias briaunas ir
Siurkscius pavirsius. Visas astrias briaunas ir Siurks¢ius pavirsius reikia padengti apsaugine medziaga.

B. Suderinamumas. |rengiant sistemg svarbu naudoti suderinamus komponentus. Kiekvienas produkto modelis yra
suderinamas naudoti su tam tikru rinkiniu produkto modeliy ar konstrukcijy.

Keltuvo pagrindo modelis Suderinami keltuvo modeliai Keltuvo naudotojo instrukcijos

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Saugi darbo zona. Sig sistemg galima saugiai naudoti tik tam tikroje zonoje aplink sistema. Naudodamas $ig sistemg
naudotojas turi likti nurodytoje saugioje darbo zonoje. Zr. paveikslélj informacijai.

AOWARNING:
Dirbdami bet kurioje sistemos puséje, laikykite tvirtinimo taska kuo arciau virs galvos. Jei ant keltuvo
pagrindo yra jrengtas sukimosi stabdiklis, niekada nedirbkite virsijant Sio stabdiklio riba.

5 paveikslas. Saugi darbo zona

331



3.3 Keltuvo pagrindo jrengimas. Sumontuokite keltuvo pagrindg pagal jasy produkto modeliui pateiktas instrukcijas.

Montavimo pavirsius turi bati plokscias su ne didesniu nei plius ar minus 1 laipsnio nuolydziu.

Pries montuojant keltuvo pagrindg nuo ankeravimo struktiiros pavirsiaus turi bati nuvalyti nesvarumai.

Montavimui naudojamos tvirtinimo detalés, betonas ir epoksidiné derva turi atitikti 4.2 skyriuje nurodytus
reikalavimus.

A. Tvirtinimo prie grindy pagrindo montavimas (8530888): Zr. paveikslg informacijai.

1. Paruoskite pagrindui tvirtinti reikiamas inkaro angas.

A. PaZymékite numatytas inkaro angy vietas. Pasirinkite montavimo pavir§iaus medziagos storiui (A)
tinkamas tvirtinimo detales ir uztikrinkite, kad jy iSdéstymas atitikty tvirtinimo detaliy gamintojo
rekomenduojamag atstuma (B).

B. Nurodytose vietose isgrezkite angas inkaro plokstéje. Kiekvieng angg isgrezkite tvirtinimo detaliy
gamintojo nurodytu gyliu.

Atstumas nuo artimiausiy tvirtinimo detaliy 216 mm (8 1/2 col.)
angy (D1)
Kiekvienos angos skersmuo (D2) 22 mm (7/8 col.)

2. Sumontuokite keltuvo pagrinda.
A. ISvalykite neSvarumus i$ tvirtinimo angy ir jsitikinkite, kad montavimo pavirSius taip pat yra Svarus.
B. Pritvirtinkite montavimo konstrukcijos pagrindg pagal tvirtinimo detaliy gamintojo instrukcijas.
C. Patikrinkite, ar pagrindas yra ne daugiau plius ar minus 1 laipsniu nukrypes nuo vertikalios padéties.

6 paveikslas. Tvirtinimo prie grindy pagrindo montavimas

D2 /- 10

et

B. |leistinio tvirtinimo pagrindo montavimas (8530899): Zr. paveikslg informacijai.

Pagrinda taip pat galima jmontuoti j SvieZig betona. Tai gali padéti uztikrinti, kad pagrindas bty lygiagretus su
montavimo pavir§iumi.

1. Paruoskite angg inkaro rankovei.
A. 18grezkite inkaro rankovei skirtg anga. Reikiamas specifikacijas zr. lenteléje.

Skersmuo (D1) 167 mm (6,56 col.)

Gylis (D2) 578 mm (22,75 col.)

B. Pasalinkite nedvarumus i angos (A) ir jpurkskite epoksidinés dervos j angg pagal gamintojo
instrukcijas.
2. Paruoskite papildomas angas tvirtinimo detaléms, jei reikia. Jei montavimo konstrukcijai reikia papildomos
atramos, kad bty jvykdyti tvirtinimo stiprumo reikalavimai, iSgrezkite keturias papildomas angas tvirtinimo
detaléms. Reikiamas specifikacijas zr. lenteléje.
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Kiekvienos angos skersmuo (D3) 22 mm (7/8 col.)

Atstumas nuo centro iki inkaro rankovés (D4) 432 mm (17 col.)

Statydami jsitikinkite, kad ant inkaro angos nepatenka epoksidinés dervos.

7A paveikslas. ]leistinio tvirtinimo pagrindo montavimas
o 0o ;)
& ®

N 4/- 10
w1ep ! - D4 -
A

D2
D4

» D1 « b3

1. Sumontuokite keltuvo pagrinda.

Kai stovas néra pagrinde, inkaro movai uzdengti turéty bati naudojamas pagrindo dangtelis.

A. |statykite pagrinda j anga, kol jo virSus atsidurs ant montavimo pavirsiaus. Statydami sitikinkite, kad
ant inkaro nepatenka epoksidinés dervos.
B. Prie$ atlikdami kitus veiksmus, leiskite epoksidinei dervai i§dziati.

2. Pritvirtinkite papildomas tvirtinimo detales, jei reikia. Jei pagrindo tvirtinimui reikia papildomy tvirtinimo
detaliy, kad baty jvykdyti tvirtinimo stiprumo reikalavimai, $ios tvirtinimo detalés turi bati pritvirtintos prie
konstrukcijos po to, kai epoksidiné derva i§dzius. Tvirtinimo detalés turi bati tvirtinamos pagal tvirtinimo
detaliy gamintojo instrukcijas.

3. ]statykite tvirtinimo stova. Nuleiskite tvirtinimo stova, kol pasukimo blokas (A) atsidurs pagrindo fiksavimo
angoje (B).

7B paveikslas. |statykite tvirtinimo stova

7

3.4. Keltuvo tvirtinimas. Sumontaves keltuvo pagrinda, naudotojas gali pritvirtinti prie pagrindo keltuvo svirtj arba stieba.
Keltuvas turi bati pritvirtintas prie tvirtinimo statramscio arba keltuvo pagrindo jvorés viduje, kaip taikoma jisy
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naudojamam keltuvo pagrindui. Patikrinkite, ar keltuvas yra saugus ir ar tinkamai naudojami visi kreiptuvai ar fiksavimo
kaisciai. Daugiau informacijos rasite gamintojo instrukcijose, skirtose jasy keltuvui ar keltuvy sistemai.

Pritvirtings keltuva, naudotojas turéty sutepti tepimo jtaisg tepalu, kaip nurodyta tikrinimo kriterijuose.

8 paveikslas. Keltuvo tvirtinimas

4.0. Naudojimas

4.1. Pries kiekvieng naudojima: Patikrinkite, ar jisy darbo vieta ir apsaugos nuo kritimo sistema atitinka visus Siose
instrukcijose apibréztus kriterijus. Patikrinkite, ar yra parengtas oficialus gelbéjimo planas. Tikrinkite produktg pagal
»Naudotojo“ patikros taskus, nurodytus , Tikrinimo ir techninés prieZiliros Zurnale“. Jei patikrinus paaiskéja, kad gaminys
nesaugus ar sugedes arba jei kyla abejoniy dél jo saugaus naudojimo, nedelsdami nutraukite jo eksploatavima. Produktg
aiskiai pazymékite Zodziu ,NENAUDOTI“. Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 5 skyriy.

4.2 Inkaravimas. Be produkto keliamosios galios, bet kuri apsaugos nuo kritimo i§ aukscio sistema turi atsizvelgti j bet
kokiy laikanciyjy konstrukcijy ar komponenty stiprius.

1. Ankeravimo konstrukcija. 5j produkta tvirtinanti inkaravimo konstrukcija turi bati pajégi islaikyti reikiamas
apkrovas, kaip leidzia $io produkto apsaugos nuo kritimo sistema.

Momentiné apkrova 501 633 in-lb. (56 677 N-m)
Vertikali apkrova 3 320 svar. (1 506 kg) + pagrindo svoris + keltuvo
svoris

2. Inkaravimo prijungimo taskai: Su $iuo produktu naudojami inkaravimo prijungimo taskai turi bati pajégis iSlaikyti
produktui taikomas apkrovas.

3. Tvirtinimo elementai. Visi tvirtinimo elementai, tvirtinantys gaminj, turi bati pakankamai tvirti, kad gaminys baty
saugus naudojimo metu. Daugiau informacijos rasite tvirtinimo detaliy gamintojo instrukcijose.

Gaminio modelis Tvirtinimo detalés istraukimo jéga

8530888 8831 svar. (4 006 kg)

4.3. Po kritimo: Jei §i jranga patiria kritimo i§ aukscio ar smugio jéga, nedelsiant jg iSimkite i§ eksploatacijos. Jg aiSkiai
pazymeékite Zodziu ,NENAUDOTI“. Norédami gauti daugiau informacijos, zr. 5 skyriy.

5.0 Patikra

Nustojus eksploatuoti jranga, jos negalima pradéti eksploatuoti tol, kol kompetentingas asmuo rastu nepatvirtins, kad
ja vél galima eksploatuoti.
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5.1 Patikry daZnumas: naudotojas gaminj turi tikrinti pries kiekvieng naudojima, taip pat toliau nurodytais intervalais —
kompetentingas asmuo, kuris néra naudotojas. Jrangg naudojant dazniau ir sudétingesnémis sglygomis, gali prireikti dazniau
atlikti kompetentingy asmeny patikras. Tokiy patikry daznuma turéty nustatyti kompetentingas asmuo, atsizvelgdamas j
konkrecias darbo vietos salygas.

Taikomas standartas arba regionas Privalomas kompetentingy asmeny atliekamy patikry daznumas
ANSI ir OSHA Karta per kiekvienus metus
EN standartai Kartg per kiekvienus metus

5.2 Patikros procediiros. Patikrinkite §j gaminj pagal ,Patikros ir prieziGros Zurnale“ iSvardytas procediras. Kiekvieno
tikrinimo dokumentus turi saugoti Sios jrangos savininkas. Tikrinimo ir techninés priezitros Zurnalas turi bati Salia gaminio
arba kitaip lengvai pasiekiamas naudotojams. Rekomenduojama ant gaminio pazyméti kito arba paskutinio tikrinimo data.

5.3. Defektai: Jei gaminio negalima grazinti eksploatuoti dél esamo defekto arba nesaugios biklés, gaminj reikia sunaikinti
arba nusiysti 3M arba 3M jgaliotam techninés prieZziliros centrui remontuoti.

5.4. Gaminio tarnavimo trukmé:gaminio tarnavimo trukmé priklauso nuo darbo salygy ir techninés prieziaros. Jeigu
gaminys atitinka patikros kriterijus, juo naudotis galima.

6.0. Techniné prieziiara, laikymas, taisymas

Jranga, kuriai reikia techninés prieZiliros arba kurios technine prieziiirg planuojama atlikti, turi bti pazyméta uzrasu
-,NENAUDOTI“. Siy jrangos Zymeny negalima nuimti, kol neatlikta techniné prieziira.

6.1 Valymas. Periodiskai valykite gaminio metalinius komponentus $iltu vandeniu ir nestipriu muilo tirpalu. Praskalaukite
gaminj §variu vandeniu, tada leiskite jam i$dziGti ore. Jei reikia daugiau informacijos, zr. techninj biuletenj misy svetainéje:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Taisymas. Sig jrangg gali taisyti tik bendrové 3M arba jos rastu jgaliotos $alys.

6.3 Laikymas ir transportavimas. Produktg laikykite ir transportuokite vésioje, sausoje ir Svarioje aplinkoje, kur néra
tiesioginés saulés Sviesos. Venkite viety, kuriose galéty bati cheminiy medziagy gary. Po ilgo nenaudojimo atidZiai
patikrinkite komponentus.

AWARNING:

Staigils perkélimai i§ §iltos j labai altg aplinka gali turéti jtakos jisy jrangos veikimui. Mechaniniai prietaisai (tokie
kaip savaime jsitraukiantys jtaisai, gervés, itraukimo jrenginiai, kopimo movos ir kt.) turéty bati pritaikyti naudoti
ekstremaliomis $altomis ar kar§tomis sglygomis, laikant juos temperatiroje, panasioje j darbo aplinkos temperatira.
Pries naudodami jranga, visada atlikite jos patikrinima darbo aplinkoje.
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7.0. Etiketés ir Zzenklinimas

7.1. Santrauka: Paveiksle ,Gaminio etiketés“ pavaizduotos ant gaminio esancios etiketés ir Zzymos. Toliau pateikiama
kiekvienoje etiketéje ir Zenklinimo elemente pateikiamos informacijos santrauka.

NOTICE:
Siekiama, kad etikeciy vaizdai blty aiskis. Konkrecios informacijos ieSkokite gaminio etiketése.

Trikstamos arba pazeistos etiketés turi biti pakeistos. Visos etiketés turi bati visiskai jskaitomos.

A A) Skaityti instrukcijas
B) Standartai
C) Saugaus darbo spindulys
B A) Serijos numeris
B) Pagaminimo metai / ménuo

C) Modelio numeris

9 paveikslas. Gaminio etiketés
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mo) © Mode| NO.:
Fabr. (aa, mm) N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Zodynélis

Apibréztys: Siose instrukcijose naudojami ie terminai ir apibrézimai:



ISsamy terminy ir apibréZzimy sarasa rasite misy interneto svetainéje: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

|galiotas asmuo: Asmuo, kurj darbdavys paskyré atlikti pareigas vietoje, kurioje asmuo bus veikiamas kritimo pavojaus.
Sertifikuotas montuotojas: 3M sertifikuotas asmuo, turintis i§samiy Ziniy, i8silavinima ir patirtj kritimo apsaugos srityje, gebantis
projektuoti, analizuoti, vertinti ir nurodyti kritimo apsaugos sistemas, kaip to reikalauja taikomi nacionaliniai, regioniniai ar vietiniai
standartai.

Kompetentingas asmuo: Asmuo, gebantis nustatyti esamus ir numatomus pavojus aplinkoje ar darbo saglygose, kurios yra nesveikos,
zalingos ar pavojingos darbuotojams, ir turintis jgaliojimus imtis skubiy taisomyjy priemoniy jiems pasalinti.

Apsaugos nuo kritimo i§ aukséio sistema: Apsaugos nuo kritimo jrangos rinkinys, skirtas apsaugoti naudotoja kritimo atveju.
Kvalifikuotas asmuo: Asmuo, kuris turi pripaZintg laipsnj, sertifikatg ar profesine kvalifikacijg arba kuris, remdamasis i§samiomis
ziniomis, mokymu ir patirtimi, sékmingai jrodé savo gebéjima spresti ar iSspresti problemas, susijusias su apsaugos nuo kritimo ir
gelbéjimo sistemomis, kiek to reikalauja taikomi nacionaliniai, regioniniai ir vietiniai teisés aktai.

Gelbéjimo sistema: Apsaugos nuo kritimo jrangos, skirtos asmeniui patraukti nuo pavojaus vietos j saugig vieta, rinkinys. Neleidziama
laisvai kristi.

Gelbétojas: Asmuo, naudojantis gelbéjimo sistema, kad atlikty pagalbg teikiantj gelbéjima.

Saugos sistema: Apsaugos nuo kritimo jranga, sukonfigruota neleisti naudotojui pasiekti pavojaus zonos. NeleidZziama laisvai kristi.
Naudotojas: Asmuo, kuris atlieka veikla, bidamas apsaugotas apsaugos nuo kritimo sistema.

Darbo pozicionavimo sistema: Apsaugos nuo kritimo jrangos rinkinys, skirtas palaikyti naudotojg darbo vietoje.

337


http://www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Patikros ir prieziiros zurnalas

Kiekvienai patikrai turéty bati naudojama Sios lentelés kopija. Jrasykite informacija toliau.
Gamintojas: 3M apsauga nuo kritimo i§ auk$¢io
Modelio numeris (serijos numeris):
|sigijimo data: Pirmo naudojimo data:

Naudotojas ir kompetentingas asmuo, kuris néra naudotojas, pries ir po kiekvieno naudojimo turi patikrinti §j gaminj toliau nurodytais
intervalais. Daugiau informacijos Zr. 5 skyriuje.

Komponentas Tikrinimo procediira Patikros rezultatas
(tenkina arba
netenkina)

Produktas (2 paveikslas) Patikrinkite, ar keltuvo pagrinde néra pazeidimy, deformacijy, korozijos ar radziy.

Tikrinkite, ar néra jtrakimo, jlenkimo ar nusidévéjimo pozymiy, kurie galéty paveikti
sistemos stipruma ir veikima. Tikrindami, ar néra radziy, taip pat turite patikrinti
ankeravimo jtaisa, jo tvirtinimo detales ar fiksatorius ir konstrukcija, prie kurios
pritvirtintas ankeravimo jtaisas.

Patikrinkite, ar néra fiksatoriy pazeidimy ar korozijos. Jeigu reikia, priverzkite.

Patikrinkite visas judangias dalis, ar néra atplaisy, jtrikimy, lGziy ar susidévéjusiy
viety, dél kuriy veikimo metu gali atsirasti gedimy.

Patikrinkite, ar visi reguliavimo taskai (kai¢&iai, varZtai, trys varztai, reguliavimo
varztai ir kt.) yra visiskai funkcionalis ir tinkamai sureguliuoti.

Tepimas (11 pav.) Keltuvas turi bati periodiskai tepamas tepalu, naudojant tepimo jtaisg (A), esantj ant
keltuvo. Zr. paveikslg informacijai.

Konstrukcija Patikrinkite aplink produktg esantj pagrinda, kad jsitikintuméte, jog jame néra
defekty.

Etiketés Visos etiketés yra vietose ir gerai jskaitomos.

Apsauga nuo kritimo i§ Papildoma apsaugos nuo kritimo jranga, naudojama su gaminiu, yra montuojama ir

aukscio tikrinama pagal gamintojo instrukcijas. Patikrinkite, ar kiekvieno gaminio stiprumo

klasé yra suderinama ir pakankama numatytam naudojimui.
Gaminio patikros santrauka

Jei gaminys neatitinka patikros procediros reikalavimy, tai reiskia, kad gaminys neatitinka bendry tikrinimo reikalavimy. Jei gaminio
patikros rezultatas neigiamas, nedelsdami nustokite jj eksploatuoti. Aiskiai pazymékite gaminj ,NENAUDOTI“. Daugiau informacijos zr.
5 skyriuje.

Patikros tipas: Naudotojas Kompetentingas asmuo Bendras patikros rezultatas:
(vienas ciklas)

Tikrino: Patikros data:
Parasas: Kita numatoma patikra:

Papildomos pastabos:

10 paveikslas. Tepimas

o /\f °
5
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Sertifikavimas

Jasy gaminys atitinka nacionalinius arba regioninius standartus, nurodytus $ioje instrukcijoje ant vir§utinio virelio.
Sertifikavimas ir atitiktis gali bati taikomi tik atskiriems gaminio modeliams ar taikymo sritims.

Daugiau informacijos apie sertifikavimo ar atitikties reikalavimus rasite jisy gaminiui taikomuose standartuose ir
taisyklése.

Pasauliné produkto garantija, ribotas teisiy gynimas ir atsakomybés
apribojimas

Garantija: Toliau pateikiama informacija pakeicia visas garantijas ar salygas, aiskias ar numanomas, jskaitant numanomas garantijas ar sglygas dél prekés tinkamumo
parduoti ar tinkamumo tam tikram tikslui.

Jei vietos teisés aktai nenumato kitaip, 3M apsaugos nuo kritimo produktams pirminis savininkas teikia vieneriy mety garantijg nuo gamybos ir medziagy defekty
nuo jrengimo arba pirmojo naudojimo datos.

Ribota teisiné apsauga: Gavusi rastiska pranesima, bendrové ,3M“ remontuos arba pakeis bet kurj gaminj, kuriam, bendrovés ,3M“ nuomone, yra gamybos arba
medziagy defektas. 3M pasilieka teise reikalauti, kad gaminys bty grazintas j jos gamykla garantinéms pretenzijoms jvertinti. Si garantija netaikoma gaminio
pazeidimui dél dévéjimosi, netinkamo naudojimo, apgadinimo vezant, gaminio nepriezitros ar kity pazeidimy, kurie nuo 3M nepriklauso. Tik pati 3M jvertins gaminio
bikle ir parinks garantijos varianta.

Si garantija skirta tik pradiniam pirkéjui ir yra vienintelé garantija, taikoma 3M apsaugos nuo kritimo gaminiams. Jei reikia pagalbos, kreipkités j ,3M* klienty
aptarnavimo skyriy savo regione.

Atsakomybés apribojimas: Vietos jstatymy leidZziamose ribose ,,3M*“ neatsako uz jokius netiesioginius, atsitiktinius, specialius ar pasekminius nuostolius, jskaitant,
bet neapsiribojant pelno praradimu, bet kokiu badu susijusius su gaminiais, nepriklausomai nuo teisinés teorijos.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ modulara Davit sistema M200
gridas stiprinajuma Davit pamatne

LietoSanas instrukcija
Veidlapas numurs: 5908375, parsk. izd.: F

Sis izstradajums ir sertificéts vai atbilst talak noraditajiem standartiem un noteikumiem. Sertifikaciju un atbilstibu var
attiecinat tikai uz atseviskiem izstradajumu modeliem vai lietojuma veidiem. Papildinformaciju skatiet sadala
Sertifikati.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (A tips)
CEN/TS 16415:2013 (A tips)

AOWARNING:
Lai identificétu izstradajumu kodus, skatiet izstradajumu specifikaciju tabulas. Papildinformaciju par izstradajumu
skatiet parskata par izstradajumu.

Dazi komponenti var nebat sertificéti atseviski, un tiem var bt nepiecieSama montaza, lai izpilditu sertifikacijas
prasibas.

1. attéls. Izstradajuma parskats

Produkta D1 D2 D3 D4 Produkta svars
komplekts —
modela numurs

8530888 0,48 m (19 collas) 1,42 m (55,75 --- --- 120 kg
collas) (265 marcinas)

8530889 20.00 collas (0,51 55.75 collas (1,42 23.50 collas (0,60 6.50 collas (0,17 m) 171 kg
m) m) m) (377 marcinas)

1. attéls. Izstradajuma parskats

8530888 i 8530889 q

i\/?
D2 SR D2

~ f
< & S
<
D3

. bt - ) D4
Produktu komplekts Masta modelis Pamatnes modelis
8530888 --- ---
8530889 8530944 8530920

340



1.B attéls. Komplekta komponenti

8530920 8530944

% i
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Drosibas informacija

Pirms & izstradajuma lieto$anas, ladzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet visu aja instrukcija ietverto drogibas informaciju. NORADIJUMU NEIEVEROSANA VAR
IZRAISIT NOPIETNAS TRAUMAS VAI NAVI.

Stinstrukcija ir jasniedz aprikojuma lietotajam. Saglabajiet $o instrukciju, lai varétu to izmantot ari turpmak.

Drosibas informacija Veidlapa: 5908277, parsk. izd.: B

Paredzéeta lietosana

So izstradajumu paredzéts izmantot ka dalu no pilnas kritiena aizsardzibas sistémas.

3M nav atlavis to izmantot jebkada cita veida, tostarp, bet ne tikai, neapstiprinatu materialu apstradei, ar atpltu vai sportu saistitam darbibam vai citam
darbibam, kas nav aprakstitas $aja instrukcija, un tas var izraisit nopietnas traumas vai navi.

So izstradajumu drikst lietot tikai apmaciti lietotaji darba vietas.
M Bridinajums
So izstradajumu paredzéts izmantot ki dalu no pilnas kritiena aizsardzibas sistémas.

Visiem lietotajiem jabat pilntba apmacitiem, ka drosi uzstadit un izmantot pilnas kritiena aizsardzibas sistému. Siizstradajuma nepareiza lietodana var izraisit
smagas traumas vai navi. Informaciju par pareizu aprikojuma izvéli, ekspluataciju, uzstadidanu, uzturésanu un apkopi skatiet visas lietodanas rokasgramatas un
razotaja ieteikumos. Lai iegutu papildinformaciju, sazinieties ar savu darba vaditaju vai 3M tehnisko dienestu.

® Darbs ar 5o ierobeZotas vietas piekluves glabsanas sistému ir saistits ar riskiem, kas var izraisit smagus savainojumus vai navi. Lai mazinatu Sos
riskus, ievérojiet talak noradito.

° Pirms katras lietoSanas reizes un péc katra kritiena parbaudiet izstradajumu, ievérojot visas §aja instrukcija noraditas proceduras.

Ja parbaudes gaita tiek atklati drosibu apdraudosi faktori vai bojajumi, nekavéjoties partrauciet aprikojuma ekspluataciju un skaidri apziméjiet to ar

markéjumu “NEIZMANTOT”. Izniciniet vai salabojiet izstrddajumu saskana ar $o instrukciju.

Visi izstradajumi, kas tikusi paklauti kritiena vai trieciena iedarbibai, nekavéjoties jaiznem no ekspluatacijas. Izniciniet vai salabojiet izstradajumu

saskana ar $o instrukciju.

° Nodrosiniet, lai visas kritiena aizsardzibas sistémas, kas montétas no dazadu razotaju izgatavotiem komponentiem, bitu savstarpéji saderigas un
atbilstu visiem piemérojamajiem noteikumiem, standartiem vai prasibam saistiba ar kritiena aizsardzibu. Pirms 3o sistému lieto§anas vienmér
konsulté&jieties ar kompetentu personu.

° lzstradajums jauzstada tikai ta, ka aprakstits ta lietodanas instrukcijas. lekartas un lietoana, kas neietilpst $o instrukciju rokasgramatu darbibas
joma, 3M ir rakstiski jaapstiprina.

° Kritiena aizsardzibas apak$sistémas pievienojiet tikai noraditajam enkurojuma pievieno$anas punktam uz produkta.

° Pirms uzstadi$anas parliecinieties, ka uzstadisanas metodes un produkts netraucés elektriskajam linijam, gazes linijam vai citiem kritiskiem
materialiem vai sistémam.

° Pardpéjieties, lai izstradajums batu pareizi konfiguréts un uzstadits, tadéjadi garantéjot ta drosu ekspluataciju saskana ar $aja instrukcija
aprakstitajiem noradijumiem.

° Nesavérpiet, nesasieniet, nesamezglojiet drosibas virvi un nepielaujiet, ka ta klust valiga.

° Neparsniedziet $aja instrukcija noradito atlauto lietotaju skaitu.

° Uzstadot, lietojot vai parvietojot izstradajumu, ievérojiet piesardzibu, jo ta kustigas dalas var radit iespiesanas risku.

° Attieciga gadijuma ir jaievéro blokésanas/atzimésanas procediras.

° Nepievienojieties sistémai, kamér ta tiek transportéta vai uzstadita.

o

® Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un kas, ja netiek novérsti, var izraisit nopietnas traumas vai navi, ievérojiet talak noraditos
nosacijumus.

° Jasu veselibai un fiziskajai sagatavotibai ir jabat atbilstosai, lai varétu drosi stradat augstuma un izturét visus apstaklus, kas saistiti ar kritiena
apturésanu. Ja jums rodas jautajumi par savu spéju lietot o aprikojumu, konsultéjieties ar savu arstu.

° Nekad neparsniedziet kritiena aizsardzibas aprikojuma pielaujamo celtspéju.

° Nekad neparsniedziet maksimalo briva kritiena attalumu, kads noradits kritiena aizsardzibas aprikojumam.

Neizmantojiet tadu kritiena aizsardzibas aprikojumu, kas nav izturéjis drosibas parbaudi, vai ja radusas bazas par aprikojuma lietoanu vai

piemérotibu. Ar visiem jautajumiem vérsieties pie 3M klientu apkalpo$anas dienesta.

Dazas apakssistému un komponentu kombinacijas var apgratinat 81 aprikojuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus savienojumus. Sazinieties ar

3M klientu apkalpo$anas dienestu, pirms lietojat $o aprikojumu kopa ar citiem komponentiem vai apak§sistémam, kas nav aprakstitas $aja

instrukcija.

° Stradajot kustigu mehanismu tuvuma un apstak|os, kad pastav elektriskas stravas trieciena, parmérigu temperatiru, kimiska apdraudé&juma,
spradzienbistamu vai toksisku gazu, asu skautnu vai abrazivu virsmu radits risks, vai veicot darbu zem objektiem, kas var uzkrist jums vai
kritiena aizsardzibas aprikojumam, ievérojiet ipasu piesardzibu.

° Parliecinieties, ka jasu izmantotais izstradajums ir paredzéts lietosanai ar jasu darba vidé esosajiem apdraudé&jumiem.

° Stradajot augstuma, nodrosiniet pietiekamu kritiena klirensu.

° Nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu kritiena aizsardzibas aprikojumu. 3M aprikojuma remontu drikst veikt tikai 3M un 3M rakstiski
pilnvarotas personas.

° Pirms kritiena aizsardzibas aprikojuma lieto§anas paripéjieties, lai batu izstradats rakstisks glabsanas darbu plans, lai nodrosinatu talitéju
glabsanu kritiena gadijuma.

o Kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa darbinieka aprapei.

° Kritiena apturésanai vienmér izmantojiet visa kermena iekares sistému. Nelietojiet tikai kermena jostu.

° Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu risku, centieties stradat tiesi zem stiprindjuma punkta.

° Siizstradajuma lietodanas apmacibas laika vienmér jaizmanto otra kritiena aizsardzibas sistéma. Apmacamas personas nedrikst paklaut
neparedzétam kritiena riskam.

° Uzstadot, izmantojot vai parbaudot izstradajumu, vienmér lietojiet atbilstosus individualas aizsardzibas lidzek|us.

° Nekad nestradajiet zem iekartas kravas vai darbinieka.

° Vienmér nodrosiniet 100% sasaisti.
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Parskats par izstradajumu

Vienmér parliecinieties, vai izmantojat jaundko 3M instrukciju rokasgramatu. Apmeklgjiet vietni www.3m.com/
userinstructions vai sazinieties ar 3M klientu apkalpo$anas dienesta parstavi, lai sanemtu jaunako lietosanas
pamacibas versiju.

Pirms §T aprikojuma lietoSanas parrakstiet izstradajuma datus no ID markéjuma §is pamacibas beigas esosaja
“Parbaudes un apkopes Zurnala”.

1. attéla ir noraditi pieejamie produktu modeli. Davit pamatnes kalpo ka celtna sistémas dala, kas palidz to nostiprinat pie
zemes. Celtnis ir piestiprinats pie pamatnes, vienlaikus darbojoties ka reguléjams, parvietojams stiprinajuma punkts
lietotajam. Lai iegitu papildinformaciju par sistémas lietojuma veidiem, skatiet saderigas celtna vai celtna sistémas razotaja
instrukcijas.

2. attéla ir noraditi pieejamo produktu mode|u galvenie komponenti. Pamatne (A) nostiprina Davit pamatni pie stiprinajuma
konstrukcijas. Regulé3anas ritenis (B) sanem blokésanas tapu no Davit un palidz noturét Davit sistému, vienlaikus
nodrosinot sistémas rotaciju. Dazi Davit pamatnes modeli ietver modularo montazas stabu (C), kuru var nonemt no
pamatnes glabasanai un ievietot citas ta pasa modela Davit pamatnés lietodanai. Pamatnes vacinu (D) var izmantot, lai
nosegtu piestiprinamo Davit pamatni, kad montazas stabs nav ievietots.

Katram raZojuma modelim ir savas specifikacijas, ka noradits 1. attéla. Papildinformaciju skatiet izstradajumu specifikaciju
tabulas.

2. attéls — komponenti
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Izstradajuma specifikaciju tabulas

Sistémas specifikacijas

Lietotaja jauda. Lai iegltu papildinformaciju par sistémas noslodzi, skatiet razotaja noradijumus par saderigiem celtna modeliem.

Komponentu specifikacijas
2. attéla Komponents Materiali
norade

A Pamatne Metinats térauds
Bazes apdare (8530888) — pulverkrasa

Pamata apdare (8530889) — cinka parklajums, pulverkrasa

B Regulésanas ritenis Metinats térauds — pulverkrasa
C Modularais montazas stabs Metinats térauds — pulverkrasa
D Pamatnes vacing — 8530920 Aluminijs, nerlséjosa térauda gredzens, gumijas blive
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1.0. Izstradajuma lietoSana

1.1. Mérkis: celtna sistémas darbojas ka mobilas stiprindjuma konstrukcijas kritienu novérsanas sistémam. Montaza un
komponenti mainisies atkariba no sistémas. Papildinformaciju par sistémas lietosanas veidiem skatiet sadala Parskats par
izstradajumu un visas sadalas par uzstadisanu vai lietosanu.

1.2. Uzraudziba: Si ekipéjuma lietosana jauzrauga kompetentai personai. S ekipéjuma uzstadidana jauzrauga kompetentai
personai. Kvalificétai personai japarliecinas, vai uzstadita konstrukcija atbilst vietéjam un federalam prasibam. Stiprinajumi
un Davit pamatnes izvietojums ari jaapstiprina kvalificétai personai.

1.3. Talakpardosana un izplatisana. Ja §is izstradajums tiek pardots talak arpus sakotnéjas izcelsmes valsts,
talakpardevéjam janodrosina, lai §T instrukcija bltu pieejama tas valsts valoda, kur $o izstradajumu lietos.

1.4. Apmaciba. Aprikojumu drikst uzstadit un lietot personas, kuras apmacitas ta pareiza lietodana. Si instrukcija jaizmanto
darbinieka apmacibas programmas ietvaros atbilstos$i valsts, regionalajiem vai vietéjiem standartiem. ST aprikojuma lietotaju
un uzstaditaju pienakums ir iepazities ar $o instrukciju, iziet apmacibas par aprikojuma pareizu apkopi un lietosanu, ka art
parzinat aprikojuma lietosanas raksturlielumus, lieto$anas ierobezojumus un nepareizas lietoSanas sekas.

1.5. Glabsanas plans. Lietojot o aprikojumu un savienojo$as apakssistémas, darba devéjam jasagatavo rakstisks glabsanas
plans un lidzekli §1 plana isteno$anai un lietotaju, pilnvaroto personu un glabéju iepazistinasanai ar o planu. leteicams, lai uz
vietas bitu apmacita glabsanas komanda. Komandas locekliem janodrosina aprikojums un tehnika, kas nepieciesama
veiksmigai glabsanai. Lai nodrosinatu nepiecieSamas glabéju prasmes, javeic regularas apmacibas. Glabé&jiem jaizsniedz §1
instrukcija. Glabsanas procesa laika nepartraukti jablt nodrosinatam vizualam kontaktam vai sazinai ar glabjamo personu.

2.0. Sistémas prasibas

2.1. Enkurojums. Enkurojuma konstrukcijai, kas nostiprina $o izstradajumu, ir jaspéj izturét visas nepiecieSamas slodzes, ko
pielauj ta kritiena aizsardzibas sistéma. Plasaku informaciju skatiet 4. sadala.

2.2, Kapacitate. Pilnas kritiena aizsardzibas sistémas lietotaju celtspé&ju ierobezo komponents ar zemako nominalo
maksimalo celtspéju. Pieméram, ja savienojosas apakssistémas celtspéja ir mazaka par iekares sistémas celtspéju, ir
jaievéro savienojo$as apakssistémas celtspéjas prasibas. Celtspéjas prasibas skatiet katra sistémas komponenta raZotaja
instrukcijas.

2.3. Vides riski. Si aprikojuma izmantosanai vietas, kur pastav vides riski, var bt nepiecieami papildu piesardzibas
pasakumus, lai novérstu lietotaja traumas vai aprikojuma sabojasganu. Riski var ietvert, bet nav ierobezZoti ar: lielu karstumu,
spécigiem véjiem, kimiskam vielam, kodigu vidi, augstsprieguma linijam, spradzienbistamam vai indigam gazém, kustigiem
mehanismiem, asam malam vai virs galvas esoSiem materialiem, kas var uzkrist lietotajam vai aprikojumam. Lai iegatu
plasaku informaciju, sazinieties ar 3M klientu atbalsta dienestu.

2.4. Apdraudéjumi stiprinajumam. NodroSiniet, lai drogibas virve bitu briva no jebkada veida apdraudéjumiem, tostarp,
bet ne tikai: sapiSanas ar lietotajiem, citiem stradniekiem, kustigiem mehanismiem, citiem apkartéjiem objektiem vai
iespéjamiem triecieniem no augstak esosiem objektiem, kas var nokrist uz drosibas virves vai tas lietotajiem.

2.5. Elementu savietojamiba. 3M aprikojumu paredzéts lietot ar 3M komponentiem. Tada aprikojuma lietoanu, kas nav
3M aprikojums, jaapstiprina kompetentai personai. Neapstiprinata aprikojuma aizstagana var apdraudét aprikojuma
saderibu, ka ari ietekmét kritiena aizsardzibas sistémas droSumu un uzticamibu. Pirms lieto§anas izlasiet un ievérojiet visus
aprikojuma noradijumus un bridinajumus.

2.6. Savienotaju savietojamiba: Savienotaji ir saderigi ar savienojo$ajiem elementiem, ja neviena komponenta izmérs un
forma nerada nejausas savienotaja atvérSanas risku neatkarigi no orientacijas. Savienotajiem ir jaatbilst piemérojamajiem
standartiem. Lietosanas laika savienotajiem ir jabat pilniba noslégtiem un fiksétiem.

3M savienotaji (fikséjosie aki un karabines) ir paredzéti tikai tadam lietojumam, ka noradits katra izstradajuma lieto$anas
pamaciba. Parliecinieties, ka savienotaji ir saderigi ar sistémas komponentiem, pie kuriem tie ir pievienoti. Neizmantojiet
nesaderigu aprikojumu. Nesaderigu komponentu izmanto8ana var izraisit nejausu savienotaja atvieno$anos. Atsaucei
skatiet attélu. Ja savienojosais elements, kam pievienots savienotajs, ir parak mazs vai neregularas formas, var rasties
situacija, kad savienojo3ais elements spie? uz savienotaja slédzéjmehanismu (A). Sis spéks var izraisit slédz&jmehanisma
atvéranos (B), izraisot savienotaja atvieno$anos no savienojo3a elementa (C).

2.7. Savienojumu veidosana: Savienojumiem jabit saderigiem izméra, formas un izturibas zina. Neatbilsto$u savienojumu
piemérus skatiet attéla. Fiksacijas akus un karabines nedrikst piestiprinat talak noraditaja veida.

A. Pie D veida gredzena, kam pievienots cits savienotijs.
B. Tada veida, kas rada slodzi sledzé&jmehanismam. Lielus fikséjoSos akus nedrikst savienot ar D veida gredzeniem vai
citiem savienojodiem elementiem, ja vien fikséjo3a aka slédzéjmehanisma izturiba nav 16 kN (3600 Ibf) vai lielaka.
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C. Viltus savienojuma, kur savienotaja vai savienojo$a elementa izmérs vai forma nav saderiga un kur bez vizualas
parbaudes savienotaji var Skist pilniba savienoti.

D. Sava starpa.

E. TiesSi uz siksnu, §tropes kaju materialu vai atsaites materialu, ja vien §ads savienojums nav skaidri atlauts razotaja
noradijumos.

F. Jebkadam objektam, kura izmérs vai forma nelauj savienotajam pilniba aizvérties un nofikséties vai kas var izraisit
savienotaja atvérsanos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstaklos.

3. attéls. Savienotaju saderiba 4. attéls. Savienojumu veido$ana
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3.0. Uzstadisana

3.1. Parskats. Davit sistémas uzstadisana var bat ilgsto$a procedira ar vairakiem soliem. Efektiva plano$ana un jisu darba
vietas un aprikojuma apzinasana |oti palidz, lai Sis process noritétu péc iespéjas raitak.

3.2. Planosana. Planojiet kritiena aizsardzibas sistému pirms darba sak$anas. Novértéjiet visus faktorus, kas var ietekmét
jasu drosibu pirms un péc kritiena un kritiena laika. Nemiet véra visas prasibas un ierobezojumus, kas noraditi $aja
instrukcija.

A. Asas malas. Nestradajiet vietas, kur sistémas komponenti var nonakt saskaré ar neaizsargatam asam malam un
abrazivam virsmam vai berzéties pret tam. Visas asas malas un abrazivas virsmas japarklaj ar aizsargmaterialu.

B. Savietojamiba. Uzstadot sistému, ir svarigi izmantot saderigus komponentus. Katrs produkta modelis ir saderigs
lietosanai ar noteiktu produktu modelu vai konstrukciju komplektu.

Davit pamatnes modelis Saderigi Davit modeli Davit lietosanas instrukcija

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Drosa darba zona. So sistému var drosi izmantot tikai noteikta zona ap sistému. Izmantojot 3o sistému, lietotajam
japaliek noraditaja drosaja darba zona. Atsaucei skatiet attélu.

AOWARNING:
Stradajot abas sistémas pusés, turiet enkurpunktu péc iespéjas tuvak virs galvas. Ja uz Davit pamatnes ir
rotacijas apstasanas, nekad nestradajiet talak par So rotacijas pieturu.

5. attels — drosa darba zona
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3.3. Celtna pamatnes uzstadiSana Uzstadiet celtna pamatni saskana ar noradijumiem, kas sniegti izstradajuma modelim.

Montazas virsmai jabat lidzenai ar slipumu, kas nav lielaks par plus vai minus 1 gradu.
Pirms celtna pamatnes uzstadisanas stiprindjuma konstrukcijas virsma ir janotira no jebkadiem gruziem.

Visiem stiprinajumiem, betonam un epoksidam, ko izmanto uzstadisanai, jaatbilst 4.2. sadala noteiktajam prasibam.

A. Gridas montazas pamatnes uzstadisana (8530888): Atsaucei skatiet attélu.

1. Sagatavojiet enkura caurumus, kas nepiecieSami pamatnes nostiprinasanai.
A. Atziméjiet paredzétas enkura caurumu vietas. Izvélieties stiprinajumus, kas atbilst montazas virsmas
materiala biezumam (A), un parliecinieties, ka novietojums atbilst stiprinajuma raZotaja ieteiktajam
nobides attalumam (B).
B. Urbjiet caurumus enkura plaksnei noraditajas vietas. Urbjiet katru caurumu atbilstosi stiprinajuma
razotaja dziluma specifikacijam.

Attalums lidz tuvakajiem stiprinajuma 216 mm (8 1/2 collas)
caurumiem (D1)

Katra cauruma diametrs (D2) 7/8 collas (22 mm)

2. Uzstadiet Davit pamatni.

A. Notiriet no enkura caurumiem visus gruzus un parliecinieties, ka montazas virsma ir tira no
netirumiem.

B. Piestipriniet pamatni pie montazas konstrukcijas saskana ar stiprinajuma razotaja noradijumiem.
C. Parbaudiet, vai pamatne atrodas plus vai minus 1 grada attaluma no vertikales.

6. attéls. Gridas montazas pamatnes uzstadisana

D2 /- 10

et

B. Vienlimena montaZas pamatnes uzstadisana (8530899): Atsaucei skatiet attélu.

Pamatni var uzstadit ari svaiga betona. Tas var palidzét nodrosinat, ka pamatne ir viena [iment ar montazas
virsmu.

1. Sagatavojiet caurumu enkura uzmavai.
A. Urbjiet caurumu, lai ievietotu enkura uzmavu. Nepiecie§amas specifikacijas skatiet tabula.

Diametrs (D1) 167 mm (6,56 collas)

Dzilums (D2) 578 mm (22,75 collas)

B. Nonemiet gruzus no cauruma (A) un ievadiet epoksidu cauruma saskana ar razotaja noradijumiem.
2. Ja nepiecieSams, sagatavojiet papildu caurumus stiprinajumiem. Urbjiet etrus papildu caurumus
stiprinajumiem, ja montazas konstrukcijai ir nepiecie§ams papildu atbalsts, lai atbilstu stiprinajuma izturibas
prasibam. NepiecieSamas specifikacijas skatiet tabula.

Katra cauruma diametrs (D3) 7/8 collas (22 mm)
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Attalums no enkura uzmavas centra (D4) 432 mm (17 collas)

UzstadiSanas laika parliecinieties, ka epoksids neiek|lst enkura atveré.

7.A attéls. Vienlimena montazas pamatnes uzstadisana

&
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1. Uzstadiet Davit pamatni.

Pamatnes vacins jaizmanto, lai nosegtu enkura uzmavu, ja masts nav pamatné.

A. levietojiet pamatni cauruma, lidz pamatnes augsdala balstas uz montazas virsmas. Parliecinieties, ka
novieto$anas laika epoksids neieklist enkura.
B. Laujiet epoksidam sacietét, pirms pariet uz nakamajam darbibam.

2. Ja nepieciesams, nostipriniet papildu stiprinajumus. Ja pamatnei ir nepiecie§ami papildu stiprinajumi, lai
atbilstu stiprinajuma prasibam, tad Sie stiprinajumi ir japiestiprina pie konstrukcijas péc epoksida
sacietéSanas. Stiprinajumi janostiprina saskana ar stiprinajuma razotaja noradijumiem.

3. levietojiet montazas stabu. Nolaidiet montazas stabu, lidz rotacijas bloks (A) atrodas pamatnes blokésanas
sprauga (B).

7.B attéls. Montazas staba ievietoSana

3.4. Celtna nostiprinasana. Péc tam, kad celtna pamatne ir uzstadita, lietotajs var nostiprinat celtna sviru vai mastu pie
pamatnes. Celtnim it jabut piestiprinatam pie stiprindjuma balsta vai celtna pamatnes uzmavas iekSpusé, ka tas ir
piemérojams jasu izmantotajai celtna pamatnei. Parbaudiet, vai celtnis ir dro§s un vai visas vadotnes vai fiksacijas tapas tiek
izmantotas pareizi. Lai iegltu papildinformaciju, skatiet razotaja noradijumus par celtni vai celtna sistému.

Péc Davit nostiprinaganas lietotajam uz smérvielas jauzklaj smérviela, ka noradits parbaudes kritérijos.
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8. attéls. Davit nostiprinasana

4.0. Lietosana

4.1. Pirms katras lietoSanas. Parbaudiet, vai darba zona un kritiena aizsardzibas sistéma atbilst visiem §aja instrukcija
definétajiem kritérijiem. Parbaudiet, vai ir pieejams oficials glabsanas plans. Parbaudiet izstradajumu atbilstosi parbaudes
punktiem “Lietotajs”, kas definéti parbaudes un apkopes zurnala. Ja parbaudé tiek konstatéts, ka apstakli ir nedrosi vai
nepilnigi, vai ja rodas jebkadas §aubas par sistémas stavokli, nekavéjoties partrauciet izstradajuma lietosanu. Skaidri
markéjiet produktu ar uzrakstu “NEIZMANTOT”. Plagaku informaciju skatiet 5. sadala.

4.2. Enkurojums. Papildus produkta ietilpibai jebkura kritiena aizsardzibas sistéema ir janem véra visu neso$o konstrukciju
vai komponentu stipras puses.

1. Enkurojuma konstrukcija. Enkurojuma konstrukcijai, kas nostiprina $o produktu, ir jaspéj izturét visas
nepiecieSamas slodzes, ko pielauj ta kritiena aizsardzibas sistéma.

Momenta slodze 501 633 marcinas. (56 677 Nm)

Vertikala slodze 1506 kg (3320 marcinas) + bazes svars + Davit svars

2. Enkurojuma savienojuma punkti. Enkurojuma punktiem, ko izmanto kopa ar produktu, jaspéj izturét jebkadas
slodzes, ko rada produkts.

3. Stiprinajumi. Visiem stiprinajumiem, kas nostiprina izstradajumu vieta, jabat pietiekami izturigiem, lai lietoSanas
laika izstradajums batu nostiprinats. Sikaku informaciju skatiet stiprinajuma razotaja noradijumos.

lzstradajuma modelis Stiprinajuma izvilk§anas spéks

8530888 4006 kg (8831 marcinas)

4.3. Péc kritiena. Ja §is aprikojums ir ticis paklauts kritiena blokésanai vai trieciena speékam, nekavéjoties partrauciet ta
ekspluataciju. Skaidri markéjiet to ar uzrakstu “NEIZMANTOT”. Plasaku informaciju skatiet 5. sadala.

5.0. Parbaude

Kad aprikojums ir iznemts no ekspluatacijas, to nevar nodot atpakal lietosana, kamér kompetenta persona rakstiski
nav apstiprinajusi, ka drikst $adi rikoties.

5.1. Parbaudes biezums: Lietotajam japarbauda izstradajums pirms katras ta lieto$anas reizes, un papildus vismaz reizi
gada $ada parbaude javeic ari kompetentai personai, kas nav lietotajs. Izmantojot aprikojumu biezak un skarbakos
apstak|os, var bt nepieciesams palielinat kompetentas personas veikto parbauzu bieZumu. Kompetentajai personai
janosaka o parbauzu bieZzums atbilsto$i konkrétas darba vietas apstakliem.

Piemérojamais standarts vai regions NepiecieS§amais kompetentas personas parbauzu biezums

ANSI un OSHA Reizi gada
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EN standarti Reizi gada

5.2. Parbaudes procediiras Parbaudiet $o izstradajumu saskana ar procediiram, kas noraditas “Parbaudes un apkopes
zurnala”. St aprikojuma Tpas$niekam ir jasaglaba katras parbaudes dokumentacija. Parbaudes un apkopes Zurnalam jabat
novietotam izstradajuma tuvuma vai kada cita lietotajiem viegli pieejama vieta. leteicams atzimét uz izstradajuma nakamas
vai iepriek$éjas parbaudes veik§anas datumu.

5.3. Defekti. Ja produktu nevar nodot atpakal ekspluatacija esosa defekta vai nedrosa stavok|a dél, produkts ir vai nu
jaiznicina, vai janostta remontam 3M vai 3M pilnvarotam servisa centram.

5.4. Izstradajuma kalposanas laiks.Izstradajuma kalposanas ilgumu nosaka darba apstakli un apkope. Kamér izstradajums
atbilst parbaudes kritérijiem, to var turpinat lietot.

6.0. Apkope, glabasana un remonts

Aprikojumam, kam nepiecieSama apkope vai kam ieplanota apkope, jabat markétam ar uzrakstu “NEIZMANTOT”.
Sis aprikojuma etiketes nedrikst nonemt, kamér nav veikta apkope.

6.1. TiriSana Periodiski tiriet produkta metala komponentus ar siltu Gdeni un maigu ziepju skidumu. Izskalojiet produktu ar
tiru Gdeni, péc tam |aujiet tam nozat. Lai uzzinatu vairak, lGdzu, skatiet tehnisko biletenu misu timekla vietné: https://
www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.3. Remonts So aprikojumu drikst labot tikai 3M vai puses, kas sapémusas rakstisku 3M atlauju.

6.3. Glabasana un transportésana: Glabajiet un transportéjiet produktu vésa, sausa un tira vidé, sargajot to no tiesas saules
gaismas. lzvairieties no vietam, kur var bat kimikaliju tvaiki. RGpigi parbaudiet komponentus péc ilgstosas aprikojuma
uzglabasanas.

AOWARNING:

Péksnas parejas starp siltu un arkartigi aukstu vidi var ietekmét jasu ekipéjuma veiktspéju. Mehaniskas ierices
(pieméram, pasievelko8as ierices, vinéas, izguves ierices, kap3anas piedurknes utt.) bitu japielago lietodanai arkartigi
auksta laika vai karstuma, uzglabajot tas darba videi lidziga temperatira. Pirms aprikojuma lieto§anas vienmér veiciet
ta pirmslieto$anas parbaudi ta darba videé.
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7.0. Etiketes un markéjumi

7.1. Kopsavilkums: Attéla “Produktu etiketes” ir attélotas uz produkta esosas etiketes un marké&jumi. Talak skatiet
informacijas kopsavilkumu, kas sniegta ar katru etiketi un marké&jumu.

NOTICE:
Markéjuma attéliem ir jabat reprezentativiem. Konkrétu informaciju, ladzu, skatiet uz sava produkta mark&jumiem.

Trikstos$as vai bojatas etiketes ir janomaina. Visam etiketém jabat pilniba salasamam.

A A) Izlasiet noradijumus
B) Standarti
c) Drogs darba radiuss
B A) Sérijas numurs
b) Izgatavo$anas gads/ménesis

C) Modela numurs

9. attéls. Produkta etiketes
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
OSHA 1926.502 / 1910.140 Mird. (yr, mo) Model No.:
9 Fabr. (aa, mm) @ N° de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. Cj

9515114 Rev. B @ @

Glosarijs

Definicijas. Saja lietosanas instrukcija izmantoti talak noraditie termini un definicijas.



Visaptverosu terminu un definiciju sarakstu skatiet masu timekla vietné: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Pilnvarota persona: persona, kuru darba devéjs norikojis veikt darba pienakumus vieta, kur §7 persona tiek paklauta kritiena riskam.
Sertificéts uzstaditajs: 3M sertificéta persona ar plasam zind§anam, apmacibu un pieredzi aizsardziba pret kritieniem, kas spgj
izstradat, analizét, novértét un precizét aizsardzibas pret kritieniem sistémas saskana ar to, kas prasits piemérojamajos valsts,
regionalajos vai vietéjos standartos.

Kompetenta persona: persona, kura spéj identificét esoSos un paredzamos riskus apkartné vai darba apstak|os, kas ir antisanitari,
kaitigi vai bistami darbiniekiem, un kura ir pilnvarota nekavéjoties veikt korektivus pasakumus attiecigo risku novérsanai.

Kritiena apturé$anas sistéma: Fall Protection aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai pasargatu lietotaju kritiena gadijuma.
Kvalificéta persona: persona, kurai ir atzits grads, sertifikats vai profesionalais statuss vai kura, pateicoties plasam zinasanam,
apmacibai un pieredzei, ir sekmigi pieradijusi savu spéju atrisinat vai novérst problémas, kas saistitas ar kritiena aizsardzibas un
glabsanas sistémam, tada apméra, ka to pieprasa piemérojamie valsts, regionalie un vietéjie noteikumi.

Glabsanas sistéma: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai varétu parvietot personu prom no briesmam uz
drosu vietu. Brivais kritiens nav atlauts.

Glabéjs: persona, kura izmanto glabanas sistému, lai palidzétu veikt glabsanas darbus.

lerobeZojosa sistéma: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai nepielautu kritiena risku. Brivais kritiens nav
atlauts.

Lietotajs: persona, kura veic darbibas, izmantojot kritiena aizsardzibas sistému.

Darba pozicionésanas sistéma: kritiena aizsardzibas aprikojuma komplekts, kas konfiguréts ta, lai atbalstitu lietotaju darba pozicija.
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Parbaudes un apkopes zurnals

Sis tabulas kopija jaizmanto katrai parbaudei. lerakstiet informaciju zemak.
RaZotajs: 3M kritienu novérsana
Modela numurs (sérijas numurs):
legades datums: Pirmas lietosanas datums:

Lietotajam $is izstradajums japarbauda pirms katras ta lieto§anas reizes, un papildus noteiktajos laika intervalos §ada parbaude javeic ari
kompetentai personai, kas nav lietotajs. Plasaku informaciju skatiet 5. sadala.

Komponents Parbaudes procediira Parbaudes
rezultats (nokartots
vai nesekmigs)

Izstradajums (2. attéls) Parbaudiet, vai celtna pamatnei nav bojajumu, deformaciju, korozijas un rasas.
Meklégjiet plaisas, ltkumus, iespiedumus vai nodilumu, kas varétu ietekmét sistémas
izturibu un darbibu. Parbaudot koroziju, jums japarbauda ari enkura ierice, tas
stiprinajumi vai stiprinajumi un konstrukcija, pie kuras enkura ierice ir nostiprinata.

Parbaudiet, vai visiem stiprinajumiem nav bojajumu vai korozijas. Ja nepiecie$ams,
pievelciet.

Parbaudiet, vai visas kustigajas dalas nav nodrupusu malu, plaisu, [lGzumu vai
nodilu$u vietu, kas darbibas laika var izraisit darbibas trauc&jumus.

Parbaudiet, vai visi regulé$anas punkti (tapas, skrives, trisskrives, regulé3anas
skraves utt.) ir pilniga funkcionala stavokli un ir pareizi noreguléti.

ElloZana (11. attéls) Davit stiprinajums periodiski jaieello, izmantojot smérvielas stiprindjumu (A), kas
atrodas uz Davit. Atsaucei skatiet attélu.

Konstrukcija Parbaudiet zemi ap produktu, lai parliecinatos, ka nav defektu.

Etiketes Visam markéjumam jabat vieta un pilniba salasamam.

Kritiena aizsardzibas Papildu kritienu novérsanas ekip&jums, kas tiek izmantots kopa ar izstradajumu, tiek

aprikojums uzstadits un parbaudits saskana ar razotaja noradijumiem. Parbaudiet, vai katra
izstradajuma stipruma novértéjums ir saderigs un pietiekams paredzétajam
lietojumam.

lzstradajuma parbaudes kopsavilkums

Ja izstradajuma parbaudes procedira ir nesekmiga, ari visparéja izstradajuma parbaude ir nesekmiga. Ja izstradajuma parbaude ir
nesekmiga, nekavéjoties iznemiet to no ekspluatacijas. Skaidri markéjiet izstradajumu ar uzrakstu “NEIZMANTOT”. Plasaku informaciju
skatiet 5. sadala.

Parbaudes veids: Lietotajs Kompetenta persona Visparéjas parbaudes rezultats:
(pirmais aplis)

Parbaudes veicéjs: Parbaudes datums:
Paraksts: Nakamas parbaudes veiksanas datums:

Papildu piezimes:

10. attéls. Ellosana

o /\f °
5
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Sertifikati

Jisu izstradajums atbilst valsts vai regionalajiem standartiem, kas noraditi uz $is instrukcijas priek§éja vaka. Sertifikaciju un
atbilstibu var attiecinat tikai uz atseviskiem izstradajumu modeliem vai lietojuma veidiem.

Plagaku informaciju par sertifikacijas vai atbilstibas prasibam skatiet izstradajumam piemérojamajos standartos un
noteikumos.

Visparéja izstradajuma garantija, ierobezots tiesiskas aizsardzibas lidzeklis
un atbildibas ierobezojums

Garantija. Talak sniegta informacija aizvieto visas garantijas vai noteikumus, skaidri izteiktus vai netiesus, ieskaitot netie$as garantijas vai noteikumus par atbilstibu
tirdzniecibai vai piemérotibu noteiktam nolikam.

Ja vietéjos likumos nav noteikts citadi, 3M kritiena aizsardzibas izstradajumiem tiek nodrosinata viena gada garantija pret razosanas un materialu defektiem no briza,
kad tos uzstadijis vai pirmoreiz lietojis sakotnéjais Tpasnieks.

lerobezots aizsardzibas lidzeklis. Péc rakstiska iesnieguma 3M, 3M salabos vai aizvietos jebkuru preci, kurai 3M bas konstatéjis razosanas vai materialu defektu.
3M patur tiesibas pieprasit izstradajuma nosati$anu uz ta razotni garantijas prasibu novértésanai. Si garantija neattiecas uz tadiem izstradajuma bojajumiem, kas
radusies izstradajuma nolieto$anas, nepareizas lieto§anas, apzinati nepareizas lietosanas, parvadasanas laika radusos bojajumu, apkopes neveik$anas vai citu
bojajumu dél, ko 3M nespéj kontrolét. Tikai 3M ir tiesigs izlemt par izstradajuma stavokli un garantijas iespéjam.

Si garantija attiecas tikai uz sakotnéjo pircéju, un ta ir vieniga garantija, kas piemérojama 3M kritiena aizsardzibas izstradajumiem. Ladzu, sazinieties ar 3M klientu
apkalpo$anas dienestu sava regiona, lai sanemtu palidzibu.

Atbildibas ierobeZojums. Tada apméra, ka to pielauj vietéjie likumi, 3M neuznemas nekadu atbildibu par netiesiem, gadijuma rakstura, ipasiem vai izrietosiem
zaudéjumiem, ieskaitot, bet ne tikai ar pelnas zaudésanu saistitiem zaudé&jumiem, kas jebkada veida saistiti ar izstradajumiem, neskatoties uz izvirzito juridisko
teoriju.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ Modulair davitsysteem M200 -

davitbasis voor vloermontage

Gebruiksaanwijzing

Formuliernummer: 5908375, Herziening: F

Dit product is gecertificeerd volgens of voldoet aan de volgende normen en voorschriften. Certificering en
conformiteit kan beperkt zijn tot afzonderlijke productmodellen of toepassingen. Raadpleeg Certificeringen voor

meer informatie.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Type A)
CEN/TS 16415:2013 (Type A)

AWARNING:

Voor identificatie van productcodes raadpleegt u de tabellen met productspecificaties. Zie het productoverzicht

voor meer productinformatie.

Sommige component zijn mogelijk niet individueel gecertificeerd en kunnen assemblage vereisen om te voldoen aan

certificeringsvereisten.

Afbeelding 1 - Productoverzicht

Productkit - D1 D2
modelnummer

8530888 19 inch (0,48 m) 55,75 inch (1,42 m)
8530889 20.00in. (0,51 m) 55.75in. (1,42 m)
Afbeelding 1 - Productoverzicht
8530888 i 8530889
&
A
4 02 é&,&"
A ‘\
/w/
| .
| e D1 - L
Productkit Mastmodel
8530888 ---
8530889 8530944

23.50in. (0,60 m)
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D4 Productgewicht

265 Ib. (120 kg)

6.50in. (0,17 m) 377 Ib. (171 kg)

D2

D3

Basismodel

8530920



Figuur 1B - onderdelen van de kit

8530920 8530944

% i
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Veiligheidsinformatie

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u dit product gebruikt. Zorg ervoor dat u alle informatie hebt begrepen en volg de instructies op.
HET NALATEN HIERVAN KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van de uitrusting te worden verstrekt. Bewaar deze instructies zodat u ze later kunt raadplegen.

Veiligheidsinformatie Formulier: 5908277, Herziening: B

Beoogd gebruik

Dit product wordt gebruikt als onderdeel van een compleet valbeveiligingssysteem.

Gebruik voor andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) niet-goedgekeurde verplaatsing van materialen, vrijetijdsactiviteiten, sport of andere
activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood
tot gevolg.

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door daartoe opgeleide gebruikers en mag uitsluitend worden ingezet voor arbeidsdoeleinden.

D Waarschuwing

Dit product wordt gebruikt als onderdeel van een compleet valbeveiligingssysteem.

Alle gebruikers moeten volledig zijn opgeleid in de veilige installatie en bediening van hun volledige valbeveiligingssysteem. Een verkeerd gebruik van dit
product kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg. Raadpleeg alle gebruikershandleidingen en aanbevelingen van de fabrikant voor
de juiste keuze, bediening, installatie, onderhoud en service. Raadpleeg uw leidinggevende of neem contact op met 3M Technical Services voor meer
informatie.

® Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een reddingssysteem voor toegangsverschaffing tot besloten
ruimten, waarbij nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

° Inspecteer het product voor elk gebruik en na elke val, in overeenstemming met de procedures die in deze instructies zijn gespecificeerd.

° Als inspectie een onveilige of defecte toestand uitwijst, mag u het product niet meer gebruiken en dient u het te markeren met de tekst 'NIET
GEBRUIKEN'. Vernietig of repareer het product zoals vereist in deze instructies.

° Systemen die onderworpen zijn geweest aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Vernietig of repareer
het product zoals vereist in deze instructies.

° Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen die zijn samengesteld uit componenten van verschillende fabrikanten compatibel zijn en voldoen aan alle
toepasselijke valbeveiligingsvoorschriften, normen of vereisten. Raadpleeg altijd een bevoegde persoon voordat u deze systemen gebruikt.

° Het product mag alleen worden geinstalleerd zoals beschreven in de instructiehandleidingen. Installaties en gebruik dat buiten het bereik van de
instructie valt moet schriftelijk door 3M zijn goedgekeurd.

° Sluit beveiligingssubsystemen uitsluitend aan op het aangewezen verbindingspunt op het product.

° Zorg er voor de installatie voor dat de installatiemethoden en het product geen interferentie veroorzaken met elektrische leidingen, gasleidingen
of andere kritieke materialen of systemen.

° Zorg ervoor dat het product correct is geconfigureerd en geinstalleerd voor een veilige werking, zoals beschreven in deze instructies.

° Verdraai de reddingslijn niet en leg er geen knopen in. Zorg ervoor dat de reddingslijn niet in de knoop raakt en altijd aangespannen blijft.

° Overschrijd het aantal toegestane gebruikers zoals omschreven in deze instructies niet.

° Wees voorzichtig bij het installeren, gebruiken en verplaatsen van het product aangezien de bewegende delen potentiéle afknelpunten kunnen
creéren.

° Indien van toepassing moeten uitschakelprocedures worden gevolgd.

° Verbind u niet aan het systeem wanneer het wordt verplaatst of geinstalleerd.

® Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij nalatigheid kan leiden tot een ongeval met
ernstig letsel of de dood tot gevolg:

° Uw gezondheid en lichamelijke conditie moeten u in staat stellen veilig op hoogte te werken en bestand te zijn tegen alle krachten die gepaard
gaan met een valstop. Raadpleeg uw arts als u twijfelt of u in staat bent om deze uitrusting te gebruiken.

° Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsmiddelen.

° Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsmiddelen.

° Gebruik geen valbeveiligingsmiddelen die afgekeurd zijn of als u zich zorgen maakt over het gebruik of de geschiktheid van deze middelen.
Neem voor eventuele vragen contact op met de klantenservice van 3M.

° Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting nadelig beinvioeden. Gebruik uitsluitend
koppelingen die onderling geschikt zijn. Neem contact op met de klantenservice van 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie
met andere componenten of subsystemen dan die in de gebruiksinstructies beschreven staan.

°  Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines, op plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen,
chemische gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe randen, ruwe of schurende oppervlakken of onder hoger geplaatste voorwerpen die
op u of uw valbeveiligingsmiddelen kunnen vallen.

° Zorg ervoor dat het gebruik van uw product is afgestemd op de gevaren die in uw werkomgeving aanwezig zijn.

° Zorg ervoor dat er voldoende vrije valruimte is bij het werken op hoogte.

°  Wijzig of verander uw valbeveiligingsmiddelen nooit. Alleen 3M, of partijen die door 3M schriftelijk worden gemachtigd, mogen reparaties
uitvoeren aan uitrustingen die door 3M zijn vervaardigd.

° Voordat u valbeveiligingsmiddelen gebruikt, moet u ervoor zorgen dat er een schriftelijk reddingsplan is om snelle redding te kunnen bieden
als zich een valincident voordoet.

° Laat na een val de betreffende werknemer onmiddellijk door een arts onderzoeken.

° Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas voor valstoptoepassingen. Gebruik geen lichaamsgordel.

° Minimaliseer het risico op pendulevallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.

° Bij het trainen met dit product moet een secundair valbeveiligingssysteem worden gebruikt. Leerlingen mogen niet worden blootgesteld aan
onbedoeld valgevaar.

° Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken en inspecteren van het product.

° Werk nooit onder een hangende lading of werknemer.

° Zorg ervoor dat u te allen tijde aangelijnd blijft tijdens het werken op hoogte.
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Productoverzicht

Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M-handleiding gebruikt. Ga naar www.3m.com/userinstructions
of neem contact op met de klantenservice van 3M voor bijgewerkte handleidingen.

Noteer voordat u deze uitrusting gebruikt de productgegevens van het ID-label in het 'Inspectie- en
onderhoudslogboek' achter in deze handleiding.

In afbeelding 1 ziet u de beschikbare productmodellen. Davitbases dienen om het davitsysteem vast te zetten aan de
grond. De davit wordt vastgezet aan de basis en fungeert als een verstelbaar, beweegbaar verankeringspunt voor de
gebruiker. Zie de instructies van de fabrikant van de compatibele davit of het compatibele davitsysteem voor meer
informatie over systeemtoepassingen.

U ziet in afbeelding 2 de belangrijkste onderdelen van de leverbare productmodellen. De basis (A) bevestigt de davitbasis
aan een verankeringsconstructie. Het verstelwiel (B) ontvangt de vergrendelpen van de davit en helpt het davitsysteem op
zijn plaats te houden, terwijl het ook het draaien van het systeem mogelijk maakt. Sommige davitbasismodellen zijn
voorzien van een modulaire montagepaal (C), die uit de basis kan worden verwijderd voor opslag en in andere davitbases
van hetzelfde model kan worden geplaatst voor gebruik. De basiskap (D) kan worden gebruikt om de inbouwbare
davitbasis te bedekken wanneer de montagepaal niet is geplaatst.

Elk productmodel heeft eigen specificaties, zoals weergegeven in Afbeelding 1. Zie productspecificatietabellen voor meer
informatie.

Afbeelding 2 - Componenten

359


https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/safety-resources-training-news/psd-literature-selector/

Tabellen met productspecificaties

Systeemspecificaties

Gebruikerscapaciteit: Zie de instructies van de fabrikant van compatibele davitmodellen voor meer informatie over de
systeemcapaciteit.

Componentspecificaties

Referentie Onderdeel Materialen
in

Afbeelding
2

A Basis Gelast staal
Basisafwerking (8530888) - poedercoating

Basisafwerking (8530889) - verzinkt, poedercoating

B Verstelwiel Gelast staal - poedercoating
C Modulaire montagepaal Gelast staal - poedercoating
D Basiskap - 8530920 Aluminium, roestvrijstalen ring, rubberen pakking
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1.0 Producttoepassing

1.1 Doel: Davitsystemen worden gebruikt als onderdeel van een mobiel valbeschermingssysteem. De montage en
componenten verschillen van systeem tot systeem. Zie voor meer informatie over systeemtoepassingen het
"Productoverzicht" en de hoofdstukken over installatie of gebruik.

1.2 Toezicht: Het gebruik van deze apparatuur moet plaatsvinden onder toezicht van een deskundige. Installatie van deze
uitrusting dient plaats te vinden onder toezicht van een bevoegde persoon. Een bevoegde persoon moet controleren dat
de constructie van de installatie voldoet aan de lokale en landelijke normen. Een gekwalificeerd persoon moet
aanbevelingen doen over de correcte bevestigingsmiddelen en de correcte plaatsing van de davitbasis.

1.3 Wederverkoop en distributie: Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van
bestemming, dient de wederverkoper deze instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt gaat
worden.

1.4 Training: Deze uitrusting moet worden geinstalleerd en gebruikt door personen die getraind zijn in de juiste toepassing
ervan. Deze instructies moeten worden gebruikt als onderdeel van een trainingsprogramma voor medewerkers zoals dat
vereist wordt door nationale, regionale of lokale normen. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruikers en installateurs
van deze uitrusting om zich ervan te verzekeren dat ze deze instructies kennen, getraind zijn in het juiste gebruik en de
verzorging van de apparatuur, en dat ze zich bewust zijn van de gebruikskenmerken, toepassingsbeperkingen en de
gevolgen van enig onjuist gebruik van deze uitrusting.

1.5 Reddingsplan: Wanneer deze uitrusting en verbindende subsystemen worden gebruikt, dient de werkgever te
beschikken over een geschreven reddingsplan. Ook moet hij de middelen hebben om het reddingsplan te implementeren
en te communiceren naar gebruikers, gemachtigde personen en reddingswerkers. Het wordt aanbevolen dat een getraind
reddingsteam ter plekke aanwezig is. Teamleden moeten de uitrusting en technieken krijgen om een succesvolle
reddingsactie te verrichten. Er moet op periodieke basis training worden gegeven om ervoor te zorgen dat de kennis van
de reddingswerkers actueel blijft. Reddingswerkers moeten deze instructies ontvangen. Tijdens het reddingsproces moet
er te allen tijde visueel contact of een andere manier van communicatie zijn met het slachtoffer.

2.0 Systeemvereisten

2.1 Verankering: De verankeringsstructuur waarmee dit product wordt vastgezet, moet bestand zijn tegen alle vereiste
belastingen die zijn toegestaan voor het valbeveiligingssysteem. Zie paragraaf 4 voor meer informatie.

2.2 Capaciteit: De gebruikerscapaciteit van een compleet valstopsysteem wordt beperkt door de component met de
laagste nominale maximale capaciteit. Als uw aangekoppelde subsysteem bijvoorbeeld een capaciteit heeft die kleiner is
dan uw harnas, moet u voldoen aan de capaciteitsvereisten van uw aangekoppelde subsysteem. Raadpleeg de instructies
van de fabrikant voor elk onderdeel van uw systeem voor capaciteitsvereisten.

2.3 Gevaar vanuit de omgeving: Gebruik van deze uitrusting in gebieden met omgevingsgevaren kan aanvullende
voorzorgsmaatregelen vereisen, om de mogelijkheid van letsel bij de gebruiker of beschadiging aan de uitrusting te
voorkomen. Enkele voorbeelden van dergelijke gevaren zijn onder andere: extreme hitte, harde wind, chemicalién,
corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, explosieve of giftige gassen, bewegende machines, scherpe randen en
materialen boven het hoofd die kunnen vallen en de gebruiker of uitrusting kunnen raken. Neem contact op met de
klantenservice van 3M voor meer informatie.

2.4 Gevaren voor de reddingslijn: Zorg ervoor dat de reddingslijn vrij blijft van alle gevaren, inclusief, maar niet beperkt
tot: verstrengeling met gebruikers, andere medewerkers, bewegende machines, andere objecten in de omgeving of hoger
geplaatste voorwerpen die op de reddingslijn of gebruikers kunnen vallen.

2.5 Compatibiliteit van onderdelen: 3M-uitrusting is ontworpen voor gebruik met 3M-apparatuur. Het gebruik met
andere apparatuur dan die van 3M moet worden goedgekeurd door een bevoegd persoon. Vervangingen door niet-
goedgekeurde apparatuur kunnen de compatibiliteit van de apparatuur in gevaar brengen en kunnen de veiligheid en
betrouwbaarheid van uw valbeveiligingssysteem aantasten. Lees en volg alle instructies en waarschuwingen voor alle
apparatuur voor gebruik.

2.6 Compatibiliteit van connectoren: Verbindingen zijn compatibel met verbindingselementen wanneer de grootte en
vorm van een van beide componenten er niet voor zorgt dat de connector onbedoeld opengaat, ongeacht de oriéntatie.
Connectoren moeten voldoen aan de geldende normen. Connectoren moeten tijdens gebruik volledig gesloten en
vergrendeld zijn.

3M-connectoren (veerringhaken en karabijnhaken) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in iedere
instructiehandleiding vermeld staat. Zorg ervoor dat connectoren compatibel zijn met de systeemcomponenten waarop ze
zijn aangesloten. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Het gebruik van niet-compatibele componenten kan
ertoe leiden dat de connector onbedoeld losraakt. Zie de afbeelding ter referentie. Als het verbindingselement waaraan de
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connector bevestigd wordt, te klein of onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het
verbindingselement kracht uitoefent op de sluiting van de connector (A). Door deze kracht zou de sluiting open kunnen
gaan (B), waarbij de connector loskomt van het verbindingselement (C).

2.7 Verbindingen maken: Alle verbindingen moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Zie de afbeelding 4 voor
voorbeelden van onjuiste verbindingen. Bevestig veerringhaken of karabijnhaken niet:

A.
B.

mO

Aan een D-ring waaraan al een andere connector bevestigd is.

Op een manier waardoor er een belasting op de opening komt te staan. Veerringhaken met grote opening mogen
niet worden aangesloten op D-ringen of andere verbindingselementen, tenzij de veerringhaak een sluitingssterkte
heeft van 16 kN (3.600 |bf) of meer.

In een foutieve verbinding, waarbij de grootte of vorm van de connector of het verbindingselement niet compatibel
is en zonder visuele bevestiging volledig verbonden lijken.

Aan elkaar.

Direct aan de harnasband, het singelband beenmateriaal of de terugbindlijn (tie-back), tenzij een dergelijke
verbinding uitdrukkelijk wordt toegestaan in de instructies van de fabrikant.

Op een object waarvan de grootte of vorm het niet mogelijk maakt om de connector volledig te sluiten en te
vergrendelen, of waarbij de connector zou kunnen uitrollen.

Op een manier die de connector onder belasting geen correcte positie laat innemen.

Afbeelding 3 - Compatibiliteit van Afbeelding 4 - Verbindingen maken
connectoren
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3.0 Installatie

3.1 Overzicht: Het installeren van een davitsysteem kan een langdurige procedure zijn met meerdere stappen. Een
effectieve planning en bewustzijn van uw werkomgeving en uw uitrusting helpen enorm bij het zo soepel mogelijk maken

van dit proces.

3.2 Planning: Plan uw valbeveiligingssysteem voor u begint met werken. Houd rekening met alle factoren die uw veiligheid
voor, tijdens en na een val kunnen beinvloeden. Houd rekening met alle eisen en beperkingen zoals gedefinieerd in deze

instructies.

A. Scherpe randen: Vermijd werken op plaatsen waar systeemcomponenten in contact kunnen komen met of schuren
tegen onbeschermde scherpe randen en schurende oppervlakken. Alle scherpe randen en schurende oppervlakken
moeten worden afgedekt met beschermend materiaal.

B. Compatibiliteit: Bij het installeren van uw systeem is het belangrijk dat u de juiste compatibele componenten
gebruikt. Elk productmodel is geschikt voor gebruik met een specifieke set productmodellen of ontwerpen.

8530888

8530889

8530920

8530921

Davitbasismodel

Compatibele davitmodellen

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

Gebruikersinstructie voor davit

5908372

5908372

5908372

5908372

C. Veilig werkgebied: Dit systeem mag alleen veilig worden gebruikt binnen een specifiek gebied rond het systeem.
Bij gebruik van dit systeem moet de gebruiker binnen het aangegeven veilige werkgebied blijven. Zie de afbeelding
ter referentie.

AWARNING:
Houd het ankerpunt bij het werken aan beide zijden van het systeem zo dicht mogelijk boven uw hoofd. Als
er een rotatieblokkering op de davitbasis zit, werk dan nooit voorbij die rotatieblokkering.
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Afbeelding 5 - Veilig werkgebied

) LIV

3.3 Installatie van de davitbasis: Installeer de davitbasis volgens de instructies die bij uw productmodel zijn geleverd.

Het montageoppervlak moet vlak zijn met een helling van niet meer dan plus of min 1°.

Het oppervlak van de verankeringsconstructie moet voor installatie van de davitbasis worden vrijgemaakt van
vuilresten.

Alle bevestigingsmiddelen, beton en epoxy die voor de installatie worden gebruikt, moeten voldoen aan de eisen
gespecificeerd in sectie 4.2.

A. De vloermontagebasis installeren (8530888): Zie de afbeelding ter referentie.

1. Bereid de ankergaten voor om de basis te bevestigen.
A. Markeer de beoogde ankergaten. Kies bevestigingsmiddelen die passen bij de materiaaldikte (A) van
het bevestigingsoppervlak en zorg ervoor dat de plaatsing voldoet aan de door de fabrikant

aanbevolen afstand (B).
B. Boor gaten voor de ankerplaat op de aangegeven plekken. Boor elk gat volgens de
dieptespecificaties van de fabrikant van de bevestigingsmiddelen.

Afstand tot dichtstbijzijnde 81/2inch (216 mm)
bevestigingsgaten (D1)

Diameter van elk gat (D2) 7/8 inch (22 mm)

2. Installeer de davitbasis.
A. Maak de ankergaten schoon van eventueel vuil en zorg ervoor dat het bevestigingsoppervlak ook vrij

is van vuil.
B. Bevestig de basis aan de montageconstructie volgens de installatie-instructies van de fabrikant van

de bevestigingsmiddelen.
C. Zorg ervoor dat de basis zich binnen de plus of min 1° van verticaal bevindt.
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Afbeelding 6 - De vloermontagebasis installeren
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B. De inbouwbasis installeren (8530899): Zie de afbeelding ter referentie.

De basis kan ook in vers beton worden geplaatst. Dit kan helpen om ervoor te zorgen dat de basis gelijk ligt
met het montageoppervlak.

1. Maak een gat klaar voor de ankerhuls.
A. Boor een gat om de ankerhuls te sluiten. Zie de tabel voor de vereiste specificaties.

Diameter (D1) 6,56 inch (167 mm)

Diepte (D2) 22,75 inch (578 mm)
B. Verwijder het vuil uit het gat (A) en injecteer epoxy in het gat volgens de instructies van de fabrikant.
2. Bereid indien nodig extra gaten voor bevestigingsmiddelen voor. Boor vier extra gaten voor

bevestigingsmiddelen als de bevestigingsconstructie extra ondersteuning nodig heeft om aan de eisen van
de ankersterkte te voldoen. Zie de tabel voor de vereiste specificaties.

Diameter van elk gat (D3) 7/8 inch (22 mm)

Afstand vanaf het midden van de ankerhuls (D4) 17 inch (432 mm)

Zorg ervoor dat er tijdens de installatie geen epoxy in de ankeropening komt.

Afbeelding 7A - De inbouwbasis installeren
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1. Installeer de davitbasis.

De basiskap moet worden gebruikt om de ankerhuls af te dekken wanneer de mast niet in de basis zit.

A. Plaats de basis in het gat totdat de bovenkant van de basis bovenop het montageoppervlak rust.
Zorg ervoor dat er tijdens de installatie geen epoxy in het anker komt.
B. Laat de epoxy uitharden voordat u doorgaat naar de volgende stappen.
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2. Bevestig indien nodig extra bevestigingen. Als de basis extra bevestigingsmiddelen nodig heeft om aan de
eisen voor verankeringssterkte te voldoen, moeten deze bevestigingen aan de constructie worden
bevestigd nadat de epoxy is uitgehard. De bevestigingsmiddelen moeten worden vastgezet volgens de
instructies van de fabrikant van het bevestigingsmiddel.

3. Plaats de montagepaal. Laat de montagepaal zakken totdat het rotatieblok (A) in de vergrendelingssleuf (B)
in de basis rust.

Figuur 7B - De montagepaal plaatsen

3.4 De davit vastzetten: Nadat de davitbasis is geinstalleerd, kan de gebruiker de davitarm of -mast vastzetten aan de
basis. De davit moet worden vastgezet aan de bevestigingspaal of in de huls van de davitbasis, afhankelijk van de gebruikte
davitbasis. Controleer of de davit goed vastzit en of eventuele geleiders of borgpennen op de juiste manier zijn gebruikt.
Raadpleeg de instructies van de fabrikant van uw davit of davitsysteem voor meer informatie.

Na het vastmaken van de davit moet de gebruiker vet aanbrengen op de smeernippel zoals aangegeven in de
inspectiecriteria.

Afbeelding 8 - De davit vastzetten

4.0 Gebruik

4.1 Voor elk gebruik: Controleer of uw werkgebied en valbeveiligingssysteem voldoen aan alle criteria die in deze
instructies zijn gedefinieerd. Controleer of er een formeel reddingsplan aanwezig is. Inspecteer het product volgens de
'Gebruikers'-inspectiepunten zoals gedefinieerd in het 'Logboek voor inspectie en onderhoud'. Als de inspectie een
onveilige situatie of defect aan het licht brengt of als er twijfel bestaat over de veiligheid van het product, moet u dit
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onmiddellijk buiten gebruik stellen. Markeer het product duidelijk met 'NIET GEBRUIKEN'. Zie paragraaf 5 voor meer
informatie.

4.2 Verankering: Naast de productcapaciteit moet bij elk valbeveiligingssysteem rekening worden gehouden met de
sterkte van eventuele ondersteunende constructies of componenten.

1. Verankeringsconstructie: De verankeringsstructuur waarmee dit product wordt vastgezet, moet bestand zijn tegen
alle vereiste belastingen die voor het valbeveiligingssysteem zijn toegestaan.

Momentbelasting 501.633 in-lb. (56,677 N-m)

Verticale lading 3.320 Ib. (1.506 kg) + basisgewicht + davitgewicht

2. Verankeringsverbindingspunten: De verankeringverbindingspunten die bij het product worden gebruikt, moeten
bestand zijn tegen alle belastingen die door het product worden uitgeoefend.

3. Bevestigingsmateriaal: Alle bevestigingsmiddelen waarmee het product op zijn plaats wordt gehouden, moeten
sterk genoeg zijn om het product tijdens gebruik vastgezet te houden. Zie de instructies van de fabrikant van de
bevestigingsmiddelen voor meer informatie.

Productmodel Uittrekkracht bevestigingsmiddelen
8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Na een val: Als de apparatuur is blootgesteld aan een valstop of aan slagkracht, moet u het onmiddellijk buiten gebruik
stellen. Markeer het duidelijk met de tekst "NIET GEBRUIKEN". Zie paragraaf 5 voor meer informatie.

5.0 Inspectie

Nadat de uitrusting buiten gebruik is gesteld, mag deze niet opnieuw in gebruik worden genomen totdat een
bevoegd persoon schriftelijk heeft bevestigd dat dit aanvaardbaar is.

5.1 Inspectiefrequentie: Het product moet voor elk gebruik worden geinspecteerd door de gebruiker en bovendien door
een bevoegde persoon anders dan de gebruiker met de hieronder genoemde tussenpozen. Bij een hogere frequentie van
het gebruik van de uitrusting en zwaardere omstandigheden moet de frequentie van inspecties door de bevoegde persoon
mogelijk worden verhoogd. De frequentie van deze inspecties moet worden bepaald door de bevoegde persoon volgens
de specifieke omstandigheden van de werkplek.

Toepasselijke norm of regio Vereiste frequentie van inspecties door een bevoegde persoon
ANSI en OSHA Eenmaal per jaar
EN-normen Eenmaal per jaar

5.2 Inspectieprocedures: Inspecteer dit product volgens de procedures in het 'Logboek voor inspectie en onderhoud'. De
documentatie van elke inspectie moet worden bijgehouden door de eigenaar van deze apparatuur. Een inspectie- en
onderhoudslogboek moet in de buurt van het product worden geplaatst of anderszins gemakkelijk toegankelijk zijn voor
gebruikers. Het wordt aanbevolen om het product te markeren met de datum van de volgende of laatste inspectie.

5.3 Defecten: Als het product niet opnieuw in gebruik kan worden genomen vanwege een bestaand defect of een
onveilige toestand, moet het product worden vernietigd of naar 3M of een door 3M geautoriseerd servicecentrum worden
gestuurd voor reparatie.

5.4 Levensduur van het product: De functionele levensduur van het product wordt bepaald door de werkomstandigheden
en het onderhoud. Zolang het product bij inspectie aan de criteria voldoet, kan het in gebruik blijven.

6.0 Onderhoud, opslag en reparatie

Uitrusting die onderhoud nodig heeft of gepland is voor onderhoud, moet worden gemarkeerd met de tekst 'NIET
GEBRUIKEN'. Deze uitrustingslabels mogen niet worden verwijderd voordat onderhoud is uitgevoerd.

6.1 Reinigen: Reinig periodiek de metalen onderdelen van het product met warm water en een milde zeepoplossing. Spoel
het product af met schoon water en laat het vervolgens aan de lucht drogen. Voor meer informatie verwijzen wij u naar het
technisch bulletin op onze website: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
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6.2 Reparatie: Alleen 3M of partners die hiervoor schriftelijk door 3M zijn geautoriseerd, mogen deze apparatuur
repareren.

6.3 Opslag en transport: Bewaar en vervoer het product in een koele, droge, schone omgeving, beschermd tegen direct
zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer de onderdelen grondig na een
langdurige opslag.

AOWARNING:

Plotselinge overgangen tussen warme en extreem koude omgevingen kunnen gevolgen hebben voor de prestaties
van de apparatuur beinvloeden. Mechanische apparaten (zoals zelfintrekkende valstopapparaten, lieren,
terughaalapparatuur, klimmoffen, enz.) moeten worden aangepast voor gebruik in extreme kou of hitte door ze op te
slaan bij een temperatuur die vergelijkbaar is met de werkomgeving. Voer voor gebruik altijd een inspectie van de
apparatuur uit in de werkomgeving.
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7.0 Labels en markeringen

7.1 Samenvatting: De afbeelding "Productlabels" bevat een illustratie van de labels en markeringen die op het product
aanwezig zijn. Zie hieronder voor een overzicht van de informatie die met elk label en elke markering wordt verstrekt.

NOTICE:
De afbeeldingen van labels zijn representatief bedoeld. Raadpleeg uw productlabels voor specifieke informatie.

Ontbrekende of beschadigde labels moeten worden vervangen. Alle labels moeten volledig leesbaar zijn.

A A) Leesinstructies
B) Normen
C) Veilige werkradius:
B A) Serienummer
B) Geproduceerd jaar/maand

C) Modelnummer

Afbeelding 9 - Productlabels
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
OSHA 1926.502 / 1910.140 Mfrd (yr mo) Mode| NO.:
9 Fabr. (aa, mm) @ N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Woordenlijst

Definities: De volgende termen en definities worden in deze handleiding gebruikt:



Bezoek onze website voor een uitgebreide lijst met termen en definities: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Gemachtigd persoon: Een persoon die door de werkgever aangewezen is om werk uit te voeren op een locatie waar de persoon
wordt blootgesteld aan valgevaar.

Erkend installateur: Een door 3M gecertificeerd persoon met uitgebreide kennis, training en ervaring op het gebied van valbeveiliging
die in staat is valbeveiligingssystemen te ontwerpen, analyseren, evalueren en specificeren voor zover voorgeschreven door
toepasselijke nationale, regionale of lokale normen.

Deskundige: Een persoon die in staat is om bestaande en voorspelbare gevaren in de werkomgeving of -omstandigheden te
identificeren die onhygiénisch, gevaarlijk of riskant zijn voor werknemers, en die bevoegd is om direct corrigerende acties te
ondernemen om gevaren te elimineren.

Valstopsysteem: Een verzameling valbeveiligingsuitrustingen die is geconfigureerd om de gebruiker te beschermen bij een val.
Gekwalificeerd persoon: Een persoon met een erkend diploma, certificaat of professionele status of die door uitgebreide kennis,
training en ervaring met succes heeft aangetoond dat hij/zij in staat is problemen met betrekking tot valbeveiligings- en
reddingssystemen op te lossen of te verhelpen voor zover vereist door de toepasselijke nationale, regionale en lokale regelgeving.
Reddingssysteem: Een verzameling valbeveiligingsmiddelen die zijn geconfigureerd om een persoon van een gevaarlijke naar een
veilige locatie te brengen. Vrije val is niet toegestaan.

Reddingswerker: lemand die het reddingssysteem gebruikt om een reddingsactie uit te voeren.

Valbeperkingssysteem: Een verzameling valbeveiligingsmiddelen die zijn geconfigureerd om te voorkomen dat de gebruiker
valgevaar riskeert. Vrije val is niet toegestaan.

Gebruiker: Een persoon die activiteiten uitvoert terwijl deze wordt beschermd door een valbeveiligingssysteem.
Werkpositioneringssysteem: Een verzameling valbeveiligingsuitrustingen die is geconfigureerd om een gebruiker te ondersteunen in
een werkpositie.
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Logboek voor inspectie en onderhoud

Voor elke inspectie moet een kopie van deze tabel worden gebruikt. Noteer de gegevens hieronder.

Fabrikant: 3M Fall Protection
Modelnummer (serienummer):

Aankoopdatum:

Datum van eerste gebruik:

Dit product moet volgens de vermelde intervallen worden geinspecteerd door de gebruiker en daarnaast door een bevoegde persoon
anders dan de gebruiker. Zie paragraaf 5 voor meer informatie.

Onderdeel

Product (afbeelding 2)

Smering (Afbeelding 11)

Constructie

Labels

Valbeveiligingsuitrusting

Inspectieprocedure

Inspecteer de davitbasis op schade, vervorming, corrosie en roest. Let op scheuren,
bochten, deuken of slijtage waardoor de sterkte en werking van het systeem
kunnen worden beinvloed. Wanneer u op corrosie inspecteert, moet u ook kijken
naar de verankering, de bevestigingen en de structuur waaraan de verankering is
vastgezet.

Inspecteer alle bevestigingen op schade of corrosie. Draai ze vast als dat
noodzakelijk is.

Inspecteer alle bewegende onderdelen op spaanders, scheuren, breuken of
versleten gebieden die tijdens gebruik storingen kunnen veroorzaken.

Controleer of alle afstelpunten (pennen, bouten, tri-schroeven, stelschroeven, enz.)
goed werken en correct zijn afgesteld.

De davitbevestiging moet periodiek worden ingevet met behulp van de
smeernippel (A) op de davit. Zie de afbeelding ter referentie.

Inspecteer de grond rond het product om er zeker van te zijn dat er geen defecten
zijn.

Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn.

Extra valbeveiligingsmiddelen die met het product worden gebruikt, moeten
worden geinstalleerd en geinspecteerd volgens de instructies van de fabrikant.

Controleer of de werklast voor elk van uw producten compatibel is met de
beoogde toepassing en afdoende is.

Overzicht van productinspectie

Inspectieresultaat
(goedkeur of
afkeur)

Als het product een inspectieprocedure niet doorstaat, komt het product niet door de algehele inspectie. Als het product niet door de
inspectie komt, moet u het onmiddellijk buiten gebruik stellen. Markeer het product duidelijk met 'NIET GEBRUIKEN'. Zie paragraaf 5

voor meer informatie.

Inspectietype: Gebruiker Deskundige Algemeen inspectieresultaat:

(maak een keuze)
Geinspecteerd door:
Handtekening:

Aanvullende opmerkingen:

Inspectiedatum:

Volgende inspectie op:
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Afbeelding 10 - Smering
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Certificeringen

Uw product voldoet aan de nationale of regionale normen die staan vermeld op de voorzijde van deze instructies.
Certificering en conformiteit kunnen beperkt zijn tot afzonderlijke productmodellen of toepassingen.

Raadpleeg voor meer informatie over certificerings- of conformiteitsvereisten de geldende normen en voorschriften
die voor uw product zijn vermeld.

Algemene productgarantie, beperkte rechtsmiddelen en beperking van
aansprakelijkheid

Garantie: De volgende bepaling vervangt alle garanties of voorwaarden, expliciet of impliciet, inclusief de impliciete garanties of voorwaarden van verkoopbaarheid
of geschiktheid voor een bepaald doel.

Tenzij anders is bepaald door lokale wetgeving, zijn valbeschermingsproducten van 3M voorzien van een garantie op fabrieksfouten door fabricage- en
materiaalgebreken gedurende een periode van één jaar na de datum van installatie of het eerste gebruik door de oorspronkelijke eigenaar.

Beperkt rechtsmiddel: Na schriftelijke kennisgeving aan 3M zal 3M eender welk product repareren of vervangen waarvan 3M heeft vastgesteld dat het een
fabrieksfout heeft door een fabricage- of materiaalgebrek. 3M behoudt zich het recht voor te eisen dat het product naar de fabriek wordt teruggestuurd voor
evaluatie van garantieclaims. Deze garantie dekt geen productschade als gevolg van slijtage, misbruik, verkeerd gebruik, transportschade, nalatigheid in het
onderhoud van het product of andere schade waarop 3M geen invloed heeft. 3M is de enige die de staat van het product en de garantiemogelijkheden beoordeelt.

Deze garantie geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en is de enige garantie die van toepassing is op de valbeveiligingsproducten van 3M. Neem contact op met
de klantenservice van 3M voor uw regio als u hulp nodig hebt.

Beperking van aansprakelijkheid: Voor zover toegestaan door lokale wetgeving is 3M niet aansprakelijk voor enige indirecte, incidentele, speciale of
gevolgschade, inclusief maar niet beperkt tot winstverlies die op enige wijze verband houdt met de producten, ongeacht de rechtsleer die wordt aangehaald.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard ™ Modulzert Davitsystem M200
Gulvmontert Davitbase

Bruksanvisning
Skjema Nummer: 5908375, Revisjon: F

Dette produktet er sertifisert til eller samsvarer med falgende standarder og forskrifter. Sertifisering og samsvar kan
veere begrenset til individuelle produktmodeller eller applikasjoner. For mer informasjon, se Sertifiseringer.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Type A)
CEN/TS 16415:2013 (Type A)

AOAWARNING:
For identifikasjon av produktkoder, se produktspecifikasjonstabellene. Se Produktoversikt for mer

produktinformasjon.

Noen komponenter kan ikke vaere sertifisert individuelt og kan kreve montering for & oppfylle sertifiseringskravene.

Figur 1 - Produktoversikt
Produktsett - D1 D2 D3 D4 Produktvekt
Modellnummer
8530888 19in.(0.48 m) 55.75in.(1.42 m) --- --- 265 Ib. (120 kg)

8530889 20.00in. (0.51 m) 55.75in.(1.42 m) 23.50 in. (0.60 m) 6.50in. (0.17 m) 377 Ib. (171 kg)

Figur 1 - Produktoversikt
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Figur 1B - Settkomponenter
8530920 8530944
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Sikkerhetsinformasjon

Vennligst les, forsta og falg all sikkerhetsinformasjon som finnes i disse instruksjonene, far du bruker dette produktet. UNNLATELSE AV A GJ@RE DETTE
KAN RESULTERE | ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene mé gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Sikkerhetsinformasjon Form: 5908277, Revisjon: B

Tiltenkt bruk

Dette produktet brukes som en del av et komplett fallbeskyttelsessystem.

Bruk i andre applikasjoner, inkludert, men ikke begrenset til, ikke-godkjent materialh&ndtering, fritids- eller sportsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter
som ikke er beskrevet i disse instruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan resultere i alvorlig skade eller ded.

Dette produktet skal kun brukes av oppleerte brukere i arbeidsplassapplikasjoner.

O Advarsel

Dette produktet brukes som en del av et komplett fallbeskyttelsessystem.

Alle brukere ma veere fullt oppleert i sikker installasjon og drift av sitt komplette fallbeskyttelsessystem. Feilbruk av dette produktet kan resultere i alvorlig
skade eller ded. For riktig valg, drift, installasjon, vedlikehold og service, henvis til alle instruksjonsmanualer og produsentanbefalinger. For mer informasjon, se
din veileder eller kontakt 3M teknisk kundeservice.

® For a redusere risikoene forbundet med bruk av et redningssystem for trange rom som, hvis ikke unngatt, kan resultere i alvorlig skade eller ded:
° Inspiser produktet far hver bruk og etter enhver fallhendelse, i henhold til prosedyrene spesifisert i disse instruksjonene.
° Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt tilstand, fjern produktet fra bruk umiddelbart og merk det tydelig "IKKE BRUK". @delegg eller
reparer produktet som kreves av disse instruksjonene.
° Ethvert produkt som har veert utsatt for fallsikring eller stgtkrefter m& umiddelbart fjernes fra bruk. @delegg eller reparer produktet som kreves av
disse instruksjonene.
° Serg for at fallbeskyttelsessystemer satt sammen av komponenter laget av forskjellige produsenter er kompatible og oppfyller alle gjeldende
fallbeskyttelsesforskrifter, standarder eller krav. Konsulter alltid en kompetent person fer du bruker disse systemene.
Produktet ma kun installeres som beskrevet i dets instruksjonsmanualer. Installasjoner og bruk utenfor omfanget av disse instruksjonsmanualene
mé godkjennes skriftlig av 3M.
° Koble kun fallbeskyttelsesunderdeler til de angitte forankringstilkoblingspunktene pé produktet.
° For installasjon, serg for at installasjonsmetodene og produktet ikke vil forstyrre elektriske linjer, gasslinjer eller andre kritiske materialer eller
systemer.
° Serg for at produktet er konfigurert og installert riktig for sikker drift som beskrevet i disse instruksjonene.
° |kke vri, knyt, knyt eller tillat slakk i livlinen.
° |kke overskrid antall tillatte brukere spesifisert i disse instruksjonene.
° Veer forsiktig nar du installerer, bruker eller flytter produktet da bevegelige deler kan skape klempunkter.
° Lockout/tagout-prosedyrer ma fglges nar det er aktuelt.
° lkke koble til systemet mens det blir transportert eller installert.

® For 4 redusere risikoene forbundet med arbeid i heyden som, hvis ikke unngatt, kan resultere i alvorlig skade eller dgd:

° Din helse og fysiske tilstand ma tillate deg & trygt arbeide i hgyden og téle alle krefter forbundet med en fallsikringshendelse. Konsulter legen
din hvis du har spgrsmél angéende din evne til & bruke dette utstyret.

° Overskrid aldri tillatt kapasitet pa ditt fallsikringsutstyr.

° Overskrid aldri maksimal klareringsheyde spesifisert for ditt fallsikringsutstyr.

° lkke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestér inspeksjon, eller hvis du har bekymringer om bruken eller egnetheten til utstyret. Kontakt 3M
kundeservice med eventuelle spgrsmal.

° Noen kombinasjoner av underdeler og komponenter kan forstyrre driften av dette utstyret. Bruk kun kompatible tilkoblinger. Kontakt 3M
kundeservice fer du bruker dette utstyret i kombinasjon med komponenter eller underdeler annet enn de som er beskrevet i disse
instruksjonene.

° Bruk ekstra forsiktighet nar du arbeider rundt bevegelige maskiner, elektriske farer, ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller
giftige gasser, skarpe kanter, slipende overflater, eller under overhengende materialer som kan falle pé deg eller ditt fallsikringsutstyr.

° Sgrg for at bruken av produktet ditt er vurdert for farene som er til stede i ditt arbeidsmilje.

° Sgrg for at det er tilstrekkelig klareringshgyde nér du arbeider i hayden.

° Endre eller modifiser aldri ditt fallsikringsutstyr. Kun 3M, eller personer autorisert skriftlig av 3M, kan utfgre reparasjoner pd 3M-utstyr.

° Fgr du bruker fallsikringsutstyr, sgrg for at en skriftlig redningsplan er pa plass for & gi rask redning hvis en fallhendelse oppstar.

° Hvis en fallhendelse oppstar, sgk umiddelbart medisinsk hjelp for den fallne arbeideren.

°  Bruk kun en fallsikringssele for fallsikringsapplikasjoner. Ikke bruk et kroppsbelte.

° Minimer svingfall ved & arbeide sa direkte under forankringspunktet som mulig.

° Et sekundeert fallbeskyttelsessystem méa brukes nér du trener med dette produktet. Traineer ma ikke utsettes for en utilsiktet fallfare.

° Bruk alltid passende personlig verneutstyr nér du installerer, bruker eller inspiserer produktet.

° Aldri arbeid under en hengende last eller arbeider.

° Oppretthold alltid 100 % belastning.
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Produktoversikt

Serg alltid for at du bruker den nyeste revisjonen av din 3M-instruksjonsmanual. Besgk www.3m.com/
userinstructions eller kontakt 3M kundeservice for oppdaterte instruksjonsmanualer.

Fer du bruker dette utstyret, registrer produktinformasjonen fra ID-etiketten i 'Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen'
bakerst i denne manualen.

Figur 1 illustrerer tilgjengelige produktmodeller. Davit-baser fungerer som den delen av davit-systemet som hjelper til med
& sikre det til bakken. Daviten er sikret til basen mens den fungerer som et justerbart, bevegelig forankringspunkt for
brukeren. Se produsentens instruksjoner for den kompatible daviten eller davit-systemet for mer informasjon om
systemapplikasjoner.

Figur 2 identifiserer ngkkelkomponenter av de tilgjengelige produktmodellene. Basen (A) sikrer davit-basen til en
forankringsstruktur. Justeringshjulet (B) mottar ldsepinnen fra daviten og hjelper til med & holde davit-systemet pé plass
samtidig som det muliggjer systemrotasjon. Noen davit-basemodeller inkluderer en moduleer monteringsstolpe (C), som
kan fjernes fra basen for lagring og settes inn i andre davit-baser av samme modell for bruk. Basekappen (D) kan brukes til
a dekke den flushmonterte davit-basen nar monteringsstolpen ikke er satt inn.

Hver produktmodell har sine egne spesifikasjoner som listet i Figur 1. Se produktspekifikasjonstabellene for mer
informasjon.

Figur 2 - Komponenter
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Produktspecifikasjonstabeller

Systemspesifikasjoner

Brukerkapasitet: Se produsentens instruksjoner for kompatible davit-modeller for mer informasjon om systemkapasitet.

Komponentspesifikasjoner
Figur 2 Komponent Materialer
Referanse
A Base Sveiset stal
Base finish (8530888) - Pulverlakk

Base finish (8530889) - Sinkbelegg, Pulverlakk

B Justeringhjul Sveiset stal - Pulverlakk
(e} Modulzer Monteringspost Sveiset stal - Pulverlakk
D Basehette - 8530920 Aluminium, Rustfritt stalring, Gummipakning
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1.0 Produktapplikasjon

1.1 Formal: Davit-systemer fungerer som mobile forankringsstrukturer for fallbeskyttelsessystemer. Montering og
komponenter vil variere med systemet. For mer informasjon om systemapplikasjoner, se "Produktoversikt" og eventuelle
seksjoner om installasjon eller bruk.

1.2 Tilsyn: Bruk av dette utstyret mé overvékes av en kompetent person. Installasjon av dette utstyret mé overvakes av en
kompetent person. En kvalifisert person mé bekrefte at installasjonen oppfyller lokale og federale forskrifter. Festemidler
og plassering av davit-base mé ogsé godkjennes av en kvalifisert person.

1.3 Videre salg og distribusjon: Hvis dette produktet videreselges utenfor det opprinnelige bestemmelseslandet, ma
forhandleren gi disse instruksjonene pé spréket i landet der produktet skal brukes.

1.4 Opplzering: Dette utstyret ma installeres og brukes av personer som er oppleert i korrekt anvendelse. Disse
instruksjonene skal brukes som en del av et opplaeringsprogram for ansatte som kreves av nasjonale, regionale eller lokale
standarder. Det er brukernes og installatgrenes ansvar a sikre at de er kjent med disse instruksjonene, oppleert i korrekt
vedlikehold og bruk av dette utstyret, og er klar over driftskarakteristikker, applikasjonsbegrensninger og konsekvenser av
feil bruk av dette utstyret.

1.5 Redningsplan: Nar dette utstyret og tilkoblede delsystemer brukes, ma arbeidsgiveren ha en skriftlig redningsplan og
midler til & implementere og kommunisere den planen til brukere, autoriserte personer og redningsmenn. Et oppleert,
stedlig redningsteam anbefales. Teammedlemmer bgr utstyres med utstyr og teknikker som er ngdvendige for & utfere en
vellykket redning. Oppleering bar gis med jevne mellomrom for & sikre redningsmannskapets dyktighet. Redningsmenn bgr
fa disse instruksjonene. Det bar veere visuell kontakt eller kommunikasjonsmidler med personen som blir reddet til enhver
tid under redningsprosessen.

2.0 Systemkrav

2.1 Forankring: Forankringsstrukturen som sikrer dette produktet, mé kunne téle alle nedvendige belastninger som tillatt
av fallbeskyttelsessystemet. Se seksjon 4 for mer informasjon.

2.2 Kapasitet: Brukerkapasiteten til et komplett fallbeskyttelsessystem er begrenset av dets lavest vurderte maksimale
kapasitetskomponent. For eksempel, hvis ditt tilkoblende delsystem har en kapasitet som er mindre enn din sele, ma du
overholde kapasitetskravene til ditt tilkoblende delsystem. Se produsentens instruksjoner for hver komponent i systemet
ditt for kapasitetskrav.

2.3 Miljgfarer: Bruk av dette utstyret i omradder med miljgfarer kan kreve ytterligere forholdsregler for & forhindre skade pa
brukeren eller skade péa utstyret. Farer kan inkludere, men er ikke begrenset til: hgy varme, sterke vinder, kjemikalier,
korrosive miljger, hgyspentledninger, eksplosive eller giftige gasser, bevegelige maskiner, skarpe kanter, eller
overhengende materialer som kan falle og komme i kontakt med brukeren eller utstyret. Kontakt 3M kundeservice for
ytterligere avklaring.

2.4 Livlinefarer: Sgrg for at livlinen holdes fri fra alle farer inkludert, men ikke begrenset til: sasmmenfiltring med brukere,
andre arbeidere, bevegelige maskiner, andre omkringliggende objekter, eller pavirkning fra overhengende objekter som
kan falle pé livlinen eller brukere.

2.5 Komponentkompatibilitet: 3M-utstyr er designet for bruk med 3M-utstyr. Bruk med ikke-3M-utstyr mé godkjennes av
en kompetent person. Substitusjoner gjort med ikke-godkjent utstyr kan sette utstyrskompatibilitet i fare og kan pavirke
sikkerheten og paliteligheten til ditt fallbeskyttelsessystem. Les og fglg alle instruksjoner og advarsler for alt utstyr fer bruk.

2.6 Koblingskompatibilitet: Koblede elementer er kompatible nar sterrelsen og formen pé enten komponenten ikke
forérsaker at koblingen utilsiktet &pnes, uavhengig av orientering. Koblinger ma overholde gjeldende standarder. Koblinger
ma veere helt lukket og last under bruk.

3M-koblinger (hurtigkroker og karabinkroker) er designet for & brukes kun som spesifisert i hver bruksanvisning. Serg for at
koblinger er kompatible med systemkomponentene de er koblet til. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Bruk av ikke-
kompatible komponenter kan fere til at koblingen utilsiktet kobles fra. Se figur for referanse. Hvis det tilkoblede elementet
som en kobling festes til er underdimensjonert eller uregelmessig i form, kan det oppsta en situasjon der det tilkoblede
elementet pafgrer en kraft pa porten til koblingen (A). Denne kraften kan deretter fgre til at porten &pnes (B), og koblingen
kobles fra det tilkoblede elementet (C).

2.7 A lage tilkoblinger: Alle tilkoblinger ma vaere kompatible i starrelse, form og styrke. Se figur for eksempler pa
upassende tilkoblinger.

A. Til en D-ring som en annen kobling er festet til.
B. P& en mate som vil resultere i en belastning pa porten. Store hurtigkroker bar ikke kobles til D-ringer eller andre
tilkoblede elementer, med mindre hurtigkroken har en portstyrke pa 3,600 Ibf (16 kN) eller mer.
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. l en falsk tilkobling, der starrelse eller form pé koblingen eller det tilkoblede elementet ikke er kompatibelt og, uten
visuell bekreftelse, vil virke & vaere fullt tilkoblet.
. Til hverandre.

. Direkte til seleband, linemateriale eller tie-back-materiale med mindre en slik tilkobling er eksplisitt tillatt av
produsentens instruksjoner.

. Til ethvert objekt hvis starrelse eller form ikke tillater at koblingen lukkes og lases helt, eller som kan forarsake
koblingsutrulling.

. Pa en mate som ikke tillater at koblingen justeres riktig under belastning.

Figur 3 - Koblingskompatibilitet Figur 4 - Lage tilkoblinger
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3.0 Installasjon

3.1 Oversikt: Installasjon av et davitsystem kan veere en langvarig prosedyre med flere trinn. Effektiv planlegging og
bevissthet om arbeidsstedet og utstyret ditt er til stor hjelp for & f& denne prosessen til & ga s& smidig som mulig.

3.2 Planlegging: Planlegg ditt Fallbeskyttelsessystem fgr du starter arbeidet. Ta hensyn til alle faktorer som kan pavirke din
sikkerhet fgr, under og etter et fall. Vurder alle krav og begrensninger spesifisert i disse instruksjonene.

A. Skarpe Kanter: Unngé & arbeide der systemkomponenter kan veere i kontakt med, eller skrape mot, ubeskyttede
skarpe kanter og slipende overflater. Alle skarpe kanter og slipende overflater bar dekkes med beskyttende
materiale.

B. Kompatibilitet: Nar du installerer systemet ditt, er det viktig at du bruker kompatible komponenter. Hver
produktmodell er kompatibel for bruk med et spesifikt sett av produktmodeller eller design.

Davit Basemodell Kompatible Davit-modeller Davit Bruksanvisning

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Sikkert Arbeidsomrade: Dette systemet kan kun brukes trygt innenfor et spesifikt omrade rundt systemet. Nar du
bruker dette systemet, ma brukeren forbli innenfor det angitte sikre arbeidsomradet. Se figur for referanse.

AOWARNING:
Nar du arbeider pa hver side av systemet, hold forankringspunktet s& naert over hodet som mulig. Hvis en
rotasjonsstopp er pa plass pa davitbasen, ma du aldri arbeide forbi den rotasjonsstoppen.

Figur 5 - Sikkert Arbeidsomrade
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3.3 Installere Davit Basen: Installer davitbasen i henhold til instruksjonene som fglger med din produktmodell.

Monteringsflaten ma veere flat med en helling pa ikke mer enn pluss eller minus 1 grad.
Overflaten pé forankringsstrukturen ber ryddes for rusk fer installasjon av davitbasen.

Alle festemidler, betong og epoxy som brukes til installasjon méa oppfylle kravene spesifisert i seksjon 4.2.

A. Installere Gulvmontert Base (8530888): Se figur for referanse.

1. Forbered forankringshullene som trengs for a sikre basen.

A. Merk de tiltenkte forankringshullplasseringene. Velg festemidler som er passende for
materialtykkelsen (A) pd monteringsflaten og sa@rg for at plasseringen oppfyller
festemiddelprodusentens anbefalte tilbakeholdelsesavstand (B).

B. Bor hull for forankringsplaten pa de angitte stedene. Bor hvert hull til festemiddelprodusentens

dybdespesifikasjoner.
Avstand fra Neermeste Festemiddel Hull (D1) 8 1/2 tommer (216 mm)

Diameter pa Hvert Hull (D2) 7/8 tommer (22 mm)

2. Installer davitbasen.
A. Rengjer forankringshullene for rusk og serg for at monteringsflaten ogsa er fri for rusk.
B. Fest basen til monteringsstrukturen i henhold til festemiddelprodusentens instruksjoner.
C. Bekreft at basen er innenfor pluss eller minus 1 grad fra vertikal.

Figur 6 - Installere Gulvmontert Base

D2 TN +/-1°

AN

B. Installere Flush Mount Base (8530899): Se figur for referanse.

Basen kan ogsa installeres i fersk betong. Dette kan bidra til & sikre at basen er flush med monteringsflaten.

1. Forbered et hull for forankringshylsen.
A. Bor et hull for & inneholde forankringshylsen. Se tabellen for ngdvendige spesifikasjoner.

Diameter (D1) 6,56 tommer (167 mm)

Dybde (D2) 22,75 tommer (578 mm)

B. Fjern rusk fra hullet (A) og injiser epoxy i hullet i henhold til produsentens instruksjoner.
2. Forbered flere hull for festemidler, hvis nedvendig. Bor fire ekstra hull for festemidler hvis
monteringsstrukturen trenger ekstra statte for 8 oppfylle forankringsstyrkekravene. Se tabellen for
ngdvendige spesifikasjoner.

Diameter pa hvert hull (D3) 7/8 tommer (22 mm)

Avstand fra senter av forankringshylsen (D4) 17 tommer (432 mm)
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Sarg for at ingen epoxy kommer inn i forankringsédpningen under installasjonen.

Figur 7A - Installere flush mount-basen
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1. Installer davit-basen.

Baselokket bar brukes til & dekke forankringshylsen nar masten ikke er i basen.

A. Sett basen inn i hullet til toppen av basen hviler pa toppen av monteringsflaten. Serg for at ingen
epoxy kommer inn i forankringen under plasseringen.
B. La epoxyen herde fgr du fortsetter til neste trinn.

2. Sikre ekstra festemidler, hvis negdvendig. Hvis basen trenger ekstra festemidler for & oppfylle
forankringsstyrkekravene, ma disse festemidlene sikres til strukturen etter at epoxyen har herdet.
Festemidlene bear sikres i henhold til festemiddelprodusentens instruksjoner.

3. Sett inn monteringsstolpen. Senk monteringsstolpen til rotasjonsblokken (A) hviler i lasespor (B) pa basen.

Figur 7B - Sett inn monteringsstolpen

3.4 Sikring av Davit: Etter at davit-basen er installert, kan brukeren sikre davit-armen eller masten til basen. Daviten bar
sikres til monteringsstolpen eller inne i hylsen til davit-basen, avhengig av hvilken davit-base du bruker. Verifiser at daviten
er sikret og at eventuelle guider eller lasepinner brukes riktig. Se produsentens instruksjoner for din davit eller davit-system
for mer informasjon.

Etter & ha sikret daviten, ber brukeren pafgre fett pd smarenippelen som angitt i inspeksjonskriteriene.
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Figur 8 - Sikring av Davit
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4.0 Bruk

4.1 For hver bruk: Verifiser at arbeidsomréadet ditt og fallbeskyttelsessystemet oppfyller alle kriterier definert i disse
instruksjonene. Verifiser at en formell redningsplan er péa plass. Inspiser produktet i henhold til 'Bruker'-
inspeksjonspunktene definert i "Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen". Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt
tilstand, eller hvis det er noen tvil om tilstanden for sikker bruk, fjern produktet fra bruk umiddelbart. Merk produktet
tydelig med "IKKE BRUK". Se avsnitt 5 for mer informasjon.

4.2 Forankring: | tillegg til produktkapasitet, ma ethvert fallbeskyttelsessystem ta hensyn til styrkene til eventuelle
stettestrukturer eller komponenter.

1. Forankringsstruktur: Forankringsstrukturen som sikrer dette produktet ma kunne téle de ngdvendige
belastningene, som tillatt av dette produktets fallbeskyttelsessystem.

Momentbelastning 501,633 in-lb. (56,677 N-m)

Vertikal belastning 3,320 Ib. (1,506 kg) + Basevekt + Davit-vekt

2. Forankringstilkoblingspunkter: Forankringstilkoblingspunkter brukt med produktet ma kunne téle eventuelle
belastninger pafert av produktet.
3. Festemidler: Eventuelle festemidler som sikrer produktet pa plass méa vaere sterke nok til & holde produktet sikret
under bruk. Se festemiddelprodusentens instruksjoner for mer informasjon.
Produktmodell Festemiddelens uttrekkskraft
8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Etter et fall: Hvis dette utstyret utsettes for fallsikring eller stetkrefter, fjern det fra bruk umiddelbart. Merk det tydelig
med "IKKE BRUK". Se avsnitt 5 for mer informasjon.

5.0 Inspeksjon

Etter at utstyret er fjernet fra bruk, kan det ikke returneres til bruk fer en kompetent person bekrefter skriftlig at det
er akseptabelt & gjgre det.

5.1 Inspeksjonsfrekvens: Produktet skal inspiseres far hver bruk av brukeren og, i tillegg, av en kompetent person som
ikke er brukeren, med de intervaller som er spesifisert nedenfor. En hgyere frekvens av utstyrsbruk og tgffere forhold kan
kreve gkt frekvens av inspeksjoner av kompetent person. Frekvensen av disse inspeksjonene bgr bestemmes av den
kompetente personen i henhold til de spesifikke forholdene pa arbeidsstedet.

Gjeldende standard eller region Pakrevd frekvens av inspeksjoner av kompetent person

ANSI og OSHA En gang hvert &r
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EN standarder En gang hvert &r

5.2 Inspeksjonsprosedyrer: Inspiser dette produktet i henhold til prosedyrene oppfert i "Inspeksjons- og
vedlikeholdslogg". Dokumentasjon av hver inspeksjon ber opprettholdes av eieren av dette utstyret. En inspeksjons- og
vedlikeholdslogg ber plasseres neer produktet eller veere lett tilgjengelig for brukere. Det anbefales at produktet merkes
med datoen for neste eller siste inspeksjon.

5.3 Defekter: Hvis produktet ikke kan returneres til tjeneste pa grunn av en eksisterende defekt eller usikker tilstand, mé
produktet enten destrueres eller sendes til 3M eller et 3M-autorisert servicesenter for reparasjon.

5.4 Produktets levetid: Den funksjonelle levetiden til produktet bestemmes av arbeidsforhold og vedlikehold. S& lenge
produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det forbli i bruk.

6.0 Vedlikehold, lagring og reparasjon

Utstyr som trenger vedlikehold eller er planlagt for vedlikehold ber merkes med "IKKE BRUK". Disse utstyrsmerkene
ber ikke fjernes far vedlikehold er utfart.

6.1 Rengjering: Rengjar periodisk metallkomponentene av produktet ved & bruke varmt vann og en mild sapelgsning. Skyll
produktet med rent vann, og la det lufttarke. For mer informasjon, vennligst se den tekniske meldingen pa var nettside:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Reparasjon: Kun 3M eller parter autorisert skriftlig av 3M kan utfgre reparasjoner pa dette utstyret.

6.3 Lagring og transport: Oppbevar og transporter produktet i et kjglig, tert, rent miljg uten direkte sollys. Unngé omrader
hvor kjemiske damper kan eksistere. Inspiser komponentene grundig etter lengre lagring.

AWARNING:

Plutselige overganger mellom varme og ekstremt kalde miljger kan pavirke ytelsen til utstyret ditt. Mekaniske
enheter (som selvopptrekkende enheter, vinsjer, redningsenheter, klatrehylser, etc.) bar tilpasses for bruk i ekstrem
kulde eller varme ved & lagre dem i temperaturer som ligner arbeidsmiljget. Utfer alltid en forhandsbruk inspeksjon
av utstyret ditt i arbeidsmiljget far bruk.
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7.0 Etiketter og merking

7.1 Sammendrag: Figuren "Produktetiketter” illustrerer etiketter og merking som finnes pa produktet. Se nedenfor for et
sammendrag av informasjonen som gis med hver etikett og merking.

NOTICE:
Etikettbilder er ment & veere representative. Vennligst henvis til dine produktetiketter for spesifikk informasjon.

Manglende eller skadede etiketter ma erstattes. Alle etiketter ma vaere fullt lesbare.

A A) Les instruksjoner

B) Standarder

C) Sikker arbeidsradius
B A) Serienummer

B) Produksjons&r/maned

C) Modellnummer

Figur 9 - Produktetiketter
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
OSHA 1926.502 / 1910.140 Mfrd (yr mo) Mode| NO.:
9 Fabr. (aa, mm) @ N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Ord og uttrykk

Definisjoner: Folgende termer og definisjoner brukes i disse instruksjonene:



For en omfattende liste over termer og definisjoner, vennligst besgk var nettside: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Autorisert person: En person utpekt av arbeidsgiveren til & utfgre oppgaver pa et sted hvor personen vil bli utsatt for en fallfare.
Sertifisert installater: En person sertifisert av 3M med omfattende kunnskap, opplzering og erfaring innen fallbeskyttelse som er i
stand til 8 designe, analysere, evaluere og spesifisere fallsikringssystemer i den grad det kreves av gjeldende nasjonale, regionale eller
lokale standarder.

Kompetent person: En som er i stand til 4 identifisere eksisterende og forutsigbare farer i omgivelsene eller arbeidsforholdene som er
uhygieniske, farlige eller farlige for ansatte, og som har autorisasjon til & iverksette raske korrigerende tiltak for & eliminere dem.
Fallsikringssystem: En samling av fallsikringsutstyr konfigurert for & beskytte brukeren i tilfelle et fall.

Kvalifisert person: En person med en anerkjent grad, sertifikat eller profesjonell status, eller som gjennom omfattende kunnskap,
oppleering og erfaring har vist sin evne til & Izse eller handtere problemer relatert til fallsikrings- og redningssystemer i den grad det
kreves av gjeldende nasjonale, regionale og lokale forskrifter.

Redningssystem: En samling av fallsikringsutstyr konfigurert for & fijerne en person fra farer til et trygt sted. Ingen fritt fall er tillatt.
Redningsmann: En person som bruker redningssystemet for & utfgre en assistert redning.

Festesystem: En samling av fallsikringsutstyr konfigurert for & hindre brukeren fra & na en fallfare. Ingen fritt fall er tillatt.

Bruker: En person som utfgrer aktiviteter mens de er beskyttet av et fallsikringssystem.

Arbeidsposisjoneringssystem: En samling av fallsikringsutstyr konfigurert for & stgtte en bruker i en arbeidsposisjon.
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Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Produsent: 3M Fallbeskyttelse

Modellnummer (Serienummer):

Kjepsdato:

En kopi av denne tabellen bar brukes for hver inspeksjon. Registrer informasjon nedenfor.

Dato for farste bruk:

Dette produktet mé inspiseres av brukeren og, i tillegg, av en kompetent person som ikke er brukeren, med de angitte intervallene. Se
avsnitt 5 for mer informasjon.

Komponent

Produkt (Figur 2)

Smering (Figur 11)

Struktur
Etiketter

Fallsikringsutstyr

Inspeksjonsprosedyre

Inspiser davitbasen for skader, deformasjoner, korrosjon og rust. Se etter sprekker,
bgyninger, bulker eller slitasje som kan pavirke styrken og funksjonen til systemet.
Nér du inspiserer for korrosjon, bgr du ogsa inspisere forankringsenheten, dens
festemidler eller festemidler, og strukturen som forankringsenheten er festet til.
Inspiser alle festemidler for skader eller korrosjon. Stram til etter behov.

Inspiser alle bevegelige deler for fliser, sprekker, brudd eller slitte omréder som kan
forérsake feil under drift.

Bekreft at alle justeringspunkter (pinner, bolter, tri-skruer, justeringsskruer, etc.) er i
full funksjonell stand og er riktig justert.

Davitfestet bgr smgres periodisk ved hjelp av smgrenippelen (A) som ligger pa
daviten. Se figur for referanse.

Inspiser bakken rundt produktet for & sikre at det ikke er noen defekter.
Alle etiketter er til stede og fullt lesbare.
Ytterligere fallsikringsutstyr som brukes med produktet er installert og inspisert i

henhold til produsentens instruksjoner. Bekreft at styrkegraden for hvert av
produktene dine er kompatible og tilstrekkelige for den tiltenkte bruken.

Oppsummering av produktinspeksjon

Inspeksjonsresultat
(Bestatt eller lkke
bestatt)

Hvis produktet ikke bestér en inspeksjonsprosedyre, vil produktet ikke bestd den samlede inspeksjonen. Hvis produktet ikke bestar

inspeksjonen, fjern det umiddelbart fra bruk. Merk produktet tydelig "IKKE BRUK". Se avsnitt 5 for mer informasjon.

Inspeksjonstype:
(sirkle ett)

Inspisert av:
Signatur:

Tilleggsnotater:

Bruker

Kompetent person Samlet inspeksjonsresultat:

Dato for inspeksjon:

Neste inspeksjon forfaller:

Figur 10 - Smearing

N
o T\

o fo

o
s

388



Sertifiseringer

Ditt produkt samsvarer med de nasjonale eller regionale standardene som er identifisert pa forsiden av disse
instruksjonene. Sertifisering og samsvar kan vaere begrenset til individuelle produktmodeller eller applikasjoner.

For mer informasjon om sertifiserings- eller samsvarskrav, se de gjeldende standardene og forskriftene som er
oppfert for ditt produkt.

Global Produktgaranti, Begrenset Avhjelp, og Ansvarsbegrensning

Garanti: Falgende er gitt i stedet for alle garantier eller betingelser, uttrykte eller underforstétte, inkludert underforstatte garantier eller betingelser for salgbarhet
eller egnethet for et bestemt formal.

Med mindre annet er gitt av lokale lover, er 3Ms fallbeskyttelsesprodukter garantert mot fabrikasjonsfeil i utfgrelse og materialer i en periode pa ett ar fra
installasjonsdatoen eller fgrste bruk av den opprinnelige eieren.

Begrenset Avhjelp: Ved skriftlig varsel til 3M, vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt som 3M bestemmer har en fabrikasjonsfeil i utfgrelse eller materialer.
3M forbeholder seg retten til & kreve at produktet returneres til deres anlegg for evaluering av garantikrav. Denne garantien dekker ikke produktskade pa grunn av
slitasje, misbruk, feilbruk, skade under transport, manglende vedlikehold av produktet eller annen skade utenfor 3Ms kontroll. 3M vil veere den eneste dommeren av
produktets tilstand og garantiopsjoner.

Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og er den eneste garantien som gjelder for 3Ms fallbeskyttelsesprodukter. Vennligst kontakt 3Ms
kundeserviceavdeling i din region for assistanse.

Ansvarsbegrensning: | den grad det er tillatt av lokale lover, er 3M ikke ansvarlig for noen indirekte, tilfeldige, spesielle eller falgeskader, inkludert men ikke
begrenset til tap av fortjeneste, pd noen mate relatert til produktene uansett hvilken juridisk teori som hevdes.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard ™ Modularny System Zurawika M200
Podstawa montowana w podtodze

Instrukcje dla uzytkownika
Numer formularza: 5908375, Wersja: F

Ten produkt jest certyfikowany lub zgodny z nastepujagcymi normami i przepisami. Certyfikacja i zgodno$é moga byé
ograniczone do poszczegdlnych modeli produktéw lub zastosowan. Wiecej informacji znajdziesz w Certyfikacjach.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Typ A)
CEN/TS 16415:2013 (Typ A)

AWARNING:
W celu identyfikacji kodéw produktéw, odwotaj sie do tabel specyfikacji produktéw. Zobacz Informacje ogdlne o
produkcie, aby uzyska¢ wiecej informacji o produkcie.

Niektére komponenty moga nie by¢ certyfikowane indywidualnie i mogg wymagaé montazu, aby spetni¢ wymagania
certyfikacyjne.

Rysunek 1 - Informacje ogdlne o produkcie

Zestaw Produktu - D1 D2 D3 D4 Waga Produktu
Numer Modelu

8530888 19in.(0.48 m) 55.75in.(1.42 m) --- --- 265 Ib. (120 kg)

8530889 20.00in. (0.51 m) 55.75in. (1.42 m) 23.50 in. (0.60 m) 6.50in. (0.17 m) 377 Ib. (171 kg)

Rysunek 1 - Informacje ogélne o produkcie

8530888 i 8530889 a
&
i =
oz ety b2
[\
< I |
. D3 D1
| |
Zestaw Produktu Model Masztu Model Podstawy
8530888 --- ---
8530889 8530944 8530920

390



Rysunek 1B - Komponenty Zestawu

8530920 8530944

% i
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Prosze przeczytaé, zrozumied i przestrzegaé wszystkich informacji dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszych instrukcjach przed uzyciem tego
produktu. NIEPRZESTRZEGANIE MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI OBRAZENIAMI LUB SMIERCIA,

Niniejsze instrukcje musza byé dostarczone uzytkownikowi sprzetu. Zachowaj te instrukcje do przysztego uzytku.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa Formularz: 5908277, Rewizja: B

Przeznaczenie

Ten produkt jest uzywany jako cze$é kompletnego systemu ochrony przed upadkiem z wysokosci.

Uzycie w jakiejkolwiek innej aplikacji, w tym, ale nie ograniczajac si¢ do, niezatwierdzonego transportu materiatéw, rekreacji lub aktywnosci sportowych, lub
innych dziatan nieopisanych w niniejszych instrukcjach, nie jest zatwierdzone przez 3M i moze skutkowaé powaznymi obrazeniami lub $miercia.

Ten produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikéw w zastosowaniach zawodowych.

O Ostrzezenie

Ten produkt jest uzywany jako cze$é kompletnego systemu ochrony przed upadkiem z wysokosci.

Wszyscy uzytkownicy musza byé w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi swojego kompletnego systemu ochrony przed upadkiem z
wysokosci. Niewtasciwe uzycie tego produktu moze skutkowaé powaznymi obrazeniami lub $§miercia. W celu wtasciwego doboru, obstugi, instalacji,
konserwacji i serwisu, odwotaj sie do wszystkich instrukcji obstugi i zalecen producenta. Po wigcej informacji skontaktuj sie ze swoim przetozonym lub
skontaktuj si¢ z Dziatem Technicznym 3M.

® Aby zredukowaé ryzyko zwigzane z uzywaniem systemu wejscia/ratownictwa w przestrzeniach zamknietych, ktére, jesli nie zostanie unikniete,
moze skutkowaé powaznymi obrazeniami lub $miercia:

° Przeprowadz inspekcje produktu przed kazdym uzyciem i po kazdym zdarzeniu upadku, zgodnie z procedurami okre§lonymi w niniejszych
instrukcjach.

o Jedli inspekcja ujawni niebezpieczny lub wadliwy stan, natychmiast usuri produkt z uzycia i wyraznie oznacz go jako "NIE UZYWAC". Zniszcz lub
napraw produkt zgodnie z wymaganiami tych instrukcji.

° Kazdy produkt, ktéry byt poddany zabezpieczeniu przed upadkiem z wysokosci lub dziataniu sity uderzenia, musi by¢ natychmiast wycofany z
uzytkowania. Zniszcz lub napraw produkt zgodnie z wymaganiami tych instrukcji.

° Upewnij sig, ze systemy ochrony przed upadkiem z wysokosci ztozone z komponentéw réznych producentéw sg kompatybilne i spetniaja
wszystkie obowigzujace przepisy, normy lub wymagania dotyczace ochrony przed upadkiem z wysokosci. Zawsze skonsultuj sig z osobg
kompetentng przed uzyciem tych systeméw.

° Produkt musi by¢ instalowany wytacznie zgodnie z opisem w instrukcjach obstugi. Instalacje i uzycie poza zakresem tych instrukcji musza by¢
zatwierdzone na pismie przez 3M.

° Podtaczaj podsystemy ochrony przed upadkiem z wysokosci tylko do wyznaczonych punktéw kotwiczenia na produkcie.

° Przed instalacjg upewnij sie, ze metody instalacji i produkt nie beda kolidowac z liniami elektrycznymi, gazowymi lub innymi istotnymi materiatami
lub systemami.

° Upewnij sig, ze produkt jest skonfigurowany i zainstalowany prawidtowo do bezpiecznej pracy, jak opisano w tych instrukcjach.

° Nie skrecaj, nie wigz, nie zawigzuj weztéw ani nie pozwalaj na luz linki asekuracyjne;j.

° Nie przekraczaj liczby dopuszczalnych uzytkownikdw okreslonej w tych instrukcjach.

° Zachowaj ostroznos$¢ podczas instalacji, uzywania lub przenoszenia produktu, poniewaz ruchome cze$ci moga tworzy¢ punkty przyciecia.

° Procedury blokowania/oznakowania musza by¢ przestrzegane, gdy maja zastosowanie.

° Nie podtaczaj sie do systemu podczas jego transportu lub instalacji.

® Aby zredukowac ryzyko zwigzane z praca na wysokosci, ktore, jesli nie zostanie unikniete, moze skutkowaé powaznymi obrazeniami lub §miercia:

° Twdj stan zdrowia i kondycja fizyczna musza pozwala¢ na bezpieczng prace na wysokosci i wytrzymanie wszystkich sit zwigzanych z
zabezpieczeniem przed upadkiem z wysokosci. Skonsultuj si¢ z lekarzem, jesli masz pytania dotyczgce swojej zdolnosci do uzywania tego
sprzetu.

° Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej pojemnosci swojego sprzetu zabezpieczajagcego przed upadkiem z wysokosci.

° Nigdy nie przekraczaj maksymalnej drogi swobodnego upadku okreslonej dla swojego sprzetu zabezpieczajagcego przed upadkiem z
wysokosci.

° Nie uzywaj zadnego sprzetu zabezpieczajagcego przed upadkiem z wysokosci, ktéry nie przeszedt inspekcji, lub jesli masz watpliwosci co do
uzycia lub przydatnosci sprzetu. Skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta 3M w przypadku jakichkolwiek pytan.

° Niektére kombinacje podsysteméw i komponentéw moga zaktocac dziatanie tego sprzetu. Uzywaj tylko kompatybilnych potgczen. Skontaktuj
sie z Dziatem Obstugi Klienta 3M przed uzyciem tego sprzetu w potaczeniu z komponentami lub podsystemami innymi niz opisane w tych
instrukcjach.

° Stosuj dodatkowe srodki ostroznos$ci podczas pracy w poblizu ruchomych maszyn, zagrozen elektrycznych, ekstremalnych temperatur,
zagrozen chemicznych, gazéw wybuchowych lub toksycznych, ostrych krawedzi, $ciernych powierzchni lub pod materiatami nad gtowsa,
ktére mogg spasé na ciebie lub twdj sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci.

° Upewnij sig, ze uzycie twojego produktu jest ocenione pod katem zagrozen obecnych w twoim $rodowisku pracy.

° Upewnij sig, ze jest wystarczajgca wolna przestrzen podczas pracy na wysokosci.

° Nigdy nie modyfikuj ani nie zmieniaj swojego sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci. Tylko 3M lub osoby upowaznione
pisemnie przez 3M mogg dokonywaé napraw sprzetu 3M.

° Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysoko$ci upewnij sie, ze istnieje pisemny plan ratunkowy, ktéry zapewnia
szybkie ratowanie w przypadku wystapienia incydentu upadku.

° W przypadku wystapienia incydentu upadku natychmiast zwréé sie o pomoc medyczng dla poszkodowanego pracownika.

° Uzywaj tylko szelek bezpieczenstwa do aplikacji zabezpieczajacych przed upadkiem z wysokosci. Nie uzywaj pasa biodrowego.

° Zminimalizuj efekt wahadta, pracujac jak najblizej pionowej osi punktu kotwiczenia.

° Podczas szkolenia z uzyciem tego produktu musi by¢ uzywany dodatkowy system ochrony przed upadkiem z wysokosci. Uczestnicy szkolenia
nie moga by¢ narazeni na niezamierzone zagrozenie upadkiem.

° Zawsze no$ odpowiedni sprzet ochrony indywidualnej podczas instalacji, uzywania lub inspekcji produktu.

° Nigdy nie pracuj pod zawieszonym tadunkiem lub pracownikiem.

° Zawsze utrzymuj 100% wpiegcia.
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Informacje ogélne o produkcie

Zawsze upewnij sie, ze uzywasz najnowszej wersji instrukcji obstugi 3M. Odwiedz www.3m.com/userinstructions
lub skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta 3M, aby uzyskaé zaktualizowane instrukcje obstugi.

Przed uzyciem tego sprzetu zanotuj informacje o produkcie z etykiety identyfikacyjnej w 'Dzienniku Inspekciji i
Konserwacji' na koncu tej instrukciji.

Rysunek 1 ilustruje dostepne modele produktéw. Bazy do dzwigdéw petnig role czesci systemu dzwigowego, ktéra pomaga
zabezpieczy¢ go do podtoza. Dzwig jest zabezpieczony do bazy, dziatajac jako regulowany, ruchomy punkt kotwiczacy dla
uzytkownika. Zobacz instrukcje producenta dla kompatybilnego dZzwigu lub systemu dZzwigowego, aby uzyska¢ wiecej
informacji na temat zastosowan systemu.

Rysunek 2 identyfikuje kluczowe komponenty dostepnych modeli produktéw. Baza (A) zabezpiecza baze dzwigowg do
struktury kotwiczacej. Koto regulacyjne (B) przyjmuje kotek blokujgcy z d2wigu i pomaga utrzymadé system dzwigowy na
miejscu, umozliwiajgc jednoczesnie obrét systemu. Niektore modele baz dzwigowych zawierajg Modutowy Stup
Montazowy (C), ktéry mozna usungé z bazy do przechowywania i wtozy¢ do innych baz dzwigowych tego samego modelu
do uzytku. Naktadka bazy (D) moze byé uzywana do zakrycia bazy dzwigowej montowanej na réwni, gdy stup montazowy
nie jest wiozony.

Kazdy model produktu ma swoje wtasne specyfikacje, jak wymieniono na Rysunku 1. Zobacz tabele specyfikacji produktu,
aby uzyskac wiecej informaciji.

Rysunek 2 - Komponenty
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Tabele Specyfikacji Produktu

Specyfikacje Systemu

Pojemnos$¢ Uzytkownika: Zapoznaj sie z instrukcjami producenta dotyczgcymi kompatybilnych modeli dzwigéw, aby uzyskaé wiecej
informacji na temat pojemnosci systemu.

Specyfikacje Komponentow

Odniesienie Komponent Materiaty
do Rysunku
2

A Podstawa Stal spawana
Wykoriczenie podstawy (8530888) - Malowanie proszkowe

Wykonczenie podstawy (8530889) - Cynkowanie, Malowanie proszkowe

B Koto Regulacyjne Stal spawana - Malowanie proszkowe
C Modularny Stupek Montazowy Stal spawana - Malowanie proszkowe
D Pokrywa Podstawy - 8530920 Aluminium, Pierécien ze Stali Nierdzewnej, Uszczelka Gumowa
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1.0 Zastosowanie Produktu

1.1 Cel: Systemy typu Davit dziatajg jako mobilne struktury kotwiczgce dla systemoéw ochrony przed upadkiem z
wysokosci. Montaz i komponenty bedg sie rézni¢ w zaleznosci od systemu. Wiecej informacji na temat zastosowan
systemu mozna znalez¢é w sekcji "Informacje ogdlne o produkcie" oraz w sekcjach dotyczacych instalacji lub uzytkowania.

1.2 Nadzér: Uzycie tego sprzetu musi by¢ nadzorowane przez osobe kompetentna. Instalacja tego sprzetu musi byé¢
nadzorowana przez osobe kompetentng. Wykwalifikowana osoba musi potwierdzi¢, ze instalacja spetnia lokalne i
federalne przepisy. Elementy ztgczne i umiejscowienie podstawy systemu zurawika muszg by¢ réwniez zatwierdzone przez
wykwalifikowang osobe.

1.3 Odprzedaz i Dystrybucja: Jesli produkt ten jest odsprzedawany poza oryginalnym krajem przeznaczenia, sprzedawca
musi dostarczy¢ te instrukcje w jezyku kraju, w ktérym produkt bedzie uzywany.

1.4 Szkolenie: Ten sprzet musi by¢ instalowany i uzywany przez osoby przeszkolone w jego prawidtowym zastosowaniu.
Niniejsze instrukcje majg by¢ wykorzystywane jako czes¢ programu szkoleniowego dla pracownikéw, zgodnie z
wymaganiami krajowych, regionalnych lub lokalnych norm. Uzytkownicy i instalatorzy tego sprzetu sa odpowiedzialni za
zapoznanie sie z tymi instrukcjami, przeszkolenie w zakresie prawidtowej obstugi i uzytkowania tego sprzetu oraz
swiadomos¢ charakterystyki operacyjnej, ograniczen zastosowania i konsekwencji niewtasciwego uzycia tego sprzetu.

1.5 Plan Ratunkowy: Podczas uzywania tego sprzetu i podtgczania podsysteméw, pracodawca musi posiadaé pisemny
plan ratunkowy oraz $rodki do jego wdrozenia i komunikacji z uzytkownikami, osobami upowaznionymi i ratownikami.
Zaleca sie posiadanie przeszkolonego zespotu ratunkowego na miejscu. Cztonkowie zespotu powinni by¢ wyposazeni w
sprzet i techniki niezbedne do przeprowadzenia udanej akcji ratunkowej. Szkolenie powinno by¢ przeprowadzane
okresowo, aby zapewnié biegto$é¢ ratownikéw. Ratownicy powinni otrzymac te instrukcje. Podczas procesu ratunkowego
powinna by¢ zapewniona wizualna kontrola lub $§rodki komunikacji z osobg ratowana.

2.0 Wymagania Systemowe

2.1 Kotwiczenie: Struktura kotwiczaca zabezpieczajgca ten produkt musi by¢ w stanie wytrzymac wszelkie wymagane
obcigzenia, zgodnie z systemem ochrony przed upadkiem z wysokosci. Wiecej informacji mozna znalez¢ w sekc;ji 4.

2.2 Pojemnosé: Pojemnoé¢ uzytkownika kompletnego systemu ochrony przed upadkiem z wysoko$ci jest ograniczona
przez komponent o najnizszej ocenionej maksymalnej pojemnosci. Na przyktad, jesli Twéj podsystem tgczacy ma
pojemno$¢ mniejszg niz Twoje szelki bezpieczenstwa, musisz przestrzega¢ wymagan dotyczgcych pojemnosci
podsystemu tgczgcego. Zapoznaj sie z instrukcjami producenta dla kazdego komponentu systemu, aby pozna¢ wymagania
dotyczace pojemnosci.

2.3 Zagrozenia Srodowiskowe: Uzycie tego sprzetu w obszarach z zagrozeniami $rodowiskowymi moze wymagaé
dodatkowych srodkéw ostroznosci, aby zapobiec obrazeniom uzytkownika lub uszkodzeniu sprzetu. Zagrozenia moga
obejmowad, ale nie sg ograniczone do: wysokiej temperatury, silnych wiatréw, chemikaliow, srodowisk korozyjnych, linii
wysokiego napiecia, gazow wybuchowych lub toksycznych, ruchomych maszyn, ostrych krawedzi lub materiatéw nad
gtowa, ktére moga spasé i zetknac¢ sie z uzytkownikiem lub sprzetem. Skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta 3M w celu
uzyskania dalszych wyjasnien.

2.4 Zagrozenia dla Linek Asekuracyjnych: Upewnij sig, ze linka asekuracyjna jest wolna od wszelkich zagrozen, w tym, ale
nie tylko: splatania z uzytkownikami, innymi pracownikami, ruchomymi maszynami, innymi otaczajgcymi obiektami lub
uderzenia przez obiekty nad gtowa, ktére moga spasé na linke asekuracyjng lub uzytkownikow.

2.5 Kompatybilnos¢é Komponentéw: Sprzet 3M jest zaprojektowany do uzycia z innym sprzetem 3M. Uzycie z innym
sprzetem niz 3M musi by¢ zatwierdzone przez osobe kompetentng. Zamienniki z niezatwierdzonym sprzetem moga
zagrozi¢ kompatybilnosci sprzetu i mogg wptynaé na bezpieczenstwo i niezawodnos$é systemu ochrony przed upadkiem z
wysokosci. Przeczytaj i przestrzegaj wszystkich instrukcji i ostrzezen dotyczacych catego sprzetu przed uzyciem.

2.6 Kompatybilnosé tacznikéw: taczniki sg kompatybilne z elementami taczgcymi, gdy rozmiar i ksztatt ktéregokolwiek z
komponentéw nie powoduje przypadkowego otwarcia tgcznika, niezaleznie od orientacji. taczniki musza spetniaé
obowigzujgce normy. £aczniki muszg by¢ catkowicie zamkniete i zablokowane podczas uzycia.

taczniki 3M (karabinki hakowe i karabinki) sg zaprojektowane do uzycia tylko zgodnie z instrukcjg obstugi. Upewnij sig, ze
taczniki sg kompatybilne z komponentami systemu, do ktérych sg podtgczone. Nie uzywaj sprzetu, ktéry nie jest
kompatybilny. Uzycie niekompatybilnych komponentéw moze spowodowac niezamierzone roztgczenie tgcznika. Zobacz
rysunek jako odniesienie. Jesli element taczacy, do ktérego przyczepia sie tacznik, jest zbyt maty lub ma nieregularny
ksztatt, moze wystgpié sytuacja, w ktérej element tgczacy wywiera site na zamek tgcznika (A). Ta sita moze nastepnie
spowodowaé otwarcie zamka (B), roztgczajac tgcznik z elementem tgczacym (C).
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2.7 Tworzenie Potaczen: Wszystkie potgczenia muszg by¢ kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i
wytrzymatoséci. Zobacz rysunek dla przyktadéw nieodpowiednich potgczen.

A. Do klamry typu D-ring, do ktérej jest przymocowany inny tacznik.

B. W sposdb, ktory spowodowatby obcigzenie zamka. Karabinki hakowe z duzym gardtem nie powinny by¢ taczone z
klamrami typu D-ring lub innymi elementami tgczgcymi, chyba ze karabinek hakowy ma wytrzymato$é zamka 3,600
Ibf (16 kN) lub wigksza.

C. W fatszywym zatrzasnieciu, gdzie rozmiar lub ksztatt tacznika lub elementu tgczacego nie jest kompatybilny i, bez
wizualnego potwierdzenia, wydaje sie by¢é w petni zamkniety.

D. Do siebie nawzajem.

E. Bezposrednio do tasmy szelek bezpieczenstwa, materiatu nogi linki bezpieczenstwa lub materiatu petli
stanowiskowej, chyba ze takie potgczenie jest wyraznie dozwolone przez instrukcje producenta.

F. Do jakiegokolwiek obiektu, ktérego rozmiar lub ksztatt nie pozwala na petne zamkniecie i zablokowanie tgcznika,
lub ktéry mogtby spowodowaé wysuniecie tgcznika.

G. W sposodb, ktdry nie pozwala na prawidtowe ustawienie tgcznika pod obcigzeniem.

Rysunek 3 - Kompatybilnos§é tacznikow Rysunek 4 - Tworzenie Potaczen
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3.0 Instalacja

3.1 Informacje ogdlne: Instalacja systemu zurawika moze by¢ dtugotrwatym procesem z wieloma etapami. Skuteczne
planowanie i $Swiadomos$¢ swojego miejsca pracy oraz sprzetu sg bardzo pomocne w sprawnym przeprowadzeniu tego
procesu.

3.2 Planowanie: Zaplanuj swoj system ochrony przed upadkiem z wysokosci przed rozpoczeciem pracy. Uwzglednij
wszystkie czynniki, ktére mogg wptynaé na Twoje bezpieczenstwo przed, w trakcie i po upadku. Rozwaz wszystkie
wymagania i ograniczenia okreslone w tych instrukcjach.

A. Ostre krawedzie: Unikaj pracy w miejscach, gdzie elementy systemu moga styka¢ sie z nieostonietymi ostrymi
krawedziami i szorstkimi powierzchniami. Wszystkie ostre krawedzie i szorstkie powierzchnie powinny by¢ pokryte
materiatem ochronnym.

B. Kompatybilno$é: Podczas instalacji systemu wazne jest, aby uzywaé¢ kompatybilnych komponentéw. Kazdy model
produktu jest kompatybilny z okreslonym zestawem modeli lub projektéow produktéw.

Model bazy zurawika Kompatybilne modele zurawika Instrukcja uzytkownika zurawika

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Bezpieczny obszar pracy: Ten system moze by¢ bezpiecznie uzywany tylko w okreslonym obszarze wokét
systemu. Podczas korzystania z tego systemu uzytkownik musi pozosta¢ w wskazanym bezpiecznym obszarze
pracy. Zobacz rysunek jako odniesienie.

AWARNING:
Podczas pracy po obu stronach systemu, utrzymuj punkt kotwiczacy jak najblizej nad gtowa. Jeéli na bazie
zurawika znajduje sie ogranicznik obrotu, nigdy nie pracuj poza tym ogranicznikiem obrotu.
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Rysunek 5 - Bezpieczny obszar pracy
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3.3 Instalacja bazy zurawika: Zainstaluj baze zurawika zgodnie z instrukcjami dostarczonymi dla Twojego modelu
produktu.

Powierzchnia montazowa musi byé ptaska z nachyleniem nie wigkszym niz plus lub minus 1 stopien.

Powierzchnia struktury kotwiczacej powinna by¢ oczyszczona z wszelkich zanieczyszczen przed zainstalowaniem
bazy zurawika.

Wszelkie elementy mocujace, beton i zywica epoksydowa uzywane do instalacji muszg spetnia¢ wymagania
okreslone w sekcji 4.2.

A. Instalacja bazy montazowej na podtodze (8530888): Zobacz rysunek jako odniesienie.

1. Przygotuj otwory kotwiczace potrzebne do zabezpieczenia bazy.
A. Zaznacz planowane lokalizacje otworéw kotwiczgcych. Wybierz elementy mocujgce odpowiednie
do grubosci materiatu (A) powierzchni montazowej i upewnij sig, ze rozmieszczenie spetnia zalecany
odstep producenta elementéw mocujgcych (B).
B. Wywier¢ otwory dla ptyty kotwiczacej w wskazanych miejscach. Wywieré kazdy otwér do
gtebokosci okreslonej w specyfikacjach producenta elementéw mocujacych.

Odlegtos$é od najblizszych otworow 81/2 cala (216 mm)
mocujagcych (D1)

Srednica kazdego otworu (D2) 7/8 cala (22 mm)

2. Zainstaluj baze zurawika.
A. Oczys¢ otwory kotwiczace z wszelkich zanieczyszczen i upewnij sig, ze powierzchnia montazowa
jest rowniez wolna od zanieczyszczen.
B. Przymocuj baze do struktury montazowej zgodnie z instrukcjami producenta elementow
mocujgcych.
C. Sprawdz, czy baza jest w zakresie plus lub minus 1 stopien od pionu.
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Rysunek 6 - Instalacja bazy montazowej na podtodze
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B. Instalacja podstawy do montazu na réwni (8530899): Zobacz rysunek jako odniesienie.

Podstawe mozna réwniez zainstalowaé¢ w swiezym betonie. Moze to poméc w zapewnieniu, ze podstawa
bedzie réwna z powierzchnig montazowa.

1. Przygotuj otwor na woézek kotwiczacy.
A. Wywier¢ otwoér, aby pomiesci¢ wozek kotwiczgcy. Zobacz tabele, aby uzyska¢ wymagane

specyfikacje.
Srednica (D1) 6.56 in. (167 mm)

Gtebokos¢ (D2) 22.75in. (578 mm)

B. Usun zanieczyszczenia z otworu (A) i wstrzyknij zywice epoksydowg do otworu zgodnie z

instrukcjami producenta.
2. Przygotuj dodatkowe otwory na elementy mocujace, jesli to konieczne. Wywieré¢ cztery dodatkowe
otwory na elementy mocujace, jesli struktura montazowa wymaga dodatkowego wsparcia, aby spetnic
wymagania dotyczgce wytrzymato$ci punktu kotwiczgcego. Zobacz tabele, aby uzyska¢ wymagane

specyfikacje.
Srednica kazdego otworu (D3) 7/8in. (22 mm)

Odlegtosé od srodka wézka kotwiczacego (D4) 17 in. (432 mm)

Upewnij sie, ze podczas instalacji zywica epoksydowa nie dostanie sie do otworu kotwiczacego.

Rysunek 7A - Instalacja podstawy do montazu na réwni
o (2] ©
& ®
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+/1~

D2
D4

D1 @
o ~ D3

1. Zainstaluj podstawe zurawika.

Nakretka podstawy powinna byé uzywana do zakrywania wézka kotwiczgcego, gdy maszt nie
znajduje sie w podstawie.
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A. W16z podstawe do otworu, az gérna cze$é podstawy spocznie na powierzchni montazowej. Upewnij
sie, ze podczas umieszczania zywica epoksydowa nie dostanie sie do punktu kotwiczgcego.
B. Pozwdl, aby zywica epoksydowa utwardzita sie przed przejsciem do kolejnych krokéw.

2. Zabezpiecz dodatkowe elementy mocujace, jesli to konieczne. Jesli podstawa wymaga dodatkowych
elementéw mocujacych, aby spetni¢ wymagania dotyczgce wytrzymatosci punktu kotwiczacego, to te
elementy muszg by¢ zabezpieczone do struktury po utwardzeniu zywicy epoksydowej. Elementy mocujgce
powinny by¢ zabezpieczone zgodnie z instrukcjami producenta elementéw mocujacych.

3. Wiéz stupek montazowy. Opuszczaj stupek montazowy, az blok obrotowy (A) spocznie w szczelinie
blokujacej (B) podstawy.

Rysunek 7B - Wtozenie stupka montazowego

~L /

3.4 Zabezpieczanie zurawika: Po zainstalowaniu podstawy zurawika, uzytkownik moze zabezpieczy¢ ramie zurawika lub
maszt do podstawy. Zurawik powinien byé zabezpieczony do stupka montazowego lub wewnatrz wézka podstawy
zurawika, w zaleznosci od uzywanej podstawy zurawika. Zweryfikuj, czy zurawik jest zabezpieczony i czy wszelkie
prowadnice lub kotki blokujgce sg uzywane prawidtowo. Zobacz instrukcje producenta dla swojego zurawika lub systemu
zurawika, aby uzyska¢ wiecej informacji.

Po zabezpieczeniu zurawika, uzytkownik powinien natozy¢ smar na ztgcze smarowe, zgodnie z kryteriami inspekcji.

Rysunek 8 - Zabezpieczanie zurawika
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4.0 Uzytkowanie

4.1 Przed kazdym uzyciem: Zweryfikuj, czy obszar pracy i system ochrony przed upadkiem z wysokosci spetniajg
wszystkie kryteria okreslone w tych instrukcjach. Zweryfikuj, czy formalny plan ratunkowy jest na miejscu. Sprawdz
produkt zgodnie z punktami inspekcji uzytkownika okreslonymi w "Dzienniku inspekc;ji i konserwac;ji". Jesli inspekcja
ujawnia niebezpieczny lub wadliwy stan, lub jesli istnieja jakiekolwiek watpliwosci co do jego stanu do bezpiecznego
uzycia, natychmiast usun produkt z uzytkowania. Wyraznie oznacz produkt "NIE UZYWAC". Zobacz Sekcje 5, aby uzyskaé
wiecej informaciji.

4.2 Kotwiczenie: Oprécz pojemnosci produktu, kazdy system ochrony przed upadkiem z wysoko$ci musi uwzgledniaé
wytrzymato$é wszelkich wspierajgcych struktur lub komponentéw.

1. Struktura kotwiczaca: Struktura kotwiczgca zabezpieczajgca ten produkt musi by¢ w stanie wytrzymaé wymagane
obcigzenia, zgodnie z systemem ochrony przed upadkiem z wysokosci tego produktu.

Obcigzenie momentowe 501,633 in-lb. (566,677 N-m)
Obcigzenie pionowe 3,320 Ib. (1,506 kg) + Waga podstawy + Waga
zurawika

2. Punkty kotwiczace: Punkty kotwiczgce uzywane z produktem muszg by¢é w stanie wytrzymac wszelkie obcigzenia
stosowane przez produkt.

3. Elementy mocujace: Wszelkie elementy mocujace zabezpieczajgce produkt muszg byé wystarczajgco mocne, aby
utrzymacé produkt na miejscu podczas uzytkowania. Zobacz instrukcje producenta elementéw mocujacych, aby
uzyskaé wiecej informaciji.

Model produktu Sita wyciaggania elementu mocujacego

8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Po upadku: Jesli sprzet zostat poddany zabezpieczeniu przed upadkiem z wysokosci lub dziataniu sity uderzenia,
nalezy go natychmiast wycofaé¢ z uzytkowania. Wyraznie oznaczy¢ go jako "NIE UZYWAC". Zobacz Sekcje 5, aby uzyskaé
wiecej informaciji.

5.0 Inspekcja

Po wycofaniu sprzetu z uzytkowania, nie moze on zosta¢ ponownie uzyty, dopoki osoba kompetentna nie potwierdzi
na pi$mie, ze jest to dopuszczalne.

5.1 Czestotliwosé inspekcji: Produkt powinien byé sprawdzany przed kazdym uzyciem przez uzytkownika, a dodatkowo
przez osobe kompetentng inng niz uzytkownik w odstepach okreslonych ponizej. Wyzsza czestotliwo$¢ uzytkowania
sprzetu i trudniejsze warunki mogg wymagac zwigkszenia czestotliwosci inspekcji przez osobe kompetentna.
Czestotliwos$c¢ tych inspekcji powinna by¢ okresélona przez osobe kompetentng zgodnie z konkretnymi warunkami miejsca

pracy.

Obowiazujaca norma lub region Wymagana czestotliwosé inspekcji przez osobe kompetentng
ANSI i OSHA Raz w roku
Normy EN Raz w roku

5.2 Procedury inspekcji: Sprawdz ten produkt zgodnie z procedurami wymienionymi w "Dzienniku inspekcji i
konserwaciji". Dokumentacja kazdej inspekcji powinna by¢ prowadzona przez wtasciciela tego sprzetu. Dziennik inspekc;ji i
konserwacji powinien by¢ umieszczony w poblizu produktu lub w inny sposéb tatwo dostepny dla uzytkownikéw. Zaleca
sie oznaczenie produktu datg nastepnej lub ostatniej inspekcji.

5.3 Wady: Jesli produkt nie moze zosta¢ ponownie uzyty z powodu istniejgcej wady lub niebezpiecznego stanu, produkt
musi zosta¢ zniszczony lub wystany do 3M lub autoryzowanego centrum serwisowego 3M w celu naprawy.

5.4 Zywotnos$é produktu: Funkcjonalna zywotno$é produktu jest determinowana przez warunki pracy i konserwacije. Tak
dtugo, jak produkt spetnia kryteria inspekcji, moze pozostawaé w uzytkowaniu.
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6.0 Konserwacja, przechowywanie i naprawa

Sprzet, ktéry wymaga konserwaciji lub jest zaplanowany do konserwacji, powinien byé oznaczony jako "NIE
UZYWAC'". Te etykiety sprzetu nie powinny byé usuwane, dopéki konserwacja nie zostanie przeprowadzona.

6.1 Czyszczenie: Okresowo czy$¢ metalowe elementy produktu za pomocg cieptej wody i tagodnego roztworu mydta.
Sptucz produkt czystg woda, a nastepnie pozostaw do wyschnigcia na powietrzu. Aby uzyskaé wiecej informaciji, prosimy
0 zapoznanie sie z biuletynem technicznym na naszej stronie internetowej: https://www.3M.com/FallProtection/
Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Naprawa: Tylko 3M lub strony upowaznione pisemnie przez 3M moga dokonywaé napraw tego sprzetu.

6.3 Przechowywanie i transport: Przechowuj i transportuj produkt w chtodnym, suchym, czystym $rodowisku, z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego. Unikaj obszaréw, gdzie mogg wystepowacé opary chemiczne. Doktadnie sprawdz
komponenty po dtuzszym przechowywaniu.

AWARNING:

Gwattowne przejscia miedzy cieptymi a ekstremalnie zimnymi srodowiskami mogg wptywaé na wydajno$é sprzetu.
Urzadzenia mechaniczne (takie jak urzgdzenia samohamowne, wyciagarki, urzgdzenia ratunkowe, wozki
wspinaczkowe itp.) powinny byé dostosowane do uzycia w ekstremalnym zimnie lub upale poprzez przechowywanie
ich w temperaturach zblizonych do srodowiska pracy. Zawsze przeprowadzaj inspekcje przed uzyciem sprzetu w
jego srodowisku pracy przed uzyciem.
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7.0 Etykiety i oznaczenia

7.1 Podsumowanie: Rysunek ,Etykiety produktu” ilustruje etykiety i oznaczenia obecne na produkcie. Ponizej znajduje sie
podsumowanie informacji zawartych na kazdej etykiecie i oznaczeniu.

NOTICE:
Zdjecia etykiet majg charakter poglagdowy. Prosze odwotaé sie do etykiet na swoim produkcie, aby uzyskaé
szczegbtowe informacje.

Brakujace lub uszkodzone etykiety muszg zosta¢ wymienione. Wszystkie etykiety musza by¢ w petni czytelne.

A A) Przeczytaj instrukcje

B) Normy

C) Bezpieczny promien pracy
B A) Numer seryjny

B) Rok/miesigc produkcji

C) Numer modelu

Rysunek 9 - Etykiety produktu
8530888 8530889

&
<3
3

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mU) @ Mode| NO.:
‘ Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

ye i ‘T:’\i: s
v T
\— < 15' (4.6m) ——;

3M.com/FallProtection
“ Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ @ M /

Stowniczek

Definicje: W niniejszych instrukcjach uzyto nastepujacych termindw i definicji:



Aby uzyskaé petng liste termindw i definicji, prosze odwiedzié naszg strone internetowg: www.3m.com/
FallProtection/ifu-glossary

Osoba upowazniona: Osoba wyznaczona przez pracodawce do wykonywania obowigzkéw w miejscu, gdzie bedzie narazona na
zagrozenie upadkiem.

Certyfikowany instalator: Osoba certyfikowana przez 3M z rozlegtg wiedzg, szkoleniem i do§wiadczeniem w dziedzinie ochrony
przed upadkiem z wysokosci, ktdra jest w stanie projektowaé, analizowaé, ocenia¢ i okresla¢ systemy ochrony przed upadkiem z
wysokosci w zakresie wymaganym przez obowigzujgce normy krajowe, regionalne lub lokalne.

Osoba kompetentna: Osoba zdolna do identyfikacji istniejgcych i przewidywalnych zagrozen w otoczeniu lub warunkach pracy, ktére
sg niehigieniczne, niebezpieczne lub zagrazajg pracownikom, oraz posiadajgca uprawnienia do podejmowania szybkich dziatan
korygujgcych w celu ich wyeliminowania.

System zabezpieczenia przed upadkiem: Zestaw sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci skonfigurowany w celu
ochrony uzytkownika w przypadku upadku.

Wykwalifikowana osoba: Osoba z uznanym stopniem, certyfikatem lub statusem zawodowym, lub ktéra dzieki rozlegtej wiedzy,
szkoleniom i dos§wiadczeniu skutecznie wykazata zdolno$é do rozwigzywania probleméw zwigzanych z ochrong przed upadkiem z
wysokosci i systemami ratowniczymi w zakresie wymaganym przez obowigzujgce przepisy krajowe, regionalne i lokalne.

System ratowniczy: Zestaw sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci skonfigurowany w celu usuniecia osoby z
zagrozen do bezpiecznej lokalizacji. Nie jest dozwolony swobodny upadek z wysokosci.

Ratownik: Osoba uzywajgca systemu ratowniczego do przeprowadzenia ratunku wspomaganego.

System ograniczania ruchu: Zestaw sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci skonfigurowany w celu uniemozliwienia
uzytkownikowi dotarcia do zagrozenia upadkiem. Nie jest dozwolony swobodny upadek z wysokosci.

Uzytkownik: Osoba wykonujgca czynnosci chroniona przez system ochrony przed upadkiem z wysokosci.

System ustalajacy pozycje podczas pracy w podparciu: Zestaw sprzetu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci
skonfigurowany w celu podparcia uzytkownika w pozycji roboczej.
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Dziennik Inspekcji i Konserwaciji

Kopia tej tabeli powinna byé¢ uzywana do kazdej inspekcji. Zapisz informacje ponizej.
Producent: 3M Ochrona przed upadkiem z wysokosci
Numer Modelu (Numer Seryjny):

Data Zakupu: Data Pierwszego Uzycia:

Produkt ten musi by¢ sprawdzany przez uzytkownika oraz dodatkowo przez osobe kompetentng inng niz uzytkownik w okreslonych
odstepach czasu. Zobacz Sekcje 5, aby uzyskaé wiecej informaciji.

Komponent Procedura Inspekcji Wynik Inspekcji
(Zaliczony lub
Niezaliczony)

Produkt (Rysunek 2) Sprawdz podstawe dzwigu pod katem uszkodzen, deformacji, korozji i rdzy. Szukaj
peknieé, zgieé, wgniecen lub zuzycia, ktére moga wptywaé na wytrzymatoscé i
dziatanie systemu. Podczas sprawdzania korozji nalezy réwniez sprawdzi¢ punkt
kotwiczacy, jego mocowania lub elementy ztgczne oraz strukture, do ktérej punkt
kotwiczacy jest przymocowany.

Sprawdz wszystkie elementy ztaczne pod katem uszkodzen lub korozji. Dokre¢ w
razie potrzeby.

Sprawdz wszystkie ruchome czesci pod katem odpryskéw, peknieé, ztaman lub
zuzytych obszaréw, ktére moga powodowaé awarie podczas pracy.

Upewnij sie, ze wszystkie punkty regulacji (kotki, $ruby, tréjsruby, $ruby regulacyjne
itp.) sa w petni sprawne i odpowiednio wyregulowane.

Smary (Rysunek 11) Mocowanie dzwigu powinno byé okresowo smarowane przy uzyciu smarowniczki
(A) znajdujgcej sie na dzwigu. Zobacz rysunek jako odniesienie.

Struktura Sprawdz teren wokot produktu, aby upewnié sig, ze nie ma zadnych wad.
Etykiety Wszystkie etykiety sg obecne i w petni czytelne.

Sprzet zabezpieczajacy Dodatkowy sprzet zabezpieczajgcy przed upadkiem z wysokosci uzywany z
przed upadkiem z produktem jest zainstalowany i sprawdzony zgodnie z instrukcjami producenta.
wysokosci Upewnij sig, ze wytrzymato$é kazdego z Twoich produktéw jest zgodna i

wystarczajgca do zamierzonego zastosowania.

Podsumowanie Inspekcji Produktu

Jesli produkt nie przejdzie procedury inspekcji, to produkt nie przechodzi catej inspekcji. Jesli produkt nie przejdzie inspekcji, nalezy
go natychmiast wycofaé z uzytkowania. Wyraznie oznacz produkt "NIE UZYWAC". Zobacz Sekcje 5, aby uzyska¢ wiecej informacji.

Typ Inspekciji: Uzytkownik Osoba kompetentna 0Ogélny wynik inspekcji:
(zakresl jedno)

Inspekcje przeprowadzit: Data inspekcji:

Podpis: Termin kolejnej inspekcji:

Dodatkowe uwagi:

Rysunek 10 - Smarowanie
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Certyfikaty

Twdj produkt jest zgodny z krajowymi lub regionalnymi normami wymienionymi na oktadce tych instrukcji. Certyfikacja i
zgodnos$é moga byé ograniczone do poszczegdlnych modeli produktéw lub zastosowan.

Aby uzyskaé wiecej informaciji na temat wymagan dotyczacych certyfikacji lub zgodnosci, nalezy odniesé sie do
odpowiednich norm i przepiséw wymienionych dla Twojego produktu.

Globalna Gwarancja Produktu, Ograniczone Srodki Zaradcze i Ograniczenie
Odpowiedzialnosci

Gwarancja: Niniejsze o$wiadczenie zastgpuje wszystkie inne gwarancje lub warunki, wyrazne lub dorozumiane, w tym dorozumiane gwarancje lub warunki
przydatnos$ci handlowej lub przydatnosci do okreslonego celu.

O ile lokalne przepisy nie stanowig inaczej, produkty 3M do ochrony przed upadkiem z wysokosci sg objete gwarancjg na wady fabryczne w zakresie wykonania i
materiatéw przez okres jednego roku od daty instalacji lub pierwszego uzycia przez pierwotnego wtasciciela.

Ograniczone Srodki Zaradcze: Po pisemnym powiadomieniu 3M, firma 3M naprawi lub wymieni kazdy produkt uznany przez 3M za wadliwy fabrycznie w zakresie
wykonania lub materiatéw. 3M zastrzega sobie prawo do zadania zwrotu produktu do swojej placéwki w celu oceny roszczen gwarancyjnych. Niniejsza gwarancja
nie obejmuje uszkodzen produktu spowodowanych zuzyciem, naduzyciem, niewtasciwym uzytkowaniem, uszkodzeniem w transporcie, nieprzestrzeganiem
konserwacji produktu lub innymi uszkodzeniami poza kontrolg 3M. 3M bedzie jedynym sedzig stanu produktu i opcji gwarancyjnych.

Niniejsza gwarancja dotyczy wytacznie pierwotnego nabywcy i jest jedyng gwarancja majacg zastosowanie do produktéw 3M do ochrony przed upadkiem z
wysokosci. Prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta 3M w Twoim regionie w celu uzyskania pomocy.

Ograniczenie Odpowiedzialnosci: W zakresie dozwolonym przez lokalne przepisy, 3M nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek posrednie, przypadkowe,
specjalne lub wynikowe szkody, w tym miedzy innymi za utrate zyskéw, w jakikolwiek sposéb zwigzane z produktami, niezaleznie od podnoszonej teorii prawnej.
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Base Davit para Montagem no Chao M200 do Sistema Modular

Davit 3M™ DBI-SALA® ™ Flexiguard

Instrucdes ao usuario
Numero do formulario: 5908375, Revisdo: F

Este produto é certificado ou estd em conformidade com os padrdes e regulamentos a seguir. A certificagdo e a
conformidade podem ser restritas a modelos ou aplicagdes de produtos individuais. Para saber mais, consulte

Certificagdes.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tipo A)
CEN/TS 16415:2013 (Tipo A)

AWARNING:

Para identificar os codigos de produto, consulte as tabelas de especificagées do produto. Consulte a Visédo geral do

produto para saber mais sobre ele.

Alguns componentes podem nio ser certificados individualmente e podem exigir montagem para atender aos

requisitos de certificagéo.

Figura 1 - Visdo geral do produto

Numero do modelo D1 D2
do kit do produto

8530888 0,48 m (19 pol.) 1,42 m (55,75 pol.) ---

8530889 0,51 m (20 pol.) 1,42 m (55,75 pol.) 0,60 m (23,50 pol.)

Figura 1 - Visdo geral do produto
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Kit do produto Modelo do mastro
8530888 ---
8530889 8530944
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Peso do produto

120 kg (265 Ib)

171 kg (377 Ib)



Figura 1B - Componentes do Kit
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Informacgdes de seguranca

Leia, entenda e siga todas as informag&es de seguranca contidas nestas instrugdes antes de usar este produto. NAO FAZER I1SSO PODE RESULTAR EM
FERIMENTOS GRAVES OU MORTE.

Estas instru¢des devem ser fornecidas ao usudrio do equipamento. Guarde estas instrugdes para referéncia futura.

Informagdes de seguranca Formulario: 5908277, Revisdo: B

Uso pretendido

Este produto é usado como parte de um sistema completo de protegéo contra quedas.

O uso em qualquer outra aplicagéo, incluindo, entre outras, manuseio de materiais ndo aprovados, atividades recreativas ou esportivas, ou outras atividades
nao descritas nestas instrugdes, néo é aprovado pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este produto deve ser usado apenas por usuérios treinados em aplicagdes no local de trabalho.

A Aviso

Este produto é usado como parte de um sistema completo de protegéo contra quedas.

Todos os usuérios devem ser totalmente treinados na instalagdo e operagéo segura de seu sistema completo de protegdo contra quedas. O uso indevido deste
produto pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para selegdo, operagéo, instalagdo, manuteng3o e servigo adequados, consulte todos os manuais de
instrugdes e recomendagdes do fabricante. Para obter mais informagdes, consulte seu supervisor ou entre em contato com os Servigos Técnicos da 3M.

® Para reduzir os riscos associados ao uso do Sistema de entrada e resgate em espagos confinados que, se ndo forem evitados, podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

° Inspecione o produto antes de cada uso e apds qualquer queda, de acordo com os procedimentos especificados nestas instrugdes.

° Se ainspegao revelar uma condigdo insegura ou defeituosa, remova o produto de servigo imediatamente e marque-o claramente com “NAO
USAR?”. Destrua ou repare o produto conforme exigido por estas instrugdes.

° Qualquer produto que tenha sido sujeito a travamento de queda ou forga de impacto deve ser imediatamente removido de servigo. Destrua ou
repare o produto conforme exigido por estas instrugdes.

° Certifique-se de que os sistemas de protegdo contra quedas montados a partir de componentes fabricados por diferentes fabricantes sejam
compativeis e atendam a todos os regulamentos, normas ou requisitos de protegdo contra quedas aplicéaveis. Sempre consulte uma pessoa
competente antes de usar esses sistemas.

° O produto s6 devera ser instalado conforme descrito em seus manuais de instrugdes. Instalagdes e uso fora do escopo destes manuais de
instrucdes s6 devem ser realizadas mediante aprovag&o por escrito da 3M.

° Somente conecte subsistemas de protegdo contra quedas aos pontos de conexdo de ancoragem designados no produto.

° Antes de instalar, certifique-se de que os métodos de instalagéo e o produto n&o interfiram em cabos elétricos, tubulagio de gas ou outros
materiais ou sistemas criticos.

° Verifique se o produto esta configurado e instalado corretamente para operagdo segura, conforme descrito nestas instrugdes.

° N3o torga, amarre, dé nds ou permita folga na linha de vida.

° N3o exceda o numero de usudrios permitidos especificados nestas instrugdes.

° Tenha cuidado ao instalar, usar ou mover o produto, pois as pegas mdveis podem criar pontos de aperto.

° Os procedimentos de bloqueio/sinalizagdo devem ser seguidos quando aplicavel.

° Na&o conecte ao sistema enquanto ele estiver sendo transportado ou instalado.

® Para reduzir os riscos associados ao trabalho em altura que, se ndo forem evitados, podem resultar em ferimentos graves ou morte:

° Sua saude e condig3o fisica devem permitir que vocé trabalhe em altura com seguranga e resista a todas as forgas associadas a um evento de
retengéo de queda. Consulte o seu médico se tiver dividas sobre a sua capacidade de usar este equipamento.

° Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protegéo contra quedas.

° Nunca exceda a distadncia maxima de queda livre especificada para o seu equipamento de protegédo contra quedas.

° N3&o use nenhum equipamento de protegdo contra quedas que falhe na inspegéo ou se vocé tiver dividas sobre o uso ou adequagéo do
equipamento. Entre em contato com os servigos de atendimento ao cliente da 3M em caso de ddvidas.

° Algumas combinag&es de subsistemas e componentes podem interferir na operagéo deste equipamento. Use apenas conexdes compativeis.
Entre em contato com os servigos de atendimento ao cliente da 3M antes de usar este equipamento em combinagdo com componentes ou
subsistemas diferentes dos descritos nestas instrugdes.

° Tome precaugdes extras ao trabalhar préximo a maquinas em movimento, perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases
explosivos ou téxicos, bordas afiadas, superficies abrasivas ou abaixo de materiais que possam cair sobre vocé ou seu equipamento de
protegdo contra quedas.

° Certifique-se de que o uso de seu produto seja classificado para os perigos presentes em seu ambiente de trabalho.

° Certifique-se de que haja distancia suficiente para queda ao trabalhar em altura.

° Nunca modifique ou altere seu equipamento de protegdo contra quedas. Somente a 3M, ou pessoas autorizadas por escrito pela 3M, podem
fazer reparos em equipamentos 3M.

° Antes de usar o equipamento de protegdo contra quedas, certifique-se de que um plano de resgate por escrito esteja em vigor para fornecer
resgate imediato se ocorrer um incidente de queda.

° Se ocorrer um incidente de queda, procure imediatamente atendimento médico para o trabalhador caido.

° Use apenas um cinturéo paraquedista para aplicagdes de retengdo de queda. Nado use um cinturéo para o corpo.

° Minimize as quedas pendulares trabalhando o mais diretamente possivel abaixo do ponto de ancoragem.

° Um sistema secundario de protegdo contra quedas deve ser usado ao treinar com este produto. Os estagiarios ndo devem ser expostos a um
risco de queda nao intencional.

° Sempre use equipamento de proteg¢ao individual adequado ao instalar, usar ou inspecionar o produto.

° Nunca trabalhe abaixo de uma carga ou trabalhador suspenso.

° Sempre mantenha 100% de amarragéo.
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Visao geral do produto

Certifique-se sempre de estar usando a revisédo mais recente do manual de instru¢ées da 3M. Acesse www.3m.com/
userinstructions ou entre em contato com o atendimento ao cliente da 3M para obter manuais de instrugdes
atualizados.

Antes de usar este equipamento, registre as informagdes do produto na etiqueta de identificacdo no "Registro de
inspecédo e manutengéo” no final deste manual.

A Figura 1 mostra os modelos de produtos disponiveis. As bases de Davit servem como a parte do sistema Davit que ajuda
a prendé-lo ao solo. O Davit é preso a base enquanto atua como um ponto de ancoragem ajustavel e mével para o usuério.
Consulte as instru¢des do fabricante para saber mais sobre aplicagdes do sistema Davit ou sistema Davit compativel.

A Figura 2 identifica os principais componentes dos modelos de produtos disponiveis. A base (A) prende a base Davit a
uma estrutura de ancoragem. A roda de ajuste (B) recebe o pino de trava do Davit e ajuda a manter o sistema Davit no
lugar, além de permitir a rotagdo do sistema. Alguns modelos de base Davit incluem um poste de montagem modular (C),
que pode ser removido da base para armazenamento e inserido em outras bases Davit do mesmo modelo para uso. A
tampa da base (D) pode ser usada para cobrir a base Davit de montagem embutida quando o poste de montagem néo esta
inserido.

Cada modelo de produto tem suas préprias especificagdes, conforme listado na Figura 1. Consulte as tabelas de
especificagdes do produto para saber mais.

Figura 2 - Componentes
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Tabelas de especificagées do produto

Especificagbes do sistema

Capacidade de usuérios: Consulte as instrugdes do fabricante para modelos Davit compativeis para obter mais informagdes sobre a
capacidade do sistema.

Especificagbes do componente
Figura 2 Componente Materiais
Referéncia
A Base Aco soldado
Acabamento da base (8530888) - Pintura a p6

Acabamento da base (8530889) - Revestimento de zinco, pintura a p6

B Roda de ajuste Aco soldado - Pintura a p6
C Poste de montagem modular Aco soldado - Pintura a p6
D Tampa da base - 8530920 Aluminio, anel de ago inoxidavel, junta de borracha
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1.0 Aplicagao do produto

1.1 Finalidade: Os sistemas Davit atuam como estruturas mdveis de ancoragem para sistemas de protegdo contra quedas.
A montagem e os componentes variam de acordo com o sistema. Para obter mais informacdes sobre as aplicagdes do
sistema, consulte a "Visdo geral do produto” e quaisquer segdes sobre instalagdo ou uso.

1.2 Supervisdo: O uso deste equipamento deve ser supervisionado por uma pessoa competente. A instalagdo deste
equipamento deve ser supervisionada por uma pessoa competente. Uma pessoa qualificada deve confirmar se a instalagao
atende as regulamentacdes locais e federais. Os fixadores e a colocagdo da base do Davit também devem ser aprovados
por uma pessoa qualificada.

1.3 Revenda e distribuigdo: Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor devera fornecer
estas instrugdes no idioma do pais em que o produto sera usado.

1.4 Treinamento: Este equipamento deve ser instalado e usado por pessoas treinadas em sua correta aplicagao. Estas
instrugdes devem ser usadas como parte de um programa de treinamento de funcionarios conforme exigido pelas normas
nacionais, regionais ou locais. E responsabilidade dos usuérios e instaladores deste equipamento garantir que estejam
familiarizados com estas instrugdes, treinados no cuidado e uso corretos deste equipamento e cientes das caracteristicas
operacionais, limitagdes de aplicagédo e consequéncias do uso indevido deste equipamento.

1.5 Plano de resgate: Ao usar este equipamento e conectar subsistemas, o empregador deve ter um plano de resgate por
escrito e os meios para implementar e comunicar esse plano aos usuarios, pessoas autorizadas e socorristas. Recomenda-
se uma equipe de resgate treinada no local. Os membros da equipe devem receber o equipamento e as técnicas
necessarias para realizar um resgate bem-sucedido. O treinamento deve ser fornecido periodicamente para garantir a
proficiéncia do socorrista. Os socorristas devem receber estas instrugdes. Deve haver contato visual ou meios de
comunicagdo com a pessoa que estad sendo resgatada em todos os momentos durante o processo de resgate.

2.0 Requisitos do sistema

2.1 Ancoragem: A estrutura de ancoragem que fixa este produto deve ter capacidade de suportar quaisquer cargas
necessarias, conforme permitido pelo seu sistema de protegdo contra quedas. Consulte a Secédo 4 para obter mais
informacdes.

2.2 Capacidade: A capacidade do usuario de um sistema completo de protegdo contra quedas é limitada por seu
componente de capacidade maxima classificado mais baixo. Por exemplo, se seu subsistema de conex&o tiver uma
capacidade menor que seu arnés, vocé devera atender aos requisitos de capacidade de seu subsistema de conexéo.
Consulte as instrugdes do fabricante para cada componente do seu sistema quanto aos requisitos de capacidade.

2.3 Perigos ambientais: O uso deste equipamento em areas com riscos ambientais pode exigir precaugdes adicionais para
evitar ferimentos ao usudrio ou danos ao equipamento. Os perigos podem incluir, entre outros: altas temperaturas, ventos
fortes, produtos quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tenséo, gases explosivos ou téxicos, maquinas em
movimento, bordas cortantes ou materiais suspensos que possam cair e entrar em contato com o usuério ou com o
equipamento. Entre em contato com os servigos de atendimento ao cliente da 3M para maiores esclarecimentos.

2.4 Riscos de linha de vida: Certifique-se de que a linha de vida seja mantida livre de todos os perigos, incluindo, entre
outros: emaranhamento com usuarios, outros trabalhadores, maquinas em movimento, outros objetos ao redor ou impacto
de objetos suspensos que possam cair sobre o cabo de seguranga ou usuérios.

2.5 Compatibilidade de componentes: O equipamento 3M é projetado para uso com equipamentos 3M. O uso com
equipamentos que nédo sdo da 3M deve ser aprovado por uma pessoa competente. Substituicdes feitas com equipamentos
nao aprovados podem prejudicar a compatibilidade do equipamento e afetar a seguranga e a confiabilidade do seu sistema
de protegéo contra quedas. Leia e siga todas as instrugbes e adverténcias de todos os equipamentos antes de usa-los.

2.6 Compatibilidade de conectores: Os conectores sdo compativeis com os elementos de conexdo quando o tamanho e a
forma de qualquer um dos componentes ndo causem a abertura inadvertida do conector, independentemente da
orientacgédo. Os conectores devem estar em conformidade com as normas aplicaveis. Os conectores devem estar
totalmente fechados e travados durante o uso.

Os conectores 3M (ganchos e mosquetdes) sdo projetados para serem usados somente conforme especificado em cada
manual de instrugdes. Certifique-se de que os conectores sejam compativeis com os componentes do sistema aos quais
estdo conectados. Ndo use equipamentos incompativeis. O uso de componentes ndo compativeis pode fazer com que o
conector se solte acidentalmente. Consulte a figura para referéncia. Se o elemento de conexido ao qual um conector se
conecta for subdimensionado ou de forma irregular, pode ocorrer uma situagdo em que o elemento de conexao aplica uma
forca a trava do conector (A). Essa forca poderia causar a abertura da trava (B), desengatando o conector do elemento de
conexdo (C).
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2.7 Fazendo conexdes: Todas as conexdes devem ser compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Consulte a figura
para ver exemplos de conexdes inadequadas. N3do prenda ganchos e mosquetdes:

A. A uma argola em D ao qual outro conector esta conectado.

B. De uma maneira que resultaria em uma carga na trava. Os mosquetdes de grande abertura ndo devem ser
conectados a anéis em D ou outros elementos de conex&o, a menos que o mosquetdo tenha uma forga de abertura
de 3.600 kN (16 Ibf) ou superior.

C. Em um engate falso, onde o tamanho ou forma do conector ou elemento de conexdo nido é compativel e, sem
confirmagéo visual, pareceria estar totalmente engatado.

D. Um ao outro.

E. Diretamente a fita do cinturdo, ao material da perna do talabarte ou ao material de fixagdo, a menos que a conexao
seja permitida claramente pelas instru¢des do fabricante.

F. Para qualquer objeto cujo tamanho ou forma ndo permita que o conector feche e trave totalmente, ou que possa
causar a soltura do conector.

G. De uma maneira que ndo permita que o conector se alinhe adequadamente enquanto estiver sob carga.

Figura 3 - Compatibilidade do conector Figura 4 - Fazendo conexoes
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3.0 Instalagao

3.1 Visdo geral: A instalagdo de um sistema Davit pode ser um procedimento demorado com vaérias etapas. O
planejamento eficaz e a conscientizagdo de seu local de trabalho e de seus equipamentos sdo de grande ajuda para tornar
esse processo 0 mais tranquilo possivel.

3.2 Planejamento: Planeje seu sistema de protecéo contra quedas antes de iniciar seu trabalho. Considere todos os fatores
que podem afetar sua seguranga antes, durante e depois de uma queda. Considere todos os requisitos e limitagdes
especificados nestas instrugdes.

A. Bordas afiadas: Evite trabalhar onde os componentes do sistema possam entrar em contato ou raspar contra
bordas afiadas desprotegidas e superficies abrasivas. Todas as bordas afiadas e superficies abrasivas devem ser
cobertas com material protetor.

B. Compatibilidade: Ao instalar seu sistema, é importante que vocé use componentes compativeis. Cada modelo de
produto é compativel para uso apenas com um conjunto de modelos ou designs de produtos.

Modelo de base Davit Modelos de Davit compativeis Instrugdes ao usuéario do Davit

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Area de trabalho segura: S6 é possivel usar este sistema com seguranca dentro de uma érea especifica ao redor
dele. Ao usar este sistema, o usuario deve permanecer dentro da area de trabalho segura indicada. Consulte a
figura para referéncia.

AWARNING:
Ao trabalhar em ambos os lados do sistema, mantenha o ponto de ancoragem o mais préximo possivel. Se
um batente de rotacéo estiver no lugar na base do Davit, nunca trabalhe além desse batente de rotacéo.
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Figura 5: Area de trabalho segura
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3.3 Instalagdo da base Davit: Instale a base Davit de acordo com as instrugdes fornecidas para o modelo do seu produto.

A superficie de montagem deve ser plana, com inclinagdo maxima de cerca de 1 grau.
A superficie da estrutura de ancoragem néo deve conter detritos antes de instalar a base Davit.

Fixadores, concreto e ep6xi usados na instalagdo devem atender aos requisitos especificados na Segéo 4.2.

A. Instalacido da base de montagem no chio (8530888): Consulte a figura para referéncia.

1. Prepare os furos de ancoragem necessarios para fixar a base.
A. Marque as localizagdes pretendidas dos furos de ancoragem. Selecione fixadores adequados para a
espessura do material (A) da superficie de montagem e certifique-se de que a posigédo atenda a
distancia de recuo recomendada pelo fabricante dos fixadores (B).
B. Faca furos para a placa de ancoragem nos locais indicados. Faga cada furo conforme as
especificagbdes de profundidade do fabricante do fixador.

Distancia dos furos dos fixadores mais 216 mm (8 1/2 pol.)
préximos (D1)

Diametro de cada furo (D2) 22 mm (7/8 pol.)

2. Instale a base Davit.
A. Limpe os detritos dos furos de ancoragem e certifique-se de que a superficie de montagem também

esteja livre de detritos.
B. Fixe a base a estrutura de montagem conforme as instrugdes do fabricante do fixador.

C. Verifique se a base estd em mais ou menos 1 grau da vertical.
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Figura 6 — Instalagdo da base de montagem no chao
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B. Instalacdo da base de montagem embutida (8530899): Consulte a figura para referéncia.
Também é possivel instalar a base em concreto fresco. Isso pode ajudar a garantir que a base fique embutida

na superficie de montagem.

1. Faga um furo para a manga da ancora.
A. Facga um furo para prender a manga da &ncora. Veja as especificagdes exigidas na tabela.

Diametro (D1) 167 mm (6,56 pol.)

Profundidade (D2) 578 mm (22,75 pol.)

B. Remova detritos do furo (A) e injete epdxi no furo conforme as instrugdes do fabricante.
2. Facga furos adicionais para fixadores, se necessario. Faga quatro furos adicionais para fixadores se a
estrutura de montagem precisar de mais suporte para atender aos requisitos de forgca da ancoragem. Veja as
especificagbes exigidas na tabela.

Diametro de cada furo (D3) 22 mm (7/8 pol.)

Distancia do centro da manga da ancora (D4) 432 mm (17 pol.)

Nao deve haver epéxi entre na abertura da ancora durante a instalagao.

Figura 7A - Instalagao da base de montagem embutida
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1. Instale a base Davit.

A tampa da base deve ser usada para cobrir a manga da ancora quando o mastro n3o estiver na base.

A. Insira a base no furo até que o topo da base fique apoiado sobre a superficie de montagem. Nao
deixe entrar epdxi na ancora durante a colocagéo.
B. Deixe o epdxi secar antes de realizar os préximos passos.
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2. Coloque fixadores adicionais, se necessario. Se a base precisar de fixadores adicionais para atender aos
requisitos de forga de ancoragem, esses fixadores precisam ser presos a estrutura apds a secagem do epoxi.
Os fixadores devem ser presos conforme as instrugdes do fabricante do fixador.

3. Insira o poste de montagem. Abaixe o pino de montagem até que o bloco de rotacéo (A) fique na ranhura
de travamento (B) da base.

Figura 7B - Insira o poste de montagem

3.4 Fixagdo do Davit: Apds a instalagdo da base Davit, o usuério pode prender o brago ou o mastro Davit a base. O Davit
deve ser preso ao poste de montagem ou dentro da manga da base Davit , conforme aplicavel a base Davit que vocé esta
usando. Verifique se o Davit esta seguro e se todas as guias ou pinos de travamento estdo sendo usados adequadamente.
Consulte as instrugdes do fabricante do Davit ou sistema Davit para saber mais.

Apos fixar o Davit, o usuario deve aplicar graxa na graxeira conforme indicado nos critérios de inspegéo.

Figura 8 - Fixagao do Davit

sUe

4.0 Uso

4.1 Antes de cada uso: Verifique se sua area de trabalho e o sistema de protecdo contra quedas atendem a todos os
critérios definidos nestas instrugdes. Verifique se existe um Plano de Resgate formal. Inspecione o produto de acordo com
os pontos de inspegéo do 'Usuério’ definidos no "Registro de Inspegdo e Manutengao". Se a inspecéo revelar uma condigéo
insegura ou defeituosa, ou se houver qualquer divida sobre sua condigédo de uso seguro, retire o produto de servigo
imediatamente. Etiquete claramente o produto “NAO USE”. Consulte a Secdo 5 para obter mais informacdes.
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4.2 Ancoragem: Além da capacidade do produto, qualquer sistema de protegdo contra quedas deve considerar as
resisténcias de estruturas ou componentes de suporte.

1. Estrutura de ancoragem: A estrutura de ancoragem que fixa este produto deve ter capacidade de suportar cargas
necessarias, conforme permitido pelo sistema de protegéo contra quedas deste produto.

Carga dinamica 56.677 N-m (501.633 pol.-lb)

Carga vertical 1.506 kg (3.320 Ib) + Peso da base + Peso do Davit

2. Pontos de conexdo para ancoragem: Os pontos de conex&o para ancoragem usados com o produto devem ter
capacidade de suportar qualquer carga aplicada pelo produto.

3. Fixadores: Quaisquer fixadores que prendam o produto no lugar devem ser fortes o suficiente para manter o
produto preso durante o uso. Consulte as instru¢gdes do fabricante dos fixadores para obter mais informagdes.

Modelo do produto Forga para remogao do fixador
8530888 4.006 kg (8.831 Ib)

4.3 Depois de uma queda: se este equipamento for submetido a retencéo de queda ou forga de impacto, remova-o de
servigo imediatamente. Marque claramente como "NAO USE" com uma etiqueta. Consulte a Segdo 5 para saber mais.

5.0 Inspecao

Depois que o equipamento for removido de servico, ele ndo podera voltar ao servigo enquanto uma pessoa
competente ndo confirmar por escrito que é aceitavel fazer isso.

5.1 Frequéncia de Inspegdo: O produto deve ser inspecionado antes de cada uso pelo usuario e também por uma pessoa
competente que ndo seja o usudrio nos intervalos especificados abaixo. Uma maior frequéncia de uso do equipamento e
condigbes mais severas podem exigir o aumento da frequéncia das inspegdes por pessoas competentes. A frequéncia
dessas inspegdes deve ser determinada pela pessoa competente de acordo com as condi¢des especificas do local de
trabalho.

Padrdo ou regido aplicavel Frequéncia exigida de inspe¢des por pessoa competente
ANSI e OSHA Uma vez por ano
Padrdes EN Uma vez por ano

5.2 Procedimentos de inspegéo: Inspecione este produto de acordo com os procedimentos listados no “Registro de
Inspecédo e Manutengédo”. A documentagéo de cada inspegédo deve ser mantida pelo proprietario deste equipamento. Um
registro de inspegdo e manutengéo deve ser colocado préximo ao produto ou ser facilmente acessivel aos usuérios.
Recomenda-se que o produto seja marcado com a data da préxima ou ultima inspegéo.

5.3 Defeitos: Se o produto nao puder ser devolvido ao servigo devido a um defeito existente ou condigdo insegura, o
produto deve ser destruido ou enviado a 3M ou a um centro de servigo autorizado da 3M para reparo.

5.4 Vida util do produto: a vida util do produto é determinada pelas condigdes de trabalho e manutengao. Enquanto o
produto passar pelos critérios de inspecgéo, ele podera permanecer em servigo.

6.0 Manutengao, armazenamento e reparos

Os equipamentos que precisam de manuteng¢do ou que tém manutencgio agendada devem ser marcados como
“NAO USE”. Essas etiquetas de equipamento ndo devem ser removidas até que a manutengéo seja realizada.

6.1 Limpeza: Limpe periodicamente os componentes metélicos do produto usando dgua morna e solugéo de sab&o neutro.
Enxague o produto com agua limpa e deixe secar naturalmente. Para saber mais informagdes, consulte o boletim técnico
em nosso site: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Reparos: somente a 3M ou terceiros autorizados por escrito pela 3M podem fazer reparos neste equipamento.

6.3 Armazenamento e transporte: Guarde e transporte o produto em um ambiente fresco, seco e limpo, longe da luz solar
direta. Evite dreas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione cuidadosamente os componentes apds o
armazenamento prolongado.
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AWARNING:

TransigOes repentinas entre ambientes quentes e extremamente frios podem afetar o desempenho do seu
equipamento. Dispositivos mecénicos (como dispositivos autorretrateis, guinchos, dispositivos de recuperacéo, luvas
de escalada etc.) devem ser adaptados para uso em frio ou calor extremos, armazenando-os em temperaturas
semelhantes ao ambiente de trabalho. Sempre faga uma inspegéo do equipamento em seu ambiente de trabalho
antes de usa-lo.
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7.0 Etiquetas e marcacgodes

7.1 Resumo: A figura "Etiquetas do produto" ilustra as etiquetas e marcagdes presentes no produto. Veja abaixo um
resumo das informacgdes fornecidas com cada etiqueta e marcagéo.

NOTICE:
As imagens das etiquetas devem ser representativas. Consulte as etiquetas dos produtos para obter informagdes

especificas.

As etiquetas ndo encontradas ou danificadas devem ser substituidas. Todas as etiquetas devem estar totalmente
legiveis.

A A) Leia as instrugdes

B) Padrdes

C) Raio de trabalho seguro
B A) Nimero de série

B) Ano/més de fabricagdo

C) Nimero do modelo

Figura 9 - Etiquetas de produtos
8530888 8530889

S
2

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPE A"

OSHA 1926.502 / 1910.140 9 Mfrd (yr’ mo) @ Model No
- Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

v -
L <15' (4.6m) ——

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C/

9515114 Rev. B @ﬂ

Glossario

Definigoes: Os termos e definicdes a seguir sdo usados nestas instrugdes:



Para obter uma lista abrangente de termos e definigdes, acesse nosso site: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Pessoa autorizada: Uma pessoa designada pelo empregador para desempenhar fungdes em um local onde a pessoa estara exposta a
um risco de queda.

Instalador certificado: Uma pessoa certificada pela 3M com amplos conhecimentos, treinamento e experiéncia no campo de
protegdo contra quedas, que tenha a capacidade de projetar, analisar, avaliar e especificar sistemas de protegéo contra quedas na
medida requerida pelos padrdes nacionais, regionais ou locais aplicaveis.

Pessoa competente: Aquele que é capaz de identificar perigos existentes e previsiveis no ambiente ou condi¢des de trabalho
insalubres, perigosas ou arriscadas para os funcionérios, e que tem autorizagéo para tomar medidas corretivas imediatas para elimina-
los.

Sistema de prevencgéo de queda: Um conjunto de equipamentos de protegdo contra quedas configurados para proteger o usuario em
caso de queda.

Individuo qualificado: Uma pessoa com um diploma reconhecido, certificado ou posigéo profissional, ou que por amplo
conhecimento, treinamento e experiéncia demonstrou com sucesso sua capacidade de resolver problemas relacionados a sistemas de
protecgao e resgate contra quedas na medida exigida pelas regulamentag¢des nacionais, regionais e locais vigentes.

Sistema de resgate: Um conjunto de equipamentos de protegio contra quedas configurados para remover uma pessoa de perigos
para um local seguro. Nenhuma queda livre é permitida.

Socorrista: Uma pessoa que usa o sistema de resgate para realizar um resgate assistido.

Sistema de retengéo de quedas: Um conjunto de equipamentos de protegédo contra quedas configurados para evitar que o usuario
atinja um risco de queda. Nenhuma queda livre é permitida.

Usuario: Uma pessoa que realiza atividades protegida por um sistema de protecéo contra quedas.

Sistema de posicionamento de trabalho: Um conjunto de equipamentos de protegéo contra quedas configurados para dar suporte a
um usuario em uma posigao de trabalho.
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Registro de Inspecdo e Manutencéo

Uma cépia desta tabela deve ser usada para cada inspecao. Registre as informagdes abaixo.
Fabricante: Protegdo Contra Quedas 3M
Numero do modelo (nimero de série):

Data de compra: Data do primeiro uso:

Este produto deve ser inspecionado pelo usuario e, adicionalmente, por uma Pessoa Competente diferente do usuéario, nos intervalos
especificados. Consulte a Se¢édo 5 para obter mais informacgdes.

Componente Procedimento de Inspegdo Resultado da
inspegdo
(aprovado ou
reprovado)
Produto (Figura 2) Inspecione a base do Davit quanto a danos, deformagdes, corroséo e ferrugem.

Procure rachaduras, dobras, amassados ou desgaste que possam afetar a resisténcia
e a operacdo do sistema. Ao inspecionar a corrosdo, vocé também deve inspecionar
o dispositivo de ancoragem, suas fixagdes ou fixadores e a estrutura a qual o
dispositivo de ancoragem esta preso.

Inspecione todos os fixadores quanto a danos ou corrosdo. Aperte, se necessario.

Inspecione todas as pegas méveis quanto a lascas, rachaduras, quebras ou areas
desgastadas que possam causar mau funcionamento durante a operagéo.

Verifique se todos os pontos de ajuste (pinos, parafusos, parafusos tri-wing,
parafusos de ajuste etc.) estdo em perfeitas condi¢des de funcionamento e
ajustados corretamente.

Lubrificagédo (Figura 11) A montagem do Davit deve ser lubrificada periodicamente usando a graxeira (A)
localizada no Davit. Consulte a figura para referéncia.

Estrutura Inspecione o solo ao redor do produto para garantir que ndo haja defeitos.
Etiquetas Todas as etiquetas estdo presentes e totalmente legiveis.

Equipamento de protegao O equipamento adicional de protegao contra quedas usado com o produto é
contra quedas instalado e inspecionado de acordo com as instrugdes do fabricante. Verifique se a

classificagéo de resisténcia de cada um de seus produtos é compativel e suficiente
para a aplicagéo pretendida.

Resumo da inspegéo do produto

Se o produto for reprovado em um procedimento de inspegéo, sera reprovado na inspegao geral. Se o produto falhar na inspeg3o,
remova-o de servigo imediatamente. Etiquete claramente o produto “NAO USE”. Consulte a Seg¢éo 5 para obter mais informagdes.

Tipo de inspegao: Usudrio Pessoa competente Resultado geral da inspegdo:
(circulo um)

Inspecionado por: Data da inspegéo:

Assinatura: Préxima inspegéo prevista em:

Notas adicionais:
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Figura 10 - Lubrificagdo
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Certificacoes

Seu produto estd em conformidade com os padrdes nacionais identificados na capa destas instrugdes. A certificagdo e a
conformidade podem ser restritas a modelos de produtos ou aplicagdes individuais.

Para obter mais informacdes sobre os requisitos de certificagdo ou conformidade, consulte as normas e
regulamentos aplicéveis listados para o seu produto.

Garantia Global do Produto, Recursos Limitados e Limitacao de
Responsabilidade

Garantia: o presente documento substitui todas as garantias ou condigbes, expressas ou implicitas, incluindo as garantias ou condigdes implicitas de
comercializagdo ou adequacgéo para um fim especifico.

A menos que o contrério seja estipulado por leis locais, os produtos de protegdo contra quedas da 3M possuem garantia contra defeitos de fébrica na fabricagéo e
nos materiais por um periodo de um ano a partir da data da instalagédo ou do primeiro uso por parte do proprietério original.

Recursos limitados: mediante aviso por escrito 8 3M, a 3M reparara ou substituirad qualquer produto que a 3M determine que tenha um defeito de fabrica na
fabricagé@o ou nos materiais. A 3M reserva-se o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalagdes para avaliar reivindicagdes de garantia. Esta
garantia ndo cobre danos ao produto causados por desgaste, abuso, uso indevido, danos durante o transporte, falha na manutengdo do produto ou outros danos
fora do controle da 3M. As condigdes do produto e as opgdes de garantia serdo julgadas exclusivamente pela 3M.

Esta garantia vale somente para o comprador original e é a Unica garantia vélida para os produtos de protegéo contra quedas da 3M. Entre em contato com o
departamento de atendimento ao cliente da 3M de sua regido para obter assisténcia.

Limitagdo de responsabilidade: Na maxima extens&o permitida pelas leis locais, a 3M n&o sera responsavel por quaisquer danos indiretos, incidentais, especiais ou
consequentes, incluindo, mas sem se limitar a perda de lucros, de alguma forma relacionados a produtos, independentemente da teoria juridica alegada.
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Base de montagem no pavimento para o sistema modular de
bracos elevatérios M200 3M™ DBI-SALA® Flexiguard™

Instrucdes de utilizagéo

Numero do formulario: 5908375, Revisdo: F

Este produto é certificado ou estd em conformidade com as seguintes normas e regulamentos. A certificagédo e a
conformidade podem estar limitadas a modelos ou aplicagdes individuais do produto. Para obter mais informagdes,
consulte Certificagées.

Norma OSHA 29 CFR 1910.140
Norma OSHA 29 CFR 1926.502
EN 795:2012 (Tipo A)

CEN/TS 16415:2013 (Tipo A)

OAWARNING:
Para identificagdo dos cédigos do produto, consulte as tabelas de especificagées do produto. Consulte a Visdo geral
do produto para obter mais informagdes sobre o produto.

Alguns componentes podem nio ser certificados individualmente e podem exigir que o conjunto cumpra os
requisitos de certificagéo.

Figura 1 - Visdo geral do produto

Nimero de modelo D1 D2 D3 D4 Peso do produto
do kit do produto

8530888 0,48 m 1,42 m --- --- 120 kg

8530889 0,51 m 1,42 m 0,60 m 0,17 m 171 kg

Figura 1 - Visdo geral do produto
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8530888 i 8530889
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Kit do produto Modelo de mastro Modelo de base
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8530889 8530944 8530920
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Figura 1B - Componentes do kit
8530920 8530944
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Informacgdes de seguranca

Certifique-se de que &, compreende e segue todas as informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes antes de utilizar este produto. O
INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUCOES PODERA RESULTAR EM LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrugGes tém de ser fornecidas ao utilizador do equipamento. Guarde estas instrugdes para referéncia futura.

Informagdes de seguranca Formulario: 5908277, Revisdo: B

Utilizagao prevista

Este produto é utilizado como parte de um sistema completo de protegdo antiqueda.

A sua utilizag&do noutras circunstancias incluindo, sem limitagdes, atividades de manuseamento de materiais ndo aprovados, atividades recreativas ou
relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas nestas instrugdes, ndo esté aprovada pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este produto s6 deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formag&o no local de trabalho.

A Aviso

Este produto é utilizado como parte de um sistema completo antiqueda.

Todos os utilizadores devem receber formagdo quanto a instalagdo e manuseamento seguros do seu sistema completo de protegdo antiqueda. A mé utilizagdo
deste produto pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para uma selegéo, manuseamento, instalagdo, manuteng3o e servigo adequados, consulte todos
os manuais de instru¢des e recomendagdes do fabricante. Para mais informagdes, consulte o seu supervisor ou contacte os servigos técnicos da 3M.

® Reduzir os riscos associados a utilizagdo de um Sistema de entrada-Resgate em espago confinado que, se néao for evitado, poderia resultar em
ferimentos graves ou morte:

o

o

o

o

Inspecione o produto antes de cada utilizagdo e apds cada incidente de queda, de acordo com os procedimentos especificados nestas instrugdes.
Se a inspegéo revelar condigdes perigosas ou defeituosas, remova o produto imediatamente de servigo e sinalize-o claramente com a mensagem
“NAO UTILIZAR”. Destrua ou repare o produto conforme previsto nestas instrugdes.

Qualquer produto que tiver sido sujeito a forgas de detengéo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente retirado de servigo. Destrua ou
repare o produto conforme previsto nestas instrugdes.

Assegure-se de que os sistemas antiqueda, montados com componentes produzidos por diferentes fabricantes, sdo compativeis e satisfazem
todos os regulamentos, normas ou requisitos antiqueda aplicaveis. Consulte sempre um Responsével qualificado antes de utilizar estes sistemas.
O produto s6 deve ser instalado conforme descrito nos seus manuais de instrugdes. As instalagdes e utilizagao fora do ambito destes manuais de
instrucdes devem ser aprovadas por escrito pela 3M.

Conecte apenas os subsistemas de protegéo antiqueda aos pontos de conexdo de ancoragem designados no produto.

Antes de instalar, certifique-se de que os métodos de instalagdo e o produto nao interferirdo com linhas elétricas, linhas de gas ou outros materiais
ou sistemas criticos.

Certifique-se de que o produto é configurado e instalado corretamente para um manuseamento seguro, tal como descrito nestas instruges.

N3o torga, amarre, dé nés nem permita que haja folgas no cabo de seguranca.

Nao ultrapasse o nimero de utilizadores permitidos especificado nestas instrugdes.

Tenha cautela ao instalar, utilizar ou mover o produto, uma vez que as partes méveis podem criar pontos de compressao.

Os procedimentos de blogqueio/sinalizagdo devem ser seguidos quando aplicavel.

Nao ligue ao sistema enquanto estiver a ser transportado ou instalado.

® Para minimizar os riscos associados a utilizagdo em trabalhos em altura que, caso nio sejam evitados, podem resultar em ferimentos graves ou
morte:

° A suasaude e condig3o fisica devem permitir-lhe trabalhar em seguranga em alturas e resistir a todas as forgas associadas a um evento de
detengdo da queda. Consulte o seu médico caso tenha questdes quanto a sua capacidade de utilizar este equipamento.

° Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protegéo antiqueda.

° Nunca exceda a distancia de queda livre méxima especificada para o seu equipamento de protegéo antiqueda.

° Nao utilize qualquer equipamento antiqueda que reprove nas inspeg¢des ou caso tenha duvidas quanto a utilizagéo ou adequagéo do
equipamento. Contacte os servigos de atendimento ao cliente da 3M se tiver duvidas.

° Algumas combinag&es de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento. Utilize apenas ligagdes
compativeis. Contacte os servigos de atendimento ao cliente da 3M antes de utilizar este equipamento em combinagéo com os componentes
ou subsistemas diferentes dos descritos nestas instrugdes.

° Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento, quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos
quimicos, gases explosivos ou téxicos, extremidades afiadas, superficies abrasivas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou
do seu equipamento de protecgédo antiqueda.

° Certifique-se de que a utilizagdo do seu produto é avaliada em fungéo dos perigos presentes no seu ambiente de trabalho.

° Certifique-se de que existe uma folga de queda suficiente ao trabalhar em alturas.

° Nunca modifique ou altere o equipamento de protegdo antiqueda. Apenas a 3M ou pessoas com autorizagéo escrita da 3M podem efetuar
reparagdes ao equipamento da 3M.

° Antes de utilizar equipamento de protecéo antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate escrito para levar a cabo um resgate
imediato caso ocorra um incidente de queda.

° No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.

° Utilize apenas um arnés de corpo inteiro para aplicagdes de detengdo da queda. N&o utilize um arnés de cintura.

° Minimize as quedas com oscilagéo trabalhando o mais diretamente possivel abaixo do ponto de ancoragem.

° Deve ser utilizado um sistema secundério de protecédo antiqueda quando se recebe formagédo com este produto. Os formandos ndo devem ser
expostos a um risco de queda n3o intencional.

° Utilize sempre equipamento de proteg¢éo individual adequado durante a instalagéo, utilizagédo ou inspegao do produto.

° Nunca trabalhe debaixo de uma carga ou de um trabalhador suspenso(a).

° Mantenha sempre 100% de fixagéo.
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Visao geral do produto

Certifique-se sempre de que esta a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrugdes da 3M. Visite
www.3m.com/userinstructions ou contacte os servigos de atendimento ao cliente da 3M para obter manuais de
instrucdes atualizados.

Antes de utilizar este equipamento, registe as informagdes do produto contidas na etiqueta de identificagdo no
“Registo de inspeg¢édo e manutengéo” no final deste manual.

A Figura 1 ilustra os modelos de produtos disponiveis. As bases de grua servem como parte do sistema de grua que ajuda a
fixa-lo ao solo. O brago elevtério é fixado a base e funciona como um ponto de ancoragem ajustavel e moével para o
utilizador. Consulte as instrugdes do fabricante do guindaste ou do sistema de guindaste compativel para obter mais
informacdes sobre as aplicagdes do sistema.

A Figura 2 identifica os principais componentes dos modelos de produtos disponiveis. A Base (A) fixa a base do braco
elevatério a uma estrutura de ancoragem. O disco de ajuste (B) recebe a cavilha de bloqueio do brago elevatério e ajuda a
manter o sistema do brago elevatério no lugar, permitindo também a rotagéo do sistema. Alguns modelos de bases de
bragos elevatérios incluem um suporte de montagem modular (C), que pode ser retirado da base para armazenamento e
inserido noutras bases de bracos elevatérios do mesmo modelo para utilizagdo. A tampa da base (D) pode ser utilizada
para cobrir a base do brago elevatério de montagem integrada quando o suporte de montagem néo estiver inserido.

Cada modelo de produto tem as suas proprias especificagdes, conforme listado na Figura 1. Consulte as tabelas de
especificagbes do produto para obter mais informagdes.

Figura 2 - Componentes

428


https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/safety-resources-training-news/psd-literature-selector/

Tabelas de especificagées do produto

Especificagbes do sistema

Capacidade do Consulte as instrugdes do fabricante para saber quais os modelos de brago elevatério compativeis e obter mais
utilizador: informacgdes sobre a capacidade do sistema.

Especificag6es dos componentes
Figura 2 Componente Materiais
Referéncia
A Base Aco soldado
Acabamento da base (8530888) - Revestimento em p6

Acabamento da base (8530889) - Galvanizado a zinco, revestimento em

poé
B Disco de ajuste Aco soldado - Revestimento em pé
C Suporte de montagem modular Aco soldado - Revestimento em p6
D Tampa da base - 8530920 Aluminio, anel em ago inoxidével, junta de borracha
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1.0 Aplicagao do produto

1.1 Finalidade: Os sistemas de braco elevatério funcionam como estruturas de ancoragem moveis para sistemas de
protecdo antiqueda. A montagem e os componentes variam de acordo com o sistema. Para obter mais informagdes sobre
as aplicagbes do sistema, consulte a "Visdo geral do produto” e quaisquer se¢des sobre a instalagéo ou utilizagdo.

1.2 Supervisdo: A utilizagdo deste equipamento deve ser supervisionada por um Responsavel qualificado. A instalagao
deste equipamento deve ser supervisionada por um Responséavel qualificado. Uma Pessoa qualificada tem de confirmar
que a instalagdo cumpre os regulamentos locais e federais. Os fixadores e o posicionamento da base do guindaste também
devem ser aprovados por uma Pessoa qualificada.

1.3 Revenda e distribuigdo: Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor devera fornecer
estas instrugdes no idioma do pais em que o produto sera utilizado.

1.4 Formagcéo: Este equipamento deve ser instalado e utilizado por pessoas que tenham recebido formagédo quanto a sua
aplicagéo correta. Estas instrugdes devem ser utilizadas como parte de um programa de formagéo de funcionarios,
conforme exigido pelos regulamentos nacionais, regionais ou locais. E da responsabilidade dos utilizadores e dos
instaladores deste equipamento garantir que estdo familiarizados com estas instrugées, que receberam formagéo sobre a
manutengéo e utilizagdo corretas deste equipamento e que tém conhecimento das caracteristicas de funcionamento, dos
limites de aplicagdo e das consequéncias da utilizagédo indevida do mesmo.

1.5 Plano de salvamento: Quando utilizar este equipamento e subsistemas de ligagéo, a entidade patronal tem de ter um
plano de resgate escrito e os meios para implementar e comunicar esse plano aos utilizadores, pessoas autorizadas e
socorristas/resgatadores. Recomenda-se a presenca de uma equipa de resgate com formagao no local. Os membros da
equipa devem receber o equipamento e conhecer as técnicas necessarias para realizar um resgate bem-sucedido. A
formacao deve ser fornecida periodicamente para assegurar a competéncia técnica da equipa de resgate. Os socorristas
devem receber estas instrugdes. Deve existir contacto visual ou um meio de comunicagdo em todos os momentos com a
pessoa a ser resgatada durante o processo de resgate.

2.0 Requisitos do sistema

2.1 Ancoragem: A estrutura de ancoragem que fixa este produto deve conseguir suportar quaisquer cargas necessarias,
conforme permitido pelo respetivo sistema de protegdo contra quedas. Consulte a Secgdo 4 para mais informagdes.

2.2 Capacidade: A capacidade do utilizador de um sistema completo de protegéo antiqueda é limitada pelo respetivo
componente de capacidade méaxima nominal mais baixa. Por exemplo, se o subsistema de ligagdo tem uma capacidade
inferior a do seu arnés, é necessario cumprir os requisitos de capacidade do subsistema de ligagdo. Consulte as instrugdes
do fabricante para cada componente do seu sistema para saber as necessidades de capacidade.

2.3 Riscos ambientais: Poderéo ser necessarias precaugdes acrescidas na utilizagdo deste equipamento em areas com
perigos ambientais a fim de evitar lesdes no utilizador ou danos no equipamento. Os perigos podem incluir (mas néo estdo
limitados a): temperaturas elevadas, ventos fortes, quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tens3o, gases explosivos
ou téxicos, maquinas em movimento, extremidades afiadas ou materiais suspensos que possam cair e atingir o utilizador ou
equipamento. Entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente da 3M para obter mais esclarecimentos.

2.4 Perigos da linha de vida: Certifique-se de que a corda de seguranga é mantida sem qualquer perigo, incluindo, entre
outros: entrelagamento com utilizadores, outros trabalhadores, maquinas em movimento, outros objetos circundantes, ou
impacto de objetos suspensos que possam cair sobre o cabo de segurancga ou utilizadores.

2.5 Compatibilidade de componentes: O equipamento 3M foi projetado para ser utilizado com equipamento da 3M. A
utilizagdo com equipamento que néo seja da 3M deve ser aprovado por um Responsavel qualificado. Substituigdes feitas
com equipamentos ndo aprovados podem comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afetar a segurancga e
a fiabilidade do seu sistema de protegéo antiqueda. Leia e siga todas as instrugdes e avisos de todos os equipamentos
antes de utilizar.

2.6 Compatibilidade dos conectores: Os conectores sdo compativeis com elementos de ligagdo quando o tamanho e a
forma de qualquer um dos componentes ndo faz com que o conector abra inadvertidamente, independentemente da
orientacdo. Os conectores devem estar em conformidade com as normas aplicaveis. Os conectores devem estar
totalmente fechados e travados durante a utilizagao.

Os conectores 3M (mosquetdes e ganchos de engate rapido) foram concebidos para serem utilizados apenas como
indicado em cada manual de instrugdes. Certifique-se de que os conectores sdo compativeis com os componentes do
sistema aos quais estdo conectados. Nao utilize equipamento que n3o seja compativel. A utilizagdo de componentes nédo
compativeis pode fazer com que o conector se desengate involuntariamente. Consulte a imagem para referéncia. Se o
elemento de ligagédo ao qual se fixa o conector for demasiado pequeno ou tiver uma forma irregular, pode ocorrer uma
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situagcdo em que o elemento de ligag&o aplica uma forga a porta do conector (A). Esta forga pode entédo fazer com que o
trinco se abra (B), desengatando o conector do elemento de conexdo (C).

2.7 Efetuar ligagdes: Os conectores tém de ser compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Consulte a imagem para ver
exemplos de ligagdes incorretas. Ndo ligue mosquetdes e ganchos de engate rapido:

A. A um anel de ancoragem que esteja preso a outro conector.

B.

De maneira que possa resultar em carga sobre o trinco. Os ganchos de engate de abertura ampla ndo devem ser
conectados a anéis de ancoragem ou outros elementos de ligagdo, a menos que o trinco do gancho de engate
tenha uma resisténcia de porta de 3600 Ibf (16 kN) ou superior.

Numa falsa ligagéo, na qual o tamanho ou a forma dos conectores ou elementos de ligagéo ndo sédo compativeis e,
sem confirmacéo visual, pode dar a falsa impressao de estarem totalmente engatados.

Entre si.

Diretamente as fitas do arnés, ao material dos ramos do talabarte ou ao material de fixagdo, a menos que tal ligagédo
seja explicitamente permitida pelas instru¢ées do fabricante.

Para qualquer objeto cujo tamanho ou forma ndo permita que o conector feche e bloqueie totalmente, ou que
possa causar o deslizamento do conector.

De uma maneira que ndo permita ao conector ficar corretamente alinhado quando estiver sujeito a carga.

Figura 3 - Compatibilidade do conector Figura 4 - Efetuar ligacoes
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3.0 Instalagao

3.1 Visdo geral: A instalagdo de um sistema de brago elevatério pode ser um procedimento moroso com varias etapas. Um
planeamento eficaz e o conhecimento da sua area de trabalho e do seu equipamento sdo de grande ajuda para que este
processo decorra da melhor forma possivel.

3.2 Planeamento Planeie o seu sistema de protegéo antiqueda antes de iniciar o trabalho. Tenha em consideragdo todos os
fatores que possam afetar a sua seguranca antes, durante e apds uma queda. Tenha em consideracido todos os requisitos e
limitagdes especificadas nestas instrugdes.

A. Arestas Afiadas: Evite trabalhar em locais em que os componentes do sistema estejam em contacto ou raspem
contra arestas afiadas desprotegidas ou superficies abrasivas. Todas as arestas agucadas e superficies abrasivas
devem ser cobertas com material de protecao.

B. Compatibilidade: Ao instalar o seu sistema, é importante que utilize componentes compativeis. Cada modelo de
produto é compativel para utilizagdo com um conjunto especifico de modelos ou designs de produtos.

Modelo da base do brago elevatério Modelos de bragos elevatérios Instrugdes de utilizagdo do brago
compativeis elevatério
8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372

8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902,
8530903, 8530904

C. Areasegura de trabalho: Este sistema s6 pode ser utilizado em seguranga dentro de uma area especifica em redor
do sistema. Ao utilizar este sistema, o utilizador deve permanecer dentro da area segura de trabalho indicada.
Consulte a imagem para referéncia.

AWARNING:
Quando trabalhar em qualquer lado do sistema, mantenha o ponto de ancoragem o mais préximo possivel da
cabeca. Se existir um batente de rotagdo na base de grua, nunca trabalhe para além dele.
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Figura 5 - Area segura de trabalho

) LIV

3.3 Instalar a base de grua: Instale a base do brago elevatério de acordo com as instrugdes fornecidas para o modelo do
seu produto.

A superficie de montagem deve ser plana com uma inclinagdo néo superior a mais ou menos 1 grau.

A superficie da estrutura de ancoragem deve ser limpa de quaisquer detritos antes de instalar a base do brago
elevatério.

Os elementos de fixagéo, o betdo e o epdxi utilizados para a instalagdo devem cumprir os requisitos especificados na
secgdo 4.2.

A. Instalacido da base de montagem no solo (8530888): Consulte a imagem para referéncia.

1. Prepare os furos de ancoragem necessarios para fixar a base.

A. Marque os locais previstos para os furos de ancoragem. Selecione os elementos de fixagdo
adequados a espessura do material (A) da superficie de montagem e certifique-se de que a
colocagdo cumpre a distancia de afastamento recomendada pelo fabricante dos elementos de
fixacéo (B).

B. Faca furos para a placa de ancoragem nos locais indicados. Faga cada furo de acordo com as
especificagdes de profundidade do fabricante dos elementos de fixagéo.

Distancia dos furos do elemento de fixagéo 216 mm
mais préximos (D1)

Diametro de cada furo (D2) 22 mm

2. Instale a base de brago elevatério.
A. Limpe os furos de ancoragem de quaisquer detritos e certifique-se de que a superficie de montagem
também est3 livre de detritos.
B. Fixe a base a estrutura de montagem de acordo com as instrugdes do fabricante dos elementos de
fixagao.
C. Certifique-se de que a base estd mais ou menos a 1 grau da vertical.
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Figura 6 - Instalagcdo da base de montagem no solo
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B. Instalagcdo da base de montagem integrada (8530899): Consulte a imagem para referéncia.

A base também pode ser instalada em betéao fresco. Isto pode ajudar a garantir que a base fica nivelada com
a superficie de montagem.

1. Prepare o furo para a manga de ancoragem.
A. Facga um furo para conter a manga de ancoragem. Consulte a tabela para as especificagbes
necessarias.

Diametro (D1) 167 mm

Profundidade (D2) 578 mm

B. Remova os detritos do furo (A) e injete epdxi no furo, de acordo com as instrugdes do fabricante.
2. Prepare furos adicionais para os elementos de fixagao, se necessario. Faga quatro furos adicionais para os
elementos de fixagéo, se a estrutura de montagem necessitar de apoio adicional para cumprir os requisitos
de resisténcia da ancoragem. Consulte a tabela para as especificagdes necessarias.

Diametro de cada furo (D3) 22 mm
Distancia do centro da manga de ancoragem 432 mm
(D4)

Certifique-se de que nédo entra epdxi na abertura da dncora durante a instalagéo.

Figura 7A - Instalagdo da base de montagem integrada
o (2] ©
& ®

o107 NRAEN - D4 -
{
A

D2
D4

—> D1 «—

D3

1. Instale a base de brago elevatério.

A tampa da base deve ser utilizada para cobrir a manga de ancoragem quando o mastro néo esté na
base.
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A. Insira a base no furo até que a parte superior da base fique assente sobre o topo da superficie de
montagem. Certifique-se de que n3o entra epdxi na ancora durante o posicionamento.
B. Permita a cura do epdxi antes de prosseguir para os préximos passos.

2. Assegure elementos de fixagao adicionais, se necessario. Se a base necessitar de elementos de fixagdo
adicionais para cumprir os requisitos de resisténcia de ancoragem, esses elementos devem ser fixados a
estrutura apds a cura do epoxi. Os elementos de fixagdo devem ser fixados de acordo com as instrugdes do
fabricante dos elementos de fixagao.

3. Insira o suporte de montagem. Baixe o poste de montagem até que o bloco de rotacéo (A) fique assente
sobre a ranhura de bloqueio (B) na base.

Figura 7B - Inserir o suporte de montagem

3.4 Proteger o brago elevatério: Apds a instalagdo da base do brago elevatdrio, o utilizador pode fixar o brago ou o mastro
elevatdrio a base. O brago elevatério deve ser fixado ao poste de montagem ou no interior da manga da base do brago
elevatdrio, conforme aplicavel a base do brago elevatério que estd a utilizar. Verifique se o brago elevatério esta seguro e
se as guias ou os pinos de bloqueio séo utilizados corretamente. Consulte as instru¢des do fabricante do seu brago
elevatdrio ou sistema de brago elevatério para obter mais informacgdes.

Depois de fixar o brago elevatério, o utilizador deve aplicar massa lubrificante na junta de lubrificagdo, conforme
indicado nos critérios de inspegéo.

Figura 8 - Proteger o brago elevatério
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4.0 Utilizacao

4.1 Antes de cada utilizagdo: Confirme se a sua area de trabalho e o sistema antiqueda cumprem todos os critérios
definidos nestas instrugdes. Verifique se ha um Plano de resgate formal em vigor. Inspecione o produto de acordo com os
pontos de inspegédo do "Utilizador" definidos em "Registo de inspec¢do e manutencio". Se a inspegéo revelar condigbes
perigosas ou defeituosas, ou se surgir alguma davida sobre o seu estado para garantir uma utilizagao segura, retire
imediatamente o produto de servico. Sinalize claramente o produto com a mensagem “NAQO UTILIZAR”. Consulte a Secgso
5 para mais informagdes.

4.2 Ancoragem: Para além da capacidade do produto, qualquer sistema de protegéo antiqueda deve ter em conta a
resisténcia de quaisquer estruturas ou componentes de suporte.

1. Estrutura de ancoragem: A estrutura de ancoragem que fixa este produto deve conseguir suportar quaisquer
cargas necessarias, conforme permitido pelo sistema antiqueda deste produto.

Carga de momento 501.633 in-lb. (56,677 N-m)

Carga vertical: 1506 kg + Peso da base + Peso do brago elevatério

2. Pontos de conexdo de ancoragem: Os pontos de conexdo de ancoragem utilizados com o produto devem ser
capazes de suportar quaisquer cargas aplicadas pelo produto.

3. Fixadores: Todos os fechos que fixam o produto no lugar devem ser suficientemente fortes para o manter seguro
durante a utilizagédo. Consulte as instrugdes do fabricante dos elementos de fixagédo para obter mais informacgdes.

Modelo do produto Forca de extragdo do elemento de fixagao
8530888 4006 kg

4.3 Depois de uma queda: Se este equipamento for sujeito a queda ou forgas de impacto, retire imediatamente o
dispositivo de servico. Marque de forma clara com "NAO UTILIZAR". Consulte a Secgio 5 para obter mais informacées.

5.0 Inspecgao

Apds o equipamento ter sido retirado de servigo, ndo podera ser devolvido ao servigo até que um Responsével
qualificado confirme por escrito que é aceitavel fazé-lo.

5.1 Frequéncia de inspegéo: O produto devera ser inspecionado antes de cada utilizagao pelo utilizador e, adicionalmente,
por um Responsavel qualificado diferente do utilizador nos intervalos especificados abaixo. Uma frequéncia mais alta de
utilizacdo do equipamento e condigbes mais severas podem exigir o aumento da frequéncia das inspecdes de um
responsavel qualificado. A frequéncia destas inspe¢des deve ser determinada pelo Responséavel qualificado de acordo com
as condigcdes especificas do local de trabalho.

Norma ou regio aplicavel Frequéncia exigida para as inspec¢des de pessoas competentes
ANSI e OSHA Uma vez por ano
Normas EN Uma vez por ano

5.2 Procedimentos de inspegédo: Inspecione este produto de acordo com os procedimentos indicados em "Registo de
inspecédo e manutengdo". A documentagio de cada inspecgao deve ser mantida pelo proprietério deste equipamento. Um
registo de inspegdo e manutengéo deve ser colocado préximo do produto ou ser facilmente acessivel aos utilizadores.
Recomenda-se que o produto seja identificado com a data da préxima ou da Ultima inspecéo.

5.3 Defeitos: Se nao for possivel voltar a colocar o produto em servigo devido a um defeito existente ou estado que néo
oferecga seguranca, o produto devera ser destruido ou enviado para a 3M ou para um centro de reparagéo autorizado da
3M para substituigdo ou reparagéo.

5.4 A vida funcional do produto:a vida funcional do produto é determinada pelas condigdes de trabalho e manutengao.
Enquanto o produto passar os critérios de inspecéo, podera continuar a ser utilizado.
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6.0 Manutengdo, armazenamento e reparagao

Os equipamentos que precisam de manutengéo ou estdo programados para manutengdo devem ser marcados com
"NAO UTILIZAR". Estes rétulos no equipamento ndo devem ser removidos até a manutengéo ser realizada.

6.1 Limpeza: Limpe periodicamente os componentes metélicos do produto com dgua morna e uma solugéo de detergente
suave. Enxague o produto com agua limpa e deixe-o secar ao ar. Para obter mais informagdes, consulte o boletim técnico
no nosso site: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Reparagéo: Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita pela 3M podem efetuar reparagdes neste equipamento.

6.3 Armazenamento e transporte: Armazene e transporte o produto num ambiente seco, fresco e limpo, longe da
incidéncia direta da luz solar. Evite areas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione cuidadosamente os
componentes apds armazenamento prolongado.

AWARNING:

As transi¢des subitas entre ambientes quentes e extremamente frios podem afetar o desempenho do seu
equipamento. Os dispositivos mecéanicos (tais como dispositivos autorretrateis, guinchos, dispositivos de
recuperagdo, mangas de escalada, etc.) devem ser adaptados para utilizagdo em condigdes de frio ou calor
extremos, armazenando-os a temperaturas semelhantes as do ambiente de trabalho. Efetue sempre uma inspegao
pré-utilizagdo do seu equipamento no ambiente de trabalho antes de o utilizar.
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7.0 Rétulos e marcagoes

7.1 Resumo: A figura "Rétulos de produtos” ilustra os rétulos e marcagdes presentes no produto. Ver abaixo um resumo
das informagdes fornecidas com cada etiqueta e marcacgéo.

NOTICE:
As imagens dos rétulos destinam-se a ser representativas. Consulte os rétulos dos seus produtos para obter
informacgdes especificas.

Os rétulos em falta ou danificados devem ser substituidos. Todos os rétulos devem ser totalmente legiveis.

A A) Leia as instrugdes

B) Normas

C) Perimetro seguro de trabalho
B A) Namero de série

B) Ano/més de fabrico

C) Nimero do modelo

Figura 9 - Rétulos do produto
8530888 8530889

&
2

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mU) @ Mode| NO.:
‘ Fabr. (aa, mm) N° de Modelo:

|l
Y =
< 15' (4.6m) ——;

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Hﬂ @ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C/

9515114 Rev. B

Glossario

Definigbes: Os seguintes termos e definigdes séo utilizados nestas instrugdes:



Para obter uma lista abrangente de termos e definigbes, visite o nosso site: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Pessoa autorizada: Pessoa designada pela entidade empregadora para realizar trabalhos numa localizagdo em que a pessoa estara
exposta a perigo de queda.

Técnico instalador certificado: Pessoa certificada pela 3M com amplos conhecimentos, formagéo e experiéncia na area de protegéo
contra quedas, capaz de projetar, analisar, avaliar e definir sistemas antiqueda ao nivel exigido pelas normas nacionais, regionais ou
locais aplicaveis.

Responsavel qualificado: Pessoa capaz de identificar os perigos existentes e previsiveis no espago circundante ou condigbes de
trabalho que sejam pouco higiénicas ou perigosas para os funcionarios e que tenha autorizagdo para tomar medidas corretivas de
imediato para os eliminar.

Sistema de detengdo de queda: Conjunto de equipamentos antiqueda configurado para proteger o utilizador em caso de queda.
Pessoa qualificada: Responsavel com diploma, certificado ou posigéo profissional reconhecidos ou que, com amplo conhecimento,
formacgao e experiéncia, tenha demonstrado com éxito a sua capacidade de solucionar ou resolver problemas relacionados com
sistemas antiqueda e resgate, na medida exigida pelos regulamentos nacionais, regionais e locais aplicaveis.

Sistema de resgate: Um conjunto de equipamentos de protegéo contra quedas configurados para remover uma pessoa de perigos
para um local seguro. Nao é permitida queda livre.

Socorrista: Técnico que utiliza o sistema de resgate para realizar um resgate assistido.

Sistema de retengdo: Um conjunto de equipamento de protegdo contra quedas configurado para impedir que o utilizador atinja o
perigo de queda. Nao é permitida queda livre.

Utilizador: Pessoa que realiza atividades enquanto esta protegida por um sistema antiqueda.

Sistema de posicionamento no trabalho: Conjunto de equipamentos antiqueda configurado para suportar um utilizador numa
posigéo de trabalho.
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Registo de inspecao e manutencao

Deve ser utilizada uma cépia deste quadro em cada inspegao. Registe as informagdes abaixo.
Fabricante: 3M Antiqueda
Numero do modelo (nimero de série:)

Data de aquisigao: Data da primeira utilizagéo:

Este produto deve ser inspecionado por um utilizador e, adicionalmente, por um responsavel qualificado que néo o utilizador em
intervalos especificados. Consulte a Secg¢éo 5 para mais informagées.

Componente Procedimento de inspecéo Resultado de
inspegio (aprovar
ou reprovar)

Produto (Figura 2) Inspecione a base da grua quanto a danos, deformagdes, corroséo e ferrugem.
Procure fissuras, dobras, amolgadelas ou desgaste que possam afetar a resisténcia e
o funcionamento do sistema. Ao inspecionar a corroséo, deve também inspecionar o
dispositivo de ancoragem, as suas fixagbes ou fixadores e a estrutura a qual o
dispositivo de ancoragem esta fixo.

Inspecione todos os fixadores para verificar se existem danos ou corrosdo. Aperte
conforme necessario.

Inspecione todas as partes méveis quanto a lascas, fendas, ruturas ou areas
desgastadas que possam causar mau funcionamento durante a utilizagao.

Verifique se todos os pontos de ajuste (pinos, parafusos, parafusos triplos, parafusos
de ajuste, etc.) estdo em perfeitas condi¢des de funcionamento e devidamente
ajustados.

Lubrificagédo (Figura 11) O suporte do brago elevatério deve ser lubrificado periodicamente utilizando a junta
de lubrificagéo (A) localizada no brago elevatério. Consulte a imagem para
referéncia.

Estrutura Inspecione o solo ao redor do produto para garantir que ndo apresenta quaisquer
defeitos.

Rétulos Todos os rétulos estdo presentes e sdo totalmente legiveis.

Equipamento antiqueda Os equipamentos adicionais antiqueda utilizados com o produto devem ser

instalados e inspecionados de acordo com as instrugdes do fabricante. Verifique se
a classificag&o de resisténcia de cada um dos seus produtos é compativel e
suficiente para a aplicagéo pretendida.

Resumo da inspegéo do produto

Se o produto falhar num procedimento de inspecéo, reprovara na inspecéo geral. Se o produto falhar na inspeg3o, retire-o de servigo
imediatamente. Sinalize claramente o produto com a mensagem "NAO UTILIZAR". Consulte a Secgdo 5 para mais informagdes.

Tipo de inspegédo: Utilizador Responsavel qualificado Resultado geral da inspegao:
(assinalar uma)

Inspecionado por: Data da inspegdo:
Assinatura: Data da préxima inspegao:

Notas adicionais:
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Figura 10 — Lubrificagdo
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Certificacoes

O seu produto estd em conformidade com as normas nacionais ou regionais identificadas na capa destas instrugées. A
certificagdo e a conformidade podem estar limitadas a modelos ou aplicagdes individuais do produto.

Para obter mais informacdes sobre requisitos de certificagdo ou conformidade, consulte as normas e os
regulamentos aplicéveis listados para o seu produto.

Garantia global do produto, Recurso limitado e Limitagido de
responsabilidade

Garantia: A seguinte é feita em lugar de todas as garantias ou condigdes, expressas ou implicitas, incluindo as garantias ou condigées de comercializagéo ou
adequacéo a um determinado fim.

Salvo disposigdo em contrario pelas leis locais, os produtos antiqueda da 3M tém garantia contra defeitos de fabrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um
periodo de um ano, a partir da data de instalagdo ou da primeira utilizagéo pelo proprietario original.

Reparacgéo limitada: Apds a notificagdo por escrito 8 3M, a 3M reparara ou substituira qualquer produto que a 3M determinar ter um defeito de fabrica no fabrico
ou nos materiais. A 3M reserva-se o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalagdes para avaliagdo das solicitagdes de garantia. Esta garantia ndo
cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos durante o transporte, falha na manuteng&o do produto ou outros danos fora do controlo da
3M. A 3M sera o Unico juiz da condigdo do produto e opg¢des de garantia.

Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a Gnica garantia aplicavel aos produtos antiqueda da 3M. Entre em contacto com o departamento de
atendimento ao cliente da 3M na sua érea, para obter assisténcia.

Limitagdo de responsabilidade: Na medida do permitido pelas leis locais, a 3M n3o se responsabiliza por quaisquer danos indiretos, incidentais, especiais ou
consequenciais, incluindo, mas n&o se limitando a perda de lucros de alguma forma relacionada com os produtos, independentemente da base legal invocada.
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Modular Davit System 3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ M200 Baza
Davit montata pe podea

Instructiuni de utilizare
Numar formular: 5908375, Revizie: F

Acest produs este certificat sau este conform cu urmatoarele standarde si reglementéri. Certificarea si conformitatea
pot fi restrictionate pentru modele sau aplicatii individuale ale produsului. Pentru informatii suplimentare, consultati
Certificari.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tip A)
CEN/TS 16415:2013 (Tip A)

AOWARNING:
Pentru identificarea codurilor produselor, consultati tabelele cu specificatiile produselor. Consultati Prezentarea
generala a produsului pentru mai multe informatii.

Unele componente nu pot fi certificate individual si pot necesita asamblare pentru a indeplini cerintele de certificare.

Figura 1 — Prezentare generala a produsului

Kit de produs — D1 D2 D3 D4 Greutate produs
Numar model
8530888 0,48 m (19in.) 1,42 m (55,75 in.) --- --- 120 kg (265 Ib)
8530889 0,51 m (20.00 in) 1,42 m (55.75 in) 0,60 m (23.50 in) 0,17 m (6.50 in) 171 kg (377 Ib)

Figura 1 — Prezentare generala a produsului
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Figura 1B — Componente ale kitului

8530920 8530944

% i

444



Informatii privind siguranta

Tnainte de a utiliza acest produs, cititi, aprofundati si urmati toate informatiile de sigurants din aceste instructiuni. NERESPECTAREA ACESTORA POATE
DUCE LA ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Aceste instructiuni trebuie furnizate utilizatorului echipamentului. Péstrati aceste instructiuni pentru a le consulta ulterior.

Informatii privind siguranta Formular: 5908277, Revizia: B

Utilizare indicata

Acest produs este utilizat ca parte dintr-un sistem complet de protectie impotriva caderii.

Utilizarea in orice alta aplicatie, inclusiv, dar fara limitare la manevrarea materialelor fara aprobare, activitati recreative sau sportive sau alte activitati care nu
sunt descrise in aceste instructiuni, nu este aprobata de 3M si poate avea ca rezultat vatdmari grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatori instruiti pentru activitatile desfasurate la locul de munca.

O Avertisment

Acest produs este utilizat ca parte dintr-un sistem complet de protectie impotriva caderii.

Toti utilizatorii trebuie sa fie pe deplin instruiti in ceea ce priveste instalarea si manipularea in conditii de siguranta a sistemului lor complet de protectie
impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui produs poate duce la accidentari grave sau deces. Pentru selectie, manipulare, instalare, intretinere si
reparatii adecvate, consultati toate manualele de instructiuni si recomandarile producatorului. Pentru mai multe informatii, consultati superiorul dvs. ierarhic
sau contactati Serviciul tehnic 3M.

® Pentru a reduce riscurile asociate utilizérii unui sistem de intrare/salvare in spatiu limitat care, daca nu sunt evitate, ar putea cauza accidentari
grave sau decesul:

° Inspectati produsul inainte de fiecare utilizare si dupa orice eveniment de cadere, in conformitate cu procedurile specificate in aceste instructiuni.

° Dacé in urma inspectiei se constaté o stare ce indicé nesiguranta sau defectiuni, scoateti imediat din uz dispozitivul si marcati-I clar cu mentiunea
»A NU SE UTILIZA”. Distrugeti sau reparati produsul conform acestor instructiuni.

° Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a céderii sau de impact trebuie scos imediat din uz. Distrugeti sau reparati produsul conform
acestor instructiuni.

° Asigurati-va cé sistemele de protectie impotriva céderii asamblate din componente fabricate de diferiti producéatori sunt compatibile si indeplinesc
toate reglementarile, standardele sau cerintele aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoana competenta
nainte de a folosi aceste sisteme.

° Produsul trebuie instalat numai conform descrierii din manualele de instructiuni aferente. Instalarile si utilizarea in afara domeniului de aplicare
descris in aceste manuale de instructiuni trebuie sa fie aprobate in scris de 3M.

° Conectati subsisteme de protectie impotriva céderii doar in punctele de conectare pentru ancorare prevazute de pe produs.

° Tnainte de instalare, asigurati-vi ca metodele de instalare si produsul nu vor interfera cu cablurile electrice, conductele de gaz sau alte materiale
sau sisteme critice.

° Asigurati-va ca produsul este configurat si instalat corect pentru o functionare siguré, asa cum este descris in aceste instructiuni.

° Nu rasuciti, legati, innodati si nu permiteti slabirea liniei vietii.

° A nu se depasi numarul de utilizatori permisi specificat in aceste instructiuni.

° Instalati, utilizati si mutati produsul cu mare atentie, intrucat componentele in miscare pot crea potentiale puncte cu pericol de intepare.

° Procedurile de blocare/etichetare trebuie urmate atunci cand este cazul.

° Nu va conectati la sistem in timp ce acesta este transportat sau instalat.

® Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la inédltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:

° Sénatatea si starea fizica trebuie sa va permité sa lucrati in siguranta la indltime si sa rezistati la toate fortele asociate unui eveniment de oprire
a caderii. Consultati medicul dvs. daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a utiliza acest echipament.

° Nu depésiti niciodata capacitatea permisé a echipamentului dvs. de protectie impotriva céderii.

° Nu depaésiti niciodata distanta maximéa de cadere libera specificata a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

° Nu utilizati niciun echipament de protectie impotriva céderii care nu trece inspectia sau daca exista ingrijorari cu privire la utilizarea sau
caracterul de adecvare al echipamentului. Pentru orice intrebéri, adresati-va Serviciului de asistenta pentru clienti 3M.

° Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente de conectare
compatibile. Contactati Serviciul de asistenta pentru clienti 3M inainte de a utiliza acest echipament in combinatie cu componente sau
subsisteme diferite de cele descrise in aceste instructiuni.

° Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare, in conditii de pericol electric, la
temperaturi extreme, in conditii de risc chimic, risc de gaze explozive sau toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar
putea cadea pe dvs. sau pe echipamentul de protectie impotriva caderilor.

° Asigurati-va ca utilizarea produsului dvs. este evaluata pentru pericolele existente in mediul dvs. de lucru.

° Atunci cand lucrati la inéltime, asigurati-va ca exista un interval suficient de siguranté la cadere.

° Nu modificati si nu transformati niciodatad echipamentul dvs. de protectie impotriva céderii. Doar 3M sau persoanele autorizate in scris de catre
3M pot efectua reparatii la echipamentele 3M.

° Tnainte de a utiliza echipamentul de protectie impotriva caderii, asigurati-vi ca este implementat un plan scris de salvare pentru a asigura
salvarea prompta in cazul in care apare un incident de cadere.

° Daci are loc o cadere, apelati imediat la serviciile de asistentd medicald pentru lucratorul care a cazut.

° Pentru aplicatii de oprire a caderii, utilizati numai hamuri de sigurantd complete. Nu folositi o centura de corp.

° Reduceti riscul de cadere prin balans lucrand cat mai aproape posibil sub punctul de ancorare.

° Lainstructia pentru acest produs trebuie utilizat un sistem secundar de protectie impotriva caderii. Este interziséd expunerea cursantilor la un
pericol de cadere neintentionat.

° Purtati intotdeauna echipament individual adecvat de protectie atunci cand instalati, utilizati sau inspectati produsul.

° Nu lucrati niciodata sub o sarcind sau un muncitor suspendat.

° Pastrati intotdeauna o protectie completa.
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Prezentare generala a produsului

Asigurati-va intotdeauna ca utilizati cea mai recenta versiune revizuita a manualului de instructiuni 3M. Pentru
manuale de instructiuni actualizate, accesati www.3m.com/userinstructions sau Serviciul de asistenta pentru clienti
3M.

Tnainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile produsului care se gasesc pe eticheta de identificare
din ,Jurnalul de inspectie si intretinere” de la finalul acestui manual.

Figura 1 ilustreaza modelele de produs disponibile. Bazele Davit au rolul de componenta de fixare pe sol a sistemului Davit.
Sistemul Davit este fixat de baz si actioneaza ca un punct de ancorare reglabil si mobil pentru utilizator. Pentru mai multe
informatii cu privire la aplicatiile sistemului, consultati instructiunile producatorului pentru produsul sau sistemul Davit
compatibil.

Figura 2 identifica principalele componente ale modelelor de produs disponibile. Baza (A) fixeaza baza sistemul Davit pe o
structura de ancorare. Roata de reglaj (B) primeste pinul de blocare de la davit si ajuta la mentinerea sistemului de davit in
pozitie, permitand totodata rotatia sistemului. Unele modele de baza cu davit includ un Stalp de Montare Modular (C), care
poate fi scos din baza pentru depozitare si inserat in alte baze de pestituri ale aceluiasi model pentru utilizare. Capacul de
bazi (D) poate fi folosit pentru a acoperi baza davitului de montare incasata atunci cand stalpul de montare nu este
introdus.

Fiecare model de produs are propriile specificatii, indicate in Figura 1. Pentru mai multe informatii, consultati tabelele cu
specificatiile produsului.

Figura 2 - Componente
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Tabele de specificatii ale produsului

Specificatii ale sistemului

Capacitate utilizator: Pentru mai multe informatii cu privire la capacitatea sistemului, consultati instructiunile producatorului pentru
modelele Davit compatibile.

Specificatii ale componentelor

Figura 2 Componenta Materiale
Referinta

A Baza Otel sudat

Finisaj de baza (8530888) — Pudra

Finisaj de baza (8530889) — Placare cu zinc, vopsea pulbera

B Roata de reglaj Otel sudat — vopsit pulbera
C Stalp de montare modulara Otel sudat — vopsit pulberd
D Baza Cap — 8530920 Aluminiu, inel din otel inoxidabil, garniturad de cauciuc
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1.0 Utilizarea produsului

1.1 Scop: Sistemele Davit actioneaza ca structuri mobile de ancorare pentru sistemele de protectie impotriva caderilor.
Ansamblul si componentele variaza in functie de sistem. Pentru mai multe informatii cu privire la aplicatiile sistemului,
consultati sectiunea ,Prezentare generala a produsului” si toate sectiunile referitoare la instalare sau utilizare.

1.2 Supraveghere: Acest echipament trebuie utilizat sub supravegherea unei persoane competente. Instalarea acestui
echipament va avea loc sub supravegherea unei persoane competente. O persoana competenta trebuie sa confirme ca
modul de instalare respecta reglementarile locale si federale. Elementele de fixare si amplasarea structurii de baza a
sistemului Davit trebuie, de asemenea, sa fie aprobate de o persoand competenta.

1.3 Revanzare si distributie: Daca acest produs este revandut in afara tarii initiale de destinatie, distribuitorul trebuie sa
puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va utiliza produsul.

1.4 Instruire: Acest echipament trebuie instalat si utilizat de persoane care au urmat un curs de instruire in ceea ce priveste
utilizarea corecta. Aceste instructiuni trebuie utilizate ca parte din programul de instruire a angajatilor, conform
standardelor nationale, regionale sau locale. Este responsabilitatea utilizatorului si a instalatorilor acestui echipament sa se
asigure ca sunt familiarizati cu aceste instructiuni, ca sunt instruiti cu privire la ingrijirea si utilizarea corespunzatoare a
acestui echipament si ca sunt familiarizati cu caracteristicile de functionare, cu limitele de aplicabilitate si consecintele
utilizarii incorecte.

1.5 Plan de salvare: Atunci cand se utilizeaza acest echipament si subsistemele de conectare, angajatorul trebuie sa detina
un plan de salvare in scris si sa aiba la indeméana mijloace pentru punerea in aplicare si comunicarea planului respectiv
utilizatorilor, persoanelor autorizate si salvatorilor. Se recomanda prezenta la fata locului a unei echipe de salvare instruite.
Membrii echipei trebuie sa dispuna de echipamentul si tehnicile necesare pentru a efectua operatiunea de salvare cu
succes. Cursurile de instruire trebuie sa fie asigurate in mod periodic pentru a asigura competenta salvatorilor. Salvatorilor
trebuie sa li se puna la dispozitie aceste instructiuni. Pe toata perioada procesului de salvare trebuie sa existe contact vizual
sau mijloace de comunicare cu persoana care este salvata.

2.0 Cerinte privind sistemul

2.1 Ancorarea: Structura de ancorare care fixeaza acest produs trebuie sa fie capabila sa reziste oricaror sarcini necesare
permise de sistemul sdu de protectie impotriva cdderii. Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 4.

2.2 Capacitate: Capacitatea de utilizare a unui sistem complet de protectie la cadere este limitatd de componenta
capacitatii maxime cu cea mai reduséa valoare nominala. De exemplu, daca subsistemul dvs. de conectare are o capacitate
mai mica decéat cea a hamului dvs., trebuie sa respectati cerintele de capacitate ale subsistemului dvs. de conectare. Pentru
a afla cerintele de capacitate, consultati instructiunile producatorului pentru fiecare componenta a sistemului dvs.

2.3 Pericole de mediu: Utilizarea acestui echipament in zone cu pericole ecologice poate impune masuri de precautie
suplimentare pentru a preveni vatamarea utilizatorului sau deteriorarea echipamentului. Pericolele pot include, dar nu se
limiteaza la: temperaturi ridicate, vanturi puternice, substante chimice, medii corozive, cabluri electrice de inalta tensiune,
gaze explozive sau toxice, utilaje mobile sau materiale suspendate care pot caddea sau atinge utilizatorul sau echipamentul.
Contactati serviciul 3M de relatii cu clientii pentru clarificari suplimentare.

2.4 Pericole legate de coarda de siguranta: Asigurati-va ca niciun pericol nu obstructioneaza coarda de siguranta, inclusiv,
dar fara limitare: incurcarea cu utilizatorii, alti lucratori, masini in miscare, alte obiecte inconjuratoare sau impactul de la
obiectele suspendate care ar putea cddea pe linia vietii sau utilizatori.

2.5 Compatibilitatea componentelor: Echipamentul 3M este conceput pentru a fi utilizat cu echipamente 3M. Utilizarea
cu echipamente care nu sunt produse de 3M trebuie aprobats de o persoani competenta. inlocuirile efectuate cu
echipamente neaprobate pot pune in pericol compatibilitatea echipamentelor si pot afecta siguranta si fiabilitatea
sistemului dvs. de protectie impotriva caderii. Cititi si urmati toate instructiunile si avertismentele pentru toate
echipamentele nainte de utilizare.

2.6 Compatibilitatea conectorilor: Conectorii sunt compatibili cu elementele de conectare atunci cadnd dimensiunea si
forma fiecarei componente nu provoaca deschiderea accidentala a conectorului, indiferent de orientare. Conectorii trebuie
sa respecte standardele aplicabile. Conectorii trebuie sa fie complet inchisi si blocati in timpul utilizarii.

Conectorii 3M (carlige de prindere sau céarlige cu deschidere asimetrica) sunt proiectati pentru a fi utilizati numai conform
specificatiilor din fiecare manual de instructiuni. Asigurati-va de compatibilitatea conectorilor cu componentele sistemului
la care sunt conectati. Nu folositi echipamente care nu sunt compatibile. Utilizarea componentelor incompatibile poate
cauza decuplarea accidentald a conectorului. Ca referinta, consultati figura. Dac elementul de conectare la care se
ataseaza un conector are o dimensiune mai mica sau o forma neregulata, se poate intdmpla ca elementul de conectare sa
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aplice forta asupra incuietorii conectorului (A). Aceasta forta ar putea determina apoi deschiderea incuietorii (B), decupland
conectorul de elementul de conectare (C).

2.7 Realizarea conexiunilor: Toate conexiunile trebuie sa fie compatibile ca marime, forma si rezistenta. Consultati figura
pentru exemple de conectori neadecvati. Nu conectati cérlige de prindere si carlige cu deschidere asimetrica:

A. Laun Inel D la care este atasat un alt conector.

B. Tntr-o maniera in care ar exista o sarcini pe poarts. Carligele de prindere cu gat mare nu trebuie conectate la inele
D sau la alte elemente de conectare, cu exceptia cazului in care céarligul de prindere are o rezistenta a incuietorii de
16 kN (3.600 Ibf) sau mai mare.

C. Cuplarea fals3, in care dimensiunea sau forma conectorului sau elementului de conectare nu este compatibila,
poate parea complet realizata.

D. Unul cu altul.

E. Direct la sistemul de chingi, materialul bretelei de coarda sau materialul tirantului, cu exceptia cazuluiin care o
astfel de conexiune este permisa in mod explicit in instructiunile producatorului.

F. La orice obiect a cérui dimensiune sau forma nu permite conectorului sa se inchida si sa se blocheze complet sau
care ar putea provoca deschiderea conectorului.

G. Intr-o maniers care nu permite conectorului s se alinieze corect atunci cand este sub sarcina.

Figura 3 — Compatibilitatea conectorilor Figura 4 — Realizarea conexiunilor
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3.0 Instalarea

3.1 Prezentare generala: Instalarea unui sistem Davit se poate dovedi a fi o procedurda complexa, in mai multe etape.
Planificarea eficienta si buna cunoastere a santierului si a echipamentelor sunt de mare ajutor pentru ca acest proces sa
decurga fara probleme.

3.2 Planificare: Planificati utilizarea sistemul de protectie impotriva caderilor inainte de a incepe activitatea. Luati in
considerare toti factorii care va pot afecta siguranta inainte, in timpul si dupa o cadere. Tineti cont de toate cerintele si
limitarile stabilite in aceste instructiuni.

A. Margini ascutite: Evitati utilizarea in cazul in care componentele sistemului pot intra in contact sau se pot freca de
margini ascutite si suprafete abrazive neprotejate. Toate marginile ascutite si suprafetele abrazive trebuie acoperite
cu material de protectie.

B. Compatibilitate: Cand montati sistemul, este important sa utilizati componente compatibile. Fiecare model de
produs este compatibil, in utilizare, cu un anumit set de modele sau designuri de produs.

Modelul de baza Davit Modele Davit compatibile Instructiuni pentru utilizatorii sistemului
Davit

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Zona de lucru sigura: Acest sistem poate fi utilizat in conditii de sigurantd numai intr-o anumité zon3 din jurul
sistemului. Cand utilizati acest sistem, utilizatorul trebuie s& ramana in zona de lucru sigurd semnalata ca atare.
Consultati figura pentru referinta.

AOWARNING:
Cand lucrati pe oricare parte a sistemului, mentineti punctul de ancorare cat mai aproape deasupra capului
posibil. Daca exista o oprire a rotatiei pe baza Davit, nu lucrati dincolo de oprirea rotatiei.
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Figura 5 — Zona de lucru sigura
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3.3 Instalarea bazei Davit: Instalati baza Davit conform instructiunilor furnizate pentru modelul produsului.

Suprafata de montare trebuie sa fie plata, cu o panta de cel mult sau minus 1 grad.

Suprafata structurii ancorarii ar trebui sa fie curatata de orice reziduuri inainte de a instala baza Davit.

Orice elemente de fixare, beton si epoxidic folosite pentru instalare trebuie sa respecte cerintele specificate in
Sectiunea 4.2.

A. Instalarea bazei de montaj pe podea (8530888): Ca referinta, consultati figura.

1. Pregateste gaurile de ancorare necesare pentru a fixa baza.
A. Marcati locatiile dorite pentru géurile de ancorare. Selectati fixarile potrivite pentru grosimea
materialului (A) a suprafetei de montare si asigurati-va ca pozitionarea respecta distanta

recomandata de fixare (B).
B. Gaureste gaurile pentru placa de ancorare in locatiile indicate. Gaureste fiecare gaurd conform

specificatiilor de adancime ale producatorului de fixare.

Distanta fatad de cele mai apropiate gauri ale 81/2in.(216 mm)
fixarilor (D1)

Diametrul fiecarei gauri (D2) 7/8in (22 mm)

2. Instalarea bazei sistemului Davit.
A. Curata gaurile ancorelor de orice resturi si asigura-te ca suprafata de montare este, de asemenea,

curata de orice resturi.
B. Fixeaza baza de structura de montare conform instructiunilor producatorului de fixare.

C. Verifica daca baza este la plus sau minus 1 grad fata de verticala.
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Figura 6 — Instalarea bazei de montaj pe podea
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B. Instalarea bazei sistemului Davit (8530899): Ca referinta, consultati figura.

Baza poate fi instalat3 si in beton proaspat. Acest lucru poate ajuta la asigurarea faptului ca baza este la
acelasi nivel cu suprafata de montare.

1. Pregateste o gaura pentru manusa ancorei.
A. Gaureste o gaura pentru a contine mansonul ancorei. Vezi tabelul pentru specificatiile necesare.

Diametru (D1) 167 mm (6,56 in)

Adancime (D2) 578 mm (22,75 in)

B. Tndepartati resturile din gaura (A) si injectati epoxidic in orificiu, conform instructiunilor
producatorului.
2. Pregéteste gauri suplimentare pentru fixari, daca este necesar. Gaureste patru gauri suplimentare pentru
fixari daca structura de montare are nevoie de suport suplimentar pentru a indeplini cerintele de rezistenta
la ancorare. Vezi tabelul pentru specificatiile necesare.

Diametrul fiecarei gauri (D3) 7/8 in (22 mm)

Distanta fata de centrul mansei de ancora (D4) 432 mm (17 in)

Asigura-te ca niciun epoxidic nu intra in deschiderea ancorei in timpul instalarii.

Figura 7A - Instalarea bazei de montaj incastrate
o -] ;)
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—> D1 «—
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1. Instalarea bazei sistemului Davit.

Capacul bazei trebuie utilizat pentru a acoperi mansonul ancorei atunci cand catargul nu este in baza.

A. Introdu baza in gaura pana cand partea de sus a bazei se odihneste deasupra suprafetei de montare.
Asigura-te cé niciun epoxidic nu intra in ancora in timpul plasarii.
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B. Lasa epoxidica sa se intareasca inainte de a trece la urmatorii pasi.

2. Asigurati elemente suplimentare de fixare, daca este necesar. Daca baza are nevoie de elemente de fixare
suplimentare pentru a indeplini cerintele de rezistenta la ancorare, atunci aceste elemente trebuie fixate pe
structura dupi ce epoxidul s-a intarit. Fixarile trebuie fixate conform instructiunilor producatorului.

3. Introdu stalpul de montare. Coboar3 stalpul de montare pana cand blocul de rotatie (A) se odihneste in
fanta de blocare (B) a bazei.

Figura 7B - Introdu stalpul de montare

3.4 Fixarea bazei Davit: Dupa instalarea bazei Davit, utilizatorul poate fixa bratul sau catargul Davit pe baza. Sistemul Davit
trebuie fixat pe stalpul de montare sau in interiorul mansonului bazei sistemului Davit, in functie de baza sistemului Davit pe
care o utilizati. Verificati daca sistemul Davit este sigur si daca toate ghidajele sau stifturile de blocare sunt utilizate in mod
corespunzéator. Pentru mai multe informatii, consultati instructiunile producatorului pentru baza sau sistemul dvs. Davit.

Dupa fixarea pesumului, utilizatorul ar trebui sa aplice vaselina pe fitingul de unsa, conform criteriilor de inspectie.

Figura 8 — Fixarea bazei Davit

Neole

4.0 Utilizarea

4.1 Tnainte de fiecare utilizare: Verificati daci zona de lucru si sistemul de protectie impotriva ciderii indeplinesc toate
criteriile definite in aceste instructiuni. Verificati daca exista in vigoare un plan oficial de salvare. Efectuati inspectia
produsului conform punctelor de inspectie pentru ,Utilizator” stabilite in ,,Jurnalul de inspectie si intretinere”. In cazul in
care inspectia releva o stare de nesiguranta sau defectuoasa sau daci apare orice indoiala cu privire la starea de utilizare in
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siguranta, incetati imediat utilizarea produsului. Marcati clar produsul cu ,NU UTILIZATI”. Pentru informatii suplimentare,
consultati sectiunea 5.

4.2 Ancorarea: Pe langa capacitatea produsului, orice sistem de protectie impotriva caderii trebuie sa ia in calcul rezistenta
oricdror structuri sau componente de sustinere.

1. Structura de ancorare: Structura de ancorare care fixeaza acest produs trebuie s fie capabila s3 reziste sarcinilor
necesare permise de sistemul de protectie impotriva céderii al acestui produs.

Sarcind de moment 501.633 in-lb (56,677 N-m)
Sarcina verticala 3.320 Ib. (1.506 kg) + Greutate de baza + Greutate
Davit

2. Puncte de conectare pentru ancorare: Punctele de conectare pentru ancorare utilizate impreuna cu produsul
trebuie sa poaté suporta orice sarcini aplicate de produs.

3. Dispozitive de prindere: Orice dispozitive de prindere care fixeaza produsul utilizate trebuie sa fie suficient de
puternice pentru a mentine produsul fixat in timpul utilizarii. Consultati instructiunile producéatorului dispozitivelor
de prindere pentru informatii suplimentare.

Modelul produsului Forta de deplasare a dispozitivului de prindere
8530888 4,006 kg (8,831 Ib)

4.3 Dupa o cadere: Dacé acest echipament este supus fortei de oprire a caderii sau de impact, scoateti imediat din uz
dispozitivul. Etichetati-l clar ,A NU SE UTILIZA”. Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

5.0 Inspectie

Dupa ce echipamentul a fost scos din uz, acesta nu poate fi repus in functiune inainte ca o persoana calificata sa
confirme in scris cé acest lucru este posibil.

5.1 Frecventa inspectiilor: Produsul va fi inspectat inainte de fiecare utilizare de cétre utilizator si, de asemenea, de catre o
persoana competents, alta decat utilizatorul, la intervalele specificate mai jos. O frecventa mai mare de utilizare a
echipamentului si conditii mai dificile pot necesita cresterea frecventei inspectiilor de efectuat de cétre persoana calificata.
Frecventa acestor inspectii trebuie sa fie determinata de persoana calificata, in functie de conditiile specifice ale
santierului.

Standardul aplicabil sau regiunea Frecventa necesara a inspectiilor de catre persoane competente
ANSI si OSHA O datd pe an
Standarde EN O data pe an

5.2 Procedurile de inspectie: Inspectati acest produs conform procedurilor enumerate in ,Jurnalul de inspectie si
intretinere”. Documentatia fiecarei inspectii trebuie pastrata de proprietarul acestui echipament. Jurnalul de inspectie si
intretinere trebuie sa fie disponibil langa produs sau sa fie oricum usor accesibil utilizatorilor. Se recomanda ca produsul sa
fie marcat cu data urmatoarei sau ultimei inspectii.

5.3 Defecte: Daca produsul nu poate fi repus in uz din cauza unui defect sau a unei stari de nesiguranta, atunci produsul
trebuie fie distrus, fie trimis la 3M sau la un service autorizat 3M in vederea repararii.

5.4 Durata de viata a produsului:durata de functionare a produsului este determinata de conditiile de lucru si de starea de
intretinere. Atat timp cat produsul indeplineste criteriile de inspectie, acesta poate ramane in uz.

6.0 intretinere, depozitare si reparare

Echipamentele care necesita intretinere sau care sunt programate pentru intretinere trebuie sa fie etichetate ,NU
UTILIZATI”. Aceste etichete ale echipamentului nu trebuie indepartate pana la efectuarea lucréarilor de intretinere.

6.1 Curatare: Curatati periodic componentele metalice ale produsului, folosind apa calda si un detergent obisnuit. Clatiti
produsul cu apa curata si lasati-l apoi sa se usuce. Pentru mai multe informatii, consultati buletinul tehnic de pe site-ul
nostru web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
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6.2 Reparare: Doar 3M sau persoanele autorizate in scris de catre 3M pot efectua reparatii la acest echipament.

6.3 Depozitare si transport: Depozitati si transportati produsul intr-un mediu récoros, uscat si curat, ferit de lumina directa
a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante chimice. Dupa o depozitare indelungata, inspectati
componentele cu atentie.

AOWARNING:

Tranzitiile bruste intre mediile de lucru extrem de cald si extrem de rece pot afecta performanta echipamentului dvs.
Dispozitivele mecanice (cum ar fi dispozitivele cu rapel automat, troliile, dispozitivele de recuperare, mansoanele de
catarare etc.) trebuie adaptate pentru utilizare in conditii de frig sau caldura extrema, depozitandu-le la temperaturi
similare cu cele din mediul de lucru. Efectuati intotdeauna o inspectie nainte de utilizare a echipamentului, in mediul
sau de lucru, inainte de a-I utiliza.
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7.0 Etichete si marcaje

7.1 Rezumat: Figura ,Etichetele produsului” ilustreaza etichetele si marcajele prezente pe produs. Consultati mai jos un
rezumat al informatiilor furnizate pe fiecare eticheta si marcaj.

NOTICE:
Imaginile etichetelor sunt concepute in scop orientativ. Pentru informatii specifice, consultati etichetele produselor.

Etichetele lipsa sau deteriorate trebuie inlocuite. Toate etichetele trebuie sa fie lizibile in totalitate.

A A) Cititi instructiunile
B) Standarde
C) Raza de lucru sigura
B A) Numar de serie
B) Data fabricatiei, an/luna

C) Numar model

Figura 9 — Etichetele produsului
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
OSHA 1926.502 / 1910.140 Mird. (yr, mo) Model No.:
9 Fabr. (aa, mm) @ N° de Modelo:

% =
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ j

Glosar

Definitii: Tn aceste instructiuni se utilizeazé urmatorii termeni si urmatoarele definitii:



Pentru lista completa de termeni si definitii, vizitati site-ul nostru: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Persoana autorizata: Persoana desemnata de angajator pentru indeplinirea atributiilor intr-un loc in care persoana va fi expusa la un
risc de cédere.

Instalator certificat: O persoana certificatd de 3M avand cunostinte, pregatire si experienta extinse in domeniul protectiei impotriva
céaderilor care este capabila sa proiecteze, sa analizeze, sa evalueze si sa descrie sistemele de protectie impotriva caderilor in masura
impusa de standardele nationale, regionale sau locale aplicabile.

Persoana competenta: Persoana care este in masura sa identifice pericolele existente si predictibile in zona din imprejurimi sau
conditiile de munca necorespunzatoare, insalubre, periculoase sau riscante pentru angajati si care este autorizata sa ia masuri
corective prompte pentru eliminarea acestora.

Sistem de oprire a caderii: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a proteja utilizatorul in caz de
cadere.

Persoana calificata: Persoana care detine o diplomé sau un certificat sau are un statut profesional recunoscut sau care, prin
cunostinte, pregatire si experienta extinse, si-a demonstrat cu succes capacitatea de a rezolva problemele legate de sistemele de
protectie impotriva caderii si de salvare, in masura impuséa de reglementarile nationale, regionale si locale aplicabile.

Sistem de salvare: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a scoate o persoana dintr-o zona
periculoasa spre o locatie sigura. Caderea libera nu este permisa.

Salvator: Persoana care foloseste sistemul de salvare pentru a efectua o salvare asistata.

Sistem de limitare a caderii: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a impiedica utilizatorul de a
ajunge sa fie expus unui risc de cédere. Céderea libera nu este permisa.

Utilizator: Persoana care desfasoara activitati, fiind protejata de un sistem de protectie impotriva caderii.

Sistem de pozitionare in timpul lucrului: Colectia de echipamente de protectie impotriva caderii configurate pentru a sprijini un
utilizator intr-o pozitie in timpul lucrului.
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Jurnal de inspectie si intretinere

O copie a acestui tabel trebuie folosita pentru fiecare inspectie. inregistrati informatiile mai jos.
Produciétor: 3M Fall Protection
Numair de model (numir de serie):

Data achizitionarii: Data primei utilizari:

Acest produs trebuie inspectat inainte de fiecare utilizare de catre utilizator si, de asemenea, de cétre o persoand competenta, alta
decat utilizatorul, la intervalele specificate. Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

Componenta Procedura de inspectie Rezultatul
inspectiei (Pozitiv
sau Negativ)

Produs (Figura 2) Inspectati baza Davit pentru a depista eventualele semnele de deteriorare,
deformare, coroziune si rugina. Cautati crapaturi, indoituri, lovituri sau uzura care ar
putea afecta robustetea si functionarea sistemului. Cand inspectati pentru a
identifica semne de coroziune, inspectati si dispozitivul ancorei, dispozitivele sale de
fixare sau prindere si structura la care este fixat dispozitivul ancorei.

Verificati toate dispozitivele de fixare pentru urme de deteriorare sau coroziune.
Strangeti, dupa cum este necesar.

Inspectati toate componentele mobile pentru a depista aschii, fisuri, crépaturi sau
zone uzate care pot cauza defectiuni in timpul functionérii.

Verificati dac3 toate punctele de reglare (stifturi, suruburi, suruburi triunghiulare,
suruburi de reglare etc.) sunt in stare complet functionale si reglate corespunzator.

Lubrifierea (Figura 11) Suportul pentru sistemul Davit trebuie lubrifiat periodic folosind suportul pentru
lubrifiant (A) situat pe sistemul Davit. Ca referint3, consultati figura.

Structura Inspecteazad impamantarea din jurul produsului pentru a te asigura ca nu exista
defecte.

Etichete Toate etichetele trebuie s fie prezente si perfect lizibile.

Echipament de protectie Echipamentul suplimentar de protectie impotriva caderii utilizat cu produsul se

impotriva caderii monteaza i se inspecteazéd conform instructiunilor producatorului. Confirmati ca

gradul de robustete pentru fiecare dintre produsele dvs. este compatibil si suficient
pentru utilizarea dorita.

Rezumatul inspectiei produsului

Daca produsul nu obtine rezultat pozitiv la o procedura de inspectie, nu va obtine rezultat pozitiv nici la inspectia generala. Daca
produsul nu obtine rezultat pozitiv la inspectie, incetati imediat utilizarea acestuia. Marcati clar produsul cu ,NU UTILIZATI”. Pentru
informatii suplimentare, consultati sectiunea 5.

Tipul inspectiei: Utilizator Persoana competenta Rezultatul inspectiei generale:
(incercuiti o

optiune)

Inspectat de: Data inspectiei:

Semnétura: Data urmatoarei inspectii:

Observatii suplimentare:
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Figura 10 - Lubrifierea
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Certificari

Produsul dvs. respecta standardele nationale sau regionale identificate pe coperta din fatad a acestor instructiuni.
Certificarea si conformitatea pot fi specifice anumitor modele sau aplicatii individuale ale produsului.

Pentru mai multe informatii despre cerintele de certificare sau de conformitate, consultati standardele si
reglementiérile aplicabile specificate pentru produsul dvs.

Garantia globala aplicata produselor, masuri reparatorii limitate si limitarea
raspunderii

Garantie: Urméatoarea garantie inlocuieste toate garantiile si conditiile, exprese sau implicite, inclusiv garantiile implicite sau conditiile de vandabilitate sau de
adecvare pentru un anumit scop.

Numai daca nu se prevede altfel prin legislatia aplicabila, produsele 3M de protectie impotriva caderii sunt garantate in caz de defecte de fabricatie, cauzate de
manopera sau de materiale, pe o perioada de timp de un an de la data instalarii sau a primei utilizari de catre proprietarul original.

Masuri reparatorii limitate: La notificarea scrisa transmisa catre 3M, 3M va repara sau va inlocui orice produs despre care 3M stabileste ca prezintd un defect de
fabricatie, cauzat de manopera sau de materiale. 3M fsi rezerva dreptul de a solicita ca produsul s fie returnat la unitatea sa, in vederea evaluérii cererii de aplicare
a garantiei. Aceasta garantie nu acopera deteriorarea produselor cauzata de uzura, de utilizare abuziva sau inadecvata, de avarierea in tranzit, de faptul ca produsul
nu a fost supus operatiunilor de mentenanta sau alte deteriorari ce ies din sfera de control a 3M. 3M va fi singurul care va aprecia starea produsului si optiunile de
garantie.

Aceasta garantie i se aplicd numai cumparatorului original si este singura garantie aplicabild produselor 3M de protectie impotriva caderii. Pentru asistenta, va
rugam sa apelati departamentul 3M de Asistenta clienti din regiunea dvs.

Limitarea raspunderii: In masura permisa de legislatia locald, 3M nu raspunde pentru niciun fel de daune indirecte, incidentale, speciale sau aparute pe cale de
consecintd, ceea ce include dar nu se limiteaza la pierderea profitului, legate in orice mod de produse, indiferent de legislatia aplicabila.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ modularny systém zeriavu M200
Zapustena zakladia Zeriava

Navod na pouzivanie
Cislo formulara: 5908375, Revizia: F

Tento vyrobok je certifikovany podla nasledujtcich noriem a predpisov alebo spiiia nasledujtiice normy a predpisy.
Certifikacia a zhoda mézu byt obmedzené na jednotlivé modely vyrobkov alebo G&ely pouzitia. DalSie informacie st
uvedené v Casti Certifikacie.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Typ A)
CEN/TS 16415:2013 (Typ A)

AOWARNING:
Identifikaciu kédov produktov najdete v tabulkach so Specifikaciami produktov. Dalsie informacie o vyrobku najdete

v Casti Opis vyrobku.

Niektoré komponenty nemusia byt certifikované jednotlivo a mézu vyzadovat montdaz, aby sa splnili certifikaéné
poziadavky.

Obrazok 1 — Opis vyrobku

Produktova D1 D2 D3 D4 Hmotnost
stprava - ¢islo produktu
modelu
8530888 0,48 m (19") 1,42 m (55,75") --- --- 120 kg (265 Ib)
8530889 0,51 m (20.00 1,42 m (55.75 0,60 m (23.50 0,17 m (6.50 171 kg (377 Ib)
palcov) palcov) palcov) palcov)
Obrazok 1 - Opis vyrobku
8530888 1 8530889
e
& D2 Q,;j D2
!
[ P D1
[
U
g D3
° D1
'
I D1 - / » D4«
Produktova stprava Model stoziara Zakladny model
8530888 --- ---
8530889 8530944 8530920
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Obrazok 1B - Sucasti supravy
8530920 8530944

&

%i,
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Bezpecénostné informacie

Pred pouzitim tohto produktu si pregitajte vietky bezpe&nostné informacie obsiahnuté v tychto pokynoch, snazte sa im porozumiet a dodrziavajte ich.
POKIAL TAK NEUCINITE, MOZE DOJST K VAZNEMU ZRANENIU ALEBO USMRTENIU.

Tieto pokyny je nevyhnutné odovzdat pouzivatelovi tohto vybavenia. Tieto pokyny si odloZte pre pripad potreby v budtcnosti.

Bezpeénostné informacie Formular: 5908277, revizia: B

Uréeny Gcel pouzitia
Toto vybavenie sa pouziva ako sti¢ast kompletného systému ochrany proti padu.

Akékolvek iné vyuZivanie vratane neschvalenej manipulacie s materidlom, rekrea&nych alebo $portovych &innosti a inych &innosti, ktoré nie st uvedené
v tomto nadvode, nie je schvalené spoloénostou 3M a mohlo by spésobit véazne zranenie alebo smrt.

Toto vybavenie je uréené len na pouZitie na pracovisku zaskolenymi pouzivatelmi.

A Varovanie

Toto vybavenie sa pouziva ako stiéast kompletného systému ochrany proti padu.

V3etci pouzivatelia musia byt plne zaskoleni na bezpeé&nu instalaciu a obsluhu svojho kompletného systému ochrany pred padom. Nespravne poutzitie tohto
vybavenia by mohlo spdsobit vazne zranenie alebo usmrtenie. Informacie o spravnom vybere, prevadzke, instalacii, idrzbe a servise sa dozviete v prislu§nych
navodoch na pouzivanie a odpora¢aniach vyrobcu. O dalsie informacie poziadajte svojho nadriadeného alebo technicky servis spoloénosti 3M.

® Na zniZenie rizik spojenych s pouzivanim zachranného systému na vstup do stiesnenych priestorov, ktoré by mohli spésobit vaZne zranenie alebo
smrt, ak sa im nezabrani:

° Pred kazdym pouzitim a po kazdom pade skontrolujte vybavenie v stlade s postupmi uvedenymi v tychto pokynoch.

° Ak sa pri kontrole zisti, Ze stav vybavenia nie je bezpe€ny alebo je vybavenie chybné, prestaiite ho okamZite pouzivat a oznaéte ho zretelnym
napisom ,NEPOUZIVAT*. Vybavenie zni¢te alebo opravte podla poziadaviek tychto pokynov.

° Akékolvek vybavenie, ktoré bolo pouzité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu, je nutné okamzite prestat pouzivat. Vybavenie zni&te alebo
opravte podla poziadaviek tychto pokynov.

° Dbajte na to, aby systémy na ochranu proti padu zostavené zo stéasti vyrobenych réznymi vyrobcami, boli kompatibilné a aby spliali vietky
platné nariadenia, normy alebo poziadavky tykajlce sa ochrany proti padu. Pred pouzivanim tychto systémov sa vzdy poradte s kompetentnou
osobou.

° Vyrobok sa smie instalovat len podla pokynov v ndvodoch na pouzivanie. Instalaciu a pouzitie inak, ako je uvedené v tychto navodoch na
pouzivanie, musi pisomne schvalit spolo&nost 3M.

° Podsystémy na ochranu proti padu pripéjajte len k uréenym kotviacim spojovacim bodom na produkte.

° Pred intalaciou sa uistite, Ze metddy instalacie a produkt nebudi zasahovat do elektrickych vedeni, plynovych vedeni alebo inych kritickych
materialov alebo systémov.

o Uistite sa, Ze je vyrobok spravne nakonfigurovany a nainstalovany na bezpeénu prevadzku, ako je opisané v tychto pokynoch.

°  Zachranné lano nekrutte, neuzlujte, nezvazujte a dbajte na to, aby nedochadzalo k jeho previsnutiu.

° Neprekradujte stanoveny maximalny pocet pouzivatelov uvedeny v tomto navode.

° Pri ingtalécii, pouzivani a presuvani vyrobku déavajte pozor, pretoze pohyblivé ¢asti mdzu spésobit riziko pricviknutia.

° V pripade potreby sa musia dodrziavat postupy uzamknutia/ozna&enia.

° neupinajte sa k systému, pokym sa prepravuje alebo instaluje;

® Na zniZenie rizik spojenych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa im nezabrani, by mohli spdsobit vaZne zranenie alebo usmrtenie:

° Vas zdravotny a fyzicky stav vdm musi umoznit bezpeéne pracovat vo vyske a odolat vietkym silam spojenym s pripadom zachytenia padu. Ak
mate akékolvek otéazky, ¢&i toto vybavenie mézete pouzivat, poradte sa so svojim lekarom.

° Nikdy neprekraéujte povolenu nosnost vasho ochranného vybavenia proti padu.

° Nikdy neprekracujte maximalnu vzdialenost volného padu uréent pre vase ochranné vybavenie proti padu.

° Nepouzivajte ziadne ochranné vybavenie proti padu, ktoré nepreslo kontrolou, alebo ak mate obavy o pouzivanie &i vhodnost vybavenia.

S akymikolvek otdzkami sa obratte na oddelenie sluzieb zakaznikom spolo&nosti 3M.

° Niektoré kombinacie podsystémov a komponentov méZu pri pouzivani tohto vybavenia prekazat. Pouzivajte iba kompatibilné kombinacie.
Pred pouzitim tohto vybavenia spolu s inymi komponentmi alebo podsystémami, ktoré nie st uvedené v tomto navode, sa poradte s oddelenim
sluzieb zdkaznikom spolo¢nosti 3M.

° Pri praci v okoli pohybujucich sa strojov, elektrickych rizik, extrémnych teplét, chemickych rizik, vybusnych alebo toxickych plynov, ostrych
hran, drsnych povrchov alebo pod zavesenymi predmetmi, ktoré by mohli spadndt na vas alebo na vage vybavenie na ochranu proti padu,
pouzite mimoriadne bezpeénostné a preventivne opatrenia.

° Uistite sa, Ze vas vyrobok je klasifikovany pre rizika, ktoré hrozia vo vasom pracovnom prostredi.

° Pri praci vo vyske dbajte na bezpeé&nu vysku ukotvenia.

° Nikdy neupravujte ani nemeiite vase ochranné vybavenie proti padu. Opravy vybavenia 3M mézu vykonavat iba pracovnici spolo&nosti 3M
alebo osoby pisomne opravnené spolo¢nostou 3M.

° Pred pouzitim ochranného vybavenia proti padu sa uistite, Ze existuje pisomny plan zéchrany, ktory zabezpeéi rychlu zdchranu v pripade padu.

° Ak dojde k padu, pre pracovnika, ktory spadol, okamzite zabezpecte lekarsku pomoc.

° Na zachytenie padu pouzivajte len celotelovy postroj. Nepouzivajte telovy pas.

° Minimalizujte riziko kyvadlového padu tym, ze budete podla moZnosti pracovat v rovine pod bodom ukotvenia.

°  Pri absolvovani $kolenia zameraného na pracu s tymto vyrobkom sa musi pouzivat sekundérny systém ochrany proti padu. Skolené osoby
nesmu byt vystavené neimyselnému nebezpeéenstvu padu.

° Pri instalacii, pouzivani alebo kontrole produktu noste vzdy nélezité osobné ochranné prostriedky.

° Nikdy nepracujte pod zavesenym nékladom alebo pracovnikom.

° Vzdy pouzivajte 100 % istenie.
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Opis vyrobku

Vzdy sa uistite, Ze pouZzivate najnovsiu verziu ndvodu na pouzivanie od spolo¢nosti 3M. Aktualne navody na
pouzivanie najdete na webovej stranke www.3m.com/userinstructions alebo sa obratte na sluzby zdkaznikom
spolo¢nosti 3M.

Pred pouzitim tohto vybavenia zaznamenajte informacie o identifikacii vyrobku z identifikaéného (ID) &titku do
,<Zaznamu o kontrole a Gdrzbe“ vzadu v tomto navode.

Obrazok 1 znazoriiuje dostupné modely vyrobkov. Zakladne Zeriava sliZia ako &ast Zeriavového systému, ktora ho poméaha
pripevnit k zemi. Zeriav je pripevneny k zakladni a zaroven funguje ako nastavitelny, pohyblivy kotviaci bod pre
pouzivatela. Dal$ie informacie o pouziti systému najdete v pokynoch vyrobcu pre kompatibilny Zeriav alebo systém Zeriava.

Na obrazku 2 st uvedené kli&ové komponenty dostupnych modelov vyrobku. Zékladfa (A) upeviiuje zékladiiu Zeriava ku
kotviacej konstrukcii. Nastavovacie koliesko (B) prijima zaistovaci kolik zo Zeriavu a pomaha udrzat Zeriavovy systém na
mieste, priCom zarovei umoziuje otaCanie systému. Niektoré modely zakladne Zeriavu obsahuji modularny montazny
stipik (C), ktory mozno z zékladne odstranit na té&ely skladovania a vloZit do inych zakladni Zeriavu rovnakého modelu na
pouzitie. Krytka zakladne (D) sa mdze pouzit na zakrytie zdkladne zapustenej montaznej konzoly, ak nie je zasunuty
montazny stipik.

Kazdy model vyrobku ma vlastné $pecifikacie, ako je uvedené na obrazku 1. Viac informacii najdete v tabulkach so
$pecifikdciami vyrobku.

Obrazok 2 - Komponenty
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Tabulky Specifikacii vyrobkov

Specifikacie systému

Nosnost: Dalsie informécie o nosnosti systému najdete v pokynoch vyrobcu pre kompatibilné modely Zeriava.

Specifikacie komponentov

Opis Komponent Materialy
obrazka 2

A Zakladna Zvérana ocel
Povrchové Gprava zékladne (8530888) — praskovanie

Povrchova Uprava zékladne (8530889) — pozinkovanie, praskovanie

B Nastavovacie koliesko Zvérana ocel — praskovanie
C Modularny montazny stipik Zvérana ocel — praskovanie
D Krytka zékladne — 8530920 Hlinik, nerezovy krazok, gumové tesnenie
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1.0 Pouzitie produktu

1.1 Ugel: Zeriavové systémy funguiji ako mobilné kotviace konstrukcie pre systémy ochrany proti padu. Monta? a
komponenty sa budu ligit v zavislosti od systému. Dalsie informéacie o pouzitiach systému najdete v &asti ,,Opis vyrobku”
spolu so véetkymi ¢astami o instalacii alebo pouzivani.

1.2 Dohlad: Toto vybavenie sa smie pouzivat pod dohladom kompetentnej osoby. Instalacia tohto vybavenia sa musi
vykonavat pod dohladom kompetentnej osoby. Kvalifikovana osoba musi potvrdit, Ze instaldcia spliha miestne a federalne
pravne predpisy. Umiestnenie upeviiovacich prvkov a zékladne Zeriava musi tiez schvalit kvalifikované osoba.

1.3 Dalsi predaj a distribucia: Ak sa tento vyrobok predava mimo pévodnej cielovej krajiny, predévajici musi poskytnit
tento navod v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok bude pouzivat.

1.4 Skolenie: Toto vybavenie je uréené na instalaciu a pouzitie osobami vyskolenymi v jeho spravnom pouziti. Tento navod
je uréeny na pouzitie v rdmci §koliaceho programu zamestnancov podla poziadaviek vnatrostatnych, regionalnych alebo
miestnych predpisov. Pouzivatelia a montéri tohto vybavenia zodpovedaju za to, zZe sa s tymto navodom oboznamili, Zze su
vyskoleni na spravnu starostlivost a pouzivanie vybavenia a Ze st si vedomi prevadzkovych vlastnosti, obmedzeni
pouzivania a désledkov nespravneho pouzivania tohto vybavenia.

1.5 Zachranny plan: Pri pouziti tohto vybavenia a pripéjacich podsystémov musi mat zamestnavatel pripraveny pisomny
zachranny plan a prostriedky na jeho zavedenie a musi s nim oboznamit pouzivatelov, autorizované osoby a zachranarov.
OdporGéa sa mat na pracovisku vyskoleny zachranny tim. Clenovia timu musia mat k dispozicii vybavenie a techniku
potrebné na Gspednl zachranu. Je potrebné zabezpegit pravidelné skolenia, aby boli zaru¢ené dokonalé znalosti
zachrandrov. Zachranari musia dostat tento ndvod. Pocas celého priebehu zadchrany odpordéame udrziavat vizualny
kontakt alebo iny spésob komunikacie so zachrafiovanou osobou.

2.0 Systémové poziadavky

2.1 Ukotvenie: Konstrukcia ukotvenia, ktora zabezpecuje tento produkt, musi byt schopna odolat kazdému poZadovanému
zatazeniu, ktoré umoznuje prislusny systém ochrany proti padu. Viac informacii najdete v ¢asti 4.

2.2 Nosnost: Nosnost celého systému ochrany proti padu je obmedzend sii¢astou s najniz§ou nosnostou. Ak ma napriklad
spojovaci podsystém nosnost mensiu ako vas$ postroj, musite dodrzat poziadavky tykajlice sa nosnosti pripéajacieho
podsystému. Poziadavky tykajice sa nosnosti ndjdete v navode vyrobcu k jednotlivym sticastiam svojho systému.

2.3 Rizikové prostredia: Pouzivanie tohto vybavenia v priestoroch s rizikovym prostredim si méze vyzadovat dalsie
bezpecénostné opatrenia, aby sa predislo nebezpecenstvu Urazu pouzivatela alebo poskodenia vybavenia. Nebezpecenstva
modzu zahfiat okrem iného: vysoké teploty, silny vietor, chemikalie, korozivne prostredia, vedenia vysokého napatia,
vybugné alebo toxické plyny, pohybujice sa stroje alebo materiély, ktoré mézu spadnut a zasiahnut pouzivatela alebo
vybavenie. Ak potrebujete dalsie objasnenie, obratte sa na zakaznicky servis spolo¢nosti 3M.

2.4 Rizika tykajuce sa zachranného lana: Chraite zachranné lano pred vsetkymi rizikami, ako napriklad: omotanie lana
okolo pouzivatelov, inych pracovnikov, pohybujucich sa strojov, inych okolitych predmetov alebo narazy predmetov nad
hlavou, ktoré by mohli spadnut na zachranné lano alebo pouzivatelov.

2.5 Kompatibilita komponentov: Vybavenie 3M je navrhnuté na pouzitie s dal$imi prvkami vybavenia 3M. PouZitie

s vybavenim inej znacky ako 3M musi schvalit kompetentna osoba. Nahradenie neschvéalenym vybavenim méze ohrozit
kompatibilitu vybavenia a ovplyvnit bezpe&nost a spolahlivost vasho systému ochrany proti padu. Pred pouzitim si
precitajte vSetky pokyny a varovania ku véetkym prvkom vybavenia a dodrziavajte ich.

2.6 Kompatibilita konektorov: Konektory st kompatibilné so spojovacimi prvkami vtedy, ked velkost ani tvar Ziadnej
stcasti nespdsobuje neimyselné otvorenie konektora bez ohladu na jeho orientaciu. Konektory musia spliat prisluiné
normy. Konektory musia byt po€as pouzivania Gplne zatvorené a uzamknuté.

3M konektory (zaskakovacie haky a karabiny) st navrhnuté na pouzitie len podla 3pecifikacii, ktoré st uvedené

v prislu§nom navode na pouzivanie. Skontrolujte, ¢i s konektory kompatibilné so systémovymi komponentmi, ku ktorym
sU pripojené. Nepouzivajte vybavenie, ktoré nie je kompatibilné. PouZitie nekompatibilnych komponentov méze spbsobit
neumyselné odpojenie konektora. Znazornenie najdete na obrazku. Ak je spojovaci prvok, ku ktorému sa pripaja konektor,
poddimenzovany alebo ma nepravidelny tvar, mdZe nastat situécia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzaver
konektora (A). T4to sila by potom mohla spdsobit otvorenie uzaveru (B) a odpojenie konektora od spojovacieho prvku (C).

2.7 Pripajanie: VSetky spojenia musia byt kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. Priklady nespravneho pripojenia st
znazornené na obrazku. Zaskakovacie haky a karabiny nepripéjajte:

A. K D-krazku, ku ktorému je uz pripojeny iny konektor.
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. Spdsobom, ktory bude mat za nasledok zataZenie uzaveru. Zaskakovacie haky s velkym otvorom sa nesmu pripajat
k D-krazkom ani k inym spojovacim prvkom, pokial zaskakovaci hdk nema uzéver odolny zatazeniu 16 kN (1630 kg)
alebo viac.

.V pripade falo§ného zapojenia, kde velkost alebo tvar konektorov alebo spojovacich prvkov nie si kompatibilné
a bez vizualneho potvrdenia sa konektory zdaju byt plne zapojené.

. Jeden k druhému.

. Priamo na popruhy postroja, material vetvy bezpecnostného lana alebo materiél viazacieho pasu, pokial takéto
pripojenie nie je vyslovne povolené v pokynoch vyrobcu.

. Na akykolvek predmet, ktorého velkost ani tvar neumoziuje Gplné zatvorenie a uzamknutie konektora alebo ktory
by mohol spésobit vysuvanie konektora.

. Spésobom, ktory neumoziuje spravne zarovnanie spojovacieho ¢lanku, ked'je pod zatazenim.

Obrazok 3 — Kompatibilita konektorov Obrazok 4 - Pripéajanie
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3.0 Instalacia

3.1 Opis: Instalacia Zeriavového systému moze predstavovat zdihavy postup s viacerymi krokmi. Efektivne planovanie a
informovanost o pracovnom priestore a vybaveni st velmi uZito&né pri zabezpe&ovani €o najplynulejieho priebehu tohto
procesu.

3.2 Projektovanie: Systém ochrany proti padu si naprojektujte pred zac¢atim prac. Zohladnite vietky faktory, ktoré moézu
ovplyvnit vasu bezpeénost pred padom, pocas padu i po hom. Zvazte vietky poziadavky a obmedzenia uvedené v tomto
navode.

A. Ostré hrany: Nepracujte na miestach, kde sicasti systému moézu prist do kontaktu s nechranenymi ostrymi hranami
a drsnymi povrchmi alebo sa o ne odierat. V§etky ostré hrany a drsné povrchy odpori&ame pokryt ochrannym
materialom.

B. Kompatibilita: Pri instalacii systému je dolezité, aby ste pouzili kompatibilné komponenty. Kazdy model vyrobku je
kompatibilny na pouzitie so §pecifickym siborom modelov alebo dizajnov vyrobkov.

Model zédkladne Zeriava Modely kompatibilné so Zeriavom Navod na pouzivanie Zeriava

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Bezpeéna pracovna oblast: Tento systém sa méze bezpeéne pouzivat iba v uritej oblasti v okoli systému. Pri
pouzivani tohto systému musi pouZivatel zostat v uvedenom bezpeénom pracovnom priestore. Znézornenie najdete
na obrazku.

AOWARNING:
Pri praci na oboch stranach systému udrzujte kotviaci bod ¢o najbliz§ie nad hlavou. Ak je na zakladni Zeriava
umiestnend zarazka otacania, nikdy nepracujte za touto zarazkou.
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Obrazok 5 — Bezpeény pracovny priestor

) LIV

3.3 Instalacia zakladne Zeriava: Nainstalujte zakladiu Zeriava podla pokynov uvedenych pre svoj model produktu.

Montazna plocha musi byt rovna so sklonom maximalne plus alebo minus 1 stupen.
Povrch konstrukcie ukotvenia by mal byt pred instalaciou zakladne Zeriavu ocisteny od akychkolvek nedistot.

V3etky upeviiovacie prvky, betén a epoxidové Zivice pouzité pri indtalacii musia spliiat poziadavky uvedené v &asti
4.2.

A. Instalacia zapustenej zakladne (8530888): Znazornenie néajdete na obrazku.

1. Pripravte kotviace otvory potrebné na upevnenie zakladne.

A. Oznacte miesta, kde chcete umiestnit kotviace otvory. Vyberte upeviiovacie prvky vhodné pre
hrabku materialu (A) montaznej plochy a uistite sa, e umiestnenie spiiia odpora&anu vzdialenost (B)
stanovenu vyrobcom upeviiovacich prvkov.

B. Vyvfrtajte otvory pre kotviacu dosku na oznaéenych miestach. Vyvftajte kazdy otvor podla
$pecifikacii hibky vyrobcu upeviiovacieho prvku.

Vzdialenost od najbliz§ich otvorov na 216 mm (8 1/2 palca)
upevnenie (D1)

Priemer kazdého otvoru (D2) 22 mm (7/8")

2. Nainstalujte zakladiiu Zeriava.
A. Ocistite otvory kotviace otvory a uistite sa, Ze montézna plocha je tiez bez necistot.
B. Pripevnite zakladiiu k montaznej konstrukcii podla pokynov vyrobcu upevitovacich prvkov.
C. Skontrolujte, ¢i je zakladiha v rozmedzi plus minus 1 stupei od zvislej polohy.
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Obrazok ¢. 6 — Instalacia zapustenej zakladne
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B. Instalacia zapustenej zakladne (8530899): Znazornenie najdete na obrazku.

Zakladiu je mozné instalovat aj do ¢erstvého beténu. To méze pomdct zabezpedit, aby zékladha bola v
jednej rovine s montaznou plochou.

1. Pripravte otvor na kotviaci navlek.
A. Vyvrtajte otvor na uchytenie kotviaceho puzdra. Pozrite si tabulku pre pozadované $pecifikacie.

Priemer (D1) 167 mm (6,56 in.)

Hibka (D2) 578 mm (22,75 in.)
B. Odstrante nedistoty z otvoru (A) a vstreknite epoxidovu Zivicu do otvoru podla pokynov vyrobcu.
2. Ak je to potrebné, pripravte dalSie otvory na spojovacie prvky. Vyvitajte styri dalSie otvory pre

upeviovacie prvky, ak montazna konstrukcia vyzaduje dodato&nt podporu, aby spiiala poziadavky na
pevnost ukotvenia. Pozrite si tabulku pre poZadované Specifikacie.

Priemer kazdého otvoru (D3) 22 mm (7/8")

Vzdialenost od stredu kotviaceho navleku (D4) 432 mm (17 in.)

Zabezpedéte, aby sa pocas instalacie do kotviaceho otvoru nedostala Ziadna epoxidova Zivica.

Obrazok 7A - Instalacia zapustenej zakladne
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1. Nainstalujte zakladiu Zeriava.

Krytka zékladne by sa mala pouzivat na zakrytie kotviaceho puzdra, ked' stoZiar nie je v zakladni.

A. Vlozte zakladiu do otvoru, az kym sa jej horna ¢ast nedotkne montaznej plochy. Zabezpecéte, aby sa
pocas umiestiiovania do kotvy nedostala Ziadna epoxidova Zivica.
B. Nechajte epoxidovu Zivicu vytvrdit, nez budete pokracovat v dalsich krokoch.
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2. V pripade potreby zaistite dodato¢né upeviiovacie prvky. Ak zékladiha vyzaduje dodatocné upeviiovacie
prvky, aby splihala poziadavky na pevnost kotvenia, tieto upeviiovacie prvky je potrebné pripevnit k
konstrukcii po vytvrdnuti epoxidové Zivice. Spojovacie prvky by mali byt upevnené podla pokynov vyrobcu
spojovacich prvkov.

3. Vlozte montazny stipik. Spustite montazny stipik, kym sa oto&ny blok (A) neoprie o aretadnu drazku (B)
zéakladne.

Obrazok 7B — Vlozte montazny stipik

o //

3.4 Zabezpedenie zeriava: Po instalacii zakladne Zeriava moZe pouzivatel pripevnit rameno alebo stoZiar k zakladni. Zeriav
by mal byt pripevneny k montaznemu stipiku alebo vo vnutri rukava zakladne Zeriava, podla toho, &o plati pre zékladiu
Zeriavu, ktord pouzivate. Skontrolujte, Ci je Zeriav zabezpeceny, a &i st spravne pouzité vsetky vodiace listy alebo poistné
koliky. Viac informacii najdete v pokynoch vyrobcu pre vas Zeriav alebo systém Zeriava.

Po zaisteni Zeriavu by mal pouzivatel naniest mazivo na maznicu, ako je uvedené v kritériach kontroly.

Obrazok 8 - Zabezpecenie Zeriavu

4.0 Pouzitie

4.1 Pred kazdym pouzitim: Overte si, &i va$ pracovny priestor a systém ochrany proti padu spliiaju vietky kritéria
stanovené v tomto navode. Overte si, ¢i je zavedeny formalny zachranny plan. Skontrolujte produkt podla kontrolnych
bodov ,Pouzivatel” stanovenych v ¢asti ,Zaznam o kontrole a udrzbe“. Ak kontrola odhali nebezpeény alebo chybny stav
alebo keby sa vyskytli pochybnosti o stave z hladiska bezpe&ného pouzitia, okamzite vyradte produkt z prevadzky. Produkt
jasne oznaéte textom ,NEPOUZIVAT*. Viac informécii najdete v &asti 5.
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4.2 Ukotvenie: Okrem nosnosti produktu musi kazdy systém ochrany proti padu zohladiovat aj pevnost akychkolvek
nosnych konstrukcii alebo komponentov.

1. Konstrukcia ukotvenia: Konstrukcia ukotvenia zabezpedujica tento produkt, musi byt schopna odolat
pozadovanému zataZeniu, ktoré umoziuje systém ochrany pred padom toho produktu.

Momentové zatazenie 56 677 Nm (501 633 in-Ib.)
Vertikalne zatazenie 1 506 kg (3 320 Ib.) + zakladna hmotnost + hmotnost
Zeriavu

2. Pripajacie body ukotvenia: Kotviace body pripojenia pouzivané spolu s vyrobkom musia byt schopné odolat
akémukolvek zataZeniu vyvijanému vyrobkom.

3. Upeviiovacie prvky: Vietky upeviiovacie prvky zaistujice produkt na mieste musia byt dostato&ne pevné, aby bol

produkt pocas pouzivania zaisteny. DalSie informacie najdete v pokynoch od vyrobcu upevinovacich prvkov.

Model produktu Sila vytiahnutia spojovacieho prvku

8530888 4,006 kg (8,831 Ib)

4.3 Po pade: Ak toto zariadenie zachyti pad alebo je vystavené narazovému zatazeniu, okamzite ho vyradte z prevadzky.

Jasne ho oznaéte textom ,NEPOUZIVAT*. Viac informacii najdete v &asti 5.

5.0 Kontrola

Po vyradeni vybavenia z prevadzky ho nemozno vratit do prevadzky, kym kompetentna osoba pisomne nepotvrdi, ze

je to prijatelné.

5.1 Interval kontroly: Pouzivatel musi produkt kontrolovat pred kazdym pouzitim a aspoii raz za rok ho musi podla
uvedeného intervalu skontrolovat kompetentna osoba ina nez pouzivatel. V pripade ¢astejSieho pouzivania vybavenia
a jeho pouzivania v naro¢nejsich podmienkach mézu byt potrebné castejsie kontroly kompetentnou osobou. Interval
tychto kontrol musi uréit kompetentna osoba podla konkrétnych podmienok pracoviska.

Prislu§na norma alebo oblast PoZadovana frekvencia kontrol kompetentnych oséb
ANSI a OSHA Raz roéne
Normy EN Raz roéne

5.2 Postupy kontroly: Skontrolujte produkt podla postupov uvedenych v ¢asti ,Zaznam o kontrole a idrzbe“. Majitel tohto

vybavenia musi viest dokumentaciu o kazdej kontrole. Zaznam o kontrole a Gdrzbe odporiuc¢ame odlozit v blizkosti

produktu alebo na inom mieste lahko dostupnom pre jeho pouzivatelov. Odporiéa sa na produkte vzdy vyznagdit termin

dal$ej alebo poslednej kontroly.

5.3 Chyby: Ak produkt nie je mozné vratit do prevadzky z dévodu existujicej chyby alebo nebezpeé&ného stavu, produkt sa
musi zlikvidovat alebo zaslat na opravu do spolo¢nosti 3M alebo servisného strediska autorizovaného spolo¢nostou 3M.

5.4 Zivotnost produktu:Funké&na Zivotnost produktu je uréena pracovnymi podmienkami a Gdrzbou. Pokial tento produkt

splni kritéria kontroly, méze sa dalej pouzivat.

6.0 Udrzba, skladovanie a oprava

Vybavenie, ktoré si vyzaduje udrzbu alebo je napldnované na Gdrzbu, je potrebné oznagit napisom ,NEPOUZIVAT*.
Tieto §titky sa z vybavenia nesmu odstranit, kym sa nevykona udrzba.

6.1 Cistenie: Pravidelne &istite kovové komponenty produktu teplou vodou a slabym mydlovym roztokom. Oplachnite

produkt &istou vodou a nechajte ho uschnut na vzduchu. Viac informaécii najdete v technickej priru¢ke na nasej webovej

lokalite: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Oprava: Opravy tohto zariadenia méZe vykonavat len spolo¢nost 3M alebo strany, ktoré maji pisomné opravnenie
spolo¢nosti 3M na vykonavanie oprav tohto zariadenia.
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6.3 Skladovanie a doprava: Produkt skladujte a prepravujte v chladnom, suchom a ¢istom prostredi mimo priameho
slne¢ného svetla. Vyhybajte sa priestorom s moznostou vyskytu chemickych vyparov. Po dlhom skladovani dékladne
skontrolujte vietky komponenty.

AWARNING:

Nahle prechody medzi teplym a extrémne chladnym prostredim mézZu ovplyvnit vykon vybavenia. Mechanické
zariadenia (ako su samonavijacie zariadenia, navijaky, vytahovacie zariadenia, horolezecké rukavy atd.) by mali byt
prispdsobené na pouzitie v extrémnom chlade alebo teple skladovanim pri teplotach podobnych pracovnému
prostrediu. Pred pouzitim vzdy vykonajte kontrolu vasho vybavenia v pracovnhom prostredi.

473



7.0 Stitky a oznaéenia

7.1 Zhrnutie: Na obrazku ,Stitky na vyrobku® st znazornené stitky a ozna&enia nachadzajlce sa na vyrobku. Dalej najdete
sthrn informacii uvedenych na jednotlivych stitkoch a oznaceniach.

NOTICE:
Obrazky stitkov su len ilustraéné. Konkrétne Gdaje najdete na §titkoch realnych produktov.

Chybajuce alebo poskodené §titky sa musia nahradit. VSetky $titky musia byt dokonale ¢itatelné.

A A) Pregitajte si pokyny.

B) Normy

C) Bezpeény pracovny polomer
B A) Vyrobné &islo

B) Datum vyroby (rok/mesiac)

C) Cislo modelu

Obrazok 9 - Stitky na vyrobku
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
OSHA 1926.502 / 1910.140 Mfrd (yr mo) Mode| NO.:
9 Fabr. (aa, mm) @ N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Slovnik

Definicie: V tomto ndavode sa pouzivaju nasledujice pojmy a definicie:



Uplny zoznam pojmov a definicii najdete na nasej webovej stranke: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Autorizovana osoba: Osoba poverena zamestnavatelom vykonavat Glohy na mieste, na ktorom bude tato osoba vystavena
nebezpedenstvu padu.

Certifikovany montér: Osoba certifikovana spoloénostou 3M s rozsiahlymi znalostami, $koleniami a skisenostami v oblasti ochrany
pred padom, ktora je schopna navrhnut, analyzovat, vyhodnotit a $pecifikovat systémy ochrany pred padom v rozsahu pozadovanom
platnymi vnatrostatnymi, regionalnymi alebo miestnymi normami.

Kompetentna osoba: Osoba spdsobila identifikovat existujice a predvidatelné nebezpeéenstva pracovného prostredia alebo
pracovné podmienky, ktoré su nehygienické, nebezpeéné alebo skodlivé pre zamestnancov, a ktord ma opravnenie uskuto&novat
okamzité napravné opatrenia na ich odstranenie.

Systém na zachytenie padu: Siprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby chranila pouzivatela v pripade padu.
Kvalifikovana osoba: Osoba s uznavanym titulom, certifikditom alebo profesionalnym postavenim alebo osoba, ktora na zaklade
rozsiahlych vedomosti, odbornej pripravy a praxe dostatoéne preukazala schopnost riesit problémy tykajice sa systémov ochrany
proti padu a zachrannych systémov v miere pozadovanej platnymi vnatro$tatnymi, regionalnymi a miestnymi predpismi.

Zachranny systém: Stprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana na premiestnenie osoby z nebezpecného miesta na
bezpecéné. Nie je pripustny Ziadny volny pad.

Zachranar: Osoba, ktord pomocou zachranného systému vykonava asistovanu zachranu.

Systém na predchadzanie padu: Suprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby zabranila riziku padu
pouzivatela. Nie je pripustny Ziadny volny pad.

Pouzivatel: Osoba, ktora vykonava €innosti, pri ktorych je chranena systémom ochrany proti padu.

Systém pracovného polohovania: Stprava vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana tak, aby podporovala pouZivatela

v pracovnej polohe.
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Zaznam o kontrole a udrzbe

Pri kazdej kontrole je potrebné pouzit képiu tejto tabulky. Informéacie zaznamenajte nizsie.
Vyrobca: 3M Fall Protection
Cislo modelu (vyrobné &islo):
Datum nakupu: Datum prvého pouzitia:

Tento vyrobok sa musi skontrolovat pouzivatelom a navyse aj kompetentnou osobou inou ako pouzivatel' v predpisanych intervaloch.
Viac informaécii najdete v ¢asti 5.

Komponent Postup kontroly Vysledok kontroly
(aspesny alebo
neuspesny)

Vyrobok (obrazok 2) Skontrolujte zakladu Zeriava, ¢i sa na iom neprejavuji znamky poskodenia,

deformacie, korézie a hrdze. Hladajte praskliny, ohyby, priehlbiny alebo
opotrebovanie, ktoré by mohli ovplyvnit pevnost a &innost systému. Pri kontrole
kordzie by ste mali skontrolovat aj kotviace zariadenie, jeho upevnenie alebo
spajacie prvky a konstrukciu, ku ktorej je kotviace zariadenie pripevnené.

Skontrolujte vietky upeviiovacie prvky, i nie su poskodené alebo skorodované.
Utiahnite ich podla potreby.

Skontrolujte vietky pohyblivé &asti, &i nie si poskriabané, prasknuté, zlomené alebo
opotrebované, o by mohlo spdsobit poruchu po&as prevadzky.

Skontrolujte, &i st véetky nastavovacie body (koliky, skrutky, skrutky s trojkridlovou
hlavou, nastavovacie skrutky atd.) plne funk&né a spravne nastavené.

Mazanie (obrazok 11) Drziak Zeriava by sa mal pravidelne mazat pomocou mazacej armatdry (A)
umiestnenej na Zeriave. Znazornenie najdete na obrazku.

Konstrukcia Skontrolujte povrch okolo vyrobku, aby ste sa uistili, Ze nie je poskodeny.

Stitky Vsetky stitky su pritomné a dokonale &itatelné.

Zariadenie na ochranu proti Doplnkové ochranné vybavenie proti padu, ktoré sa pouziva s vyrobkom, je

padu nainstalované a skontrolované podla pokynov od vyrobcu. Overte, ¢i je menovita
pevnost kazdého z vasich vyrobkov kompatibilna a dostatoéna na zamyslany Géel
pouzitia.

Suhrnny prehlad kontroly vyrobku

Ak vyrobok nevyhovie niektorému postupu kontroly, potom vyrobok nevyhovie ani celkovej kontrole. Ak vyrobok nevyhovie kontrole,
okamzite ho vyradte z prevédzky. Produkt jasne oznadte textom ,NEPOUZIVAT*. Viac informécii najdete v &asti 5.

Typ kontroly: Pouzivatel Kompetentna osoba Celkovy vysledok kontroly:
(zakruzkuj jeden)

Kontroloval/-a: Datum kontroly:
Podpis: Termin dal$ej kontroly:

Dopliiujice poznamky:

Obrazok 10 — Mazanie

o /\f °
5
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Certifikacie

Vyrobok vyhovuje vnutrodtatnym a regionalnym normam, ktoré st uvedené na prednom obale tohto navodu. Certifikacia a
zhoda mézu byt obmedzené na jednotlivé modely produktov alebo Géely pouZzitia.

Dalsie informéacie o poziadavkach na certifikaciu alebo zhodu najdete v prislu§nych normach a nariadeniach
uvedenych pri vaSom produkte.

Vseobecna zaruka na vyrobok a obmedzenie zodpovednosti a napravnych
opatreni

Zaruka: Nasledujuca zaruka nahradza vietky vyslovné alebo implikované zaruky alebo podmienky vratane implikovanych zéaruk alebo podmienok predajnosti alebo
vhodnosti na konkrétny ucel.

Pokial miestne pravne predpisy neur&uju inak, na ochranné prostriedky proti pddu od spolo¢nosti 3M sa vztahuje zéruka na chyby spracovania a materidlov z vyroby
po dobu jedného roka od datumu montaze alebo prvého pouzitia pdvodnym vlastnikom.

Obmedzené napravné opatrenia: Na zadklade pisomného ozndmenia odoslaného spolo&nosti 3M zaisti spoloénost 3M opravu alebo vymenu akéhokolvek produktu,
ktory uzna spolo¢nosti 3M za chybny z vyroby v suvislosti so spracovanim alebo materialmi. Spoloénost 3M si vyhradzuje préavo pozadovat vratenie produktu do
zavodu na postdenie narokov na zaruéné krytie. Tato zaruka nepokryva poskodenie produktov spésobené opotrebovanim, nespravnym alebo nevhodnym
pouzivanim, prevozom, nevykonanim Gdrzby produktu &i iné poskodenie mimo dosahu kontroly spolo&nosti 3M. Spolo&nost 3M bude vyhradnym posudzovatelom
stavu produktu a moznosti zéruky.

Téato zaruka sa vztahuje iba na pévodného nakupcu a ide o jedini zéruku, ktord mozno uplatnit na ochranné prostriedky proti padu od spolo&nosti 3M. PoZiadajte
o pomoc oblastné oddelenie sluzieb zakaznikom spolo&nosti 3M.

Obmedzenie zodpovednosti: Spoloénost 3M nenesie v rozsahu povolenom miestnymi pravnymi predpismi zodpovednost za ziadne nepriame, ndhodné,
mimoriadne ani nasledné $kody, okrem iného vratane uslych ziskov, akokolvek stvisiace s produktmi, a to bez ohladu na uplatnent pravnu teériu.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ modularni sistem dvizne roke za
podnozje dvizne roke za talno montazo M200

Navodila za uporabnika
Stevilka obrazca: 5908375, revizija: F

Ta izdelek ima certifikat ali je skladen z naslednjimi standardi in predpisi. Certificiranje in skladnost sta lahko omejena
na posamezne modele izdelka ali nac¢ine uporabe. Za ve¢ informacij glejte Certifikati.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tip A)
CEN/TS 16415:2013 (Tip A)

AWARNING:
Za identifikacijo kod izdelkov glejte tabele s specifikacijami izdelka. Za ve¢ informacij o izdelku glejte razdelek
»Pregled izdelka«.

Nekateri sestavni deli morda niso certificirani posamicno in lahko zahtevajo montazo za izpolnjevanje zahtev za
certificiranje.

Slika 1 - Pregled izdelka

Komplet izdelka - D1 D2 D3 D4 Teza izdelka
Stevilka modela

8530888 0,48 m (19 palcev) 1,42 m --- --- 120 kg (265 Ib)
(565,75 palca)
8530889 0,51 m 1,42 m 0,60 m 0,17 m (6,50 palca) 171 kg (377 Ib)
(20,00 palcev) (55,75 palca) (23,50 palca)

Slika 1 — Pregled izdelka

8530889 @
8530888 ) p=d

§¥ 3
D2 ZXL D2

. bt - ) > D4
Komplet izdelka Model stebra Steber podnozZja
8530888 --- ---

8530889 8530944 8530920
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Slika 1B — Sestavni deli kompleta
8530920 8530944

&

% i
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Varnostne informacije

Preden uporabite ta izdelek, morate prebrati, razumeti in upostevati vse varnostne informacije, ki jih vsebuje ta priro&nik. NEUPOSTEVANJE LAHKO
POVZROCI HUDE TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila morate posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na priroénem mestu.

Varnostne informacije Obrazec: 5908277, revizija: B

Predvidena uporaba

Ta izdelek se uporablja kot del celovitega sistema za za3¢ito pred padcem.

Druzba 3M ne potrjuje uporabe za noben drug namen, kar med drugim vklju€uje neodobreno ravnanje z materialom, rekreativne ali $portne dejavnosti oziroma
druge dejavnosti, ki niso opisane v teh navodilih, sicer lahko pride do hudih telesnih poskodb ali smrti.

Ta izdelek sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

M Opozorilo:

Ta izdelek se uporablja kot del celovitega sistema za zasgito pred padcem.

Vsi uporabniki morajo biti podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev in delovanje celotnega sistema za za3gito pred padcem. Nepravilna
uporaba tega izdelka lahko povzrogi hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro, delovanje, namestitev, vzdrzevanje in servisiranje glejte vsa navodila
za uporabo in priporogila proizvajalca. Za ve¢ informacij se posvetujte s svojim nadzornikom ali se obrnite na sluzbo za tehni¢ne storitve druzbe 3M.

® Zazmanjsanje tveganj, ki so povezana z uporabo sistema za vhod v utesnjene prostore in re§evanje iz utesnjenih prostorov in lahko povzroéijo hude
telesne poskodbe ali smrt, e se jih ne prepreéi:

° |zdelek pred vsako uporabo in po vsakem padcu preglejte v skladu s postopki, ki so navedeni v teh navodilih.

o Ce med pregledom odkrijete nevarno ali nedelujoée stanje, izdelek takoj odstranite iz uporabe in na vidno mesto namestite oznako »NE
UPORABLJAJ«. Unicite ali popravite izdelek v skladu s temi navodili.

° Vsako napravo, ki je bila podvrzena sili ob zadrzevanju padca ali udarni sili, morate nemudoma odstraniti iz uporabe. Unicite ali popravite izdelek v
skladu s temi navodili.

° Prepricajte se, da so sistemi za zas¢ito pred padcem, ki so sestavljeni iz komponent razli¢nih proizvajalcev, zdruzljivi in izpolnjujejo zahteve vseh
pravilnikov, standardov ali zahtev v zvezi z za¢ito pred padcem. Pred uporabo teh sistemov se vedno posvetujte s pristojno osebo.

° |zdelek morate namestiti izkljuéno na nacin, ki je opisan v njegovih navodilih za uporabo. Namestitve in uporabo zunaj obsega teh uporabniskih
priro&nikov mora pisno odobriti druzba 3M.

° Podsisteme za za$gito pred padcem povezite le v oznagene sidrne priklju¢ne tocke na izdelku.

° Pred namestitvijo se prepri¢ajte, da nagini namestitve in izdelek ne motijo elektri¢nih vodov, plinovodov ali drugih kljuénih materialov oziroma
sistemov.

° Zagotovite, da je izdelek ustrezno konfiguriran in nameséen za varno uporabo, kot je opisana v teh navodilih.

° Resevalne vrvi ne zvijajte, vezite, vozlajte in ne dovolite ohlapnosti v njej.

° Ne presezite Stevila dovoljenih uporabnikov, ki je navedeno v teh navodilih.

° Bodite previdni pri names§¢anju, uporabi ali premikanju izdelkov, saj vas gibljivi deli lahko stisnejo.

° Upostevati je treba postopke zaklepanja/oznagevanja, ko je to ustrezno.

° Ne povezujte se na sistem med prevozom ali namestitvijo.

o Ce zelite zmanjsati tveganja, ki so povezana z delom na visini in lahko povzro&ijo hude telesne poskodbe ali smrt, &e jih ne prepregite, morate storiti
naslednje:
° Vase zdravje in fizi¢no stanje vam morata omogo¢ati varno delo na visini, da boste lahko zdrzali vse sile, ki so povezane z dogodkom
zaustavitve padca. Ce imate dvome glede svoje pripravljenosti na uporabo te opreme, se posvetujte s svojim zdravnikom.
° Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti opreme za zas¢ito pred padcem.
° Nikoli ne smete prese&i maksimalne razdalje prostega padca, ki je dolo¢ena za opremo za zascito pred padcem.
o Ce oprema za zas&ito pred padcem ne opravi strokovnega pregleda ali pa menite, da ne ustreza zahtevam, je ne smete uporabljati. Za vsa
vpra$anja se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M.
° Kombinacije nekaterih podsistemov in komponent lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruZljive povezave. Pred uporabo
opreme v kombinaciji s komponentami ali podsistemi, ki niso opisani v teh navodilih, se posvetujte z oddelkom za pomo¢ kupcem druzbe 3M.
° Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v bliZini strojev za zemeljska dela, visokonapetostnih elektriénih vodnikov, visokih
temperatur, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih plinov, ostrih robov, abrazivnih povrsin ali gradbenih materialov pri delu na visini, ki
lahko padejo na vas ali na vaso opremo za zasc¢ito pred padcem.
° Poskrbite, da je vasa uporaba izdelka odobrena za nevarnosti, ki so prisotne v va§em delovnem okolju.
° Pri delu na visini zagotovite dovolj praznega prostora na poti padca.
° Opreme za zaséito pred padcem ne smete nikoli spreminjati ali predelovati. Popravila te opreme lahko izvaja samo druzba 3M ali osebe s
pisnim pooblastilom druzbe 3M.
Pred uporabo opreme za zas¢ito pred padcem preverite, ali je izdelan pisni naért reSevanja pri morebitnem padcu, ki zagotavlja takojsnje
reSevanje v primeru padca.
o Ce pride do nesre&e s padcem, nemudoma poiégite zdravnisko pomoé¢ za ponesredenega delavca.
Za zaustavitev padca uporabljajte samo varovalno-pozicijske trakove za celo telo. Ne uporabljajte jermena, name§¢enega samo okrog pasu.
° Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno to¢ko.
°  Pri usposabljanju s tem izdelkom morate uporabljati sekundarni sistem za za$¢ito pred padcem. Delavci na usposabljanju ne smejo biti
izpostavljeni nevarnosti nezelenega padca.
° Ko namescate, uporabljate ali pregledujete izdelek, vedno nosite osebno varovalno opremo.
° Nikoli ne smete delati pod vise¢im tovorom ali delavcem pri delu na visini.
° Vedno ohranite 100-odstotni zateg.
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Pregled izdelka

Vedno zagotovite, da uporabljate najnovejso razli¢ico navodil za uporabo 3M. Za najnovejse uporabniske priroénike
obiscite spletno mesto www.3m.com/userinstructions ali se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M.

Pred uporabo opreme si z ID-oznake v »Dnevnik pregledov in vzdrzevanja« na hrbtni strani tega priro¢nika prepisite
podatke o izdelku.

Slika 1 ponazarja razpoloZljive modele izdelkov. Podnozja dviznih rok sluzijo kot del sistema dviznih rok, ki pomaga pritrditi
sistem na tla. DviZna roka je pritrjen na podnozje, hkrati pa deluje kot nastavljiva, premi¢na sidrna to¢ka za uporabnika. Za
vec informacij o uporabi sistema glejte navodila proizvajalca za zdruzljive dvizne roke ali sisteme dviznih rok.

Slika 2 prikazuje kljuéne sestavne dele razpolozljivih modelov izdelkov. PodnoZje (A) pritrdi podnozje dvizne roke na
konstrukcijo sidri§éa. V nastavitveno kolo (B) se vstavi zaklepni zati& iz dviZne roke, ki pomaga drzati sistem dviZne roke na
mestu in hkrati omogog&a rotacijo sistema. Nekateri modeli podnozja dvizne roke vklju&ujejo modularni pritrdilni steber (C),
ki ga je mogoce odstraniti iz podnoZja za shranjevanje in vstaviti v druga podnozja dvizne roke istega modela za uporabo.
Pokrovéek podnozja (D) se lahko uporabi za pokrivanje podnozja dvizne roke za vgradnjo pod povrsino tal s pritrdilnimi
elementi, ko pritrdilni steber ni vstavljen.

Vsak model izdelka ima svoje specifikacije, ki so navedene na sliki 1. Za ve¢ informacij glejte tabele s specifikacijami
izdelka.

Slika 2 — Sestavni deli

%)
)

©

481


https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/safety-resources-training-news/psd-literature-selector/

Tabele s specifikacijami izdelka

Specifikacije sistema

Nosilnost uporabnika: Za ve¢ informacij o nosilnosti sistema glejte navodila proizvajalca za zdruzljive modele dviznih rok.

Specifikacije sestavnih delov

Referenca Sestavni del Materiali
na sliki 2

A Podnozje Varjeno jeklo
Premaz podnozja (8530888) — praskasta prevleka

Premaz podnozja (8530889) — cinkanje, praskasta prevleka

B Nastavitveno kolo Varjeno jeklo — praskasta prevleka
(e} Modularni pritrdilni steber Varjeno jeklo — praskasta prevleka
D Pokrovéek podnozja — 8530920 Aluminij, vponka iz nerjaveéega jekla, gumijasto tesnilo
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1.0 Uporaba izdelka

1.1 Namen: Sistemi dvizne roke delujejo kot mobilne konstrukcije sidri§¢a za sisteme zascite pred padcem. Sestava in
sestavni deli se razlikujejo glede na sistem. Za ve¢ informacij o uporabi sistema glejte razdelek »Pregled izdelka« in
razdelke o namestitvi ali uporabi.

1.2 Nadzor: Uporabo te opreme mora nadzorovati pristojna oseba. Namestitev te opreme mora nadzorovati pristojna
oseba. Usposobljena oseba mora potrditi, da namestitev izpolnjuje lokalne in zvezne/drzavne predpise. Tudi pritrdilne
elemente in namestitev podnoZja dvizne roke mora odobriti kvalificirana oseba.

1.3 Nadaljnja prodaja in distribucija: Pri preprodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drzave mora preprodajalec
zagotoviti prevod teh navodil v jezik drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

1.4 Usposabljanje: To opremo morajo namestiti in jo lahko uporabljajo samo osebe, ki so usposobljene za pravilno
namestitev in uporabo opreme. Ta priro&nik uporabljajte kot del programa za usposabljanje zaposlenih, kot je zahtevano z
drzavnimi, regionalnimi ali krajevnimi standardi. Uporabniki in monterji te opreme so odgovorni za seznanitev s temi
navodili in za ustrezno usposabljanje, ki jim zagotavlja pravilno skrb za to opremo in njeno pravilno uporabo; poleg tega so
odgovorni za seznanitev z delovnimi znacilnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne uporabe te opreme.

1.5 Nacért resevanja: Pri uporabi te opreme in veznih podsistemov mora imeti delodajalec pripravljen pisni naért re§evanja
in na voljo sredstva za njegovo izvedbo. Naért reSevanja mora predstaviti uporabnikom, pooblagé¢enim osebam in
reSevalcem. Priporoda se zagotavljanje usposobljene redevalne ekipe na kraju izvajanja del. Clanom resevalne ekipe je
treba zagotoviti opremo in tehnike, ki so potrebni za izvedbo uspesnega resevanja. Usposabljanje je treba redno izvajati za
zagotavljanje strokovnosti in spretnosti reSevalcev. Resevalci morajo imeti na voljo ta navodila. Med postopkom resevanja
morate ves ¢as zagotoviti vizualni stik oziroma nacin komunikacije z osebo, ki jo reSujete.

2.0 Sistemske zahteve

2.1 Sidris¢ée: Konstrukcija sidri§ca, s katerim je ta izdelek pritrjen, mora prenesti vse zahtevane obremenitve, kot jih
dovoljuje sistem za zascito pred padcem. Za vec¢ informacij glejte razdelek 4.

2.2 Nosilnost: Nosilnost uporabnika pri celotnem sistemu za za$éito pred padcem je omejena glede na sestavni del, ki ima
najmanj$o nazivno nosilnost. Ce ima na primer va$ vezni podsistem nosilnost, ki je manjsa od nosilnosti kompleta pasov,
morate upostevati zahteve nosilnosti veznega podsistema. Za zahteve glede nosilnosti glejte navodila proizvajalca za vsak
sestavni del sistema.

2.3 Okoljske nevarnosti: Pri uporabi te opreme na nevarnih obmogjih se lahko zahtevajo dodatni previdnostni ukrepi za
preprecitev moznosti poskodb uporabnika ali opreme. Nevarnosti lahko med drugim vklju¢ujejo: visoke temperature,
mocne vetrove, kemikalije, korozivna okolja, visokonapetostne elektricne naprave, eksplozivne ali strupene pline,
premikajoce se stroje, ostre robove ali predmete nad glavo, ki lahko padejo in zadenejo uporabnika ali opremo. Za nadaljnja
pojasnila se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam druzbe 3M.

2.4 Nevarnosti pri uporabi reSevalne vrvi: Zagotovite, da resevalna vrv ni izpostavljena nevarnim situacijam, ki med
drugim vkljuCujejo: zapletanje z uporabniki, drugimi delavci, stroji za zemeljska dela, drugimi predmeti v okolici ali
izpostavljenost udarcem predmetov nad glavo, ki lahko padejo na resevalno vrv ali uporabnike.

2.5 Zdruzljivost sestavnih delov: Oprema 3M je zasnovana za uporabo z drugo opremo 3M. Uporabo z opremo, ki je ne
proizvaja druzba 3M, mora odobriti pristojna oseba. Zaradi nadomes$¢anja z neodobreno opremo lahko pride do ogrozanja
zdruzljivosti opreme ter vpliva na varnost in zanesljivost sistema za zascito pred padcem. Pred uporabo preberite in
upostevajte vsa navodila in opozorila za vso opremo.

2.6 Zdruzljivost veznih elementov: Vezni elementi so zdruzljivi s priklju&nimi elementi, ko velikost in oblika izbranega
sestavnega dela ne povzroci, da se priklju¢ek nenamerno odpre, ne glede na usmeritev. Vezni elementi morajo biti skladni z
veljavnimi standardi. Vezni elementi morajo biti med uporabo popolnoma zaprti in zaklenjeni.

Vezni elementi 3M (zaskoé&ni kavlji in karabini) so oblikovani za uporabo samo na na&in, ki je dolo&en v ustreznih navodilih
za uporabo. Zagotovite, da so vezni elementi zdruZljivi s sestavnimi deli sistema, na katerega so priklju¢eni. Ne uporabljajte
nezdruzljive opreme. Zaradi uporabe nezdruzljive opreme se lahko vezni element nehote odklopi. Za referenco glejte sliko.
Ce so priklju&ni elementi, na katere se priklopijo vezni elementi, premajhni ali nepravilne oblike, lahko pride do situacije,
kjer prikljuéni element pritiska na zapiralo veznega elementa (A). Zaradi te sile bi se lahko zapiralo odprlo (B), pri éemer se
vezni element odklopi s prikljuénega elementa (C).

2.7 Povezovanje: Vse povezave morajo biti zdruzZljive po velikosti, obliki in trdnosti. Glejte sliko za primere neustreznih
povezav. Zaskocnih kavljev in karabinov ne smete prikljuditi:

A. Na D-vponko, na katero je prikljuéen drug vezni element.
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Na nacin, ki bi posledi¢no povzrocil breme na zapiralu. Zasko¢nih kavljev z odprtino velikega premera ne smete
vpeti v D-vponke ali druge prikljuéne elemente, &e trdnost kavlja ne znasa vsaj 16 kN (3600 Ibf).

Pri napaéni prikljugitvi, kjer velikost ali oblika veznega ali prikljuénega elementa nista zdruzljivi, vendar se brez
vizualne potrditve zdi, kot da so ustrezno priklju¢eni.

Drugo na drugo.

Neposredno na tkane trakove, vrv z zakljuéno zanko ali vrv za blazitev udarcev, razen ¢e navodila proizvajalca
izrecno dovoljujejo tako povezavo.

Na kateri koli predmet, katerega velikost ali oblika ne dovoli popolnega zapiranja in zaklepanja veznega elementa ali
pa bi lahko povzrogil odpiranje veznega elementa.

Na nacin, ki ne omogoc¢a veznemu elementu, da se ustrezno poravna, ko je obremenjen.

Slika 3 - zdruzljivost veznih elementov Slika 4 - povezovanje
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3.0 Namestitev

3.1 Pregled: Namestitev sistema dvizne roke je lahko dolgotrajen postopek z ve¢ koraki. Z u¢inkovitim nacrtovanjem
pogojev na delovi§€u in opreme ter zavedanjem o tem lahko ta postopek poteka ¢im bolj nemoteno.

3.2 Naértovanje: Sistem za zas&ito pred padcem naértujte pred prietkom dela. Upostevajte vse dejavnike, ki bi lahko
vplivali na vaso varnost pred padcem, med njim in po njem. Upostevajte vse zahteve in omejitve, opisane v teh navodilih.

A. Ostrirobovi: I1zogibajte se delu na obmogjih, kjer bi sestavni deli sistema lahko prisli v stik z nezagéitenimi ostrimi
robovi ali abrazivnimi povr§inami ali bi se drgnili ob njih. Vse ostre robove in abrazivne povrsine morate pokriti z
zas¢itnim materialom.

B. Zdruzljivost: Pri names¢&anju sistema je pomembno, da uporabljate zdruzZljive sestavne dele. Vsak model izdelka je
zdruzljiv za uporabo z dolo¢enim naborom modelov ali zasnov izdelkov.

Model podnoZja dviZne roke Zdruzljivi modeli dviznih rok Navodila za uporabnika dviznih rok

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Varno delovno obmogje: Ta sistem se lahko varno uporablja samo na dolo¢enem obmogju okoli sistema. Pri
uporabi tega sistema mora uporabnik ostati v navedenem varnem delovnem obmo¢ju. Za referenco glejte sliko.

AWARNING:
Med delom na kateri koli strani sistema naj bo sidrna to¢ka &im blizje nad vami. Ce je na podnozje dvizne roke
names$cena blokada vrtenja, nikoli ne delajte za to blokado vrtenja.

Slika 5 — Varno delovno obmogéje
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3.3 Namestitev podnozja dvizne roke: Namestite podnoZje dvizne roke v skladu z navodili za vas model izdelka.

MontaZna povrs§ina mora biti ravna z naklonom, ki ni vecji od +/— 1 stopinje.
Pred namestitvijo podnoZja dvizne roke je treba povrsino sidrne konstrukcije ocistiti vseh ostankov.

Vsi pritrdilni elementi, beton in epoksidna smola, ki se uporabljajo za namestitev, morajo izpolnjevati zahteve,
dolo¢ene v razdelku 4.2.

A. Namestitev podnozja za talno montazo (8530888): Za referenco glejte sliko.

1. Pripravite sidrne luknje, potrebne za pritrditev podnoZja.

A. Oznacite predvidena mesta sidrnih lukenj. Izberite pritrdilne elemente, primerne za debelino
materiala (A) montazne povrdine, in zagotovite, da je namestitev v skladu z razdaljo (B), ki jo
priporoc¢a proizvajalec pritrdilnih elementov.

B. lzvrtajte luknje za sidrno plo$¢o na oznaéenih mestih. Vsako luknjo izvrtajte po specifikacijah globine
proizvajalca pritrdilnega elementa.

Razdalja od najblizjih lukenj za pritrdilne 216 mm (8 1/2 palca)
elemente (D1)

Premer vsake luknje (D2) 22 mm (7/8 palca)

2. Namestite podnozZje dvizne roke.
A. Ocistite sidrne luknje vseh ostankov in poskrbite, da je tudi montazna povrsina Cista vseh ostankov.
B. Podnozje pritrdite na montazno konstrukcijo po navodilih proizvajalca pritrdilnega elementa.
C. Preverite, ali je podnozje v obmocju +/— ene stopinje od navpicnice.

Slika 6 — Namestitev podnoZja za talno montazo

D2 /- 10

et

B. Namestitev podnozja za vgradnjo pod povrsino tal s pritrdilnimi elementi (8530899): Za referenco glejte sliko.

Podnozje je mogoce namestiti tudi v svez beton. To lahko pomaga zagotoviti, da je podnozje poravnano z
montazno povrs§ino.

1. Pripravite luknjo za sidrno objemko.
A. lzvrtajte luknjo za sidrno objemko. Glejte tabelo za zahtevane specifikacije.

Premer (D1) 167 mm (6,56 palca)

Globina (D2) 578 mm (22,75 palca)

B. Odstranite ostanke iz luknje (A) in v luknjo vbrizgajte epoksidno smolo v skladu z navodili
proizvajalca.
2. Po potrebi pripravite dodatne luknje za pritrdilne elemente. Izvrtajte §tiri dodatne luknje za pritrdilne
elemente, ¢e montazna konstrukcija potrebuje dodatno podporo za izpolnitev zahtev glede trdnosti sidri§ca.
Glejte tabelo za zahtevane specifikacije.

486



Premer vsake luknje (D3) 22 mm (7/8 palca)

Razdalja od sredi&a sidrne objemke (D4) 432 mm (17 palcev)

Prepricajte se, da med namestitvijo epoksidna smola ne vstopi v odprtino sidra.

Slika 7A — Namestitev podnozja za vgradnjo pod povrsino tal s pritrdilnimi elementi
@ 2] ;)
¢ ®

N 4/- 10
w1ep ! - D4 -
A

D2
D4

» D1 « b3

1. Namestite podnoZje dviZne roke.

Pokrovéek podnozZja je treba uporabiti za pokrivanje sidrne objemke, ko steber ni v podnozju.

A. Podnozje vstavite v luknjo, dokler vrh podnozja ne nalega na vrh montazne povrsine. Poskrbite, da
epoksidna smola med namegc¢anjem ne vstopi v sidro.
B. Pustite, da se epoksidna smola strdi, preden nadaljujete z naslednjimi koraki.

2. Po potrebi uporabite dodatne pritrdilne elemente. Ce podnozje potrebuje dodatne pritrdilne elemente za
izpolnitev zahtev glede trdnosti sidri§¢a, jih je treba pritrditi na konstrukcijo po tem, ko se epoksidna smola
strdi. Pritrdilne elemente je treba pritrditi po navodilih proizvajalca pritrdilnega elementa.

3. Vstavite pritrdilni steber. Spustite pritrdilni steber, dokler vrtljivi blok (A) ni v zaklepni rezi (B) podnoZja.

Slika 7B - Vstavljanje pritrdilnega stebra.

3.4 Fiksiranje dvizne roke: Po namestitvi podnozja dvizne roke lahko uporabnik pritrdi dvizno roko ali steber na podnozje.
Dvizna roka mora biti pritrjena na pritrdilni steber ali znotraj tulca podnozZja dvizne roke, kot je ustrezno za podnozje dvizne
roke, ki ga uporabljate. Preverite, ali je dviZzna roka ustrezno pritrjena in da so vsa vodila ali zati¢i pravilno names¢eni. Za
veé informacij glede dvizne roke ali sistema dviznih rok glejte navodila proizvajalca.
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Po pritrditvi dviZne roke naj uporabnik podmaze mazalko, kot je navedeno v merilih za uporabnost.

Slika 8 — Pritrditev dviZne roke

4.0 Uporaba

4.1 Pred vsako uporabo: Preverite, ali vase delovno obmogje in sistem za zas¢ito pred padcem izpolnjujeta vse zahteve, ki
so dolo¢ene v teh navodilih. Prepri¢ajte se, da je izdelan uraden naért reSevanja. lzdelek preglejte skladno z mesti
uporabnikovega pregleda, dolo&enimi v »Dnevniku pregledov in vzdrzevanja«. Ce s pregledom odkrijete nevarno ali
okvarjeno stanje ali v primeru dvoma o stanju za varno uporabo, izdelek takoj odstranite iz uporabe. Na izdelek jasno
namestite oznako »NE UPORABLJAJ«. Za ve¢ informacij glejte razdelek 5.

4.2 Sidris¢e: Poleg nosilnosti izdelka je treba pri vsakem sistemu za zaséito pred padcem upostevati trdnost vseh
podpornih struktur ali delov.

1. Konstrukcija sidris¢a: Konstrukcija sidri$¢a, s katerim je ta izdelek pritrjen, mora prenesti zahtevane obremenitve,
kot jih dovoljuje sistem zas¢ite pred padcem tega izdelka.

Momentna obtezba 56.677 N-m (501.633 funt-palcev)

Navpi&na obtezba 1506 kg (3320 Ib) + teza podnozja + teza dvizne roke

2. Prikljuéne sidrne tocke: Priklju¢ne sidrne tocke, ki se uporabljajo z izdelkom, morajo prenesti vse obremenitve, ki
jih povzrogi izdelek.

3. Pritrdilni elementi: Vsi pritrdilni elementi, ki izdelek pritrjujejo na mesto, morajo biti dovolj mo¢ni, da izdelek med
uporabo ostane pritrjen. Za ve¢ informacij glejte navodila proizvajalca pritrdilnih elementov.

Model izdelka Sila izvleka pritrdilnega elementa

8530888 4006 kg (8831 Ib)

4.3 Po padcu: Ce je ta oprema podvrzena silam zaustavitve padca ali udarca, jo takoj odstranite iz uporabe. Na vidno
mesto namestite oznako »NE UPORABLJAJ«. Za ve¢ informacij glejte razdelek 5.

5.0 Pregled

Po odstranitvi opreme iz uporabe je ne smete vrniti v uporabo, dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, da je to
primerno.

5.1 Pogostost pregledov: Izdelek mora pred vsako uporabo pregledati uporabnik, poleg tega pa v spodaj navedenih
¢asovnih presledkih tudi pristojna oseba, ki ni uporabnik. Ce opremo uporabljate bolj pogosto in v zahtevnej$ih pogojih,
boste morda morali povedati pogostost pregledov s strani pristojne osebe. Pogostost teh pregledov mora dologiti pristojna
oseba v skladu s toéno doloéenimi pogoji na deloviséu.
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Veljavni standard ali regija Zahtevana pogostost inSpekcijskih pregledov pristojnih oseb
ANSI in OSHA Enkrat letno

Standardi EN Enkrat letno

5.2 Postopki pregleda: Izdelek preglejte v skladu s postopki v Dnevniku pregledov in vzdrzevanja. Lastnik te opreme mora
vzdrzevati dokumentacijo o vsakem pregledu. Dnevnik pregledov in vzdrzevanja mora biti v blizini izdelka ali drugace
enostavno dostopen uporabnikom. Priporoéljivo je, da je ta izdelek oznacen z datumom naslednjega ali zadnjega pregleda.

5.3 Napake: Ce izdelka ni mogo&e vrniti v uporabo zaradi obstoje&e napake ali nevarnega stanja, ga morate unigiti ali pa ga
poslati druzbi 3M oziroma pooblas¢enemu servisnemu centru druzbe 3M v popravilo.

5.4 Zivljenjska doba:Funkcionalna Zivljenjska doba izdelka je odvisna od delovnih pogojev in vzdrzevanja. Dokler izdelek
med pregledom izpolnjuje merila za uporabnost, ga lahko uporabljate.

6.0 Vzdrzevanje, skladis¢enje in popravila

Na opremo, ki zahteva vzdrzevanje ali je naro€ena na vzdrzevanje, morate namestiti oznako »NE UPORABLJAJ«. Teh
oznak ne smete odstraniti z opreme, dokler ne opravite vzdrzevanja.

6.1 Ciséenje: Kovinske dele izdelka ob&asno oéistite s toplo vodo in blago raztopino milnice. Izdelek sperite s &isto vodo in
ga posusite na zraku. Za ve¢ informacij glejte tehnic¢ni bilten na nasi spletni strani: https://www.3M.com/FallProtection/
Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Popravilo: Popravila te opreme lahko opravlja samo druzba 3M ali oseba, ki je pridobila pisno pooblastilo druzbe 3M.

6.3 Skladiscenje in prevoz: Izdelek shranjujte in prevaZajte v hladnem, suhem in ¢istem okolju, stran od neposredne
sonéne svetlobe. Izogibajte se obmoc¢jem, kjer obstaja verjetnost kemi¢nih hlapov. Po vsakem daljSem obdobju hrambe
temeljito preglejte sestavne dele.

AWARNING:

Nenadni prehodi med toplimi in zelo hladnimi okolji lahko vplivajo na delovanje vase opreme. Mehanske naprave (kot
so samonavijalne naprave, vitli, naprave za izvlek, objemka za vzpenjanje itd.) je treba prilagoditi za uporabo v
ekstremnem mrazu ali vrocini tako, da jih shranite pri temperaturah, podobnih delovnemu okolju. Pred uporabo
vedno opravite pregled opreme pred uporabo v njenem delovnem okolju.
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7.0 Nalepke in oznake

7.1 Povzetek: Na sliki »Oznake izdelka« so prikazane nalepke in oznake, ki so na izdelku. Spodaj je povzetek informacij, ki
navedene na vsaki nalepki in oznaki.

NOTICE:
Slike nalepk so predvidene za ponazoritvene namene. Za posebne informacije glejte nalepke na izdelku.

Manjkajoce ali poskodovane oznake je treba zamenjati. Vse oznake morajo biti povsem berljive.

A A) Preberite navodila.

B) Standardi

C) Varen delovni polmer
B A) Serijska tevilka

B) Leto/mesec izdelave

C) Stevilka modela

Slika 9 — Oznake izdelka
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mo) © Mode| NO.:
Fabr. (aa, mm) N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Slovarcéek

Definicije: V teh navodilih so uporabljeni naslednji termini in definicije:



Za izérpen seznam izrazov in definicij obis¢ite nase spletno mesto: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Pooblaséena oseba: Oseba, ki jo odredi delodajalec za opravljanje dolznosti na lokaciji, na kateri bo oseba izpostavljena nevarnosti
padca.

Certificiran monter: Oseba, ki je na podlagi ob$irnega znanja, usposabljanja in izku$enj na podrogju zas¢ite pred padci od druzbe 3M
prejela ustrezen certifikat in je sposobna nac¢rtovanja, analize, ocene in specifikacije sistemov za zas$¢ito pred padcem v obsegu, ki ga
zahtevajo veljavni drzavni, regionalni ali krajevni standardi.

Pristojna oseba: Oseba, ki je sposobna prepoznati obstoje¢e in morebitne nevarnosti v okolju ali delovnih pogojih, ki so nehigieni¢ne,
zivljenjsko nevarne ali tvegane za zaposlene, in ki je pooblas¢ena, da nemudoma ukrepa s korektivnimi ukrepi za odpravljanje
prepoznanih nevarnosti.

Sistem za zaustavitev padca: Komplet opreme za zas&ito pred padcem za zasgito uporabnika v primeru padca.

Kvalificirana oseba: Oseba s priznano stopnjo izobrazbe ali poklicnim spri¢evalom oziroma oseba, ki je na podlagi obsirnega znanja,
usposabljanja ali izkuSenj uspesno pokazala svojo sposobnost reSevanja tezav, povezanih s sistemi za zascito pred padci in reSevanje v
obsegu, ki ga zahtevajo veljavne drzavne, regionalne ter krajevne uredbe in predpisi.

Resevalni sistem: Zbirka opreme za za$¢ito pred padcem za prenos oseb z nevarnih lokacij na varne lokacije. Prosti padec ni dovoljen.
Resevalec: Oseba, ki uporablja resevalni sistem za izvajanje pomogi pri resevanju.

Sistem za zadrzevanje: Komplet opreme za zasc&ito pred padcem prepreéi povzroditev nevarnosti padca oseb. Prosti padec ni
dovoljen.

Uporabnik: Oseba, ki pri opravljanju dejavnosti uporablja sistem za zas¢&ito pred padcem.

Sistem za postavljanje v delovni polozaj: Komplet opreme za zas&ito pred padcem, ki je zasnovan, da podpre uporabnika v delovnem
polozaju.
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Dnevnik pregledov in vzdrzevanja

Kopijo te tabele je treba uporabiti pri vsakem in§pekcijskem pregledu. Podatke zabelezite spodaj.

Proizvajalec: 3M Fall Protection

Stevilka modela (serijska stevilka):

Datum nakupa:

Datum prve uporabe:

Ta izdelek mora pregledovati uporabnik, poleg tega pa v dolo&enih &asovnih presledkih tudi pristojna oseba, ki ni uporabnik. Za veé
informacij glejte razdelek 5.

Sestavni del

Izdelek (Slika 2)

Mazanje (Slika 11)

Konstrukcija
Oznake

Oprema za zascito pred
padcem

Postopek pregleda

Preglejte podnoZje dvizne roke in preverite, ali so prisotne poskodbe, deformacije,
korozija in rja. Preverite, ali so prisotne razpoke, upogibi, vdolbine ali obraba, ki bi
lahko vplivali na trdnost in delovanje sistema. Pri pregledovanju glede korozije
morate pregledati tudi sidrno napravo, njene pritrditve ali sponke ter konstrukcijo, na

katero je sidrna naprava pritrjena.

Preglejte vse pritrdilne elemente in preverite, ali so prisotne poskodbe ali korozija.

Po potrebi jih privijte.

Preglejte vse gibljive dele in preverite, ali so prisotni odkruseni, razpokani, zlomljeni
ali obrabljeni predeli, ki lahko med delovanjem povzroéijo okvaro.

Preverite, ali vsi elementi za nastavitev (zatigi, vijaki, ro&ni vijaki, nastavitveni vijaki in

drugo) popolnoma delujejo in so ustrezno nastavljeni.

Nosilec dvizne roke je treba redno mazati z mazalko (A), ki je na dviZni roki. Za

referenco glejte sliko.

Preverite tla okoli izdelka, da se prepri¢ate, da ni napak.

Vse oznake so prisotne in povsem berljive.

Dodatna oprema za zas¢ito pred padci, ki se uporablja s tem izdelkom, je names¢ena
in pregledana v skladu z navodili proizvajalca. Preverite, ali je nosilnost vsakega od

vasih izdelkov zdruZljiva in zadostna za predvideno uporabo.

Povzetek pregleda izdelka

Rezultat pregleda
(uspesno ali
neuspesno)

Ce postopek pregleda izdelka ni uspesen, je celoten pregled neuspesen. Ce izdelek ne more uspeéno prestati pregleda, ga takoj

odstranite iz uporabe. Na izdelek jasno namestite oznako »NE UPORABLJAJ«. Za ve¢ informacij glejte razdelek 5.

Vrsta pregleda:
(obkrozite eno)

Pregledal:
Podpis:

Dodatne opombe:

Uporabnik

Pristojna oseba

Slika 10 - Mazanje

0.

N
iR

Rezultat celotnega pregleda:

Datum inspekcijskega pregleda:

Rok za naslednji pregled:

s
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Certifikati

Vas izdelek je skladen z drzavnimi ali regionalnimi standardi, ki so navedeni na prvi strani tega priro¢nika. Certificiranje in
skladnost sta lahko omejena na posamezne modele izdelkov ali nagine uporabe.

Za ve¢ informacij o pridobitvi certifikatov ali zahtevami za skladnost glejte ustrezne standarde in predpise za izdelek.

Globalna garancija za izdelek, omejena pravna sredstva in omejitev
odgovornosti

Jamstvo: Naslednje besedilo se uporablja namesto vseh jamstev ali pogojev, eksplicitnih ali implicitnih, vkljuéno z implicitnimi jamstvi ali pogoji za skladnost z
obi&ajnimi pri¢akovanji kupca ali ustreznost za poseben namen.

Ce z lokalno zakonodajo ni dolo&eno drugaée, za 3M izdelke za za$gito pred padcem izdajamo 1-letno garancijo za tovarniske napake v izdelavi in materialih;
enoletno obdobje se zaéne z datumom, ko prvotni lastnik namesti izdelek ali ga prvi¢ uporabi.

Omejena pravna sredstva: Druzba 3M bo po prejemu pisnega zahtevka popravila ali zamenjala vsak izdelek, za katerega je druzba 3M ugotovila, da je poskodba
nastala zaradi napake v izdelavi ali materialih. Druzba 3M si pridrZuje pravico, da zahteva vradilo izdelka v tovarniski obrat za oceno upravi¢enosti garancijskega
zahtevka. Ta garancija ne pokriva poskodb izdelka, ki so posledica obrabe, slabega ravnanja, napaéne uporabe, poskodb med prevozom, pomanjkljivega
vzdrzevanja izdelka ali drugih poskodb, na katere druzba 3M nima vpliva. Samo druzba 3M izkljuéno presodi stanje izdelka in moZznosti uveljavljanja garancije.

Ta garancija velja samo za prvotnega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zas¢ito pred padcem druzbe 3M. Za pomo¢ se obrnite na oddelek za pomo¢
kupcem druzbe 3M v svoji regiji.

Omejitev odgovornosti: V obsegu, ki ga dovoljuje lokalna zakonodaja, druzba 3M ni odgovorna za nobeno posredno, naklju¢no, posebno ali posledi¢no skodo, kar
med drugim vkljuéuje tudi izgubo dobicka, ki je na kakrsen koli na¢in povezana z izdelki, ne glede na pravno utemeljitev zahtevka.
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Base de davit de montaje en piso M200 del sistema davit modular
3M™ DBI-SALA® Flexiguard™

Instrucciones de uso

Numero de formulario: 5908375, revision: F

Este producto esté certificado o cumple con las siguientes normas y reglamentos. La certificacion y la conformidad
pueden restringirse a modelos o usos de productos individuales. Para obtener mas informacion, consulte
Certificaciones.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tipo A)
CEN/TS 16415:2013 (Tipo A)

OAWARNING:
Para la identificacion de los codigos de producto, consulte las tablas de especificaciones del producto. Consulte la

Vision general del producto para obtener mas informacién sobre el producto.

Es posible que algunos componentes no puedan certificarse individualmente y que sea necesario ensamblarlos para
cumplir con los requisitos de certificacion.

Figura 1: visidon general del producto

Kit del producto: D1 D2 D3 D4 Peso del producto
nimero de modelo
8530888 0,48 m (19in) 1,42 m (55,75 in) --- --- 120 kg (265 Ib)
8530889 0,51 m (20,00 in) 1,42 m (55,75 in) 0,60 m (23,50 in) 0,17 m (6,50 in) 171 kg (377 Ib)

Figura 1: vision general del producto

8530889

8530888 ) ;
&
=
o2 ig?’ 02
[‘ < D1
b |
. D3 b1
| | |
Kit del producto Modelo de mastil Modelo de base
8530888 --- ---
8530889 8530944 8530920
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Figura 1B: componentes del kit
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Informacién de seguridad

Lea, comprenda y siga toda la informacién de seguridad que contienen estas instrucciones antes de utilizar este producto. NO SEGUIR ESTA INDICACION
PUEDE PROVOCAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben proporcionarse al usuario del equipo. Consérvelas para futuras consultas.

Informacién de seguridad Formulario: 5908277, Revisién: B

Uso previsto

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccién anticaidas.

El uso en cualquier otra aplicacién, incluidas, entre otras, manipulacién de materiales no aprobada, actividades recreativas o deportivas u otras actividades no
descritas en estas instrucciones, no esta aprobado por 3M y podria provocar lesiones graves o la muerte.

Este producto solo debe ser utilizado por usuarios capacitados en aplicaciones en el lugar de trabajo.

O Advertencia

Este producto se utiliza como parte de un sistema completo de proteccién contra caidas.

Todos los usuarios deben estar completamente capacitados en la instalacion y operacion seguras de su sistema completo de proteccién contra caidas. El mal
uso de este producto podria resultar en lesiones graves o la muerte. Para una seleccion, operacion, instalacion, mantenimiento y servicio adecuados, consulte
todos los manuales de instrucciones y las recomendaciones del fabricante. Para obtener mas informacion, consulte a su supervisor o comuniquese con
servicios técnicos de 3M.

® Para reducir los riesgos asociados con el uso de un sistema de rescate de entrada a espacios confinados que, si no se evitan, podrian provocar
lesiones graves o la muerte:

° Inspeccione el producto antes de cada uso y después de cualquier caida, de acuerdo con los procedimientos especificados en estas instrucciones.

Si la inspeccion revela una condicién insegura o defectuosa, retire el producto del servicio de inmediato y etiquételo claramente como "NO

UTILIZAR". Destruya o repare el producto segtn lo requieran estas instrucciones.

° Cualquier producto que haya estado sujeto a detencidn de caidas o fuerza de impacto debe retirarse inmediatamente del servicio. Destruya o
repare el producto segun lo requieran estas instrucciones.

° Asegurese de que los sistemas de proteccion contra caidas ensamblados a partir de componentes fabricados por diferentes fabricantes sean
compatibles y cumplan con todas las normas, estandares o requisitos aplicables de la proteccion contra caidas. Siempre consulte a una persona
competente antes de usar estos sistemas.

° El producto solo se debe instalar como se describe en su manual de instrucciones. 3M debe aprobar por escrito las instalaciones y el uso fuera del
alcance de estos manuales de instrucciones.

° Solo conecte los subsistemas de proteccién anticaidas a los puntos de conexién de anclaje designados que se encuentran en el producto.

° Antes de la instalacion, aseglrese de que los métodos de instalacion y el producto no interferiran con las lineas eléctricas, las lineas de gas ni otros
sistemas o materiales criticos.

° Asegurese de que el producto esté configurado e instalado correctamente para un funcionamiento seguro, como se describe en estas
instrucciones.

° No retuerza, ate ni anude la linea de vida y no permita que quede floja.

° No exceda el nimero de usuarios permitidos que se especifica en estas instrucciones.

° Tenga cuidado al instalar, usar o mover el producto, ya que las piezas méviles pueden crear puntos de pellizco.

° Se deben seguir los procedimientos de bloqueado y etiquetado cuando corresponda.

° No conecte el producto al sistema mientras se transporta o se instala.

o

® Para reducir los riesgos asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, podrian provocar lesiones graves o la muerte:

° Su salud y condicién fisica deben permitirle trabajar en altura de manera segura y resistir todas las fuerzas asociadas con un evento de
detencion de caida. Consulte a su médico si tiene preguntas sobre su capacidad para usar este equipo.
° Nunca exceda la capacidad permitida de su equipo de proteccion contra caidas.

Nunca exceda la distancia maxima de caida libre especificada para su equipo de proteccién contra caidas.

No utilice ningun equipo de proteccion contra caidas que no pase la inspeccidn o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo.

Comuniquese con el Servicio de Atencién al Cliente de 3M si tiene alguna pregunta.

Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento de este equipo. Utilice inicamente

conexiones compatibles. Comuniquese con el Servicio de Atencién al Cliente de 3M antes de usar este equipo en combinacién con

componentes o subsistemas que no sean los descritos en estas instrucciones.

° Tome precauciones adicionales cuando trabaje cerca de maquinaria en movimiento, peligros eléctricos, temperaturas extremas, peligros
quimicos, gases explosivos o toxicos, bordes afilados, superficies abrasivas o debajo de materiales elevados que podrian caer sobre usted o su
equipo de proteccién contra caidas.

° Asegurese de que el uso de su producto esté clasificado para los peligros presentes en su entorno de trabajo.

° Asegurese de que haya suficiente espacio libre de caida cuando trabaje en altura.

° Nunca modifique ni altere su equipo de proteccion contra caidas. Solo 3M, o las personas autorizadas por escrito por 3M, pueden realizar
reparaciones en los equipos de 3M.

° Antes de usar el equipo de proteccion contra caidas, aseglrese de que exista un plan de rescate por escrito para proporcionar un rescate
répido si ocurre un incidente de caida.

° Siocurre un incidente de caida, busque inmediatamente atencién médica para el trabajador que cay6.

o Utilice inicamente un arnés de cuerpo completo para aplicaciones de detencién de caidas. No utilice un cinturén corporal.

° Minimice las caidas por balanceo trabajando tan directamente debajo del punto de anclaje como sea posible.

° Se debe usar un sistema secundario de proteccion contra caidas al entrenar con este producto. Los alumnos no deben estar expuestos a un
peligro de caida no intencionada.

o Utilice siempre el equipo de proteccién personal adecuado cuando instale, utilice o inspeccione el producto.

° Nunca trabaje debajo de una carga o trabajador suspendido.

° Mantenga siempre un 100 % de conexion.
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Visiéon general del producto

Asegurese siempre de utilizar la Gltima versiéon del manual de instrucciones de 3M. Visite www.3m.com/
userinstructions o comuniquese con el Servicio de Atencién al Cliente de 3M para obtener manuales de
instrucciones actualizados.

Antes de utilizar este equipo, anote la informacidn del producto en la etiqueta de identificacion del "Registro de
inspeccion y mantenimiento" que se encuentra en la parte posterior de este manual.

La Figura 1 ilustra los modelos disponibles del producto. Las bases de davit sirven como la parte del sistema davit que
ayuda a fijarlo al suelo. El pescante estd asegurado a la base mientras actiia como un punto de anclaje ajustable y moévil
para el usuario. Consulte las instrucciones del fabricante del davit o el sistema davit compatibles para obtener mas
informacion sobre las aplicaciones del sistema.

En la Figura 2, se identifican los componentes clave de los modelos disponibles del producto. La base (A) asegura la base
de davit a una estructura de anclaje. La rueda de ajuste (B) recibe el pasador de bloqueo del davit y ayuda a mantener el
sistema davit en su lugar, ademas de permitir su rotacidén. Algunos modelos de base de davit incluyen un poste de montaje
modular (C) que puede retirarse de la base para almacenarlo e insertarlo en otras bases de davit del mismo modelo para su
uso. La tapa de la base (D) puede usarse para cubrir la base de davit de montaje empotrado cuando el poste de montaje no
esté insertado.

Cada modelo del producto tiene sus propias especificaciones, como se indica en la Figura 1. Consulte las tablas de
especificaciones del producto para obtener méas informacién.

Figura 2: componentes
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Tablas de especificaciones del producto

Especificaciones del sistema

Capacidad del usuario: Consulte las instrucciones del fabricante correspondientes a los modelos de davit compatibles para obtener mas
informacidn sobre la capacidad del sistema.

Especificaciones de los componentes

Referencia Componente Materiales
dela
Figura 2

A Base Acero soldado
Acabado de la base (8530888): pintura en polvo

Acabado de la base (8530889): recubrimiento de zinc, pintura en polvo

B Rueda de ajuste Acero soldado, pintura en polvo
C Poste de montaje modular Acero soldado, pintura en polvo
D Tapa de la base, 8530920 Aluminio, anillo de acero inoxidable, junta de caucho
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1.0 Aplicacion del producto

1.1 Propésito: Los sistemas de pescantes actian como estructuras de anclaje méviles para los sistemas de proteccion
anticaidas. El ensamblaje y los componentes variaran segun el sistema. Para obtener mas informacion sobre las
aplicaciones del sistema, consulte la "Visidn general del producto" y cualquier seccidon sobre la instalaciéon o el uso.

1.2 Supervisién: una persona competente debe supervisar el uso de este equipo. Una persona competente debe
supervisar la instalacion de este equipo. Una persona calificada debe confirmar que la instalacién cumple con los
reglamentos locales y federales. Personal cualificado también debe aprobar la colocacion de las sujeciones y la base de
davit.

1.3 Reventa y distribucién: si este producto se vuelve a vender fuera del pais de destino original, el revendedor debe
proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais en el que se utilizara.

1.4 Entrenamiento: la instalacion y el uso de este equipo deben estar a cargo de personas que hayan recibido la debida
capacitacién para su aplicacion adecuada. Estas instrucciones deben usarse como parte de un programa de capacitacion
de empleados segun lo exigen las normativas locales, regionales y nacionales. Los usuarios y los instaladores de este
equipo tienen la responsabilidad de familiarizarse con estas instrucciones, capacitarse en el cuidado y el uso correcto de
este, y estar informados sobre las caracteristicas operativas, los limites de aplicacién y las consecuencias del uso
incorrecto de este equipo.

1.5 Plan de rescate: cuando utilice este equipo y conecte los subsistemas, el empleador debe contar con un plan de
rescate por escrito y los medios para implementar y comunicar el plan a los usuarios, las personas autorizadas y los
rescatistas. Se recomienda un equipo de rescate capacitado que se encuentre en el lugar. Los miembros del equipo deben
recibir el equipo y las técnicas necesarias para llevar a cabo un rescate exitoso. Se debe proporcionar una capacitacién de
manera periddica para garantizar la aptitud del rescatista. Los rescatistas deben recibir estas instrucciones. Durante el
proceso de rescate, debe haber contacto visual o medios de comunicacién en todo momento con la persona que se
rescata.

2.0 Requisitos del sistema

2.1 Anclaje: la estructura de anclaje que fija este producto debe poder soportar cualquier carga necesaria, segun lo
que permita su sistema de proteccion contra caidas. Consulte la Seccién 4 para obtener mas informacién.

2.2 Capacidad: |la capacidad del usuario de un sistema completo de proteccién contra caidas se limita al componente de
capacidad maxima que tenga la calificacion mas baja. Por ejemplo, si su subsistema de conexion tiene una capacidad que
es inferior a su arnés, debe cumplir con los requisitos de capacidad de su subsistema de conexién. Consulte las
instrucciones del fabricante correspondientes a cada componente del sistema para conocer los requisitos de capacidad.

2.3 Riesgos ambientales: el uso de este equipo en areas con riesgos ambientales puede requerir precauciones adicionales
para prevenir lesiones al usuario o dafios al equipo. Algunos de los peligros son, entre otros: calor extremo, vientos fuertes,
sustancias quimicas, ambientes corrosivos, lineas de alta tensidn, gases explosivos o téxicos, maquinaria en movimiento,
bordes afilados o materiales ubicados sobre la altura de la cabeza que podrian caer y entrar en contacto con el usuario o el
equipo. Comuniquese con el Servicio de Atencién al Cliente de 3M para obtener aclaraciones adicionales.

2.4 Riesgos de la linea de vida: asegurese de que la linea de vida se mantenga libre de todos los peligros, incluidos, entre
otros: enredos con usuarios, otros trabajadores, maquinaria movil, otros objetos circundantes o impacto de objetos
ubicados sobre el nivel de la cabeza que podrian caer sobre la linea de vida o los usuarios.

2.5 Compatibilidad de los componentes: el equipo de 3M esta disefiado para el uso con el equipo de 3M. Una persona
competente debe aprobar el uso con equipos que no sean de 3M. Las substituciones hechas con equipos no aprobados
pueden arriesgar la compatibilidad del equipo y afectar la seguridad y la confiabilidad de su sistema de proteccién contra
caidas. Lea y siga toda las instrucciones y las advertencias correspondientes a todo el equipo antes de usarlo.

2.6 Compatibilidad del conector: los conectores son compatibles con los elementos de conexidn cuando el tamafio y la
forma de los componentes no provocan la apertura accidental del conector, independientemente de la orientacion. Los
conectores deben cumplir con las normativas aplicables. Los conectores deben estar completamente cerrados y trabados
durante el uso.

Los conectores de 3M (ganchos de seguridad y mosquetones) estén disefiados para el uso exclusivo que se especifica en
cada manual de instrucciones. Asegurese de que los conectores sean compatibles con los componentes del sistema a los
cuales se conectan. No use un equipo que no sea compatible. El uso de conectores que no sean compatibles puede
provocar que se desconecte accidentalmente el conector. Consulte la figura como referencia. Si el elemento de conexién
al que se fija un conector es mas pequefio que lo debido o es de forma irregular, podria surgir una situacion en la que el
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elemento de conexién aplique una fuerza al cierre del conector (A). Esta fuerza podria hacer que se abra el cierre (B) y que
se desconecte el conector del elemento de conexién (C).

2.7 Como realizar las conexiones: todas las conexiones deben ser compatibles en cuanto a tamafio, forma y resistencia.
Consulte ejemplos de conexiones incorrectas en la figura. Los ganchos de seguridad y mosquetones no deben conectarse:

A. A un anillo en D al que se ha fijado otro conector.

B. De manera tal que se produzca una carga sobre el cierre. Los ganchos de seguridad de garganta grande no se
deben conectar a anillos en D ni a otros elementos de conexién, a menos que el gancho de seguridad tenga una
resistencia del mecanismo de cierre de 16 kN (3.600 Ibf) o superior.

C. Enun enganche falso, en el que el tamafio o la forma del conector o el elemento de conexién no sean compatibles
Yy, sin confirmacién visual, pareceria estar completamente conectado.

D. Entre si.

E. Directamente a las correas del arnés, al material del punto de apoyo de la eslinga o al material de amarre, a menos
que las instrucciones del fabricante permitan explicitamente dicha conexién.

F. A ningun objeto cuyo tamaiio o forma impidan que el conector esté completamente cerrado y trabado, o que
podria provocar que el conector se deslice.

G. De modo que impida que el conector se alinee correctamente en condiciones de carga.

Figura 3: Compatibilidad de los conectores Figura 4: Como realizar las conexiones
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3.0 Instalacion

3.1 Visién general: la instalacion de un sistema de pescante puede ser un procedimiento largo de varios pasos. La
planificacion eficaz y el conocimiento de su lugar de trabajo y su equipo son de gran utilidad para que este proceso se
desarrolle sin problemas, dentro de lo posible.

3.2 Planificacion: planifique el sistema de proteccion anticaidas antes de comenzar a trabajar. Tenga en cuenta todos los
factores que pueden afectar su seguridad antes, durante y después de una caida. Considere todos los requisitos y las
limitaciones especificadas en estas instrucciones.

A. Bordes afilados: evite trabajar en sitios donde los componentes del sistema puedan estar en contacto o se raspen
con bordes afilados sin proteccidn y superficies abrasivas. Todos los bordes afilados y las superficies abrasivas
deben cubrirse con material protector.

B. Compatibilidad: cuando instale su sistema, es importante que utilice componentes compatibles. Cada modelo del
producto es compatible para su uso con un conjunto especifico de modelos o disefios de productos.

Modelo de base de davit Modelos de davit compatibles Instrucciones de uso del davit

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Area de trabajo segura: este sistema solo puede utilizarse con seguridad dentro de un 4rea especifica a su
alrededor. Al utilizarlo, el usuario debe permanecer dentro del area de trabajo segura indicada. Consulte la figura
como referencia.

AOWARNING:

Cuando trabaje en cualquiera de los lados del sistema, mantenga el punto de anclaje lo méas cerca posible por
encima de su cabeza. Si hay un tope de rotacion instalado en la base de davit, nunca trabaje mas alla de dicho
tope.
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Figura 5: area de trabajo segura

) LIV

3.3 Instalacion de la base de davit: instale la base de davit segun las instrucciones que se proporcionan para el modelo del
producto especifico.

La superficie de montaje debe ser plana, con una pendiente no superior a un margen de aproximadamente 1 grado.

Al instalar la base de davit, no debe haber residuos en la superficie de la estructura de anclaje.

Las sujeciones, el concreto y el epoxi que se utilicen para la instalacion deben cumplir los requisitos especificados en
la Seccion 4.2.

A. Instalacién de la base de montaje en piso (8530888): consulte la figura como referencia.

1. Prepare los agujeros de anclaje necesarios para asegurar la base.
A. Marque las ubicaciones previstas para los agujeros de anclaje. Seleccione las sujeciones apropiadas
para el espesor del material (A) de la superficie de montaje y asegurese de que la colocacién cumpla
con la distancia de retroceso recomendada por el fabricante de las sujeciones (B).
B. Perfore agujeros para la placa de anclaje en las ubicaciones indicadas. Perfore cada agujero segin
las especificaciones de profundidad del fabricante de las sujeciones.

Distancia a los agujeros de sujecién mas 216 mm (8 1/2in)
cercanos (D1)

Didmetro de cada agujero (D2) 22 mm (7/8 in)

2. Instale la base de davit.
A. Quite los residuos de los agujeros de anclaje y asegurese de que la superficie de montaje también
esté libre de ellos.
B. Fije la base a la estructura de montaje segutn las instrucciones del fabricante de las sujeciones.
C. Verifique que la base esté dentro de un margen de aproximadamente 1 grado respecto de la vertical.
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Figura 6: instalacion de la base de montaje en piso
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B. Instalacién de la base de montaje empotrado (8530899): consulte la figura como referencia.
La base también puede instalarse en concreto fresco. Con esto, es posible asegurarse de que la base quede a

ras con la superficie de montaje.

1. Prepare un agujero para el manguito del anclaje.
A. Perfore un agujero para contener el manguito del anclaje. Consulte las especificaciones requeridas

en la tabla.
Didmetro (D1) 167 mm (6,56 in)
Profundidad (D2) 578 mm (22,75 in)

B. Quite los residuos del agujero (A) e inyecte epoxi en él segun las instrucciones del fabricante.
2. Prepare agujeros adicionales para las sujeciones, si es necesario. Perfore cuatro agujeros adicionales para
las sujeciones si la estructura de montaje necesita soporte adicional con el fin de cumplir con los requisitos
de resistencia del anclaje. Consulte las especificaciones requeridas en la tabla.

Diametro de cada agujero (D3) 22 mm (7/8 in)
Distancia desde el centro del manguito del 432 mm (17 in)
anclaje (D4)

Asegurese de que no entre epoxi en la apertura del anclaje durante la instalacion.

Figura 7A: instalacién de la base de montaje empotrado
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1. Instale la base de davit.

Cuando el mastil no esté en la base, debe usarse la tapa de la base para cubrir el manguito del anclaje.
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A. Inserte la base en el agujero hasta que la parte superior descanse sobre la superficie de montaje.
Asegurese de que no entre epoxi en el anclaje durante la colocacion.
B. Deje que el epoxi cure antes de continuar con los siguientes pasos.

2. Asegure sujeciones adicionales, si es necesario. Si la base necesita sujeciones adicionales para cumplir con
los requisitos de resistencia del anclaje, estas sujeciones deben asegurarse a la estructura una vez que el
epoxi haya curado. Las sujeciones deben asegurarse segun las instrucciones del fabricante.

3. Inserte el poste de montaje. Baje el poste de montaje hasta que el bloque de rotacién (A) descanse en la
ranura de bloqueo (B) de la base.

Figura 7B: insercion del poste de montaje

\\\\/ /

3.4 Aseguramiento del davit: una vez instalada la base de davit, el usuario puede asegurar a ella el brazo davit o el mastil.
El pescante debe estar asegurado al poste de montaje o dentro del manguito de la base del pescante, seglin corresponda
para la base del pescante que estd utilizando. Verifique que el pescante esté seguro y que las guias o pasadores de
bloqueo se utilicen correctamente. Consulte las instrucciones del fabricante del davit o sistema davit especificos para
obtener mas informacion.

Tras asegurar el davit, el usuario debe aplicar grasa al engrasador segtn lo indicado en los criterios de inspeccion.

Figura 8: aseguramiento del davit

4.0 Uso

4.1 Antes de cada uso: verifique que el drea de trabajo y el sistema de proteccién anticaidas cumplan con todos los
criterios que se definen en estas instrucciones. Verifique que exista un Plan de Rescate formal. Inspeccione el producto
segun los puntos de inspeccién del "Usuario” definidos en el "Registro de inspeccién y mantenimiento". Si en la inspeccion
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se detecta que el estado del producto es inseguro o defectuoso, o si existe alguna duda sobre su condicion para un uso
seguro, retire el producto de servicio de inmediato. Ponga una etiqueta clara de “NO USAR* en el producto. Consulte la
Seccioén 5 para obtener mas informacion.

4.2 Anclaje: ademas de la capacidad del producto, cualquier sistema de proteccidn anticaidas debe tener en cuenta la
resistencia de las estructuras o componentes de soporte.

1. Estructura de anclaje: la estructura de anclaje que asegura este producto debe poder soportar las cargas
requeridas, seguin lo que permita el sistema de proteccidn anticaidas de este producto.

Carga de momento 56677 N m (501 633 in-lb)

Carga vertical 1506 kg (3320 Ib) + Peso base + Peso del davit

2. Puntos de conexidon de anclaje: los puntos de conexiéon de anclaje utilizados con el producto deben poder soportar
cualquier carga que aplique el producto.

3. Sujeciones: cualquier sujecién que fije el producto en su lugar debe ser lo suficientemente fuerte como para
mantener el producto asegurado durante el uso. Consulte las instrucciones del fabricante de las sujeciones para
obtener mas informacién.

Modelo del producto Fuerza de extraccion de la sujecién

8530888 4006 kg (8831 Ib)

4.3 Después de una caida: si este equipo se ha visto sujeto a la detencion de caidas o la fuerza de impacto, retirelo del
servicio inmediatamente. Etiquételo claramente con la inscripciéon “NO USAR”. Consulte la Seccidn 5 para obtener mas
informacion.

5.0 Inspeccién

Una vez que el equipo se haya retirado del servicio, no podra regresar hasta que una persona competente confirme
por escrito que esto es aceptable.

5.1 Frecuencia de inspeccion: El producto debera ser inspeccionado antes de cada uso por el usuario y, adicionalmente,
por una Persona competente distinta del usuario en los intervalos que se especifican a continuacién. Una mayor frecuencia
de uso del equipo y condiciones mas severas pueden requerir aumentar la frecuencia de inspecciones por parte de la
persona competente. La frecuencia de estas inspecciones la debe determinar la persona competente segin las
condiciones especificas del lugar de trabajo.

Norma o regién aplicable Frecuencia requerida de inspecciones de personas competentes
ANSIy OSHA Una vez al afio
Normas EN Una vez al afio

5.2 Procedimientos de inspeccion: Inspeccione este producto segun los procedimientos indicados en el "Registro de
inspeccidn y mantenimiento”. El propietario de este equipo debe conservar la documentacién de cada inspeccion. Se debe
colocar un registro de inspeccién y mantenimiento cerca del producto o que este sea de facil acceso para los usuarios. Se
recomienda marcar el producto con la fecha de la préxima o ultima inspeccién.

5.3 Defectos: Si el producto no puede devolverse al servicio debido a un defecto existente o una condicién insegura, este
debe destruirse o enviarse a 3M o a un centro de servicio autorizado por 3M para su reparacion.

5.4 Vida util del producto:la vida util del producto esta determinada por las condiciones de trabajo y el mantenimiento.
Mientras el producto pase los criterios de inspeccién, puede permanecer en servicio.

6.0 Mantenimiento, almacenamiento y reparacién

El equipo que necesita mantenimiento o tiene programado recibir mantenimiento debe etiquetarse con la inscripciéon
“NO USAR?”. Estas etiquetas del equipo no se deben retirar hasta que se realice el mantenimiento.

6.1 Limpieza: Limpie regularmente los componentes metalicos del producto utilizando agua tibia y una solucién jabonosa
suave. Enjuague el producto con agua limpia y, luego, deje que se seque al aire. Para obtener mas informacion, consulte
el boletin técnico en nuestro sitio web: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning
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6.2 Reparacion: solo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden hacer reparaciones a este equipo.

6.3 Almacenamiento y transporte: almacene y transporte el producto en un lugar fresco, seco y limpio, donde no quede
expuesto a la luz solar directa. Evite los lugares donde pueda haber vapores de sustancias quimicas. Inspeccione
minuciosamente los componentes después de un almacenamiento prolongado.

AOWARNING:

Las transiciones bruscas entre ambientes célidos y extremadamente frios podrian afectar el rendimiento de su
equipo. Los dispositivos mecanicos (como dispositivos autorretractiles, cabrestantes, dispositivos de recuperacién,
manguitos de escalada, etc.) deben adaptarse para su uso en frio o calor extremos almacenandolos a temperaturas
similares al entorno de trabajo. Realice siempre una inspeccion previa al uso de su equipo en su entorno de trabajo
antes de utilizarlo.
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7.0 Etiquetas y marcas

7.1 Resumen:t la figura "Etiquetas del producto” ilustra las etiquetas y marcas presentes en el producto. Consulte el
resumen de la informacion que se proporciona con cada etiqueta y marca a continuacion.

NOTICE:
Las imagenes de las etiquetas pretenden ser representativas. Consulte las etiquetas del producto para obtener

informacién especifica.

Se deben reemplazar las etiquetas faltantes o dafiadas. Todas las etiquetas deben ser completamente legibles.

A A) Lea las instrucciones

B) Normas

C) Radio de trabajo seguro
B A) Namero de serie

B) Afio/mes de fabricacién

C) Nimero de modelo

Figura 9: etiquetas del producto
8530888 8530889

&
2

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd. (yr, mo) @ Model No.:
Fabr. (aa, mm) N°

de Modelo:

N
Y =
< 15' (4.6m) ——;

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no /N° de serie: 9514429 Rev. C/

9515114 Rev. B @ @

Glosario

Definiciones: los siguientes términos y definiciones se utilizan en estas instrucciones:



Para obtener una lista exhaustiva de términos y definiciones, visite nuestro sitio web: www.3m.com/FallProtection/
ifu-glossary

Persona autorizada: persona designada por el empleador para que realice tareas en una ubicacion en la que la persona estara
expuesta a un riesgo de caida.

Instalador certificado: persona certificada por 3M con vastos conocimientos, entrenamiento y experiencia en el &mbito de la
proteccién anticaidas que puede disefiar, analizar, evaluar y especificar sistemas de proteccién anticaidas segun lo exigen las normas
nacionales, regionales y locales aplicables.

Persona competente: alguien capaz de identificar peligros existentes y predecibles en los alrededores o condiciones de trabajo que
son insalubres o peligrosas para los empleados, y que tiene autorizacién para tomar medidas correctivas rapidas para eliminarlos.
Sistema de detencion de caidas: una coleccién del equipo de proteccion contra caidas configurado para proteger al usuario en el
caso de una caida.

Persona calificada: una persona con un titulo, un certificado o un cargo profesional reconocidos, o que, con amplios conocimientos,
capacitacion y experiencia, ha demostrado correctamente su capacidad para resolver o solucionar problemas relacionados con la
proteccién contra caidas y los sistemas de rescate en la medida requerida por las reglamentaciones nacionales, regionales y locales
aplicables.

Sistema de rescate: una coleccion de equipos de proteccién contra caidas configurada para retirar a una persona de los peligros y
moverla a una ubicacién segura. No se permite la caida libre.

Rescatista: una persona que utiliza el sistema de rescate para realizar un rescate asistido.

Sistema de retencién: una coleccién del equipo de proteccion contra caidas configurado para evitar que el usuario tenga un riesgo de
caida. No se permite la caida libre.

Usuario: persona que realiza actividades mientras esta protegida por el sistema de proteccién contra caidas.

Sistema de posicionamiento de trabajo: una coleccion del equipo de proteccidn contra caidas que se configura para respaldar al
usuario en una posicién de trabajo.
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Registro de inspeccién y mantenimiento

Se debe utilizar una copia de esta tabla para cada inspeccién. Registre la informacién a continuacién.

Fabricante: Proteccién contra caidas 3M

Numero del modelo (nimero de serie):

Fecha de compra:

Fecha del primer uso:

El usuario y, adicionalmente, una persona competente distinta del usuario, debe inspeccionar este producto en los intervalos que se
especifican. Consulte la Seccién 5 para obtener méas informacién.

Componente

Producto (Figura 2)

Engrase (Fig. 11)

Estructura

Etiquetas

Equipo de proteccion
anticaidas

Resultado de la
inspeccion
(aprobado o no
aprobado)

Procedimiento de inspeccién

Inspeccione la base de davit para detectar dafios, deformacién, corrosién y 6xido.
Busque grietas, dobleces, abolladuras o desgaste que puedan afectar la resistencia y
el funcionamiento del sistema. Al inspeccionar la corrosién, también debe
inspeccionar el dispositivo de anclaje, sus fijaciones o sujeciones y la estructura a la
que estd asegurado.

Inspeccione todas las sujeciones en busca de dafios o corrosion. Ajuste segln sea
necesario.

Inspeccione todas las piezas moéviles en busca de astillas, grietas, roturas o areas
desgastadas que puedan causar un mal funcionamiento durante su uso.

Verifique que todos los puntos de regulacién (clavijas, pernos, tornillos de
tres puntas, tornillos de ajuste, etc.) estén en condiciones 6ptimas de
funcionamiento y ajustados de manera adecuada.

El soporte del davit debe engrasarse periédicamente con el engrasador (A) situado
en el davit. consulte la figura como referencia.

Inspeccione el suelo alrededor del producto para asegurarse de que no haya
defectos.

Todas las etiquetas estan presentes y son completamente legibles.
El equipo de proteccion anticaidas adicional que se utiliza con el producto se instala
e inspecciona segun las instrucciones del fabricante. Verifique que la clasificacién

de resistencia de cada uno de sus productos sea compatible y suficiente para la
aplicacién prevista.

Resumen de la inspeccién del producto

Si el producto no se aprueba en un procedimiento de inspeccion, entonces no se aprueba la inspeccién general. Si el producto no se
aprueba en la inspeccidn, retirelo de inmediato del servicio. Ponga una etiqueta clara de “NO USAR“ en el producto. Consulte la
Seccién 5 para obtener mas informacién.

Tipo de inspeccién:
(encierre en un
circulo uno)
Inspeccionado por:

Firma:

Notas adicionales:

Usuario

Resultado de la inspeccién
general:

Persona competente

Fecha de la inspeccién:

Fecha de la préxima inspeccién:
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Figura 10: engrase
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Certificaciones

El producto cumple con los estandares nacionales o regionales que se identifican en la portada de estas instrucciones. La
certificacion y la conformidad pueden restringirse a modelos o usos de productos individuales.

Para obtener mas informacién sobre los requisitos de cumplimiento o certificacidn, consulte las normativas
aplicables y los reglamentos indicados para su producto.

Garantia global del producto, compensacioén limitada y limitaciéon de
responsabilidad

Garantia: Lo siguiente se realiza en lugar de todas las garantias o condiciones, expresas o implicitas, incluidas las garantias o condiciones implicitas de
comerciabilidad o idoneidad para un propésito particular.

A menos que las leyes locales dispongan lo contrario, los productos de proteccién contra caidas de 3M estén garantizados contra defectos de fébrica en mano de
obra y materiales por un periodo de un afio a partir de la fecha de instalacién o primer uso por parte del propietario original.

Recurso limitado: previa notificacién por escrito a 3M, 3M reparara o reemplazara cualquier producto que determine que tiene un defecto de fabrica en mano de
obra o materiales. 3M se reserva el derecho de exigir que el producto se devuelva a sus instalaciones para evaluar las reclamaciones de garantia. Esta garantia no
cubre los dafios del producto debidos al desgaste, abuso, mal uso, dafios durante el transporte, falta de mantenimiento del producto u otros dafios fuera del control
de 3M. 3M ser3 el tnico juez de la condicién del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia se aplica solo al comprador original y es la Ginica garantia aplicable a los productos de proteccién contra caidas de 3M. Comuniquese con el
departamento de servicio al cliente de 3M en su regién para obtener ayuda.

Limitacion de responsabilidad: en la medida en que lo permitan las leyes locales, 3M no es responsable de ningun dafio indirecto, incidental, especial o
consecuente, incluida, entre otras, la pérdida de ganancias, relacionado de cualquier manera con los productos, independientemente de la teoria juridica invocada.
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3M™ DBI-SALA® Flexiguard ™ sistem modularnog krana M200 -
postolje krana za montazu na tlo

Uputstva za korisnika
Broj obrasca: 5908375, Revizija: F

Ovaj proizvod je sertifikovan ili je uskladen sa slede¢im standardima i propisima. Sertifikati i uskladenost mogu biti
ograniceni za pojedine modele proizvoda ili primene. Vise informacija potrazite u odeljku Sertifikati.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tip A)
CEN/TS 16415:2013 (Tip A)

AWARNING:
Identifikaciju Sifara proizvoda potrazite u tabelama sa specifikacijama proizvoda. Vise informacija o proizvodu

potrazite u odeljku ,,Pregled proizvoda®“.

Neke komponente mozda nece biti sertifikovane pojedinacno i moze biti neophodna njihova montaza kako bi se
ispunili zahtevi za sertifikaciju.

Slika 1 — Pregled proizvoda

Komplet proizvoda D1 D2 D3 D4 Tezina proizvoda
- Broj modela

8530888 0,48 m (19 in) 1,42 m (55,75 in) --- --- 120 kg (265 Ib)

8530889 0,51 m (20,00 in) 1,42 m (55,75 in) 0,60 m (23,50 in) 0,17 m (6,50 in) 171 kg (377 Ib)

Slika 1 — Pregled proizvoda

1 8530889

853?888 é
&
i s | |
oz ety b2
[
< I |
. D3 D1
J ' J
Komplet proizvoda Model jarbola Model postolja
8530888 -—- -
8530889 8530944 8530920
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Slika 1B - Komponente kompleta

8530920 8530944
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Bezbednosne informacije

Pre kori§¢enja ovog proizvoda pazljivo i sa razumevanjem progitajte i pratite sve bezbednosne informacije sadrzane u ovom uputstvu. UKOLIKO TAKO NE
POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILJNE POVREDE ILI SMRTI.

Ova uputstva se moraju dostaviti korisniku opreme. Sauvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih procitate.

Bezbednosne informacije Obrazac: 5908277, Revizija: B

Predvidena namena

Ovaj proizvod se koristi kao deo kompletnog sistema za zastitu od pada.

Kompanija 3M ne odobrava upotrebu opreme na bilo koji drugi naéin, ukljuéujuéi izmedu ostalog i neodobreno rukovanje materijalom, rekreativne ili sportske
aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim uputstvima jer bi takva upotreba mogla dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti.

Ovaj proizvod treba da koriste samo obugeni korisnici u primenama na radnom mestu.

& Upozorenje

Ovaj proizvod se koristi kao deo kompletnog sistema za zastitu od pada.

Svi korisnici moraju da budu u potpunosti obué&eni za bezbedno postavljanje i koriéenje sopstvenog kompletnog sistema za zastitu od pada. Nepravilna
upotreba ovog proizvoda moze da dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Progitajte sve priruénike za kori§éenje i sve preporuke proizvodaca za pravilan odabir,
kori§éenje, postavljanje, odrzavanje i servisiranje opreme. Obratite se nadredenom licu ili tehni¢koj sluzbi kompanije 3M za detaljnije informacije.

® Da bi se smanjile opasnosti povezane sa upotrebom sistema za ulaz/spasavanje u skuéenim prostorima koje bi, ako se ne izbegnu, mogle dovesti do
teske povrede ili smrti:

° Proverite proizvod pre svake upotrebe i nakon svakog pada u skladu sa postupcima koji su navedeni u ovim uputstvima.

° Ukoliko proverom ustanovite da proizvod nije bezbedan ili da je proizvod neispravan, odmah uklonite proizvod iz upotrebe i jasno ga oznacite
oznakom ,NE KORISTITI“. Unistite ili popravite proizvod u skladu sa zahtevima iz ovih uputstava.

° Svaki proizvod koji je bio izloZen sili zaustavljanja pada ili sili udara mora se odmah da se ukloni iz upotrebe. Unistite ili popravite proizvod u skladu
sa zahtevima iz ovih uputstava.

° Pobrinite se da su sistemi za zastitu od pada koji su sastavljeni od komponenti razli¢itih proizvodaca kompatibilni i da ispunjavaju sve vazece
propise, standarde ili zahteve za opremu za zastitu od pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim licem pre upotrebe ovih sistema.

° Proizvod mora da se ugradi iskjuivo na nacin opisan u njegovim uputstvima za upotrebu. Za ugradnju i upotrebu koje nisu opisane ovim
uputstvima za upotrebu potrebno je pismeno odobrenje kompanije 3M.

° Podsisteme za zastitu od pada pri¢vr§éujte samo za nazna&ene prikljuéne tacke sidrista na proizvodu.

° Pre ugradnje proverite da li ¢e naéin ugradnje i sam proizvod ometati elektricne vodove, plinske vodove ili druge vazne materijale ili sisteme.

° Pobrinite se da je proizvod pravilno konfigurisan i postavljen za bezbedan rad kao $to je to naznaeno u ovim uputstvima.

° Sigurnosni konopac nemojte da uvréete, vezujete ili da vezujete ¢vorove na njemu ili da dozvolite da bude labav.

° Nemojte da prekoragdite broj dozvoljenih korisnika koji je naznaéen u ovim uputstvima.

° Budite oprezni prilikom postavljanja, kori§¢enja i pomeranja proizvoda jer pokretni delovi mogu da izazovu prignjeéenja.

° Kad je primenljivo, potrebno je da se pridrzavate postupaka blokade/oznacavanja.

° Nemojte se povezivati na sistem dok je u transportu ili tokom ugradnje.

® Uginite sledeée kako biste umanijili rizike (koji ukoliko se ne izbegnu, mogu da dovedu do ozbiljne telesne povrede ili smrtnog ishoda) u vezi sa
koriséenjem proizvoda prilikom visinskih radova:

° Vase zdravstveno stanje i fizicka sprema moraju da budu na odgovaraju¢em nivou da biste mogli bezbedno da radite na visini i da biste mogli
da izdrzite sve sile koje nastaju prilikom zadrzavanja pada. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vasom
sposobnoséu da koristite ovu opremu.

° Nikada nemojte da premasite dozvoljeni kapacitet opreme za zastitu od pada.

° Nikada nemojte da premasite maksimalno rastojanje za slobodni pad koje je propisano za opremu za zastitu od pada.

° Ukoliko oprema za zastitu od pada ne prode uspesno proveru ili imate nedoumica u vezi sa korid¢enjem ili podesnoséu opreme, nemojte da je
koristite. Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se korisni¢koj sluzbi kompanije 3M.

° Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne veze. Obratite se
korisni¢koj sluzbi kompanije 3M pre koris¢enja ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima koji nisu opisani u ovim
uputstvima.

° Primenite dodatne mere opreza pri radu u okolini pokretne mehanizacije, u slu¢aju elektri¢nih opasnosti, ekstremnih temperatura, hemijskih
opasnosti, eksplozivnih ili toksiénih gasova, ostrih ivica ili rada ispod materijala koji se nalaze iznad visine glave koji mogu da padnu na vas ili da
ostete opremu za sprecavanje pada.

° Pobrinite se da je proizvod ocenjen kao podesan za rizike koji se javljaju u vasoj konkretnoj radnoj sredini.

° Pobrinite se da postoji dovoljno prostora za pad pri radu na visini.

° Nikada nemojte da modifikujete ili prepravljate opremu za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili lica koja je kompanija 3M napismeno
ovlastila mogu da vr$e popravke opreme kompanije 3M.

° Pre kori§¢enja opreme za zastitu od pada pobrinite se da je sastavljen pisani plan spasavanja kako bi u slu¢aju pada bila omoguéena brza
operacija spasavanja.

° Ako dode do pada, odmah potrazite medicinsku negu za radnika koji je doziveo pad.

° Koristite iskljugivo pojas za celo telo kod primena za zaustavljanje pada. Nemojte da koristite kai$ za telo.

° Umanjite moguénost za pojavu pada sa ljuljanjem tako $to ¢ete radove obavljati §to je moguce blize tacki za sidrenje.

° Prilikom obuke za kori§éenje ovog proizvoda mora se koristiti i sekundarni sistem za zastitu od pada. Lica koja se obuéavaju ne smeju da budu
izlozena neplaniranim padovima.

° Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju proizvoda.

° Nikada nemojte da radite ispod viseceg tereta ili drugih radnika.

° Uvek morate da budete vezani 100% vremena kada ste izloZeni opasnosti od pada.
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Pregled proizvoda

Obavezno uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt www.3m.com/
userinstructions ili se obratite korisni¢koj sluzbi kompanije 3M u vezi sa aZuriranim uputstvima za upotrebu.

Pre nego $to upotrebite ovu opremu, zabelezite informacije o proizvodu sa ID oznake u ,Evidenciju kontrole i
odrzavanja“ na poledini ovog priru¢nika.

Slika 1 ilustruje dostupne modele proizvoda. Postolje za kran je deo sistema krana koji ga pri¢vr§c¢uje za tlo. Kran je
pri¢vrééen za postolje, dok deluje kao prilagodljiva pokretna tacka sidrista za korisnika. Procitajte uputstva proizvodaca
kompatibilnog krana ili sistema krana da biste pronasli dodatne informacije o primeni sistema.

Na slici 2 prikazane su glavne komponente dostupnih modela proizvoda. Postolje (A) obezbeduje postolje krana za
strukturu sidridta. To&kié za prilagodavanje (B) prihvata klin za zaklju&avanje sa krana, &ime se sistem krana uévricuje i
omoguéava njegova rotacija. Neki modeli postolja krana uklju&uju modularni montazni stub (C) koji se moze ukloniti iz
postolja radi skladistenja i koristiti u drugim postoljima krana istog modela. Poklopac postolja (D) moze da se koristi za
pokrivanje postolja krana za montaZu na ravnoj povrsini kada montazni stub nije umetnut.

Svaki model proizvoda ima sopstvene specifikacije, kao §to je navedeno na slici 1. Vise informacija pronadite u tabelama sa
specifikacijama proizvoda.

Slika 2 — Komponente
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Tabele sa specifikacijama proizvoda

Specifikacije sistema

Kapacitet korisnika: Progitajte uputstva proizvoda¢a kompatibilnih modela krana da biste pronasli dodatne informacije o kapacitetu
sistema.

Specifikacije komponenti
Oznaka na Komponenta Materijali
slici 2
A Postolje Zavareni ¢elik
Zavrina obrada postolja (8530888) — Praskasti premaz

Zavrina obrada postolja (8530889) — Cinkovanje, praskasti premaz

B Tocki¢ za prilagodavanje Zavareni ¢elik — Pragkasti premaz
C Modularni montazni stub Zavareni ¢elik — Praskasti premaz
D Poklopac postolja — 8530920 Aluminijum, prsten od nerdajuceg Celika, gumena zaptivka
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1.0 Primena proizvoda

1.1 Namena: Sistemi kranova deluju kao pokretna sidrista za sisteme za zastitu od pada. Sklop i komponente se razlikuju od
sistema do sistema. Vise informacija o primeni sistema moZzete pronaci u odeljku ,,Pregled proizvoda“i svim drugim
odeljcima o montiranju ili upotrebi.

1.2 Nadzor: Kompetentno lice mora da nadgleda kori$éenje ove opreme. Kompetentno lice mora da nadgleda instalaciju
ove opreme. Kvalifikovana osoba mora potvrditi da instalacija zadovoljava lokalne i savezne propise. Pri¢vrséivaci i
postavljanje postolja krana takode moraju biti odobreni od strane kvalifikovanog lica.

1.3 Preprodaja i distribucija: Ako se ovaj proizvod preprodaje van prvobitne zemlje odredista, preprodavac mora
obezbediti ovo uputstvo na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

1.4 Obuka: Samo osobe koje su prosle obuku o pravilnoj upotrebi ove opreme smeju da montiraju i koriste ovu opremu.
Ova uputstva su deo programa obuke za zaposlene u skladu sa zahtevima drzavnih, regionalnih ili lokalnih standarda.
Odgovornost je korisnika i montazera ove opreme da se postaraju da budu upoznati sa ovim uputstvima, obuéeni za njeno
pravilno odrZzavanje i upotrebu i svesni operativnih karakteristika, ograni¢enja primene i posledica nepravilne upotrebe ove
opreme.

1.5 Plan spasavanja: Kada koristi ovu opremu i podsisteme koji se pri¢vr§céuju, poslodavac mora imati napismeni plan
spasavanja i odgovarajuca sredstva za primenu i slanje datog plana korisnicima, ovlagéenim licima i spasiocima. Naga
preporuka je da imate obu&enu spasilagku ekipu na licu mesta. Clanovi spasilagke ekipe treba da vladaju tehnikama
spasavanja i treba im obezbediti opremu kako bi spasavanje bilo uspesno izvedeno. Takode, redovnom obukom ¢ete
osigurati stru¢nost spasilaca. Spasiocima treba dostaviti ova uputstva. U svakom trenutku tokom procesa spasavanja mora
se odrzavati vizuelni kontakt ili na¢in komunikacije sa osobom koja se spasava.

2.0 Zahtevi sistema

2.1 Sidriste: Struktura sidrista koja pri¢vr§éuje ovaj proizvod mora da podnese potrebno opterec¢enje koje je odredeno za
sistem za zastitu od pada ovog proizvoda. Vise informacija potrazite u Odeljku 4.

2.2 Kapacitet: Kapacitet celokupnog sistema za zastitu od pada za korisnike ograni¢en je kapacitetom pojedinaéne
komponente sa najnizim maksimalnim nominalnim kapacitetom. Na primer, ukoliko podsistem koji se pri¢vrs¢uje ima
kapacitet koji je nizi od kapaciteta uprege, morate da postujete zahteve po pitanju kapaciteta podsistema koji se
pri¢vrséuje. U priruénicima koje je dostavio proizvodac svake pojedinatne komponente procitajte zahteve u pogledu
kapaciteta.

2.3 Opasnosti u okruZenju: Za upotrebu ove opreme u oblastima sa opasnostima u okruzenju mogu biti neophodne
dodatne mere opreza kako bi se sprecile povrede korisnika ili ostec¢enje opreme. Opasnosti izmedu ostalih mogu da
obuhvataju: veliku toplotu, jake vetrove, hemikalije, korozivna okruzenja, strujne vodove visokog napona, eksplozivne ili
toksi¢ne gasove, pokretnu mehanizaciju, ostre ivice ili materijale iznad glava korisnika koji mogu da padnu i dodu u kontakt
sa korisnikom ili opremom. Obratite se korisni¢koj sluzbi kompanije 3M za detaljnija objasnjenja.

2.4 Opasnosti u vezi sa sigurnosnim uzetom: Pobrinite se da u blizini sigurnosnog uzeta ne bude nikakvih opasnosti,
izmedu ostalog: uplitanje sa korisnicima, drugim radnicima, pokretnom mehanizacijom ili ostalim predmetima iz okoline ili
udaraca predmeta sa visine koji mogu da padnu na sigurnosno uze ili korisnike.

2.5 Kompatibilnost komponenti: 3M oprema je predvidena za upotrebu sa 3M opremom. Kompetentno lice mora da
odobri koriséenje sa opremom koju nije proizvela kompanija 3M. Zamena neodobrenom opremom moze da ugrozi
kompatibilnost opreme i da se negativno odrazi na bezbednost i pouzdanost vaseg sistema za zastitu od pada. Pre
upotrebe proditajte i pratite sva uputstva i upozorenja za svu opremu.

2.6 Kompatibilnost spojnica: Spojnice su kompatibilne sa elementima za povezivanje kada veli¢ina i oblik svake
komponente ne dovodi do slu¢ajnog otvaranja spojnice bez obzira na usmerenost. Spojnice moraju da budu usaglasene sa
vazecim standardima. Spojnice tokom upotrebe moraju da budu u potpunosti zatvorene i zaklju¢ane.

3M spojnice (alke i karabineri) konstruisane su samo za koridéenje na nagin koji je naveden u uputstvima za korisnika za
svaki proizvod. Obavezno utvrdite da li su spojnice kompatibilne sa komponentama sistema na koje ¢e biti povezane.
Nemojte koristiti nekompatibilnu opremu. Koriséenje komponenti koje nisu kompatibilne moze da prouzrokuje slu¢ajno
otvaranje spojnice. Pogledajte sliku radi reference. Ako je element za pri¢vrécivanje za koji se kaci spojnica nedovoljne
veligine ili nepravilnog oblika, doéi ée do situacije da element za prié¢vriéivanje primenjuje silu na zatvaraé spojnice (A). Ova
sila moze da prouzrokuje otvaranje zatvarada (B) i prekidanje veze izmedu spojnice i elementa za priévriéivanje (C).

2.7 Pric¢vrséivanje: Sve spojnice moraju biti kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Pogledajte sliku za primere
neodgovarajucih pri¢vrs¢ivanja. Nemojte povezivati alke i karabinere:

A. Na D-prsten na koji je priévr§éena neka druga spojnica.
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Na nacin koji bi doveo do opterecéenja na zatvarag. Velike alke se ne smeju povezivati na D-prstenove standardne
veligine ili druge elemente za priévriéivanje, osim ukoliko alka ima otvaraé& snage 16 kN (3600 Ibf) ili veée.

. U pogrednom spoju pri kome veli¢ine ili oblici spojnice ili elementa za pri¢vriéivanje nisu medusobno kompatibilni i
kada nema vizuelne potvrde, spojnice izgledaju kao da su u potpunosti pricvri¢ene.

. Jedno za drugo.
Direktno na kaiSeve uprege, materijal vezica za nogare ili povratni materijal ako takav spoj nije izri¢ito dozvoljen u
uputstvu proizvodaca.

. Za bilo koji predmet ¢ija veli¢ina ili oblik ne dozvoljavaju da se spojnica potpuno zatvori i blokira ili koji bi mogao
uzrokovati izvlacenje spojnice
Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod optere¢enjem.

Slika 3 — Kompatibilnost spojnica Slika 4 - Pri¢vrséivanje
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3.0 Montiranje

3.1 Pregled: Instaliranje sistema krana moze biti dugotrajan postupak sa vise koraka. Delotvorno planiranje i svest o mestu
rada i opremi znatno doprinose pojednostavljanju postupka.

3.2 Planiranje: Pre nego §to po¢nete sa radom, isplanirajte sistem za zastitu od pada. Uzmite u obzir sve faktore koji mogu
uticati na vasu bezbednost pre, u toku i nakon pada. Razmotrite sve zahteve i ograni¢enja definisane u ovim uputstvima.

A. Ostre ivice: Izbegavajte rad na mestima gde komponente sistema mogu biti u kontaktu sa nezasti¢enim ostrim
ivicama ili hrapavim povrsinama ili se guliti o njih. Sve ostre ivice i hrapave povrsine treba da budu prekrivene
zastitnim materijalom.

B. Kompatibilnost: Prilikom montiranja sistema vazno je da koristite kompatibilne komponente. Svaki model
proizvoda kompatibilan je za upotrebu sa odredenim skupom modela ili dizajna proizvoda.

Model postolja krana Kompatibilni modeli krana Korisni¢ko uputstvo za kran

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Sigurno radno podrucje: Ovaj sistem se moze bezbedno koristiti samo u odredenom podruéju oko sistema. Kada
koristi ovaj sistem, korisnik mora ostati u naznaéenom sigurnom radnom podruéju. Pogledajte sliku radi reference.

AOWARNING:
Kada radite na bilo kojoj strani sistema, tacka sidrista treba da bude $to je blize moguce iznad glave. Ako na
postolju krana postoji blokator rotacije, nemojte ga nikada prekoracivati.

Slika 5 - sigurno radno podrucje
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3.3 Montiranje postolja krana: Postolje krana montirajte prema uputstvima koja ste dobili za model proizvoda.

Povrsina za montiranje mora da bude ravna, sa nagibom ne veé¢im od plus ili minus 1 stepen.

Povrsina sidrisne strukture ne sme da ima na sebi neisto¢e pre montiranja postolja krana.

Svi priévrséivaci, beton i epoksid koji se koriste za instalaciju moraju da ispunjavaju zahteve navedene u Odeljku 4.2.

A. Instaliranje postolja za montazu na tlo (8530888): Pogledaijte sliku radi reference.

1. Pripremite rupe za ankere potrebne za uévrséivanje postolja.
A. Oznacite predvidene lokacije rupa za ankere. lzaberite pri¢vr§céivace prikladne za debljinu materijala
(A) povrsine za montiranje i osigurajte da poloZaj odgovara udaljenosti od ivice (B) koju preporuéuje
proizvodac pri¢vrséivaca.
B. Izbusite rupe za sidrenu plo¢u na naznac¢enim lokacijama. Izbusite svaku rupu do dubine koju je
propisao proizvoda¢ pri¢vrééivaca.

Udaljenost od najblizih rupa za priévrééivaée 216 mm (8 1/2in)
(D1)
Pre&nik svake rupe (D2) 22 mm (7/8in)

2. Instalirajte postolje krana.
A. Ocistite rupe za ankere i povr§inu za montiranje od nedistoca.
B. Pricvrstite postolje za noseéu konstrukciju prema uputstvima proizvodaca pri¢vrséivaca.
C. Uverite se da je postolje unutar plus ili minus 1 stepen u odnosu na vertikalu.

Slika 6 — Instaliranje postolja za montazu na tlo

D2 /’\.4./.10
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B. Instaliranje postolja za montaZu u ravni sa povriinom na kojoj se instalira (8530899): Pogledaijte sliku radi
reference.

Postolje se takode moze ugraditi u svez beton. Time se postiZze da baza bude u ravni sa povr§inom za
montiranje.

1. Pripremite rupu za navlaku za sidriste.
A. Izbusite rupu za postavljanje navlake za sidri§te. Potrebne specifikacije moZete pronadi u tabeli.

Preé&nik (D1) 167 mm (6,56 in)

Dubina (D2) 578 mm (22,75 in)

B. Uklonite nedistoée iz rupe (A) i ubrizgajte epoksid u rupu prema uputstvima proizvodada.
2. Pripremite dodatne rupe za priévrséivace, po potrebi. Izbusite Cetiri dodatne rupe za priévricéivace ako je
nosecoj konstrukciji potrebno dodatno ojacanje kako bi se ispunili zahtevi za &vrstocu sidri§ta. Potrebne
specifikacije mozete pronadi u tabeli.

Pre&nik svake rupe (D3) 22 mm (7/8 in)
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Udaljenost od centra navlake za sidridte (D4) 432 mm (17 in)

Osigurajte da epoksid ne dospe u otvor za ankere tokom ugradnje.

Slika 7A - Instaliranje postolja za montazu u ravni sa povr§inom na kojoj se instalira

¢
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1. Instalirajte postolje krana.

Poklopac postolja treba koristiti za pokrivanje navlake za sidriste kada jarbol nije u postolju.

A. Umetnite postolje u rupu tako da vrh postolja prianja uz povrsinu za montiranje. Osigurajte da
epoksid ne dospe u sidriste tokom postavljanja.
B. Sacekajte da epoksid o¢vrsne pre nego §to predete na sledece korake.

2. Priévrstite dodatne pri¢vrséivace, po potrebi. Ako su potrebni dodatni pri¢vr§éivaci za postolje kako bi se
ispunili zahtevi za ¢vrstocu sidri$ta, moraju se pri¢vrstiti za konstrukciju nakon $to epoksid oévrsne.
Pri¢vrscivaci treba da budu pri¢vrséeni u skladu sa uputstvima proizvodaca.

3. Umetnite montazni stub. Spustite montaZni stub tako da rotacioni blok (A) nalegne u otvor za zaklju¢avanje
(B) postolja.

Slika 7B — Umetanje montaznog stuba

3.4 Pri¢vrséivanje krana: Kada se montira postolje krana, korisnik mozZe da priévrsti krak krana ili jarbol na postolje. Kran
treba da bude pri¢vriéen za montazni stub ili unutar rukavca postolja krana, u zavisnosti od toga §ta je primenljivo za
postolje krana koje koristite. Proverite da li je kran u¢vrséen i da li se sve vodice ili klinovi za pri¢vr§éivanje koriste na
odgovarajuéi nacin. Procitajte uputstva proizvodaca vaseg krana ili sistema krana da biste pronasli dodatne informacije.
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Nakon priévrséivanja krana korisnik treba da nanese mazivo na mazalicu, kao $to je nazna¢eno u kriterijumima
kontrole.

Slika 8 — Pri¢vrséivanje krana

4.0 Upotreba

4.1 Pre svake upotrebe: Proverite da li vas radni prostor i sistem za zaustavljanje pada ispunjavaju sve kriterijume
definisane u ovim uputstvima. Proverite da li postoji zvani¢ni plan spasavanja. Pregledajte proizvod u skladu sa
»korisni¢kim“ postupkom kontrole koji je definisan u ,Dnevniku kontrola i odrzavanja“. Ukoliko se pregledom otkrije da
proizvod nije bezbedan ili da je ostecen ili ukoliko postoji bilo kakva sumnja u bezbednost njegovog koriséenja, proizvod
odmah uklonite iz upotrebe. Jasno oznacite uredaj oznakom ,,NE KORISTITI“. Vise informacija potrazite u Odeljku 5.

4.2 Sidriste: Osim kapaciteta proizvoda, za svaki sistem za zastitu od pada mora se uzeti u obzir i évrstoc¢a svih potpornih
struktura ili komponenti.

1. Struktura sidrista: Struktura sidrista koja priévr§¢uje ovaj proizvod mora da podnosi potrebno optereéenje koje je
odredeno za sistem za zastitu od pada ovog proizvoda.

Moment optereéenja 56.677 Nm (501.633 in-lb)

Vertikalno opterecenje 1506 kg (3320 Ib) + tezina postolja + tezina krana

2. Prikljuéne tacke sidrista: Priklju¢ne tacke sidrista koje se upotrebljavaju sa ovim proizvodom moraju da izdrZe sva
opterecéenja koja uzrokuje proizvod.

3. Pric¢vrséivaci: Svi pric¢vrséivaci koji fiksiraju proizvod na mestu moraju biti dovoljno jaki da drze proizvod sigurno
pri¢vrééenim tokom upotrebe. Vise informacija potrazite u uputstvima proizvodaca pri¢vrééivaca.

Model proizvoda Sila izvlaéenja pri¢vrséivaca

8530888 4006 kg (8831 Ib)

4.3 Nakon pada: Ako je oprema izloZena sili zaustavljanja pada ili udarnoj sili, odmah je uklonite iz upotrebe. Jasno je
oznadite oznakom ,,NE KORISTITI“. Procitajte odeljak 5 za vi§e informacija.

5.0 Pregled

Nakon §to opremu uklonite iz upotrebe, necete modéi da je vratite u upotrebu sve dok struéna osoba pisanim putem
ne potvrdi da je to prihvatljivo.

5.1 Ucestalost kontrole: Proizvod treba pre svake upotrebe da pregleda korisnik i, dodatno, kompetentno lice osim
korisnika u dolenavedenim intervalima. Ukoliko se oprema udestalije koristi ili se koristi u tezim uslovima, neophodna je
¢escéa provera opreme od strane kompetentnog lica. U¢estalost ovih provera treba da odredi kompetentno lice u skladu sa
specifi¢nim uslovima koji vladaju na radnoj lokaciji.
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Primenljivi standard ili region Potrebna uéestalost kontrola kompetentnih lica
ANSI i OSHA Jednom godis$nje

EN standardi Jednom godisnje

5.2 Postupci kontrole: Pregledajte ovaj proizvod u skladu sa postupcima definisanim u ,,Evidenciji kontrole i odrzavanja“.
Dokumentaciju o svakoj obavljanoj kontroli treba da vodi vlasnik ove opreme. ,Dnevnik kontrola i odrZavanja” treba da se
¢uva u blizini opreme ili da na neki drugi nacin bude lako dostupan korisnicima. Preporugljivo je da se proizvod oznadi
oznakom datuma kada treba da se obavi sledeéa kontrola ili datumom kada je obavljena poslednja kontrola.

5.3 Nedostaci: Ako proizvod ne moze da se vrati u upotrebu zato §to ima nedostatak ili nije u sigurnom stanju, proizvod
mora da se unisti ili poSalje na popravku kompaniji 3M ili ovlas¢enom servisnom centru kompanije 3M.

5.4 Radni vek proizvoda:Radni vek proizvoda se odreduje u skladu sa uslovima rada i odrzavanja. Sve dok proizvod
zadovoljava kriterijume kontrole, moze se koristiti.

6.0 Odrzavanje, skladistenje i popravka

Oprema koju je potrebno odrzavati ili za koju je planirano odrzavanje treba da ima oznaku ,,NE KORISTITI“. Ove
oznake na opremi ne treba uklanjati dok se ne obave radovi na odrzavanju.

6.1 Ciséenje: Povremeno &istite metalne komponente proizvoda toplom vodom i blagim rastvorom sapuna. Isperite
proizvod ¢istom vodom, a zatim ostavite da se osusi na vazduhu. Za vise informacija pogledajte tehnicki bilten na nasem
veb-sajtu: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Popravka: Opremu mogu da popravljaju isklju¢ivo kompanija 3M ili strane koje je kompanija 3M za to ovlastila pisanim
putem.

6.3 Cuvanje i transport: Skladistite i prevozite proizvod na hladnom, suvom, &istom mestu, dalje od direktne sun&eve
svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Detaljno pregledajte komponente nakon duzeg
odlaganja.

AOWARNING:

Nagle promene izmedu toplih i ekstremno hladnih okruZzenja mogu negativno uticati na performanse opreme.
Mehaniéke uredaje (kao §to su samouvladedi uredaji, ekrci, sistemi za izvladenje, karabinjeri za penjanje itd.) treba
prilagoditi za rad u ekstremno hladnim ili toplim uslovima tako §to se skladiste na temperaturama sli¢nim radnoj
sredini. Pre svake upotrebe, obavezno izvrsite kontrolu opreme u njenom radnom okruzenju.
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7.0 Nalepnice i oznake

7.1 Rezime: Na slici ,Nalepnice na proizvodu“ prikazane su nalepnice i oznake prisutne na proizvodu. U nastavku potrazite
sazetak informacija za svaku nalepnicu i oznaku.

NOTICE:
Slike na nalepnici sluZze kao primer. Za specifi¢ne informacije pogledajte nalepnice proizvoda.

Nalepnice koje nedostaju ili su o§teéene moraju se zameniti. Sve nalepnice moraju biti potpuno &itljive.

A A) Progitajte uputstva
B) Standardi
C) Bezbedni radni radijus
B A) Serijski broj
B) Godina/mesec proizvodnje

C) Broj modela

Slika 9 — Oznake na proizvodu
8530888 8530889

S &
30
g >

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mo) © Mode| NO.:
Fabr. (aa, mm) N°

de Modelo:

% =
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@[Iﬂ @ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. Cj

9515114 Rev. B

Reénik

Definicije: U ovom uputstvu se koriste sledeci termini i definicije:



Potpunu listu termina i definicija moZete da proéitate na nasem veb-sajtu: www.3m.com/FallProtection/ifu-glossary

Ovlaséeno lice: lice koje je poslodavac imenovao da obavlja duznosti na lokaciji gde ¢e lice biti izloZzeno opasnosti od pada.
Ovlaséeni montazer: lice sa opseZnim znanjem, obukom i iskustvom na polju zastite od pada koje je sertifikovala kompanija 3M i koje
je osposobljeno da projektuje, analizira, procenjuje i tacno naznaci sisteme za zastitu od pada u skladu sa vaze¢im nacionalnim,
regionalnim ili lokalnim standardima.

Kompetentno lice: lice koje je sposobno da identifikuje postojece ili predvidive opasnosti u okruzenju ili radnim uslovima koji su
nesanitarni, rizi¢ni ili opasni po zaposlene, i koje je ovlaséeno da preduzme momentalne korektivne mere kako bi se one uklonile.
Sistem za zaustavljanje pada: skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za zastitu korisnika u slu¢aju pada.

Kvalifikovano lice: lice koje poseduje priznatu diplomu, sertifikat ili struéno zvanje ili koje je po osnovu opseznog znanja, obuke i
iskustva uspesno prikazalo sposobnost da resi ili ispravi probleme u vezi sa opremom za zastitu od pada i sistemom za spasavanje do
nivoa koji propisuju vazeéi drzavni, regionalni i lokalni propisi.

Sistem za spasavanje: Skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za spregavanje da lice dospe u opasnost i za prebacivanje
datog lica na bezbednu lokaciju. Nije dozvoljen slobodni pad.

Spasilac: lice koje koristi sistem za spasavanje zarad obavljanja asistiranog spasavanja.

Sistem za zadrZavanje: Skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan za spre€avanje da korisnik dode u opasnost od pada. Nije
dozvoljen slobodni pad.

Korisnik: lice koje obavlja aktivnosti dok je zasti¢en sistemom za zastitu od pada.

Sistem za odrZavanje radnog polozaja: skup opreme za zastitu od pada koji je konfigurisan kao potpora za korisnika u odredenom
radnom poloZaju.
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Dnevnik kontrola i odrzavanja

Prilikom svake kontrole treba koristiti kopiju ove tabele. Unesite podatke u nastavku.
Proizvodaé: 3M zastita od pada
Broj modela (serijski broj):
Datum kupovine: Datum prve upotrebe:

Korisnik treba da pregleda ovaj proizvod, a pored toga i kompetentno lice osim korisnika u navedenim intervalima. Vise informacija
potrazite u Odeljku 5.

Komponenta Postupak kontrole Rezultat kontrole
(Uspesno ili
Neuspesno)
Proizvod (Slika 2) Proverite da li na postolju za kran ima o$tec¢enja, deformacija, korozije i rde.

Pogledajte da li ima naprslina, iskrivljenja, ulubljenja ili habanja koji bi mogli
negativno negativno da uti€u na jaginu i rad sistema. Kada pregledate da li ima
korozije, trebalo bi da proverite i sidri$ni deo, njegove elemente i pri¢vréivace, kao i
strukturu za koju je sidri$ni deo priévrséen.

Pregledajte sve pri¢vric¢ivace da biste videli da li na njima ima ostecenja ili korozije.
Pritegnite ako je potrebno.

Na svim pokretnim delovima proverite da li ima krhotina, napuklina, lomova ili
istrosenih delova koji bi mogli prestati da funkcioni$u tokom rada.

Proverite da li su sve tatke podesavanja (klinovi, vijci, trostruki vijci, vijci za
podedavanje i dr.) u potpuno funkcionalnom stanju i pravilno namesteni.

Podmazivanje (slika 11) Nosaé krana treba periodi¢no podmazivati putem mazalice (A) koja se nalazi na
kranu. Pogledajte sliku radi reference.

Konstrukcija Pregledajte tlo oko proizvoda kako biste se uverili da nema nepravilnosti.
Oznake Proverite da li su sve oznake (nalepnice i etikete) prisutne i u potpunosti &itljive.
Oprema za zastitu od pada Dodatna oprema za zastitu od pada koja se koristi uz proizvod montirana je i

prekontrolisana u skladu sa uputstvima proizvodaca. Proverite da li je indeks jagine
svakog od vasih proizvoda kompatibilan i dovoljan za predvidenu primenu.

Rezime kontrole proizvoda

Ukoliko proizvod ne prode postupak kontrole, tada proizvod nije pro$ao celokupnu kontrolu. Ukoliko proizvod ne prode kontrolu,
momentalno ga uklonite iz upotrebe. Jasno oznadite proizvod oznakom ,,NE KORISTITI“. Vise informacija potrazite u Odeljku 5.

Tip kontrole: (prvi Korisnik Kompetentno lice Ukupni rezultat kontrole:

krug)

Kontrolisao/la: Datum kontrole:

Potpis: Datum kada treba obaviti sledeéu kontrolu:

Dodatne napomene:

Slika 10 - Podmazivanje

Q. () (5]
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Sertifikati

Proizvod je proizveden u skladu sa drzavnim ili regionalnim standardima navedenim na korici ovog uputstva. Sertifikati i
uskladenost mogu biti ograni¢eni za pojedine modele proizvoda ili primene.

Vise informacija o zahtevima za sertifikaciju ili usaglasenost, proditajte u vazeéim standardima i propisima navedenim
za va$ proizvod.

Globalna garancija proizvoda, ogranic¢eni pravni lek i ograni¢enje
odgovornosti

Garancija: Navedena garancija je zamena za sve garancije ili uslove, bilo izri¢ite ili implicitne, ukljuéujuél implicitna jemstva ili uslove prodaje ili pogodnost za
odredenu namenu.

Ukoliko nije drugacije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zastitnu opremu obuhvata fabricke greske u materijalu ili prilikom
izrade u periodu od jedne godine od datuma montiranja ili po¢etka kori§éenja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.

Ograniéen pravni lek: Nakon pismenog obraéanja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi
da ima fabri¢ku gresku u izradi ili materijalu. Kompanija 3M zadrzava pravo da zahteva povraéaj proizvoda da bi izvrsila procenu i utvrdila da li garancija vazi za
navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata o$teéenja proizvoda nastala habanjem, zloupotrebom, pogresnom upotrebom, o§te¢enjima prilikom transporta,
izostankom pravilnog odrzavanja ili drugih kvarova ili odtec¢enja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije 3M da proceni u kakvom stanju se
proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena osteéenja.

Ova garancija vazi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja vaZi za zastitnu opremu koju proizvodi kompanija 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se
korisni¢koj sluzbi kompanije 3M u svom regionu.

Ograniéenje odgovornosti: U meri u kojoj dozvoljavaju lokalni zakoni, kompanija 3M nije odgovorna za bilo kakve indirektne, slu¢ajne, posebne ili posledi¢ne stete
uklju¢ujuél, bez ogranicenja, gubitak profita koji je na bilo koji na¢in povezan sa proizvodima bez obzira na pravnu osnovu.

527



3M™ DBI-SALA® Flexiguard™ Modulart Davitsystem M200
Golvmonterad Davitbas

Anvandarinstruktioner

Formularnummer: 5908375, Revision: F

Denna produkt ar certifierad enligt eller 6verensstammer med féljande standarder och foreskrifter. Certifiering och
6verensstammelse kan vara begransad till enskilda produktmodeller eller applikationer. Fér mer information, se
Certifieringar.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Typ A)
CEN/TS 16415:2013 (Typ A)

OAWARNING:
For identifiering av produktkoder, hanvisa till produktspecifikationstabellerna. Se Produktdversikten fér mer
produktinformation.

Vissa komponenter kan inte vara certifierade individuellt och kan krava montering for att uppfylla certifieringskraven.

Figur 1 - Produktéversikt

Produktkit - D1 D2 D3 D4 Produktvikt
Modellnummer

8530888 19in.(0.48 m) 55.75in.(1.42 m) --- --- 265 Ib. (120 kg)

8530889 20.00in. (0.51 m) 55.75in. (1.42 m) 23.50in. (0.60 m) 6.50in. (0.17 m) 377 Ib. (171 kg)

Figur 1 - Produktoversikt

8539888 1 8530889 é
&
i s | |
02 byt b2
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< |
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Produktkit Mastmodell Basmodell
8530888 --- -
8530889 8530944 8530920
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Figur 1B - Kitkomponenter
8530920 8530944
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Sakerhetsinformation

Vinligen I3s, forsta och fol] all sakerhetsinformation som finns i dessa instruktioner innan du anviander denna produkt. UNDERLATENHET ATT GORA DETTA
KAN RESULTERA | ALLVARLIG SKADA ELLER DODSFALL.

Dessa instruktioner maste tillhandahallas till anvandaren av utrustningen. Behall dessa instruktioner for framtida referens.

Sikerhetsinformation Formulér: 5908277, Revision: B

Avsedd anvdndning

Denna produkt anvands som en del av ett komplett fallskyddssystem.

Anvandning i ndgon annan applikation inklusive, men inte begrénsat till, icke-godkand materialhantering, rekreations- eller sportrelaterade aktiviteter, eller
andra aktiviteter som inte beskrivs i dessa instruktioner, ar inte godkand av 3M och kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

Denna produkt far endast anvéandas av utbildade anvandare i arbetsplatsapplikationer.

M Varning

Denna produkt anvénds som en del av ett komplett fallskyddssystem.

Alla anviandare méaste vara fullt utbildade i sdker installation och drift av deras kompletta fallskyddssystem. Felaktig anvandning av denna produkt kan
resultera i allvarlig skada eller dédsfall. For korrekt val, drift, installation, underhall och service, hanvisa till alla instruktionsmanualer och tillverkarens
rekommendationer. Fér mer information, se din handledare eller kontakta 3M tekniska tjanster.

® For att minska riskerna i samband med anvédndning av ett riddningssystem for slutna utrymmen som, om de inte undviks, kan resultera i allvarlig
skada eller dédsfall:

° Inspektera produkten fore varje anvéandning och efter varje fallhandelse, i enlighet med de procedurer som anges i dessa instruktioner.

° Om inspektionen avsldjar ett osikert eller defekt tillstand, ta produkten ur bruk omedelbart och mirk den tydligt med "ANVAND INTE". Forstor
eller reparera produkten enligt dessa instruktioner.

° Alla produkter som har utsatts for fallskydd eller slagkraft méste omedelbart tas ur bruk. Férstér eller reparera produkten enligt dessa
instruktioner.

° Sakerstall att fallskyddssystem som monteras fran komponenter tillverkade av olika tillverkare ar kompatibla och uppfyller alla tillampliga
fallskyddsféreskrifter, standarder eller krav. Radgér alltid med en kompetent person innan du anvander dessa system.

° Produkten far endast installeras enligt beskrivningen i dess instruktionsmanualer. Installationer och anvandning utanfér omfattningen av dessa
instruktionsmanualer maste godkénnas skriftligen av 3M.

° Anslut endast fallskyddsdelar till de utsedda férankringspunkterna pa produkten.

° Innan installation, sékerstall att installationsmetoderna och produkten inte kommer att stéra elledningar, gasledningar eller andra kritiska material
eller system.

° Sakerstall att produkten ar konfigurerad och installerad korrekt fér saker drift enligt beskrivningen i dessa instruktioner.

° Vrid inte, knyt inte, knyt inte knutar eller tillat slack i livlinan.

o Overskrid inte det tilldtna antalet anviandare som anges i dessa instruktioner.

° Var forsiktig vid installation, anvéndning eller flyttning av produkten eftersom rérliga delar kan skapa klamrisker.

° Lockout/tagout-procedurer maste foljas nar det ar tillampligt.

° Anslut inte till systemet medan det transporteras eller installeras.

® For att minska riskerna i samband med arbete p4 héjd som, om de inte undviks, kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall:

° Din hélsa och fysiska kondition méste tillata dig att sikert arbeta pa hojd och tala alla krafter i samband med en fallskyddshandelse. Konsultera
din lakare om du har frdgor ang&ende din férmaga att anvianda denna utrustning.

o Qverskrid aldrig den tilldtna kapaciteten for din fallskyddsutrustning.

o Overskrid aldrig den maximala fria fallhdjden som anges for din fallskyddsutrustning.

° Anvand inte nagon fallskyddsutrustning som inte klarar inspektion, eller om du har oro éver anvandningen eller lampligheten av utrustningen.
Kontakta 3M kundtjanst vid fragor.

° Vissa kombinationer av delsystem och komponenter kan stéra driften av denna utrustning. Anvand endast kompatibla kopplingar. Kontakta 3M
kundtjanst innan du anvénder denna utrustning i kombination med andra komponenter eller delsystem an de som beskrivs i dessa instruktioner.

° Vidta extra férsiktighetsatgarder nar du arbetar runt rérliga maskiner, elektriska faror, extrema temperaturer, kemiska faror, explosiva eller
giftiga gaser, vassa kanter, slipande ytor eller under 6verhdngande material som kan falla p& dig eller din fallskyddsutrustning.

° Sakerstall att anvandningen av din produkt ar klassad for de risker som finns i din arbetsmiljo.

o Sakerstall att det finns tillracklig fri hdjd nar du arbetar pé héjd.

° Andra eller modifiera aldrig din fallskyddsutrustning. Endast 3M, eller personer som #r auktoriserade skriftligen av 3M, far utfora reparationer
pa 3M-utrustning.

° Innan du anviander fallskyddsutrustning, sékerstéll att en skriftlig raddningsplan finns pa plats for att tillhandahalla snabb raddning om en
fallincident intraffar.

° Om en fallincident intraffar, sk omedelbart medicinsk hjalp fér den fallna arbetaren.

° Anvand endast en helkroppssele for fallskyddsapplikationer. Anvand inte ett balte.

° Minimera svangfall genom att arbeta sa direkt under férankringspunkten som méjligt.

° Ett sekundart fallskyddssystem méste anvandas vid utbildning med denna produkt. Deltagare fér inte utsattas for en oavsiktlig fallrisk.

° Anvand alltid lamplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvandning eller inspektion av produkten.

° Arbeta aldrig under en hédngande last eller arbetare.

° Uppratthall alltid 100 % férankring.
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Produktoversikt

Sakerstall alltid att du anvander den senaste versionen av din 3M-instruktionsmanual. Besok www.3m.com/
userinstructions eller kontakta 3M kundtjanst for uppdaterade instruktionsmanualer.

Innan du anvander denna utrustning, anteckna produktinformationen fran ID-etiketten i 'Inspektions- och
underhallsloggen' langst bak i denna manual.

Figur 1 illustrerar tillgangliga produktmodeller. Davitbaser fungerar som den del av davitsystemet som hjélper till att sékra
det till marken. Daviten &r sdkrad till basen och fungerar som en justerbar, rorlig férankringspunkt fér anvandaren. Se
tillverkarens instruktioner for den kompatibla daviten eller davitsystemet for mer information om systemapplikationer.

Figur 2 identifierar nyckelkomponenter i de tillgangliga produktmodellerna. Basen (A) sikrar davitbasen till en
férankringsstruktur. Justeringshjulet (B) tar emot lasstiftet fran daviten och hjalper till att halla davitsystemet pa plats
samtidigt som det mojliggdér systemrotation. Vissa davitbasmodeller inkluderar en moduldr monteringspost (C), som kan tas
bort frdn basen fér férvaring och séattas in i andra davitbaser av samma modell fér anviandning. Baslocket (D) kan anvéndas
for att tacka den infallda davitbasen nar monteringsposten inte &r insatt.

Varje produktmodell har sina egna specifikationer som anges i Figur 1. Se produktspecifikationstabellerna fér mer
information.

Figur 2 - Komponenter
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Produktspecifikationstabeller

Systemspecifikationer

Anviandarkapacitet: Se tillverkarens instruktioner for kompatibla davitmodeller f6r mer information om systemkapacitet.

Komponentspecifikationer
Figur 2 Komponent Material
Referens
A Bas Svetsat stal
Basfinish (8530888) - Pulverlack

Basfinish (8530889) - Zinkplatering, Pulverlack

B Justerratt Svetsat stél - Pulverlack
C Moduldr monteringsstolpe Svetsat stal - Pulverlack
D Baslock - 8530920 Aluminium, rostfri stalringen, gummitatning
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1.0 Produktanvandning

1.1 Syfte: Davitsystem fungerar som mobila férankringsstrukturer for fallskyddssystem. Montering och komponenter
varierar beroende pé systemet. Fér mer information om systemanvandning, se "Produktoversikt" och eventuella avsnitt om
installation eller anvandning.

1.2 Tillsyn: Anvandning av denna utrustning maste 6vervakas av en kompetent person. Installation av denna utrustning
maste 6vervakas av en kompetent person. En kvalificerad person maste bekrafta att installationen uppfyller lokala och
federala regler. Fastelement och placering av davitbasen méste ocksa godkannas av en kvalificerad person.

1.3 Aterforsiljning och distribution: Om denna produkt siljs vidare utanfor det ursprungliga destinationslandet, maste
aterforsaljaren tillhandahalla dessa instruktioner pa det sprak som anvands i det land dar produkten kommer att anvandas.

1.4 Utbildning: Denna utrustning méaste installeras och anvandas av personer som ar utbildade i dess korrekta anvandning.
Dessa instruktioner ska anvandas som en del av ett utbildningsprogram for anstéallda enligt nationella, regionala eller lokala
standarder. Det dr anvandarnas och installatérernas ansvar att sakerstalla att de ar bekanta med dessa instruktioner,
utbildade i korrekt vard och anvéndning av denna utrustning, samt medvetna om driftsegenskaper,
tillampningsbegransningar och konsekvenser av felaktig anvandning av denna utrustning.

1.5 Raddningsplan: Vid anvandning av denna utrustning och anslutande delsystem maste arbetsgivaren ha en skriftlig
réddningsplan och medel for att implementera och kommunicera den planen till anvandare, auktoriserade personer och
raddare. Ett utbildat raddningsteam pé plats rekommenderas. Teammedlemmar bor férses med den utrustning och de
tekniker som kravs for att utféra en lyckad raddning. Utbildning bor ges regelbundet fér att sékerstélla raddarnas
skicklighet. Réddare bor forses med dessa instruktioner. Det bor finnas visuell kontakt eller kommunikationsmedel med den
person som raddas under hela raddningsprocessen.

2.0 Systemkrav

2.1 Férankring: Forankringsstrukturen som sakrar denna produkt méaste kunna motsta de laster som kravs av dess
fallskyddssystem. Se avsnitt 4 for mer information.

2.2 Kapacitet: Anvandarkapaciteten for ett komplett fallskyddssystem begréansas av dess komponent med lagst angiven
maximal kapacitet. Till exempel, om ditt anslutande delsystem har en kapacitet som &r lagre an din helsele, méaste du félja
kapacitetskraven for ditt anslutande delsystem. Se tillverkarens instruktioner fér varje komponent i ditt system for
kapacitetskrav.

2.3 Miljofaror: Anvéandning av denna utrustning i omraden med miljéfaror kan kréava ytterligare forsiktighetsatgarder for att
forhindra skada pa anvandaren eller skada pa utrustningen. Faror kan inkludera, men ar inte begransade till: hég varme,
starka vindar, kemikalier, korrosiva miljéer, hégspanningsledningar, explosiva eller giftiga gaser, rérliga maskiner, vassa
kanter eller 6verliggande material som kan falla och tréffa anvéndaren eller utrustningen. Kontakta 3M kundtjénst for
ytterligare fértydligande.

2.4 Livlinafaror: Se till att livlinan hélls fri fran alla faror inklusive, men inte begrénsat till: intrassling med anvandare, andra
arbetare, rérliga maskiner, andra omgivande féremal eller paverkan fran 6verliggande féremél som kan falla pa livlinan eller
anvandarna.

2.5 Komponentkompatibilitet: 3M-utrustning ar designad fér anvandning med 3M-utrustning. Anvandning med icke-3M-
utrustning méste godkannas av en kompetent person. Substitutioner gjorda med icke-godkand utrustning kan dventyra
utrustningens kompatibilitet och kan paverka sdkerheten och tillférlitligheten hos ditt fallskyddssystem. Las och félj alla
instruktioner och varningar for all utrustning fére anvandning.

2.6 Kopplingskompatibilitet: Kopplingar ar kompatibla med anslutande element nér storleken och formen pa antingen
komponenten inte orsakar att kopplingen oavsiktligt 6ppnas, oavsett orientering. Kopplingar maste uppfylla tillampliga
standarder. Kopplingar méaste vara helt stangda och lasta under anvandning.

3M-kopplingar (sjalvldsande enheter och karbiner) ar designade fér att endast anviandas enligt specifikationerna i varje
instruktionsmanual. Se till att kopplingar ar kompatibla med systemkomponenterna de &r anslutna till. Anvénd inte
utrustning som inte ar kompatibel. Anvandning av icke-kompatibla komponenter kan orsaka att kopplingen oavsiktligt
lossnar. Se bild for referens. Om det anslutande elementet som en koppling faster vid &r underdimensionerat eller
oregelbundet i form, kan en situation uppstéa dar det anslutande elementet applicerar en kraft p& kopplingens grind (A).
Denna kraft kan sedan orsaka att grinden éppnas (B), vilket frigér kopplingen frédn det anslutande elementet (C).

2.7 Goéra kopplingar: Alla kopplingar maste vara kompatibla i storlek, form och styrka. Se bild fé6r exempel pa olampliga
kopplingar.

A. Till en D-ring till vilken en annan koppling ar fast.
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Pa ett satt som skulle resultera i en belastning pa grinden. Stora sjalvldsande enheter bér inte anslutas till D-ringar
eller andra anslutande element, om inte den sjélvldsande enheten har en sparrstyrka pa 3 600 Ibf (16 kN) eller mer.
| ett falskt ingrepp, dar storleken eller formen pé kopplingen eller det anslutande elementet inte 4r kompatibelt och,
utan visuell bekraftelse, skulle verka vara fullt engagerat.

. Till varandra.

Direkt till halseleband, linmaterial eller omtagslinematerial om inte en sddan koppling uttryckligen tillats av
tillverkarens instruktioner.

. Till ndgot objekt vars storlek eller form inte tillater att kopplingen stangs och lases helt, eller som kan orsaka att
kopplingen rullar ut.

P& ett satt som inte tillater att kopplingen justeras korrekt under belastning.

Figur 3 - Kopplingskompatibilitet Figur 4 - Gora kopplingar
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3.0 Installation

3.1 Oversikt: Installation av ett Davit-system kan vara en tidskravande procedur med flera steg. Effektiv planering och
medvetenhet om din arbetsplats och din utrustning ar till stor hjalp fér att géra denna process sa smidig som méjligt.

3.2 Planering: Planera ditt fallskyddssystem innan du borjar arbeta. Ta hansyn till alla faktorer som kan paverka din
sékerhet fore, under och efter ett fall. Beakta alla krav och begransningar som anges i dessa instruktioner.

A. Vassa Kanter: Undvik att arbeta dar systemkomponenter kan komma i kontakt med, eller skrapa mot, oskyddade
vassa kanter och slipande ytor. Alla vassa kanter och slipande ytor bér tackas med skyddsmaterial.

B. Kompatibilitet: Vid installation av ditt system &r det viktigt att du anvander kompatibla komponenter. Varje
produktmodell &r kompatibel fér anvandning med en specifik uppséattning produktmodeller eller designer.

8530888

8530889

8530920

8530921

Davit Basmodell

Kompatibla Davit-modeller

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530891, 8530892, 8530893, 8530894,
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

Davit Anvéandarinstruktion

5908372

5908372

5908372

5908372

C. Sikert Arbetsomrade: Detta system kan endast anvandas sidkert inom ett specifikt omrade runt systemet. Nar du
anvander detta system méaste anvandaren hélla sig inom det angivna sékra arbetsomradet. Se figur for referens.

AWARNING:
Nar du arbetar pa nagon sida av systemet, héll forankringspunkten sa nara éver huvudet som majligt. Om ett
rotationsstopp ar pa plats pa Davit-basen, arbeta aldrig forbi det rotationsstoppet.

Figur 5 - Sakert Arbetsomrade

X

3.3 Installation av Davit-basen: Installera Davit-basen enligt de instruktioner som medféljer din produktmodell.
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Monteringsytan maste vara plan med en lutning pa hégst plus eller minus 1 grad.
Ytan pa forankringsstrukturen bor rensas fran eventuellt skrap innan installation av Davit-basen.

Alla fastelement, betong och epoxi som anvands for installationen maste uppfylla kraven som anges i avsnitt 4.2.

A. Installation av Golvmonteringsbas (8530888): Se figur fér referens.

1. Forbered férankringshalen som behévs for att sdkra basen.

A. Mark ut de avsedda férankringshéalens placeringar. Valj fastelement som ar lampliga for
materialtjockleken (A) p& monteringsytan och sikerstéll att placeringen uppfyller
fastelementtillverkarens rekommenderade avstand (B).

B. Borra hal fér forankringsplattan p& de angivna platserna. Borra varje hal till fastelementtillverkarens

djupspecifikationer.
Avsténd frdn narmaste fastelementhal (D1) 81/2 tum (216 mm)

Diameter pa varje hal (D2) 7/8 tum (22 mm)

2. Installera Davit-basen.
A. Rensa férankringshalen fran eventuellt skrap och sékerstall att monteringsytan ocksa ar fri fran

skrap.
B. Fast basen till monteringsstrukturen enligt fastelementtillverkarens instruktioner.
C. Verifiera att basen ar inom plus eller minus 1 grad fran vertikalt.

Figur 6 - Installation av Golvmonteringsbas

D2 e

L A

B. Installation av Infilld Monteringsbas (8530899): Se figur for referens.

Basen kan ocksa installeras i farsk betong. Detta kan bidra till att sakerstélla att basen ar i nivda med
monteringsytan.

1. Forbered ett hal for férankringsfodralet.
A. Borra ett hal for att rymma férankringsfodralet. Se tabell f6r n6dvandiga specifikationer.

Diameter (D1) 6,56 tum (167 mm)

Djup (D2) 22,75 tum (578 mm)

B. Ta bort skrép fran halet (A) och injicera epoxi i hdlet enligt tillverkarens instruktioner.
2. Férbered ytterligare hal for fistelement, om nédvéndigt. Borra fyra ytterligare hal for fastelement om
monteringsstrukturen behover ytterligare stéd for att uppfylla kraven pa férankringsstyrka. Se tabell for
nddvandiga specifikationer.

Diameter pa varje hal (D3) 7/8 tum (22 mm)

Avsténd fran centrum av férankringsfodralet (D4) 17 tum (432 mm)
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Sakerstall att ingen epoxi kommer in i férankringséppningen under installationen.

Figur 7A - Installera infélld bas
o (2]

\4/- 10
+-107 - D4 =
A

1
O o
1 : ] :
D2 ‘
() D4 '
A\
e 5| ' :
> D1« b3

1. Installera davit-basen.

Baslocket bér anvandas for att tacka forankringsfodralet nar masten inte ar i basen.

A. Sattin basen i hélet tills toppen av basen vilar pd monteringsytan. Sakerstall att ingen epoxi kommer
in i férankringen under placeringen.
B. Lat epoxin harda innan du fortsatter till nasta steg.

2. Sakra ytterligare fastelement, om nédvandigt. Om basen behover ytterligare fastelement for att uppfylla
kraven pa forankringsstyrka, maste dessa fastelement sakras till strukturen efter att epoxin har hardat.
Fastelementen bor sakras enligt fastelementtillverkarens instruktioner.

3. Satt i monteringsstolpen. Sank monteringsstolpen tills rotationsblocket (A) vilar i lasspalten (B) pa basen.

Figur 7B - S4tt i monteringsstolpen

3.4 Sékra Davit: Efter att davit-basen har installerats kan anvéndaren sakra davit-armen eller masten till basen. Daviten bor
sakras till monteringsstolpen eller inuti fodralet p& davit-basen, beroende pa vilken davit-bas du anvander. Kontrollera att
daviten ar sdker och att eventuella guider eller lasstift anvands pa ratt satt. Se tillverkarens instruktioner for din davit eller
davit-system for mer information.

Efter att ha sakrat daviten bor anvandaren applicera fett pa fettkopplingen enligt inspektionskriterierna.
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Figur 8 - Sakra Davit

4.0 Anvandning

4.1 Fore varje anvandning: Kontrollera att din arbetsplats och fallskyddssystem uppfyller alla kriterier som definieras i
dessa instruktioner. Kontrollera att en formell raddningsplan finns pé plats. Inspektera produkten enligt de 'Anvandar'-
inspektionspunkter som definieras i "Inspektions- och underhéllslogg". Om inspektionen avslojar ett osékert eller defekt
tillstdnd, eller om det finns ndgon tvekan om dess skick for saker anvandning, ta omedelbart produkten ur drift. Mark
tydligt produkten "ANVAND EJ". Se avsnitt 5 for mer information.

4.2 Férankring: Férutom produktens kapacitet méaste alla fallskyddssystem ta hansyn till styrkorna hos eventuella
stodstrukturer eller komponenter.

1. Forankringsstruktur: Férankringsstrukturen som sakrar denna produkt méste kunna motstad de nédvandiga lasterna,
som tillats av denna produkts fallskyddssystem.

Momentbelastning 501,633 in-lb. (56,677 N-m)

Vertikal belastning 3,320 Ib. (1,506 kg) + Basvikt + Davitvikt

2. Forankringskopplingspunkter: Férankringskopplingspunkter som anvands med produkten maste kunna motsta alla
laster som produkten applicerar.
3. Fastelement: Alla fastelement som sakrar produkten pa plats maste vara starka nog att halla produkten sékrad
under anvandning. Se fastelementtillverkarens instruktioner fér mer information.
Produktmodell Fastelementets utdragskraft
8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Efter ett fall: Om denna utrustning utsatts for fallskydd eller slagkraft, ta den omedelbart ur bruk. Mark den tydligt med
"ANVAND EJ". Se avsnitt 5 fér mer information.

5.0 Inspektion

Efter att utrustningen har tagits ur bruk far den inte atertas i bruk férran en kompetent person skriftligen bekraftar att
det &r acceptabelt att gora sa.

5.1 Inspektionsfrekvens: Produkten ska inspekteras fére varje anvandning av anvandaren och dessutom av en kompetent
person som inte ar anvandaren vid de intervall som anges nedan. En hégre frekvens av utrustningsanvandning och hardare
férhallanden kan krava att frekvensen av inspektioner av kompetenta personer 6kas. Frekvensen av dessa inspektioner bor
bestdmmas av den kompetenta personen utifrdn de specifika férhallandena pa arbetsplatsen.

Tillamplig standard eller region Kravd frekvens for inspektioner av kompetenta personer

ANSI och OSHA En géng per ar
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EN-standarder En géng per ar

5.2 Inspektionsprocedurer: Inspektera denna produkt enligt procedurerna som anges i "Inspektions- och underhéllslogg".
Dokumentation av varje inspektion b6r underhéllas av dgaren av denna utrustning. En inspektions- och underhéllslogg bor
placeras nara produkten eller pa annat satt vara lattillganglig for anvandare. Det rekommenderas att produkten marks med
datum f6r nésta eller senaste inspektion.

5.3 Defekter: Om produkten inte kan &tertas i bruk p& grund av en befintlig defekt eller osékerhet, méaste produkten
antingen forstoras eller skickas till 3M eller ett 3M-auktoriserat servicecenter for reparation.

5.4 Produktens livslangd: Produktens funktionella livslangd bestadms av arbetsférhallanden och underhall. S& lange
produkten uppfyller inspektionskriterierna kan den férbli i bruk.

6.0 Underhall, Férvaring och Reparation

Utrustning som behodver underhall eller ar schemalagd for underhall bér markas med "ANVAND EJ". Dessa
utrustningsetiketter bér inte tas bort forran underhall har utforts.

6.1 Rengéring: Rengér periodiskt metallkomponenterna pé produkten med varmt vatten och en mild tvallésning. Skolj
produkten med rent vatten och Iat den lufttorka. Fér mer information, vanligen se den tekniska bulletinen pé var webbplats:
https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Reparation: Endast 3M eller parter som skriftligen &r auktoriserade av 3M far utfra reparationer pa denna utrustning.

6.3 Forvaring och Transport: Férvara och transportera produkten i en sval, torr och ren milj6, skyddad fran direkt solljus.
Undvik omraden dar kemiska dngor kan férekomma. Inspektera komponenter noggrant efter langre tids forvaring.

AWARNING:

Snabba 6vergangar mellan varma och extremt kalla miljéer kan paverka prestandan hos din utrustning. Mekaniska
enheter (s&som sjalvindragande enheter, vinschar, atervinningsenheter, klatterfodral, etc.) bér anpassas for
anvandning i extrem kyla eller varme genom att forvara dem i temperaturer som liknar arbetsmiljon. Utfér alltid en
inspektion fére anvandning av din utrustning i dess arbetsmiljé innan du anvander den.
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7.0 Etiketter och Markningar

7.1 Sammanfattning: Figuren "Produktetiketter" illustrerar etiketter och markningar som finns pé produkten. Se nedan for
en sammanfattning av informationen som tillhandahélls med varje etikett och markning.

NOTICE:
Etikettbilder ar avsedda att vara representativa. Vanligen hanvisa till dina produktetiketter for specifik information.

Saknade eller skadade etiketter maste ersattas. Alla etiketter méste vara fullt lasbara.

A A) Las Instruktioner
B) Standarder
C) Saker Arbetsradie
B A) Serienummer
B) Tillverkningsar/Mé&nad

C) Modellnummer

Figur 9 - Produktetiketter
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"
OSHA 1926.502 / 1910.140 Mfrd (yr mo) Mode| NO.:
9 Fabr. (aa, mm) @ N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Ordlista

Definitioner: Foljande termer och definitioner anvands i dessa instruktioner:



For en omfattande lista 6ver termer och definitioner, vanligen besok var webbplats: www.3m.com/FallProtection/
ifu-glossary

Behérig Person: En person som tilldelats av arbetsgivaren att utféra uppgifter pa en plats dar personen kommer att utsattas for en
fallrisk.

Certifierad Installatér: En person certifierad av 3M med omfattande kunskap, utbildning och erfarenhet inom fallskyddsomradet som
ar kapabel att designa, analysera, utvardera och specificera fallskyddssystem i den utstrackning som kravs av tillampliga nationella,
regionala eller lokala standarder.

Kompetent Person: En som &r kapabel att identifiera befintliga och férutsdgbara faror i omgivningen eller arbetsférhallanden som ar
osanitara, farliga eller farliga for anstéllda, och som har befogenhet att vidta snabba korrigerande atgarder for att eliminera dem.
Fallskyddssystem: En samling av fallskyddsutrustning konfigurerad for att skydda anvéndaren vid ett fall.

Kvalificerad Person: En person med en erkéand examen, certifikat eller professionell status, eller som genom omfattande kunskap,
utbildning och erfarenhet framgangsrikt har visat sin férmaga att |6sa eller hantera problem relaterade till fallskydd och
raddningssystem i den utstrackning som kravs av tillampliga nationella, regionala och lokala regler.

Raddningssystem: En samling av fallskyddsutrustning konfigurerad f6r att ta bort en person fran faror till en séaker plats. Inget fritt fall
ar tillatet.

Raddare: En person som anvander raddningssystemet for att utféra en assisterad raddning.

Fallbegransande System: En samling av fallskyddsutrustning konfigurerad fér att férhindra anvandaren fran att n en fallrisk. Inget
fritt fall ar tillatet.

Anviandare: En person som utfor aktiviteter medan han ar skyddad av ett fallskyddssystem.

System for Arbetspositionering: En samling av fallskyddsutrustning konfigurerad for att stédja en anvandare vid en arbetsposition.
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Inspektions- och underhallslogg

En kopia av denna tabell bér anvandas fér varje inspektion. Registrera information nedan.

Tillverkare: 3M Fallskydd
Modellnummer (Serienummer):

Ink6psdatum:

Férsta anvandningsdatum:

Denna produkt méste inspekteras av anvandaren och dessutom av en kompetent person annan &n anvandaren vid de angivna
intervallen. Se avsnitt 5 fér mer information.

Komponent

Produkt (Figur 2)

Smérjning (Figur 11)

Struktur

Etiketter

Fallskyddsutrustning

Inspektionsprocedur

Inspektera davitbasen fér skador, deformation, korrosion och rost. Leta efter
sprickor, bojningar, bucklor eller slitage som kan paverka systemets styrka och
funktion. Nar du inspekterar for korrosion bér du ocksé inspektera
forankringspunkten, dess fasten eller fastelement och strukturen som
forankringspunkten ar sakrad till.

Inspektera alla fastelement fér skador eller korrosion. Dra at vid behov.

Inspektera alla rérliga delar for flisor, sprickor, brott eller slitha omraden som kan
orsaka funktionsfel under drift.

Verifiera att alla justeringspunkter (pinnar, bultar, tri-skruvar, justeringsskruvar, etc.)
ar i fullt fungerande skick och ar korrekt justerade.

Davitfastet bér smérjas periodiskt med hjalp av smérjnippeln (A) som finns pa
daviten. Se figur for referens.

Inspektera marken runt produkten for att sékerstélla att det inte finns négra
defekter.

Alla etiketter ar narvarande och fullt lasbara.
Ytterligare fallskyddsutrustning som anvands med produkten &r installerad och
inspekterad enligt tillverkarens instruktioner. Verifiera att styrkebedémningen fér

var och en av dina produkter &r kompatibel och tillracklig fér den avsedda
tillampningen.

Sammanfattning av produktinspektion

Inspektionsresultat
(Godkind eller
Underkind)

Om produkten underkanns i en inspektionsprocedur, underkénns produkten i den évergripande inspektionen. Om produkten
underkanns i inspektionen, ta den omedelbart ur drift. Mark produkten tydligt med "ANVAND EJ". Se avsnitt 5 for mer information.

Inspektionstyp: Anvandare Kompetent person Overgripande inspektionsresultat:
(cirkla ett)
Inspekterad Av: Datum for Inspektion:

Signatur:

Ytterligare Anteckningar:

Nasta Inspektion:

Figur 10 - Smorjning

o /\f °
5
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Certifieringar

Din produkt uppfyller de nationella eller regionala standarder som anges pa framsidan av dessa instruktioner. Certifiering
och 6verensstammelse kan vara begransad till enskilda produktmodeller eller applikationer.

For mer information om certifierings- eller 6verensstimmelsekrav, hanvisa till de tillampliga standarder och
foreskrifter som anges for din produkt.

Global Produktgaranti, Begriansad Atgird och Ansvarsbegrinsning

Garanti: Foljande galler istéllet for alla garantier eller villkor, uttryckliga eller underférstddda, inklusive underférstddda garantier eller villkor for séljbarhet eller
lamplighet for ett visst andamal.

Om inte annat foreskrivs av lokal lagstiftning, garanteras 3M fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel i utférande och material under en period av ett ar fran
installationsdatum eller férsta anvandning av den ursprungliga dgaren.

Begrinsad Atgird: Vid skriftligt meddelande till 3M kommer 3M att reparera eller ersitta alla produkter som 3M faststiller har ett fabrikationsfel i utférande eller
material. 3M férbehaller sig ratten att kréva att produkten returneras till dess anldggning fér utvardering av garantikrav. Denna garanti tacker inte produktskador pa
grund av slitage, missbruk, felaktig anvandning, skador under transport, underldtenhet att underhélla produkten eller andra skador utanfér 3M:s kontroll. 3M
kommer att vara den enda domaren av produktens skick och garantialternativ.

Denna garanti géller endast den ursprungliga képaren och ar den enda garanti som géller fér 3M:s fallskyddsprodukter. Véanligen kontakta 3M:s kundtjanstavdelning
i din region for hjalp.

Ansvarsbegransning: | den utstrackning som tillats av lokal lagstiftning, &r 3M inte ansvarigt for nagra indirekta, tillfalliga, speciella eller féljdskador, inklusive men
inte begrénsat till forlust av vinster, pa nagot satt relaterade till produkterna oavsett den rattsliga teori som aberopas.

543



3M™ DBI-SALA® Flexiguard ™ Modiiler Direk Sistemi M200
Zemin Montajli Direk Tabani

Kullanici Talimatlari
Form Numarasi: 5908375, Revizyon: F

Bu Uriin agsagidaki standartlar ve diizenlemelere gére sertifikalandirilmigtir veya uyumludur. Sertifikalandirma ve
uyumluluk, bireysel triin modelleri veya uygulamalarla sinirh olabilir. Daha fazla bilgi igin Sertifikalar bolimiine bakin.

OSHA 29 CFR 1910.140
OSHA 29 CFR 1926.502

EN 795:2012 (Tip A)
CEN/TS 16415:2013 (Tip A)

@WARNING: .
Uriin kodlarinin tanimlanmasi igin riin spesifikasyon tablolarina bakin. Daha fazla iriin bilgisi icin Urtin Genel
Bakigina bakin.

Bazi bilesenler bireysel olarak sertifikalandirlmamis olabilir ve sertifikasyon gerekliliklerini kargilamak i¢cin montaj
gerektirebilir.

Sekil 1 - Uriin Genel Bakisgi

Uriin Kiti - Model D1 D2 D3 D4 Uriin Agirhg:
Numarasi

8530888 19in.(0.48 m) 55.75in.(1.42 m) - --- 265 Ib. (120 kg)

8530889 20.00in. (0.51 m) 55.75in.(1.42 m) 23.50 in. (0.60 m) 6.50in. (0.17 m) 377 Ib. (171 kg)

Sekil 1 - Uriin Genel Bakis!

8530888 i 8530889 q
&
i s ||
o2 ety o2
[\
< |
. D3 b1
) ' j
Uriin Kiti Direk Modeli Taban Modeli
8530888 --- ---
8530889 8530944 8530920

544



Sekil 1B - Kit Bilegenleri
8530920 8530944

PN

o,
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Giivenlik Bilgileri

Liitfen bu driinii kullanmadan énce, bu talimatlarda yer alan tim giivenlik bilgilerini okuyun, anlayin ve takip edin. BUNLARI YAPMAMAK CIDDI
YARALANMALARA VEYA OLUME NEDEN OLABILIR.

Bu talimatlar ekipmani kullanacak kisiye saglanmalidir. Gelecekte bagvurmak tzere bu talimatlar saklayin.

Giivenlik Bilgileri Form: 5908277, Revizyon: B

Amacglanan Kullanim

Bu iirlin, tam bir Dugtis Koruma sisteminin pargasi olarak kullanilir.

Bu talimatlarda tanimlanmayan, onaylanmamis malzeme tagima, rekreasyon veya sporla ilgili faaliyetler veya diger uygulamalar dahil ancak bunlarla sinirh
olmamak Uzere bagka herhangi bir uygulamada kullaniimasi 3M tarafindan onaylanmamistir ve ciddi yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

Bu uriin yalnizca igyeri uygulamalarinda egitimli kullanicilar tarafindan kullanilmalidir.

A\ Uyarn

Bu uriin, tam bir Diigtis Koruma sisteminin pargasi olarak kullanilr.

Tum kullanicilar, tam Dusts Koruma sistemlerinin glivenli kurulumu ve igletimi konusunda tam egitim almig olmalidir. Bu triiniin yanhs kullanimi ciddi
yaralanmalara veya 6lime neden olabilir. Dogru segim, igletim, kurulum, bakim ve servis igin tim kullanim kilavuzlarina ve iretici &nerilerine bagvurun. Daha
fazla bilgi igin amirinize danigin veya 3M Teknik Hizmetler ile iletisime gegin.

® Kapali Alan Girig-Kurtarma Sistemi kullanimiyla ilgili riskleri azaltmak igin, eger 6nlenmezse, ciddi yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir:

° Uriinii her kullanim 6ncesinde ve herhangi bir diisiis olayindan sonra, bu talimatlarda belirtilen prosediirlere uygun olarak kontrol edin.

° Kontrol, glivensiz veya kusurlu bir durumu ortaya gikarirsa, tirin hemen servisten gikarin ve "KULLANMAYIN" etiketiyle agikga isaretleyin. Bu
talimatlarda belirtildigi sekilde Uriini imha edin veya onarin.

° Diusgus 6nleme veya darbe kuvvetine maruz kalmig herhangi bir tirtin hemen servisten gikarilmalidir. Bu talimatlarda belirtildigi sekilde Grint imha
edin veya onarin.

° Farkli reticiler tarafindan uretilen bilesenlerden olusturulan Distis Koruma sistemlerinin uyumlu oldugundan ve tim gecerli Digis Koruma
diizenlemeleri, standartlari veya gereksinimlerini kargiladigindan emin olun. Bu sistemleri kullanmadan &nce her zaman bir Yetkin Kisi ile danigin.

°  Urtin yalnizca kullanim kilavuzlarinda agiklandigi sekilde monte edilmelidir. Bu kullanim kilavuzlarinin kapsami diginda yapilan kurulumlar ve
kullanimlar 3M tarafindan yazili olarak onaylanmalidir.

° Dusus Koruma alt sistemlerini yalnizca uriin Gzerindeki belirlenmis ankraj baglanti noktalarina baglayin.

° Kurulumdan 6nce, kurulum yéntemlerinin ve trliniin elektrik hatlari, gaz hatlari veya diger kritik malzeme veya sistemlerle cakismayacagindan
emin olun.

°  Uriiniin giivenli galisma icin bu talimatlarda agiklandigi sekilde dogru yapilandiriimis ve kurulmus oldugundan emin olun.

° Yagsam hattini bikmeyin, baglamayin, digim atmayin veya gevsek birakmayin.

° Bu talimatlarda belirtilen izin verilen kullanici sayisini agmayin.

°  Urtnd kurarken, kullanirken veya tagirken dikkatli olun, giinkii hareketli pargalar sikisma noktalari olusturabilir.

° Kilit agma/etiketleme prosedurleri uygulanabilir oldugunda takip edilmelidir.

° Sistem taginirken veya kurulurken sisteme baglanmayin.

® Yiiksekte caligsmayla ilgili riskleri azaltmak igin, eger 6nlenmezse, ciddi yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir:

° Saglik ve fiziksel durumunuz, yiiksekte glvenli bir sekilde galigmaniza ve dislis 6nleme olayina bagli tim kuvvetlere dayanmaniza izin
vermelidir. Bu ekipmani kullanma yeteneginiz hakkinda sorulariniz varsa doktorunuza danigin.

° Diusus Koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla agmayin.

° Disgus Koruma ekipmaniniz igin belirtilen maksimum serbest diigiis mesafesini asla agmayin.

° Kontrolden gegemeyen veya kullanimi ya da uygunlugu konusunda endiseleriniz olan herhangi bir Diiglis Koruma ekipmanini kullanmayin.
Herhangi bir sorunuz igin 3M misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

° Bazi alt sistem ve bilesen kombinasyonlari bu ekipmanin galigmasini engelleyebilir. Yalnizca uyumlu baglantilari kullanin. Bu ekipmani, bu
talimatlarda agiklananlar diginda bilegenler veya alt sistemlerle birlikte kullanmadan énce 3M misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

° Hareketli makineler, elektrik tehlikeleri, agiri sicakliklar, kimyasal tehlikeler, patlayici veya toksik gazlar, keskin kenarlar, agindirici yiizeyler veya
Uzerinize veya Dusgls Koruma ekipmaniniza dusebilecek tst malzemeler altinda galigirken ekstra 6nlemler alin.

° Uriiniintiziin, galigma ortaminizdaki tehlikelere uygun oldugundan emin olun.

° Yuksekte galigirken yeterli disls boglugu oldugundan emin olun.

° Dusus Koruma ekipmaninizi asla degistirmeyin veya tzerinde degisiklik yapmayin. Yalnizca 3M veya 3M tarafindan yazil olarak yetkilendirilmig
kigiler, 3M ekipmaninda onarim yapabilir.

° Dusus Koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disiis olayi meydana gelirse hizli kurtarma saglamak igin yazili bir kurtarma planinin mevcut
oldugundan emin olun.

° Bir dusus olayl meydana gelirse, digen calisan igin derhal tibbi yardim alin.

° Diigiis Onleme uygulamalari igin yalnizca tam viicut emniyet kemeri kullanin. Gévde kayigi kullanmayin.

° Sallanma dususlerini en aza indirmek i¢cin miimkiin oldugunca ankraj noktasinin hemen altinda galigin.

° Bu Urinle egitim yaparken ikincil bir Dustis Koruma sistemi kullaniimalidir. Egitim gorenler, istenmeyen bir dugme tehlikesine maruz
kalmamalidir.

° Uriinii kurarken, kullanirken veya kontrol ederken her zaman uygun Kisisel Koruyucu Ekipman giyin.

° Asla askida bir yukiin veya galisanin altinda galigmayin.

° Her zaman %100 baglanti noktasi saglayin.
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Uriin Genel Bakig

Her zaman en giincel 3M kullanim kilavuzunu kullandiginizdan emin olun. Giincellenmis kullanim kilavuzlari igin
www.3m.com/userinstructions adresini ziyaret edin veya 3M musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu ekipmani kullanmadan 6nce, tirlin bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki 'Denetim ve Bakim Giinligii'ne kaydedin.

Sekil 1 mevcut riin modellerini géstermektedir. Davit tabanlari, davit sisteminin zemine sabitlenmesine yardimci olan kismi
olarak hizmet eder. Davit, kullanici igin ayarlanabilir, hareketli bir ankraj noktasi olarak iglev gériirken tabana sabitlenir.
Sistem uygulamalar hakkinda daha fazla bilgi igin uyumlu davit veya davit sistemi icin Uretici talimatlarina bakin.

Sekil 2 mevcut liriin modellerinin ana bilegenlerini tanimlar. Taban (A), davit tabanini bir ankraj yapisina sabitler. Ayar
Tekerlegi (B), davitten gelen kilit pimini alir ve davit sistemini yerinde tutmaya yardimci olurken sistemin dénmesini de
saglar. Bazi davit tabani modelleri, depolama igin tabandan c¢ikarilabilen ve ayni modelin diger davit tabanlarina takilabilen
Modiiler Montaj Diregi (C) igerir. Montaj diregi takilmadiginda, Taban Kapagdi (D) gémme montaj davit tabanini kaplamak
icin kullanilabilir.

Her Griin modelinin, Sekil 1'de listelenmis kendi 6zellikleri vardir. Daha fazla bilgi igin Griin 6zellikleri tablolarina bakin.

Sekil 2 - Bilegenler
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Uriin Ozellikleri Tablolari

Sistem Ozellikleri

Kullanici Kapasitesi: Sistem kapasitesi hakkinda daha fazla bilgi i¢in uyumlu davit modellerine iligkin Uretici talimatlarina bakiniz.

Bilesen Ozellikleri
Sekil 2 Bilegsen Malzemeler
Referansi
A Taban Kaynakl gelik
Taban kaplama (8530888) - Toz boya

Taban kaplama (8530889) - Cinko Kaplama, Toz boya

B Ayar Tekerlegi Kaynakl celik - Toz boya
C Modiiler Montaj Diregi Kaynakl gelik - Toz boya
D Taban Kapagi - 8530920 Aliminyum, Paslanmaz Celik Halka, Kauguk Conta
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1.0 Uriin Uygulamasi

1.1 Amag: Davit sistemleri, Dlglis Koruma sistemleri icin mobil ankraj yapilari olarak iglev gérir. Montaj ve bilegenler
sisteme gore degisiklik gosterebilir. Sistem uygulamalari hakkinda daha fazla bilgi igin "Uriin Genel Bakis" ve kurulum veya
kullanim ile ilgili bélimlere bakin.

1.2 Gozetim: Bu ekipmanin kullanimi bir Yetkin Kisi tarafindan denetlenmelidir. Bu ekipmanin kurulumu bir Yetkin Kisi
tarafindan denetlenmelidir. Kurulumun yerel ve federal diizenlemelere uygun oldugunu bir Nitelikli Kisi onaylamalidir.
Baglanti elemanlari ve davit tabani yerlestirmesi de bir Nitelikli Kisi tarafindan onaylanmalidir.

1.3 Yeniden Satig ve Dagitim: Bu uriin, orijinal hedef llke diginda yeniden satilirsa, yeniden satici bu talimatlar trtintin
kullanilacag: tilkenin dilinde saglamalidir.

1.4 Egitim: Bu ekipman, dogru uygulama konusunda egitim almig kisiler tarafindan kurulmali ve kullaniimalidir. Bu
talimatlar, ulusal, bolgesel veya yerel standartlar tarafindan gerektirilmis bir galigan egitim programinin pargasi olarak
kullanilmalidir. Bu ekipmanin kullanicilari ve kurulumunu yapanlarin bu talimatlara agina olmalari, ekipmanin dogru bakimi
ve kullanimi konusunda egitimli olmalari ve ekipmanin ¢aligma 6zellikleri, uygulama sinirlamalari ve yanlig kullanimin
sonuglar hakkinda bilgi sahibi olmalar onlarin sorumlulugundadir.

1.5 Kurtarma Plani: Bu ekipmani ve baglanti alt sistemlerini kullanirken, igverenin yazil bir kurtarma plani ve bu plani
kullanicilara, yetkili kisilere ve kurtaricilara iletme ve uygulama araglari olmalidir. Egitimli, yerinde bir kurtarma ekibi 6nerilir.
Ekip Gyelerine basaril bir kurtarma gerceklestirmek igin gerekli ekipman ve teknikler saglanmalidir. Kurtarici yeterliligini
saglamak icin periyodik olarak egitim verilmelidir. Kurtaricilara bu talimatlar saglanmalidir. Kurtarma siireci boyunca
kurtarilan kisi ile gérsel temas veya iletisim araglari olmalidir.

2.0 Sistem Gereksinimleri

2.1 Ankraj: Bu Uruni sabitleyen ankraj yapisi, Dislis Koruma sistemi tarafindan izin verilen herhangi bir yuku
kargilayabilmelidir. Daha fazla bilgi igin Bolim 4'e bakin.

2.2 Kapasite: Tam bir Digtis Koruma sisteminin kullanici kapasitesi, en digiik dereceli maksimum kapasite bilegeni ile
sinirhdir. Ornegin, baglanti alt sisteminizin kapasitesi kemerinizden daha azsa, baglanti alt sisteminizin kapasite
gereksinimlerine uymalisiniz. Sisteminizin her bir bileseni icin Uretici talimatlarina bakin.

2.3 Cevresel Tehlikeler: Cevresel tehlikelerin bulundugu alanlarda bu ekipmanin kullanimi, kullaniciya zarar gelmesini veya
ekipmanin zarar gérmesini 6nlemek igin ek 6nlemler gerektirebilir. Tehlikeler sunlari igerebilir, ancak bunlarla sinirli degildir:
yuksek sicaklik, gu¢li rizgarlar, kimyasallar, agindirici ortamlar, ylksek voltajli elektrik hatlari, patlayici veya toksik gazlar,
hareketli makineler, keskin kenarlar veya kullaniciya veya ekipmana disebilecek list malzemeler. Daha fazla agiklama igin
3M misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

2.4 Yasam Hatti Tehlikeleri: Yagam hattinin, kullanicilarla, diger caliganlarla, hareketli makinelerle, cevredeki diger
nesnelerle veya yagsam hattina veya kullanicilara diigebilecek iist nesnelerle karigmasini 6nlemek dahil, tiim tehlikelerden
uzak tutuldugundan emin olun.

2.5 Bilesen Uyumlulugu: 3M ekipmanlari, 3M ekipmanlari ile kullaniimak tzere tasarlanmigtir. 3M digi ekipmanlarla
kullanim, bir Yetkin Kisi tarafindan onaylanmalidir. Onaylanmamig ekipmanlarla yapilan degisiklikler, ekipman
uyumlulugunu tehlikeye atabilir ve Diistis Koruma sisteminizin giivenligini ve givenilirligini etkileyebilir. Kullanimdan 6nce
tim ekipman igin tiim talimatlari ve uyarilari okuyun ve takip edin.

2.6 Baglanti Elemani Uyumlulugu: Baglanti elemanlari, bilegenlerden herhangi birinin boyutu ve sekli, baglanti elemaninin
yanlighkla agilmasina neden olmadiginda uyumludur. Baglanti elemanlari, gegerli standartlara uygun olmalidir. Kullanim
sirasinda baglanti elemanlari tamamen kapali ve kilitli olmahdir.

3M Baglanti Elemanlari (kancalar ve karabinalar) yalnizca her kullanim kilavuzunda belirtilen sekilde kullanilmak {izere
tasarlanmigtir. Baglanti elemanlarinin baglandiklari sistem bilegenleriyle uyumlu oldugundan emin olun. Uyumsuz ekipman
kullanmayin. Uyumsuz bilegenlerin kullanimi, baglanti elemaninin istemeden ayrilmasina neden olabilir. Referans igin sekle
bakin. Bir baglanti elemaninin baglandigi baglanti elemani kiigiimsenmis veya diizensiz bir sekle sahipse, baglanti
elemaninin kapisina bir kuvvet uygulandidi bir durum olugabilir (A). Bu kuvvet, kapinin agilmasina (B) ve baglanti elemaninin
baglanti elemanindan ayrilmasina (C) neden olabilir.

2.7 Baglanti Yapma: Tim baglantilar, boyut, sekil ve mukavemet agisindan uyumlu olmalidir. Uygunsuz baglanti 6rnekleri
icin sekle bakin.

A. Bagka bir baglanti elemaninin bagli oldugu bir D Halkasina.
B. Kapiya yiik bindirecek sekilde. Genig agizli kancalar, kapi mukavemeti 3.600 Ibf (16 kN) veya daha fazla degilse, D
Halkalarina veya diger baglanti elemanlarina baglanmamalidir.
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. Yanlig bir baglantida, baglanti elemaninin veya baglanti elemaninin boyutu veya sekli uyumlu degilse ve gorsel onay
olmadan tamamen bagl gibi goériniiyorsa.
. Birbirlerine.

. Uretici talimatlarinda acgikca izin verilmedikge, dogrudan kemer dokumasina, lanyard bacak malzemesine veya geri
baglama malzemesine.

. Baglanti elemaninin tamamen kapanmasina ve kilitlenmesine izin vermeyen veya baglanti elemaninin ¢ikarilmasina
neden olabilecek herhangi bir nesneye.

. Yik altindayken baglanti elemaninin diizgiin hizalanmasina izin vermeyen bir sekilde.

Sekil 3 - Baglanti Elemani Uyumlulugu Sekil 4 - Baglanti Yapma
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3.0 Kurulum

3.1 Genel Bakis: Bir davit sisteminin kurulumu, birden fazla adimi igeren uzun bir prosediir olabilir. Etkili planlama ve ig
sahasi ile ekipmaniniza dair farkindalik, bu siirecin miimkiin oldugunca sorunsuz ilerlemesine biiyik katki saglar.

3.2 Planlama: Calismaniza baglamadan 6nce Diiglis Koruma sisteminizi planlayin. Diigiis 6ncesi, sirasinda ve sonrasinda
glivenliginizi etkileyebilecek tim faktorleri hesaba katin. Bu talimatlarda belirtilen tiim gereksinimleri ve sinirlamalar g6z
oniinde bulundurun.

A. Keskin Kenarlar: Sistem bilegenlerinin korunmasiz keskin kenarlar ve agindirici yiizeylerle temas edebilecegi veya
slrtiinebilecegi yerlerde galigmaktan kaginin. Tiim keskin kenarlar ve asindirici ylizeyler koruyucu malzeme ile
kaplanmahdir.

B. Uyumluluk: Sisteminizi kurarken uyumlu bilesenler kullanmaniz 6nemlidir. Her Griin modeli, belirli bir Girin modeli
veya tasarim seti ile uyumlu olarak kullanilabilir.

Davit Taban Modeli Uyumlu Davit Modelleri Davit Kullanici Talimati

8530888 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530889 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530920 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

8530921 8530891, 8530892, 8530893, 8530894, 5908372
8530895, 8530896, 8530897, 8530898,
8530899, 8530900, 8530901, 8530902
8530903, 8530904

C. Givenli Galigma Alani: Bu sistem yalnizca sistemin etrafindaki belirli bir alanda glivenli bir sekilde kullanilabilir. Bu
sistemi kullanirken, kullanici belirtilen giivenli galigma alani iginde kalmalidir. Referans icin sekle bakiniz.

AWARNING:
Sistemin her iki tarafinda galisirken, ankraj noktasini miimkiin oldugunca bag tstiinde tutun. Eger davit
tabaninda bir dénme durdurucu varsa, bu dénme durdurucunun Stesinde galigmayin.

Sekil 5 - Glivenli Caligma Alani
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3.3 Davit Tabanini Kurma: Uriin modeliniz igin saglanan talimatlara gére davit tabanini kurun.

Montaj ylzeyi, arti veya eksi 1 dereceden fazla egimli olmamalidir.
Ankraj yapisinin ylizeyi, davit tabanini kurmadan 6nce her tiirli kalintidan temizlenmelidir.

Kurulum igin kullanilan her tirlt baglanti elemani, beton ve epoksi, Bolim 4.2'de belirtilen gereksinimleri
kargilamaldir.

A. Zemin Montaj Tabanini Kurma (8530888): Referans icin sekle bakiniz.

1. Tabani sabitlemek i¢in gerekli ankraj deliklerini hazirlayin.
A. Planlanan ankraj deligi yerlerini igsaretleyin. Montaj yiizeyinin malzeme kalinligina (A) uygun baglant
elemanlarini segin ve yerlegtirmenin baglanti elemani Ureticisinin dnerdigdi geri gekilme mesafesini (B)

kargiladigindan emin olun.
B. Ankraj plakasinin belirtilen yerlerinde delikler agin. Her deligi, baglanti elemani Ureticisinin derinlik

ozelliklerine gore delin.

En Yakin Baglanti Elemani Deliklerinden 81/2in¢ (216 mm)
Mesafe (D1)
Her Deligin Capi (D2) 7/8 ing (22 mm)

2. Davit tabanini kurun.
A. Ankraj deliklerini her tiirli kalintidan temizleyin ve montaj ylizeyinin de her tirlu kalintidan
arindiriimig oldugundan emin olun.
B. Tabani, baglanti elemani treticisinin talimatlarina gére montaj yapisina sabitleyin.
C. Tabanin dikeyden arti veya eksi 1 derece iginde oldugunu dogrulayin.

Sekil 6 - Zemin Montaj Tabanini Kurma

D2 /- 10

P

B. Gémme Montaj Tabanini Kurma (8530899): Referans icin sekle bakiniz.

Taban, taze betona da monte edilebilir. Bu, tabanin montaj ylizeyiyle ayni hizada olmasini saglamaya yardimci
olabilir.

1. Ankraj mangonu igin bir delik hazirlayin.
A. Ankraj mangonunu igerecek bir delik agin. Gerekli 6zellikler igin tabloya bakin.

Cap (D1) 6.56 in¢ (167 mm)

Derinlik (D2) 22.75 in¢ (578 mm)

B. Delikten (A) kalintilari ¢ikarin ve Uretici talimatlarina gére delige epoksi enjekte edin.
2. Gerekirse baglanti elemanlari icin ek delikler hazirlayin. Montaj yapisinin ankraj mukavemeti
gereksinimlerini kargilamak igin ek destege ihtiyaci varsa, baglanti elemanlari igin dort ek delik agin. Gerekli
ozellikler igin tabloya bakin.
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Her Delik Capi (D3) 7/8 ing (22 mm)

Ankraj Mansonunun Merkezinden Mesafe (D4) 17 ing (432 mm)

Kurulum sirasinda ankraj agikligina epoksi girmemesini saglayin.

Sekil 7A - Gomme Montaj Tabaninin Kurulumu
o (2] o
& ®
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w1ep ! - D4 -
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1. Davit tabanini kurun.

Mast tabanda olmadiginda ankraj mangsonunu kapatmak icin taban kapagi kullaniimalidir.

A. Tabani delige yerlestirin ve tabanin tst kisminin montaj ylizeyinin Gizerinde durdugundan emin olun.
Yerlestirme sirasinda ankraja epoksi girmemesini saglayin.
B. Bir sonraki adimlara gegmeden 6nce epoksinin kiirlenmesine izin verin.

2. Gerekirse ek baglanti elemanlarini sabitleyin. Tabanin ankraj mukavemeti gereksinimlerini kargilamak igin
ek baglanti elemanlarina ihtiyaci varsa, bu baglanti elemanlari epoksi kiirlendikten sonra yapiya
sabitlenmelidir. Baglanti elemanlari, baglanti elemani ureticisinin talimatlarina gére sabitlenmelidir.

3. Montaj diregini yerlestirin. Montaj diregini, déner blok (A) tabanin kilitleme yuvasinda (B) durana kadar
asagi indirin.

Sekil 7B - Montaj Diregini Yerlestirme

3.4 Davit'in Sabitlenmesi: Davit tabani kurulduktan sonra, kullanici davit kolunu veya diregini tabana sabitleyebilir. Davit,
kullandiginiz davit tabanina uygun olarak montaj diregine veya davit tabaninin mangonuna sabitlenmelidir. Davit'in glivenli
oldugundan ve herhangi bir kilavuz veya kilitleme pimlerinin uygun sekilde kullanildigindan emin olun. Davit veya davit
sisteminiz igin Uretici talimatlarina bakin.
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Davit sabitlendikten sonra, kullanici yaglama noktasina, muayene kriterlerinde belirtildigi gibi gres uygulamalidir.

Sekil 8 - Davit'in Sabitlenmesi

4.0 Kullanim

4.1 Her Kullanimdan Once: Calisma alaninizin ve Distis Koruma sisteminizin bu talimatlarda tanimlanan tiim kriterleri
kargiladigini dogrulayin. Resmi bir Kurtarma Planinin mevcut oldugunu dogrulayin. Uriini, "Kullanici” muayene noktalarinda
tanimlanan muayene kriterlerine gore inceleyin. Muayene, giivensiz veya kusurlu bir durum ortaya c¢ikarirsa veya givenli
kullanimi konusunda herhangi bir siiphe varsa, triinii derhal hizmetten ¢ekin. Uriinii agikga "KULLANMAYIN" olarak
etiketleyin. Daha fazla bilgi i¢cin Bolim 5'e bakin.

4.2 Ankraj: Uriin kapasitesine ek olarak, herhangi bir diisiis koruma sistemi, destekleyici yapilarin veya bilesenlerin
mukavemetlerini dikkate almaldir.

1. Ankraj Yapisi: Bu lriint sabitleyen ankraj yapisi, bu triiniin diisiis koruma sistemi tarafindan izin verilen yukleri
kargilayabilmelidir.

Moment Yuku 501,633 in-lb. (56,677 N-m)
Dikey Yuk 3,320 Ib. (1,506 kg) + Taban Agirhg: + Davit Agirhgi
2. Ankraj Baglanti Noktalan: Uriinle kullanilan ankraj baglanti noktalari, triin tarafindan uygulanan yiikleri
kargilayabilmelidir.
3. Baglanti Elemanlari: Uriinii yerinde sabitleyen herhangi bir baglanti elemani, kullanim sirasinda triinii sabit tutacak

kadar gli¢lii olmalidir. Daha fazla bilgi i¢in baglanti elemanlarinin tretici talimatlarina bakin.

Uriin Modeli Baglanti Elemani Gekme Kuvveti

8530888 8,831 Ib. (4,006 kg)

4.3 Bir Diisiisten Sonra: Bu ekipman diisiis 5nleme veya darbe kuvvetine maruz kalirsa, hemen hizmetten cikarin. Uzerine
"KULLANMAYIN" etiketi agik¢a yapistirin. Daha fazla bilgi i¢cin Bolim 5'e bakin.

5.0 Denetim

Ekipman hizmetten c¢ikarildiktan sonra, bir Yetkin Kisi yazili olarak kabul edene kadar tekrar hizmete alinamaz.

5.1 Denetim Sikhg:: Uriin, her kullanimdan énce kullanici tarafindan ve ayrica asagida belirtilen araliklarla kullanicidan farkli
bir Yetkin Kisi tarafindan denetlenmelidir. Ekipmanin daha sik kullanilmasi ve daha zorlu kosullar, Yetkin Kisi denetimlerinin
sikh@ini artirmayi gerektirebilir. Bu denetimlerin siklidy, is sahasinin 6zel kogullarina gore Yetkin Kisi tarafindan
belirlenmelidir.

Uygulanan Standart veya Bélge Yetkin Kisi Denetimlerinin Gereken Sikhgi
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ANSI ve OSHA Yilda bir kez

EN Standartlan Yilda bir kez

5.2 Denetim Prosediirleri: Bu {iriinii "Denetim ve Bakim Giinligi"nde listelenen prosediirlere gére denetleyin. Her
denetimin belgeleri, bu ekipmanin sahibi tarafindan saklanmalidir. Bir denetim ve bakim giinltigi Griiniin yakininda veya
kullanicilar tarafindan kolayca erisilebilir bir yerde bulundurulmalidir. Uriiniin bir sonraki veya son denetim tarihi ile
isaretlenmesi 6nerilir.

5.3 Kusurlar: Uriin, mevcut bir kusur veya giivensiz bir durum nedeniyle hizmete geri alinamazsa, iiriin ya imha edilmeli ya
da onarim igin 3M veya 3M yetkili bir hizmet merkezine génderilmelidir.

5.4 Uriin Omrii: Uriintin fonksiyonel 6mrii, calisma kosullari ve bakima baghdir. Uriin denetim kriterlerini gectigi siirece
hizmette kalabilir.

6.0 Bakim, Depolama ve Onarim

Bakim gerektiren veya bakima alinacak ekipmanlar "KULLANMAYIN" etiketi ile isaretlenmelidir. Bu ekipman
etiketleri, bakim yapilana kadar ¢ikarilmamalidir.

6.1 Temizlik: Uriiniin metal bilesenlerini periyodik olarak ilik su ve hafif bir sabun ¢ézeltisi kullanarak temizleyin. Uriinii
temiz su ile durulayin ve ardindan hava ile kurumasini saglayin. Daha fazla bilgi i¢in litfen web sitemizdeki teknik biiltene
bakin: https://www.3M.com/FallProtection/Mechanical-Device-Cleaning

6.2 Onarim: Bu ekipmana yalnizca 3M veya 3M tarafindan yazili olarak yetkilendirilmis taraflar onarim yapabilir.

6.3 Depolama ve Tagima: Uriinii serin, kuru, temiz bir ortamda, dogrudan giines 1si§indan uzakta saklayin ve tasiyin.
Kimyasal buharlarin bulunabilecegi alanlardan kaginin. Uzun sireli depolamadan sonra bilesenleri dikkatlice inceleyin.

AOWARNING:

Sicak ve asiri soguk ortamlar arasinda ani gegisler ekipmaninizin performansini etkileyebilir. Mekanik cihazlar
(kendinden geri gekilen cihazlar, vingler, kurtarma cihazlari, tirmanma mansonlari vb.) agiri soguk veya sicak
ortamlarda kullaniimak tizere, galisma ortamina benzer sicakliklarda saklanmalidir. Ekipmaninizi kullanmadan 6nce
galisma ortaminda 6n kullanim denetimi yapin.
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7.0 Etiketler ve isaretlemeler

7.1 Ozet: "Uriin Etiketleri" figiirli, Griin Gzerinde bulunan etiketleri ve isaretlemeleri géstermektedir. Her etiket ve
isaretleme ile saglanan bilgilerin 6zetini agagida bulabilirsiniz.

NOTICE:
Etiket goruntuleri temsilidir. Lutfen spesifik bilgiler igin Griin etiketlerinize bagvurun.

Kayip veya hasarl etiketler degistirilmelidir. Tim etiketler tamamen okunabilir olmalidir.

A A) Talimatlari Okuyun

B) Standartlar

C) Giivenli Galigma Yarigapi
B A) Seri Numarasi

B) Uretim Yili/Ayi

C) Model Numarasi

Sekil 9 - Uriin Etiketleri
8530888 8530889

S 8
3
o5 9

EN795:2012 "TYPE A"
CEN/TS 16415:2013 "TYPEA"

OSHA 1926.502 / 1910.140 e Mfrd (yr’ mo) © Mode| NO.:
Fabr. (aa, mm) N°

de Modelo:

V'/, -
\— <15' (4.6m)

©

3M.com/FallProtection
Red Wing, MN 55066, USA

@ Serial no / N° de serie: 9514429 Rev. C
9515114 Rev. B @ [Iﬂ ’—:H:j» j

Sozlik

Tanimlar: Bu talimatlarda kullanilan terimler ve tanimlar agsagida verilmistir:



Terimlerin ve tanimlarin kapsamli bir listesi i¢in litfen web sitemizi ziyaret edin: www.3m.com/FallProtection/ifu-
glossary

Yetkili Kisi: isveren tarafindan, diisme tehlikesine maruz kalacagi bir konumda gérev yapmak {izere atanmis kisi.

Sertifikali Montajci: 3M tarafindan diisiis koruma alaninda genis bilgi, egitim ve deneyime sahip, ulusal, bolgesel veya yerel
standartlar geregince diigiis koruma sistemlerini tasarlama, analiz etme, degerlendirme ve belirleme yetenegine sahip kisi.

Yetkin Kigi: Calisanlar igin sagliksiz, tehlikeli veya tehlikeli olan ¢evredeki veya ¢alisma kosullarindaki mevcut ve 6ngoérilebilir
tehlikeleri tanimlayabilen ve bunlari ortadan kaldirmak igin hizli diizeltici 6nlemler alma yetkisine sahip kisi.

Diislis Durdurma Sistemi: Kullaniciyr diigme durumunda korumak igin yapilandirilmig diistis koruma ekipmani koleksiyonu.

Nitelikli Kigi: Taninmis bir derece, sertifika veya profesyonel statiiye sahip olan veya genis bilgi, egitim ve deneyim ile dislis koruma
ve kurtarma sistemleri ile ilgili sorunlari g6zme veya ¢6zme yetenegini bagariyla gostermis olan ve ulusal, bélgesel ve yerel
diizenlemeler geregince bu yetenege sahip kisi.

Kurtarma Sistemi: Bir kisiyi tehlikelerden glvenli bir konuma gikarmak igin yapilandiriimig diisiis koruma ekipmani koleksiyonu.
Serbest digtsge izin verilmez.

Kurtarici: Yardimli kurtarma gergeklestirmek igin Kurtarma sistemini kullanan kisi.

Kisitlama Sistemi: Kullanicinin diigme tehlikesine ulagmasini 6nlemek igin yapilandiriimig diigiis koruma ekipmani koleksiyonu. Serbest
dislse izin verilmez.

Kullanici: Digiis koruma sistemi ile korunarak faaliyetleri gergeklestiren kisi.

Caligma Konumlandirma Sistemi: Kullaniciyi bir calisma konumunda desteklemek icin yapilandiriimig diisiis koruma ekipmani
koleksiyonu.
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Denetim ve Bakim Giinli

Bu tablonun bir kopyasi her denetim igin kullanilmalidir. Asagidaki bilgileri kaydedin.

Uretici: 3M Diisiis Korumasi

Model Numarasi (Seri Numarasi):

Satin Alma Tarihi:

oo .o

gu

ilk Kullanim Tarihi:

Bu uriin, kullanici tarafindan ve ayrica kullanicidan farkli bir Yetkin Kisi tarafindan belirtilen araliklarla denetlenmelidir. Daha fazla bilgi

icin Bélum 5'e bakin.

Bilesen

Uriin (Sekil 2)

Yaglama (Sekil 11)

Yapi

Etiketler

Dusus Koruma Ekipmani

Denetim Prosediirii

Davit tabanini hasar, deformasyon, korozyon ve pas agisindan denetleyin. Sistemin
dayanikhhgini ve igleyigini etkileyebilecek ¢atlaklar, biikilmeler, ezikler veya
asinmalar olup olmadigini kontrol edin. Korozyon kontroli yaparken, ankraj cihazini,
baglanti elemanlarini ve ankraj cihazinin sabitlendigi yapiyi da kontrol etmelisiniz.

Tum baglanti elemanlarini hasar veya korozyon agisindan denetleyin. Gerektiginde

sikin.

Caligma sirasinda arizaya neden olabilecek kirik, gatlak, kirik veya aginmig alanlar igin

tim hareketli pargalari denetleyin.

Tiim ayar noktalarinin (pimler, civatalar, ii¢li vidalar, ayar vidalari vb.) tam iglevsel
durumda oldugundan ve dogru sekilde ayarlandigindan emin olun.

Davit montaji, davit Gizerindeki yaglama baglantisi (A) kullanilarak periyodik olarak

yaglanmalidir. Referans igin sekle bakin.

Urtintin etrafindaki zemini, herhangi bir kusur olmadigindan emin olmak igin

denetleyin.

Tum etiketler mevcut ve tamamen okunabilir durumda.

Urtinle birlikte kullanilan ek Diistis Koruma ekipmani, tretici talimatlarina gére
kurulmus ve denetlenmistir. Her bir Girlintiniiziin dayaniklilik derecesinin uyumlu ve

amaglanan uygulama igin yeterli oldugunu dogrulayin.

Uriin Denetim Ozeti

Denetim Sonucu
(Gegti veya Kaldi)

Urtin bir denetim prosediiriinden gegemezse, {iriin genel denetimden de gecemez. Uriin denetimden gegcemezse, hemen hizmetten

cikarin. Uriini "KULLANMAYIN" etiketiyle agikga isaretleyin. Daha fazla bilgi igin Boliim 5'e bakin.

Denetim Tirii:
(birini daire igine
alin)
Denetleyen:

imza:

Ek Notlar:

Kullanici

Yetkin Kisi

Genel Denetim Sonucu:

Denetim Tarihi:

Sonraki Denetim Tarihi:

Sekil 10 - Yaglama

0.

N
iR

s
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Sertifikalar

Uriintintiz, bu talimatlarin 6n kapaginda belirtilen ulusal veya bolgesel standartlara uygundur. Sertifikasyon ve uygunluk,
bireysel tGriin modelleri veya uygulamalarla sinirli olabilir.

Sertifikasyon veya uygunluk gereksinimleri hakkinda daha fazla bilgi igin, riiniiniz igin listelenen gecerli standartlar
ve diizenlemelere bagvurun.

Kiiresel Uriin Garantisi, Sinirh Céziim ve Sorumlulugun Sinirlandiniimasi

Garanti: Agagidaki, tim agik veya zimni garantiler veya kosullar yerine geger, belirli bir amaca uygunluk veya satilabilirlik zimni garantileri veya kosullari dahil.

Yerel yasalarca aksi belirtiimedikge, 3M diistis koruma uriinleri, orijinal sahibi tarafindan kurulum veya ilk kullanim tarihinden itibaren bir yil streyle is¢ilik ve
malzeme agisindan fabrika kusurlarina karsi garantilidir.

Sinirl G6ziim: 3M'e yazili bildirimde bulunulmasi tizerine, 3M, iscilik veya malzeme agisindan fabrika kusuru oldugu belirlenen herhangi bir triinii onaracak veya
degistirecektir. 3M, garanti taleplerinin degerlendirilmesi igin triinlin tesisine geri génderilmesini talep etme hakkini sakli tutar. Bu garanti, aginma, kotiye kullanim,
yanlig kullanim, nakliye sirasinda hasar, triiniin bakiminin yapilmamasi veya 3M'in kontrolu digindaki diger hasarlar nedeniyle olusan triin hasarini kapsamaz. 3M,
urtiniin durumu ve garanti segenekleri konusunda tek karar verici olacaktir.

Bu garanti yalnizca orijinal aliciya uygulanir ve 3M'in distis koruma Griinleri igin gegerli tek garantidir. Yardim igin bélgenizdeki 3M misteri hizmetleri departmaniyla
iletisime geginiz.

Sorumlulugun Sinirlandiriimasi: Yerel yasalarin izin verdigi 6lgtide, 3M, urtinlerle ilgili olarak ileri srtlen yasal teori ne olursa olsun, kar kaybi dahil ancak bunlarla
sinirl olmamak Uizere, herhangi bir dolayli, tesadiifi, 6zel veya sonugsal zarardan sorumlu degildir.
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Global Product Warranty, Limited Remedy, and Limitation of Liability

Warranty: The following is made in lieu of all warranties or conditions, express or implied, including the implied warranties or conditions of merchantability or
fitness for a particular purpose.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory defects in workmanship and materials for a period of one year
from the date of installation or first use by the original owner.

Limited Remedy: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by 3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M
reserves the right to require product be returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage due to wear, abuse,
misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond 3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty
options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall protection products. Please contact 3M’s customer service
department in your region for assistance.

Limitation of Liability: To the extent permitted by local laws, 3M is not liable for any indirect, incidental, special or consequential damages, including but not limited
to loss of profits, in any way related to the products regardless of the legal theory asserted.

3M [ o

3M.com/FallProtection

USA

3833 SALA Way

Red Wing, MN 55066-5005
Toll-Free: 800.328.6146
Phone: 651.388.8282
3Mfallprotection@mmm.com

Canada

600 Edwards Blvd, Unit #2
Mississauga, ON L5T 2V7
Phone: 905.795.9333
Toll-Free: 800.387.7484
3Mfallprotection-ca@mmm.com

Brazil

Rodovia Anhanguera, km 110
Sumaré - SP

CEP: 13181-900

Brasil

Phone: 0800-013-2333
falecoma3m@mmm.com

Mexico

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Ciudad de Mexico
CP 01219, Mexico

Phone: 01 800 120 3636
3msaludocupacional@mmm.com

Contact Information

United Kingdom

3M Centre

Cain Road

Bracknell, RG12 8HT
Phone: 0870 60800 60
www.3M.co.uk/construction

Slovakia

Capital Safety Group - Banska
Bystrica, s.r.o.

Jegorovova 35

974 01 Banska Bystrica

Slovak Republic

Phone: + 421 (0)47 00 330
informationfallprotection@mmm.com

Australia and New Zealand
Building A, 1 Rivett Road
North Ryde NSW 2113

Australia

Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
3msafetyaucs@mmm.com

IS0
9001
Quality
Management

FM534873,

9001

Singapore

Yishun Avenue 7

Singapore 768923

Phone: +65-6450 8888
TotalFallProtection@mmm.com

China

Main office:

38/F, Maxdo Center, 8 Xing Yi Rd
Shanghai 200336, P R China
Phone: +86 21 62753535
3MFallProtecton-CN@mmm.com
Manufacturing:

3M Material Technology Co., Ltd
No. 9, 2nd Nan Xiang Road
Science City, Guangzhou, 510663
Phone: +86 20 32113535

Korea

3M Korea Ltd

18F, 82 Uisadang-daero,
Yeongdeungpo-gu, Seoul
Phone: +82-80-033-4114
3msupport.kr@mmm.com

Japan

3M Japan Ltd

6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-
ku, Tokyo

Phone: +81-570-011-321

psd. jp@mmm.com

Declaration of Conformity (European Union and United Kingdom):

3M.com/FallProtection/DOC


https://www.3m.com/3M/en_US/worker-health-safety-us/fall-protection-products-solutions/
https://www.3m.co.uk/3M/en_GB/safety-uk/fall-protection-certificate-selector/
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